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HactoaunÄ VaeOHUK ABJIACTCA NMepBLIM MPAKTHYECKUM KYPCOM IBEICKOrO 
A3bIKA, H3MABACMLIM B COBeEeTCKOM CoIo3e, u HOCHT CBOero POLa YHKBEPpCaJsIbHbIÄ 
XapaKTep, TO eCTb NMPUHTOAeH MIA HCNOJIbB3OBAHHA KAaK B YYeÖHOM 3aBeleHHH, 
TaK H MPH CAMOCTOATEJIBHOM HK3yueHKH. [IPHHHMaa BO BHUMAaHHE, YTO B Halwei 
CTPaHe JIOBOJIBHO HIKPOKO PaCIPOCTPAHeHO 3HAaHHe POJICTBEHHOTO IUBEICKOMY 
HeMeLLlKOrO A3bIKa, ABTOP MOCTPOHJI YYUeÖHHK TAKHAM OÖPAa3OM, YTO YeEJOBEK, BJIa- 
JetioLLHÄ HeMelKUM A3bIKOM, CMOKET H3YUHTb IUBeECKHÅ 3HAauKTEJIbHO ÖBICTPEEe. 
Cnenyet pH 3TOM HMeTb B BHLY, YUTO HK3yYUHKBLIUIHÄ OMHH CKAHILHHABCKHÅ A3bIK 
CMO2ET JIerKO MOHKMATL IAPyYrHe CKAHIMHABCKHEe A3blKH. 

IlpaKTuuecKHÄ KyYPC CTABUT CBOeÅ ILIeJIblo HayuHTb YHTAaTb Öe3 CJIOBADs 
ra3eTbl, KYPHaJIbl, HeCJIOKHYIO XYIOKeECTBEHHYIO UH IPyryio JIHKTePaTyYpy He y3- 
KO CNeWHaJbHOoro XapaKTepa, a TaKKe BecTH Öeceay Ha ÖBHITOBble H NOMUTH- 
YecCKHe TeMBbI. ' 

[Ipu H3yyeHHH IIBeCKOrO A3bIka B By3e B KayecTBe OcHOBHOrOo (12 YacoB 
B HeleJlio) NPpaKTHYUeCKHÄ KYyPpC PpacCYUKTAaH Ha OMHH rom OÖVYeHHA, B KayuecTBe 
Ke BTOpPOro a3blka (6 YyacoB B Hexesio) Ha 1—1,5 roma. Ilpu CaMOCTOATeJb- 
HOM H3yueHHH NMpemslaraeMbli yYeÖHHK DPeKOMEeHIyYeTCA MIPOXOAHKTB B Teuye- 
HHe 1—1,5 roma CO 3HaHUeM HeMelKOro sa3bliIKa H 1,5—)2 Jet — Öe3 3HAaHHUA 
HeMeLIKOrO S3bIKa. 


KAK THOJIB3OBATbBCA YYEBHHKOM 


(HeKOTOPBIe METOJLHUECKUL YKA3AHUS 
AJA KUSYYaIONLAX A3bIK CAMOCTOATENIbHOJ 


1. BBOIHBIA GOHETHYECKAHAA KYPC 


Pa6otTaa Ham BBOIHBHIM (SOHETHYCCKAUM KYPCOM, CJIeEIyET MOM- 
HUHTb, YTO €r0 OCHOBHA4 ILeJIb — MPABUTL HABLIKK NPOK3HOIUeHUA. 
Oco6oe eHumanue CAeOyeT yYOeAuTb 38yYyKAM, ABAUOWUUMCA 
CneyuduuwecKu wWeedckumu 38yKAMU, He UMeroWujUMU COOTBETCTBUA 
HU 8 PYCCKOM, HU B HeMeyYyKkOM Aa3blke. MaTtepUuaJi BBOLHOrTO $MUHEe- 
THYECKOTO KyYypCa MOIJeEXKUT, KAK MPABHJIO, AKTABHOMY YCBOCHHHD. 


II. BBOJILHLHIA JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKHA KYPC 


OCHOBHa4 3aIaua BBOLHOTO JIeKCHUKO-TPAMMAaTHYeCKOTO Kypca, 
PaCCUYUHTAHHOTO Ha BJIaLeIOlHX HEeMelKUM A3bIKOM,—MNO3HAKOMUTDb 
8 O6utux uepmaxX CO CXOOHblMU IACMEHTAMU ACKCUKU, CAOBO- 
O6pa306aHUuA Uu 2PAMMATUKU UWBBOCKO20 U HeMeyKO20 A3UlKOB. 
H3yuarounä moiKeH YCBONTbB. OCHOBHble NPUHYUNO COOTBETCTBUÅ. 

Bosee nompo6Hoe H3IOmeHUe Tex Ke TPAMMATHYUeCKHX ABJe- 
HÖ COMeEPIKUTCA B YPOKAX OCHOBHOTO KYPCa, MOSTOMY OTHIOAb 
He CAEILYeT CTPEMUTBCA K TOMY, UTOÖHL 32MOMHHAaTbH MPHMEPB, HAI- 
JIIOCTPHpPyIOLILHe TPAMMATHYeCKHe APaBuJia. [IouTH BeCh MaTepHad 
BBOJLHOTO JIGKCHKO-TPAMMATHYECKOTO Kypca PACCUHTAH Ha peuern- 
THBHO€ (MACCHBHOL) ycBOeHHe. VICKJSHOYUeHHe COCTABJIAIOT Te pa3- 
AeAb KYyPpca, B KOTOPHLIX Pa3ONpalioTca Pa3aHuns B CNoco6e 06- 
pa30BaHUA HAAK YNOTPeÖJEHUA CXOKUX TPAMMATHYECKHX ABJIeHUÉN 
ITU Pa3Aedinl CAEAyYeT TULATEJILHO MPOpaOOTATE H YCBOHTH AKTUB- 
HO. HanpuMep, no MPOXOXKACHHA BBOJHOTO JIEeKCHKO-TPAMMATHU- 
ueCKOro KyYypCa H3yuaIiolui MOKeT He OTBETHTH Ha BOMPOC, KaK 
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O5pa30BaTb BOPMy nepdeKTa OT TAKOTO-TO KOHKPETHOFTO fIaro.a, 
HO AO/DKeH TBEPpIO MOMHUTb, YUTO B IUBEACKOM A3bike Mp Oo6pa30- 
BaHUN NMepdMeKTa HCMOJIb3yeTCA TOJIBKO OAHH BCAOMOTAaTEJILHbLII 
raaron ha B OTJIIHUKe OT HeMelKOrO, file HCnMoJib3yloTca fJlaroJibl 
haben u sein. KpomMe Toro, H3yuaiomHäå JZOJDKeH Öe30omunÖouHO 
yY3HAaTb B TeKCTe JIIOÖYIO H3 OMHCAHHHIX IPAMMATHYECKHX (MOPM, 
YMeTb, HaIPHMEeP, OTAHYKTH NepDheKT OT IINHOCKBAMNepdekKTA. 

PeKOMeHAyeTCA B3ATb He3HAKOMBHIÄ LIBelCKHÄ TEeKCT (ra3ety, 
IKYPHaA) H HaÄTHK B HeM 3HAKOMBIe MO JIeKCHKO-TPAMMATHYECKO- 
My Kyply TPAMMATHYeCKHEe (DOPMBI, CJIOBOOÉPA30BATEJILHble 3JIe- 
MeHTbI, ONMNPelelKTb HX H NONMpo6OoBaTb MOXOÖPATHK INA HUX COOT- 
BETCTBUA B HEMellKOM A3bIKEe, 

Te pazsaenbi Kypca, KOTOPBIe NOJIMIEXKAaT, Mo HalweMy MHeHHIO, 
AKTHBHOMY yYyCBOBGHHIO, HaLuJ/IH OTP2QKeHHe B KOHTPOJILHBIX BOINPO- 
CaX K BBOHOMY JICKCHKO-TDPAMMATHYUECKOMY KyYpPCy. 

PyKkOBOLCTBYACH 3STUMU BOMPOCAMH, CJAeEAYyeT elle pa3 MOBTO- 
PUT COOTBETCTBYIOLLHe Pa3Aesibl. 


III. OCHOBHOARH KYPC 


KaxKIbÅ YpoK OCHOBHOTO Kypca JelUTCA Ha TPH OCHOBHOIE, 
'HMEIOLILAHe CBOIO CNeunftuKy YuacTH: 

I. Kaxcovii ypok Haaukaetca c BBeDeHUA HOBO20 2paMMATLU- 
4ecKko20 MaTepuasra. ITa YUaCTH YPOKAa HMEeEeT CBOIO CHCTeEMY yi- 
PaxKHeHKÄ, PACCUKTAHHBHIX Ha MepBHUYHOe 3aKPedeHHe TOJIBKO 
uTO OÖbACHEHHOrO MaTepUKaJa. YMpaxKHeHUA 3TOÄ YacTH COCTAB- 
JeHbl B OCHOBHOM Ha mnpoÄleHHOok JeKCHKe. IloatoMy 0 TO2O, 
KAK NPUCTYNUTb K U3YY4eHUIO HOBO20 2PAMMATU4eCKO20 MaTepua- 
Aa, CAeOYyeT OÖA3ATeENOHO NOBTOPUTH CAOBA NpedblOytwe20 ypoKa 
(IPAMMaTHYecCKHe yYMPaKHEHUA K MeEepBOMy yPIKYy OCHOBHOTO 
KypCa COCTABJ/IeHbl Ha Öa3e JIeKCHUECKOro MHHUMYMa BBOIHOTO 
(MOHeTHY4ecCKOTO Kypca). - 

Zz. NaXcObli YypokK COOepuT OOUN OCHOBHON TeKCT, KOTOPLU 
NOÖANe UT CAMOMY TU4JATeEArOHOMY YycCBeoeHuo. ÖH CHaO>keH nodpoÖ- 
HbIMH JIeKCHUECKHUMUA H TPAMMATHUYUECKHMH MOACHEHAAMU, KOTOPBIG 
BE CBO€Ä OCHOBHOÄ MaCCe 3aKPenJIaIioTCA B YNPaxXKHeHHAX K YPoOKY. 
— Ynpaxckenua Kk ypoky He CAeOyet BolNOAHATbL BCe Cpa3y. Caa- 
gala HYyXHO CAeLNaTb MPUÖJIKIKTEJBHO MOJIOBHHY, a BTOPYIO MO- 
JOBHHyY PeKOMeHAyeTCA BbINOJIHATH MapastebHO c pa6oTok Haj 
JIONOAIHUTEJIDHBIM MaTepHaJioM. 

3. B Kaxcobli ypok BKAIO4eH UeAblä PAO ÖONOAHUTENOHbIX 
MATepuaAroB ÖAR CAMOCTOATeNOHO20 YTeHUA u Nepecka3a. Ko BCEM 
STUM MAaTepHalaM MaeTCA 3HaYKTEJIbHO MeHblulee KOJMYeCTBO ym- 
paxxHeHHÄ, UeM K OCHOBHBIM TEKCTAM, H, UTO CAMOe rJIaBHOG, OHU 
HOCAT HHOÄ XapaKTep H MPpec/exyloT HHyIO Heb. Jadaua STUX 
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ynpax xKHeHHÄ—daTto HanpasBsekHue u Opeäku3oeaTb paboTty HAaÖ 
paA38uTUeM HABblKOB8 YCTHOUG Pewu, JLAaTb PYKIBOAALLYIO HUT 119 
ONMHCaHHA COÖLITHÄH, XaPaKTePUCTHKA MepcoHaxreÅ, TeMy IA H3- 
JOXKeHUA, Pa3roBOPpa HT. A. 


IV. KJHOUH K YMPAKHEHHAM 


K ynpaxxHeHHAM, fMOMeueHHBHIM 3Be3SmOuKOÅ, MaHbI KJIIOUA B 
KOHILe yueÖHKHKa. 

TaM, räe BO3MOX HO, KJIIOUH IaioT HeCKOJILKO BAPHAaHTOB IA 
BBLPAKeHUA OHOÄ H TOÄ Ke MBHICAH. [IpPHYeM CHHOHUM HAU CH- 
HOHHAMHYeCKaA KOHCTPYKIUHA, KOTOPBIe B JAHHOM CJlyuae ABJIHNOI- 
CA OCHOBHBIMH, BBIAEJIeHbl NMOJIYXKHPHBHIM WPHÖTOM. TaKUM OÖPA- 
30M, IIPOBepad CIeEJIaHHOe yYynMPaxKHeHHe MO KJUOUYy, H3yuaroLluniå 
AMeeT BO3MOIKHOCTB OMHOBDPEMeHHO BCOOMHUT ITIPpoÄdeHHble CH- 
HOHUMHUYHBIe BHLParKeHHA. 

Karoaeebie ynparckHeHua, KAK NPaBUAO, ABAMOTCA OCHOBHOIMU 
ynparxcHekHuaMu Kypca. IloaTOMyYy BBINOJIHATH HX HVYXKHO OCOÉeHHO 
TILLATEJIbHO H: TAM, Te BO3MOXKHO, LaBaTb BAaPHAaHTbI. PeKOMCH- 
JyeTCA BPeMa OT BPeMeHH AejlaTb KIIOUeBble YyNPaxKHeHHA 3aHO- 
BO, MPOBEPAA TAKAUM OÖPA3O0M YyCBOCHHe MaTepHada. 


V. KOHTPOJIBHBIE CHHCKH CJIOB 
H TEMATHYECKHA CJIOBAPb 

KOHTPOABHBHEe COIACKH CJIOB B OCHOBHOM MPelHa3Ha- 
YeHBI MIA KOHTPOAA YCceOekHHOUR 'NekcuKu. ÖHA COZEPXKaT He BCIO 
JeKCUKY YPOKA, a TOJIBKO Ty ee YUaCTB, KOTOPAA MOAIEXKUT AKTUB- 
HOMyY yCBOeHHIO. CIeILyeT MOMHUTB, YTO /oCAedytouue CnucKU He 
nOBTOPAIOT CAOB ANpedblOylgux YPOKOB, a MOITIMY Heo6XONMO 
BDPeMA OT BPeMeHH BO3BPaILaTHCA K 3THM COHCKAM, OCBEXKAI B 
MAMATH MPOÄZeHHyIO JIeKCHKY. PeKOMeHIyeTcCA AeslaTb nepeBol 
KOHTPOJIDLHBIX CNHCKOB Ha PyCCKHÅÄ A3LHIK, a 3aTEM MPOBEPATH Ce- 
Ösd eue pa3 nNyTeM Oo6patTHOoro MepeBOLa C PYyCCKOrO SA3bIKA Ha 
WBeEACKHÅ. 

K TeMaTHYecCKOMy CJIOBAaPIOo CJAeyet O6PpauaTbed 
nNpu pa6ote HAO KAPTUHKAMU, NepecCKA3OM C PYCCKO20, HANuUCOHU- 
eM u3sorxceHud. TaKkoh Ba paOoTtni npexnosaraet ÖOJee HJIN M2- 
Hee 3HAYHTEJILHBIe OTKJIOHEeHUA OT JIeKCHKA ypOKa. B TeMaTHUe- 
CKOM CJIIOBape H3yualollHÄ CMOX ET, C OHOIR CTOPOHBI, HAÄTH 33- 
ÖBITOe COBO MO AaHHOÅ TeMe, C IPyrod CTOPOHH, — HATA HOBOG 
BBIPA:KeHHe, KOTOPOTO He ÖblIO B yYPOKe, HO KOTOPOe Heo6XOHMO 
JAA H3JIOKeEHUA MBHICAH, PEeKOMEHILYETCA B CAMOM Hayasie pa6OoTH 
Mal, OCHOBHBIM KyYPCOM ÖerJio O3HAKOMHTBCA C PacnolloxeHUEM 
MaTepHaJla B TeMaTUYeCCKOM caoBape JIA TOO, YUTOÖB 3HATB, 
B KAKOM pa3AeJle HCKATB HYiKHOe CJIOBO. 


VI. TPAMMATHYECKHA YKAS3ATEJIb 


Yue6HHK, KaK Öbl/IO CKA3A2HO BHIINe, COCEPIKUT Heblå PAI NO- 
BTOPHTE/ILHbIX ynNpaxrkHeHHÄ. EcAH K3yYaroLKÅ 3aÖblA NPaBUZO, 
Ha KOTOPOe AaeTCA TO HJIA HHOe YMPaXKHEHHE, TO OH JIeTKO MOXET 
APA MOMOLLA fPAMMATHYeECKOTrO YKa3aTEJIA HaÄTH TO MEeCTO B 
yueCHHKe, re OCbACHALETCA HYXKHOe IIPABHJO, H NOBTÖOÖPHTB ero. 


OT PEJIIAKTOPA 


CpaBHUTeJIbHOe H3y4eHHe POLCTBeEHHLIX A3bIKOB HOCHT y Hac 
APeK MYLLeCTBEHHO TeOPeTHYeCKHÄ XapaKTep. DoratTblä MaTepu- 
al, HAKONNeEHHblÅ YUeCHbIMA B 3TOÄ OÖJACTU, HEeOCTATOYUHO HC- 
MOJIb3yeTCA B MPAKTHAKE MPeMOXaBaHHA HHOCTPAHHBIX A3bIKOB. 

B Hawnu IAKHH, OZLHAKO, 3HAHHe HHOCTPAHHBHIX A3bIKOB. NMPpeBpa- 
UlaeTCA H3 APpodeccuH y3KOTo Kpyra JHUOLeÅ, MOCBALLAIOIHX roAbl 
yYrAyÖJIeHHOMY H3y4ueHHIO OMHOFTO, B JIyYy4mIeM CAIyuae — IByx A3H- 
KOB, B CPEICTBO OÖLLEeHKA, B CNEACTBO MO3HAHHKA KYJBTYPHBHIX 
HeHHOCTeÄ, CO3AAHHBHIX APYyrHMH HapozaMua. Bpauy, HHKeHep, pa- 
G6ounÄ He MOTyT TPATUTb roZbi Ha TO, uTOÖBI MPHOGPETATb BTOPYIO 
CIeuUHaJIbHOCTb, KaK MPaBUJIO, WUAPOKHE KPYrU HACe/leHUAd B Ha- 
uIeÅå CTPaHe B TOÄ HJIH HHOÅ CTeNeHU BJiaeloT OHAM 43 Han6ONPe 
PaCIIPOCTPAHEHHBIX eBPONeÄCKAUX A3bIKOB: AHTJIHÄCKHM, HEMElNKUM 
un MpatUys3scKAM. VicnosIb30BaTb 3Ty A3bIKOBYIO Öa3y H COKPAs 
THTb CPOKA H3yueHUA ÖJIH3KOrO0, POMCTBEHHOrO MHHOCTPaHHOFO 
A3bIKA — TAKOBa HACTOATE/ILHAA 3aMaya, BHIIBHUraeMad CaMOÅ 
2KU3HBIO. 

IlpeanaraeMoe yue6Hoe noco6éne H ABJIAETCA TaKOro Pola mMO- 
MBITKOÄ COKPATUTbH U YIPOCTUT KYPC H3yYyUueHHA VIBEICKOrO A3blKA 
1/19 JKL, BAa1ei0ULlAX HEMeILKAUM A3bIKOM. 

Hesb39a CKa3aTb, uTOÖH! CAM (PAKT CPABHEHUA H3YyUaeMOTO HHO- 
CTPaHHOTO A3blIKa C ÖJIH3KO POLCTBEHHHIMHA SS3bIKAMU ABJAAAICA 
JeM-TO COBeplwueHHO HOBBIM B Halleå MPpaKTUKe MpPpenodaBaHya 
HHOCTPAaHHBIX A3bIKOB. YÖCKLAACH B UelecooÖPa3HOCTHK CPAaBHU- 
TE/IBHbIX 3KCKYPCOB, MPpenodlaBaTe/IH H paHblule O6PaLLaJKCb K NO- 
mOÖHOMY COMOCTABJIeHHIO Apu OÖbACHeHUU MaTtepyKada. TaKoe 
CPaBHeHHe, OIHaKO, HOCHAO ÖOJIee HJlu MeHee CAlyuatHbld XapaK- 
Tep H OrPAHHUYKBaJIOCH: OTOCAbLHOLMU J1EMeEHTAMU JEKCHKH H TPaM- 
MATHKH H3yYaeMBbIX A3blKOB. 

"BurepBble B HalleÅ CTPaHe BOMPOC O CUCTEMATUYeCKOM CpaBHC- 
HUUu B MPenOlaBaHHH POACTBEHHBIX A3bIKOB ÖbHIN MOCTABJeH B 
1948 rony. noneHTOM M, A. HapcKoä, u eio Ke Obi OCyuecTBJIeH 
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MepBbIH OMBHIT MPOBegeHHA TEOPEeTUYeLCKOTO BBOJLHOTO Kypca Iar- 
CKOTO A3blka B TPynnaXx, H3y4alolmnx HeMeluKHÄ!, 

B HacTOALLee BPeMa CTOKT BONMPOC Oo COSLaHHH Hero CepunH 
CHelHaJIK3HPOBAHUBbIX yueéHbIX NOCOÖKÅ MO H3YYeHHIO HHOCTPAH- 
HBIX A3bIKOB Ha Öa3e aHTJIKÄCKOro, HeMelKOro UH ÖpatHiIyscKOrO, 
TAK KaK COBEPIIeHHO OYeBHZHO, uYuTO UEJNOBeKY, BJaLIOLLeMY 
(PPAHIUY3CKAM A3BIKOM, CPABHUTEJIbHO JIETrKO H3YUHTbB TAXHE, Ha- 
IIPHMEP, A3bIKH, KAK HTaJIbAHCKHÄ H UCNAaHCKHÅÄ, a YeJOBEKY, BJA- 
AeIOLLeMy HeMelKUM HJA aHTJIHÄCKHAM, HeTPYyZHO OBJIaXeTb, CKA- 
2KEM, TOJIJIAHIICKAUM HJIH OMHUM U3 CKAHIUHABCKHX A3LIKOB. 

UTo Kacaetca MOCAeIHUX, TO HHTEPeC K H3y4eHHIO aTUX A3H- 
KkoB B CCCP c KAKAHM rOAOM pPacCTET, H 3TO BNRONHe MNO- 
HATHO. Haua CTpaHa HMeeT TeCHble CBA3H SKOHOMHUYeCKOTO H 
KyYJIBTYPHOTO XapaKTEPa C STUMUH CTP2HAMH, KOTOPBIe ABJIAIOTCA 
HaWHMH ÖJIKKAÄLAMAH COCelAMU. CAelyet OTMETUTA elle OXHO 
HEMaJIOBaXKHOe OÖCTOATEJILCTBO: NMeped BJAaMeiolllAM OOHUM uU3 
CKAHOUHABCKUX A3blkOB OTKPHIBAIOTCA ÖVJILLUIHE BO3MOXKHOCTH 03- 
HAKOMJIeHHA CO BCeÅ CKaHINHABCKOÅ KYyJIbTYPOÅ B LeJIOM, TAK KAaK 
ITU A3blKU BIAUMONOHUMAEeMUL. 

IIpaKTHuecKHÄ KypC MBedCKOro A3blIKa OÖJaAMaEeT IEJIHIM Par 
ZAOM OCOÖOÖGCHHOCTeÅ, BAXKHeÄLlLIAMH H3 KOTOPBLIX ABJIAIOTCA CJIenylo- 
pne: 

1. BeoöOnbä dMonertuueckKuä Kype HaAMHCaH NO MPHHUNTyY — OT 
SBYyKOB OOUHAKOBbLIX IJIA HEMeuUKOTO H IIBEACKOrO A3bIKOB 4Yepe3 
CXOOHble K 36YKAM CnNeyuduwieckum. MatepHasbl BBOIHIrV Mone- 
THYeECKOrO KypCa OMHPaIoTCA Ha IJeCMeHTbHI JIeKCHKHA H TPAMMATHU- 
KH, OÖLuLUe II9 3THX POACTBEHHHIX A3bIKOB. K KOHUYy BBOLHOTO 
(DOHETHYCCKOTO KYyPCa H3yualolmukHÄ WBedcCKKÄ A3bIK MPHOGPeTAaeT 
CPaBHHTeJIbHO ÖOJbINOKH Z3anMac JIeKCUKH H 3IJeMeHTAPHbIe CBede- 
HHA MO TPAMMATUHKe. 

2. Hannaune CAelHaIbHOro B8800H020 AeKCUKO-2ePAMMATUY4S- 
CKO20 KypCAa MHMMeeT UHCTO IMIPAKTHYECKYIO HAMPABNeEHHOCTB: 
MO3HAKOMUHTB H3y4aIroLllero C TeMH CXOIHBIMU 31eMeHTAMH JIeKCA- 
KA H TPAMMATUKH, KOTOPBIe B 3HaAUHTEIBHOR CTenMeHU OÖJeruatoT 
I[POXQMWK/leHHe OCHOBH9IrOo Kypca, I[loo6HBIÄ .KYPC MO3BOJALT He 
MOJIb30BATLCA B MaIbHeÅÄLleM alanTHPOBAHHBIMHA HCKYCCTBEHHBHIMH 
TEKCTAMH H HA CAMOM HA4ANAbHOM a3TANe OÖY4ekHURa CO300eT BO3- 
MORKCHOCTb PAÖOTATL C HACTOAWUMU WeeOcCcKUMU TEKCTAMU, a He 
MeEpPeBOJHBIMU BEDKUMKaAMU, KOTOPbIe MOXOXH OMMH Ha Apyrod, 
MepexolaT H3 yueÖHHKa B yueÖHUK UH He MPUHaNNeKaT HU OMHO- 
MY A3BbIKY, TAK KAK OHU JIUIIeHBI CNeuAMUKA H3yYaeMOrO A3bIKAa. 


! Monmpo6Hee no stToOMy Bonpocy CM Å. ÅA. XaneeBa-BuHKOBAa, 
O npuHunnax NOocCTPoOeHHA KYypca BTOPOrOo HHOCTPAHHOFTO A3bIKa (POLCTBELHHO- 
ro), «Bonpocbl JUHTBUCTHKH H MeTOLUKH NPpenolaBaHHA HHOCTPAHHBIX A3bIKOB>, 
BB. I, H3aa-Bo HMO, 19858. 
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Cnenyet HMETb B BUY, uTO MPHMepBb H yMPaxXHeHUA Ha HeMEell- 
KOM A3BIKe HMEIOT IC/IblO MOMOYbB YYaALLleMYCA YACHHTB COOTBETCT- 
BylIOLUHe ABJeEHHA IIUIBeEACKOrO A3blKaA H MOSTOMY IIPHBOJATCAH B 
yMPOLLeHHOM BULLEe. 

3. B HaCTOALILeM IPAKTHYUECKOM Kypce CAetaHa MOTBITKa HNOA- 
HOCT6IO ObeCNeuuTb MATepuasroM Beco yueÖKolÄ nNpoyecc. Y Hac 
CAOKHJIACB TPAHUNA, MO KOTOPIÄ CAM IPenolaBaTeJiIb BOCNOJM- 
HAeT B 3HAYHTeIbHOÅÄ CTeNeHHA yueÖHAK, MOLÖKPaA MaTtepHasin 
JANA MepecKa3a, H3JIOKeHHA BCJIyX, MOMALIHEero UTeHHA H KOHT- 
POJIbHBHIX pa6OoT. /laHHBbIA y4eOHAK COMLPYKUT He TOJIDKO OCHOBHHIC 
TEKCTBI, KOTOPBIC ABJIAIOTCA CTEPYKHEM JIA H3YUeHHA TPAMMATUKU 
H JIeKCHKH, HO H JLOMOJIHUTEJIbHbIe MaTEPHaJB IA pa6oTH Hal pasa- 
BUHTHEM HAaBBIKOB YCTHOÅÄ peu: KOPOTKHe PacCKAa3bl MIA YTEHHSA 
H MepecCKa3a BCJIYX, TEKCTBI Ha INUBElCKOM H PYCCKOM S3BbIKAX JIA 
yCTHOITO H MHCBMeHHOTO H3JIOXKeHUT, KAPTHHKU IJIa YCTHOFO H 
MACBMeHHOTO OMHKCaHKA. B MOcoÖOKAK HCNOJIB30BAHBI OTPBIBKU H3 
ra3eTtBbl «Ho Har», XYOKEeCTBeHHBbIX MPOU3BeneHHÄ TAKUX U3BECT- 
HBIX aBTOPOB, KaK C. Jlarepnéd, a TaKKe 3aAPUCOBKU 34 MeyaTENL- 
HOTO JIaTCKOTrO XymOXxkHUKa X. Bunctpyna. Bce Matepuasbl, KaK 
OCHOBHBIE, TAK H BCNMOMOTATEJIBHbIe, OÖKJIBHO CHAÖKeHBI YNMPAaKHE- 
HHAMU. | 

TaKxoå non6op yueCHBbBIX MaTepHaJlIoB He TOJIBKO OÖJeruaeTtT 
NOZroTOBKY MPenoOZaBaTeJIA K YPOKY, HO H B 3HAaYUTeJIBHOÅÄ CTE- 
MeHUA 3aMeHAeT MpedO1aBaTeJIA ImIpu CaMOCTOATEJIbHOÅ pab6oTte Hu 
VUeÖHUKOM, TAK KaK MO3BOJIHET H3y4aIolLleMy COBOUHUT6b U3ydekHuUe 
A3blKkKA C €20 NpuMeHekHuUeM. 

Ha 34HauaeHuu KApTukHOK B TIPOLeCCe H3yueHNad  HHOCTPaHHOTO 
A3bIKa CJIEZYyeT OCTAHOBHTBCA OCO6O. 

Jo mocnenzHero BpeMeHU 3TOT BUN ynpaxHeHnå MPUMEeHAaJCA 
OUeHb MaJIO, HeCMOTPA Ha OUeBHIHOe MPeHMyYLLecCTBO HarJiamHoro 
O6yueHAHa. 

HaM IpexcTaBJIaeTCA, UTO KAPTHHKAH B KayecTBe ynpaxHennå 
TpedCTABJIAIOT HCKJIIOUKTEJIBHYIO HeHHOCTH, HÖO OHH CO3IaIOT fy 
KOMMYHUKATUBHYIO CUTYA4YUIM, C KOTOPOÄ HAM IPHXOJUTCA HMETb 
AeNO B XXU3HU COOL KH pPpAadoM. Hdlaxxé npocTtad CHTyalnA He 
YKJaIbIBAETCA MOJIHOCTBIO B PAMKUY H3yYeHHOTO H TPeöyeT HaXON- 
YHBOCTH, YMeHUA OÖOÄTUCB HMEeIOLLUMHCA B PacnopsiKeHUU roBO- 
pALILero 3aNacCaAMU A3bIKOBBHIX 3HAHHÄ. PaOoTa C KAPTHHKAMU TPE- 
HUPYeT B 3TOM HaMpaBJIeHUH, YYKT MIPHMeHATB CBON 3HAHUA Ha 
MPaKTHKE. 

4, Hannyune BBOHOTO JIeKCHKO-TPAMMaTHUYUeCKOTO Kypca Ob6yc- 
JIaBJIUBaeT MPpUMeHeHHe oco6Éoro BAHIA YMPaxxHeHUÄ, KOTOPBHIE 
MO2KHO ÖLIJIO Öbl OXAPAKTEPU30BATH KaK YCAOBHÖU NepeBodD. 

YcAOBHBHIÄ NMepeBOX 3AKJIOUaeTCA B MepeBOAle He BCero Mpex- 
JIOKEHHA, a TOJILKO TOÅ er0 YaCTH, KOTOPAaA CIAYIKUT HJIOCTPA- 
unNeÅÄ MIA BBOMAMOTO TPAMMATHYeCKOTO MAaTepuasla, OCTaJIbHad 
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tfaCTB MPemNOKeHUA HOCHT XapaKTep MOACHAIOMeÄ YacTH, YTOU- 
'HAIOLLleÅ 3HaueHUe HU ynoTpeÖJeHHe NepeBOLAMOÅÄ TpaMMATHUYEe- 
CKOÅ MOPMHBL 

ITOT BULL yIPaKHeHHÄ HMeeTtT TO HEeOCNOPUMOEe MPeUMyIecTBA, 
YTO OH MaeT BO3MOIXKHOCTB NMOHATH IOBOJIbHO CAOXHHe TPAMMA- 
THYeECKHe ABJCHUA MPH MUHUMAJBHOM AKTHUBHOM JIGKCHYUECKOM 
Banace. TaK, HanpuMep, 3HaueHHe H ynoTpeÖJleHUe BPeMeHHBHIX 
(MOPM HEBO3MOIKHO HH 3aKPedUTb, HH OÖbACHUTH KaK CJAledyet Öe3 
HIAPOKOTO CAOKHOTO KOHTEKCT2, KOTOPBHIÄ HEeBO3MOXKHO JILaTb Ha 
HHOCTPAHHOM S3bIKe Ha Hay4aJlbHOM aTane O6yueHKa. TO Ke ca- 
MOE CJIeILyeT CKa3aT6 H O TeMe «ÅPTHKJIb>». 

5. Ilp4 COCTaB/IeHUH yyueÖHUKAa Ha Öa3e HeallanTHPOBAHHBbIX 
TeEKCTOB HPUHLIUOCH B UHeJIOM Ppade cAyuaeB ApaKTU4ecKU peuwuarb 
BONPOC O COOTHOWEHUU AeKCUKU Uu 2epaMmMaTUKU. /ÅeJl0o B TOM, YTO 
B JIIO6OM HeamalTHPOBaAHHOM TeKCTe BCerda HaÄlyTCA OTIEJIbHLIe 
FPAMMATHYeCKHe ABJICHHA, He MPelyCMOTPeHHble HH BBOJHbIM 
JIeKCHKO-TPAMMATHUECKHUM KyYPCOM, HH ITPaMMAaTHKOÄ ypPOKOB. 
IIpeacTaB/IAeTCA mMNpaBHJILHbIM He BbBIÖPACHIBATH 3TH MPemIIOXKe- 
HHA HM HH B KOCM CJly4ae He 3aMeHATb HX, YPOIYyA TKAHbH A3bIKA, a 
NOACHATO NONYTHO, He AKULHTHPYA Hå HUX CNeEUMAaJIbHO BHAMAHHA 
H He 3aKpensaa ux 6e3 oco6ok Ha TO Heo6xoluMOCTAH. H3yyas 
MO32Ke 3TU ABJIeHUA CUCTEMATHYECKHA H ÖGJee MOApo6HO, yuaLltnÄ- 
CA MO2ET VIKe OMepeTHCA Ha Te OTALJIbHBHIe CBEAeHHA, KOTOPBIe OH 
NOJYyuKJI B XOAe paÖOTBI HAN TEKCTAMH. Ilomo6HOoe OcBeQeHuUue 2paM- 
MaTUKU 4epe3 AeKcuky CnocoÉCcTByet Gonee rAay6OoKOMyYy H ÖOJee 
NPOUHOMY YyCBOLHHIO MaTtepuada. 

TaK o6CTOHT Zeno, HAMpAMEePp, C Pä31elOM KOCBEHHBIX HaKJO- 
HeHuÄ. COBepuIeHHO eCTeCTBeHHO, UuTO 3Ty TeEMy HeJb34 Apo- 
XOIUTb Ha MepBOM romy OÖyYeHHA, TAK KaK OHa TpeÖyeT 3Ha- 
YKTENbBHOÅ MOXTOTOBKA B OÖJNACTKAH TPAMMATUKA HKH, YTO OCOÉLHHO 
BAXKHO, ÖOMIBIUOrO JIeKCHYUECKOrO 3aMacCa, HeOÖXOLHMOFO IA BbHI- 
PaxKeHUA TOHYAÅLLIAX OTTEHKOB MBICAIH, ÖZHaKO H30CKATH YyMOT- 
peÖJleHHA OTAELJIbHBIX (OPM KOCBEHHBHIX HAK/OHEHHÄ HEeBO3MOXKHO 
Aaxke Ha mnepBoÅ cTalun o6yueHHA. BHRIXOA H3 TOO APOTHBOPeUUA 
B TOM, uUTOÖBI BBOJUT 3TU TPAMMATHYECKHe ABJICHHA JIeKCHYLCKH, 
NYTeM NepeBOJXa, MyTeM MOgÖOopa HeoÖXOLAMOTo 3SKBUBAJEHTA. 
FHaM MOTyYyT BO3Pa3HTb, UTO B TAKOM CJlyuae HapyllaetTCa IpuHLMAI 
CO8HATE/IbHOro YCBOeHHA MaTtepHasa, ÖAHaKO 3TO He TaK. ÖT 
TAK Ha3BbIBA2EMOTrO HaTyPaJIBHOro MeTtOda mMOmLo6HOe BBEeleHHe 
TPAMMATUKH OTJIHYaeTCA OÖbACHEHHeM (XOTA H He MOIPOÖHBIM, 
He CHCTEMATHYECKHM), a CaMOe TrJIaBHOG TEM, YTO MO3IHee BCE 
[O006Hble HaÖJIodeHHA ÖylyT CHHTeE3HPOBAHHI B CMeuHaJbHOM 
pa3aese Kypca. 

6. IlpaKTU4eCKHÄA Kype MTPelyCMaTPpHBaet CUCTEMATUYeCKOSG 
noBTOpPeHUue NpoxoduMo20 Matepuasa. YpPpoKA CHa6KeHb KaK yl- 
PAXKHEHUAMH, O6OÉLLaIOLULAMU MPOXOAAMBHIÅ B MaHHOM YPOKe Ma- 
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TepHaJ, TAK H YNMPaKHeHHAMH Ha NMOBTOPeHHe BCero IpoÄgeH4o- 
ro MaTepHada. ” 

C te/blo CHCTEMaATH3HPOBAHHA JIeKCHULCKOTO MHHUMYMA KypCa 
B KOHLe KAÖXKLOro ypoKa JaeTCA COHCOK CAOB YPOKAa, MOANEXKA- 
WINX AKTHBHOMY YCBOLHHIO, ITOT CIOIHUCOK HMEET IeJIbIO ÄXHKCHpPO- 
BATb BHHMAaHHe KaK H3y4alollero, TAK H MpenoldaBaTeJld Ha TOM 
MUHUMYME CJIOBaPA, KOTOPHLIÄ IOJDKeH ÖBbITE OCOÉLHHO TULATEJILHI 
oTpa6CoTaH. TaKOoÅ CIHCOK ABJIALTCA CBOLTrO POmLa KOHTPOAbLHOLM 
CNUCKOM, IIO. KOTOPOMY B CJly4ae HeoOXOIAMOCTH H3y4aliolHÄ MO- 
KET CAM IIPOBEePHTB YCBOCHHYIO B YPOKe JIeKCHKY. 

7. Bea JeKCHKa Kypca, KPOMe TOTO, CHCTeMATH3HPOBaHA B Te- 
MaTUu4eckom caoBape (yPOK,' KUNHLILe, NAHLLa, OICKLa, Ka/leH- 
Aapb UH T, A.), IPHBOdALLEMCA B KOHLUe yyeOHHKa. ITOT TeMAaTH- 
GecCKHÅÄ CJIOBAPB, C OLHOÄ CTOPOHBI, ABAALCTCA Öa30ÅH MIA NOBTOPE- 
HHA MPOÄDeHHOÅ JIeKCHKA MO ONpenereHHOÅ TeMe, C IPpyrok CTO- 
PpOHBI, OH MO:xKET CJIYKHUTB TeMaTUUeLCKHM COAPaBOUHHKOM. KpoMe 
TOTO, MOJOÖHBHIÄ CJIOBAPB MOXKeT ÖLITL HCNOJIL30BAH B CJIyYae He- 
OÖXOMHMOCTH KaK CBOero pOda Pa3roBOPpHUK. [loa3TOMyY OH COCTOHT 
He TOJIBKO H3 CJIOB H OTACJIBHHIX BHIPAXeHHÄ, HO B HEeKOTOPBHIX 
CAYYaAX H H3 MIPeltoKeHHÄ-LUTAMNOB, Öe3 KOTOPBHIX HesIb34 O60Ä- 
THCB B Mpouecce OÖLLeHKA. 

TeMaTHuecKHÄ CJIOBAPb COMEPKUT MaJeKO He BCe CJIOBA, BCTPE- 
YaBLIHeCA B yueÖHUKEe, H MaxXKe He BCE CIOBA KOHTPOJIBHBIX CAUC- 
KOB B KOHLe ypoKOB. C Apyrok CTOPOHBI, B TeMaATHYLCKHÅ CJIOBAaPpb 
BKJIIOUeHBI Te CJIOBA H, BHIPAXKeEHHA, Öe3 KOTOPHIX JaAHHAA TEMA 
Öpbl/la ÖH! HeNOJIHOK, HO KOTOPBHIe B YPOKAX He BCTPLUaJIHCB. 

I Io106HbIH TeMAaTHYeCKHÄ CIOBAPB MOXET CJIYX HT AONMOJIHU- 
TeEJIbBHbIM MaTePpHaJIOM IWVIa Hedoro paa MOBTOPUTEJbHBIX HAN 
CHCTEMATH3HPyYIOILUX YMPa KHeHHÄ C S3JIeMEHTOM HOBOFTO: COCTAB- 
JIeHHe CHTYaLLHÄ Ha MOMOJIHUTeJIbHble HOBble BBIPAKeHHUA MO H3V- 
YeHHOÄ TeMe, COUNHeHUe Ha H3yueHHyIo TeMy C HCINOJIb30BaHUeM 
BBIPaKeHUÄK, COCTABJIEHHe IHaJIOrOB HK T. Ä. 

8. Cyry60o npaKTHYUeCKaa HanMpaBeHHOCTb Kypca BBIPa2H- 
JIaCb TAKXKe B TOM, YTO ÖBIIO PeUIeHO OTKA3aT6CA OT CNeEUMaJIb- 
HOTO TPAMMATHYECKOTO CIOIPABOUHHKA B KOHIe yueÖHUKA, 32 MeHHB 
ero ePAMMATUYeECKUM YKA3ATeEACM, KOTOPBIÄ AHLUIb HA3bleaeT Npol- 
JeHHble TPAMMATHYECKHEe TeMBHI, OTCHIIa9 K COOTBETCTBYIOLLUM 
ITPAMMATHYECKAUM MOACHeEeHUAM B ypoKax. Posib no06HO0ro ecnpa- 
BOUHHKa OCOÉ6eHHO BaAKHA IIPU CAMOCTOATEJILHOÅ pa6oTe Haj 
yYYeÖHHKOM. 

9. B cBAa3U C TeM, uTO IPaKTHYUeECKHÄ KYPC MOXKET CJIIYKUTb 
TAKIKe H CAMOYYHTEJIeM, B KOHUe yUeÖHHKA MalioTCA KJINIOUN K HaU- 
ÖOJee BA KHHIM H TPYHbIM YNPa KHeHHAM, ÖJHAKO H B aylkTO- 
PHU MPHBOZUMBIe KJUOUK MOTYyT HaÄTH Ceée MPHMeHeHHe B Kauer- 
CTBe MOACHAIOLLEeTO HAH CHCTEMAaTH3HPyIOLLero OÉpPpa3Llla, TAK KaK 
B MOJXAaBJIAIOLIeM ÖOJbIIHHCTBe CAyuaeB B KJIIOuax IMPHBOdATCA 
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HeCKOJIBKO BaPHaHTOB, BOSMOXKHBHIX IA BHIPaKeHUAI OIHOÄ MBIC- 
JIH, 121OTCA CHHOHHMBI H CHHOHHMHYUHBIe KOHCTPYKLUHH. 

KaK aBTOP, TAK H HayuHblÄ PedaKTOP MaHHOro yueÖHUKAa CYnH- 
TaIOT CBOUM JIHOJITOM BBIPa3UTb ÖJIarolapPHOCTB BCEM TOBAPHUILIAM, 
IMPOCMOTPeBIUUM er0o B PYyKONHCH H CHLAaBLIUIAM HeblÅå pad UeH- 
HbIX 34Meyuatnä. 

Oco6eHHyIO IIPH3HaTEJIbBHOCTB AaBTOP BBIPAXKaeT ID. YTAacC AH 
u K. HrTteprpeH, KOTOpPBIe He TOABKO MPOCMOTPeJIH PyKODHCB 
yueOHUKAa, HO H MPOBeJH PemaKLUKIOo IWIBegCKOÅ YacTH. 


A. ÅA. XAIEEBA-BbIKOBA 
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BBOIHBHIUH 
GOHETUNYUECKHÅ 
KYPC 


YPOK i 


1. ÖZHRAKOBBIe MO APTUKYJALKH CONNAaCHbHIe H TJACHHIe SByKH 
B IUBEICKOM UH HEMeLKOM SI3bIKaX 

2. HeonpenensennHeih apTAKAb 

3. HpeaBapuTelbHble 3AMCYaHUA K YMPaXHeHHAM 


4 T JacHble: [e:] [€E:] [E] [2:] [2] Dl [u] fal 


AndMaBuaT 
I[llseacKAå aMaBuT COCTOUT H3 29 ÖyKB: 


ÅA a dt ala KK Åk KO uu Uuly 
Bb BH 6 Li LL a00 vv Vv) 8 
Cc € ce C3 mm JMAm 3M I Ww Ww Oybenbm-62 
D d Hd 03 II Nn Nn an MX Xx LL axe 
E e & elle oo 0 vly Yy Fyr 
EET ap IPp Pp na £L 
| Zz Zi Cema 

GS FJ g 23 0q Q g/l ry o 
Hh HA 0 Rr Sr 30 Aaä då 
fue os $ sloc Jäs Åd 

35 f jlumal ti I Gl ao öö U ö ee 


TaKUM o6pa3om, IWBedckHÄ alMhaBkT HMeert Te Ke JIHTePBI, 
uUTO H HeMeluKHÄ, 3a HCKJHOUCHHeM ÖYKBBI å, KOTOPAaA ABJIACTCA 


XaPaKTEpHOÅÄ IIA CKAHIMHABCKUX A3BIKOB. 
UHiBencKoe nmpaBoOnHcaHHe ABAAETCA TPAMUILHOHHBIM. ÖHO tie 


BCer,aa COOTBETCTBYeT IPOH3HOLUeHUHIO. 


GC ' 
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Hanpumep, 3ByK [j] MoxeTt nepelaBaTbed H C NMOMOLLbIo ÖyKB 
j, 8, HC NOMOLLbHIO ÖyKBOcOueTannÄ hj, dj: ja [ja:], jakt [jakt], giva 
[ii:val, ge [je:], gäspa [jespal, hjälpa [jelpa], djärv [jerv]. 

C apyroå CTOPOHBI, OAHa H Ta XxKe ÖyKBa MOXxKeT NMepelaBaTb 
pa3auukHble 3BykH. HanpamMep, 6ÖyKBa k MOXKeT CAIY KHTb IA 060- 
3HaueHua 3ByKa k— kall [kal:], korp [korp] a 3ByKa[c”"] — köpa 
[Gco:pa], kär [ce:r]. 

Ha tTouHoro o603HaueHHA 3BYyKOB HCNOJIb3yeTCA TPAHCKPHUI- 
MHOHHOe MHCBMO. KÖxKIblA 3HauoK O6O3Ha4aeT OJIHH 3BYyK. 

B HacTOoauleM yueÖHUKe 3a OCHOBYy B3ATa CHCTeMa MEKAyYHAa- 
pOZHOÄ TPaHCKPHAUKH. 


ConocTaBHTelbHaa TaÖJHLA TJACHHIX 3BYKOB B LUBECKOM, HEMELLIKOM 
H PYCCKOM SI3bIKAX 











[UBenacKnå HemeuKnä PyccKknä"" 
XapaKTepuCTHKa 3ByKAa A36IK d36IK | PYSSE | MSSE | PY y A bi . 
TnacHbie nepettHero pama 
Hery6Hble I: — — 
i — — 
e: e: — 
e — | — 
E: E: — 
| E E — 
ce: — — 
—e — — 
ry6Hble I y: I — — 
Vv — — 
O. [4 — 
ö oe — 
ee" — — 
02” — — 
TnacHbie 3a06ero paa 
neryCHHe a: — — 
ad a — 
ry6Hble u: — — 
u u — 
0: — — 
CMeLaHHBbIe TJACHBIe J J — 
ul: -— — 
ur — I 


" YCIOBHO MOIKHO O603HAaYHTb KaK C. 


++ KaK BHAHO H3 TaÖJAKLUb, B PYCCKOM S3bIKe NOJIHOCTbIO OTCYTCTBYIOT 
rJIacHble, XapaKTeEpHbIe MA LIIBemlCKOro HK HeMellKOro A3bIKOB, TaK KaK B pPycC- 
CKOM A3bIKe HET AeleHHA TJIaCHbIX Ha IOJITHe H KPATKHE. 
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Il pumeuanus: 


1. KpatKuä 3Byk [Ö] B HeMeuKoÅå TPaHCKPHTILHH O603HaYaeTCA 
[Ce]. Cneayet noMHUTb, YTO WBeackKHÄ 3ByK Å|Oe| He HMeeTt COOT- 
BETCTBUA HH B PYCCKOM, HH B HeMellKOM S3bIKaX. 

2..B PyCCKOM A3bIKe HeT fIacCHBIX, KOTOPble ÖB MOJIHOCTBHIO 
COOTBeETCTBOBAaJ/IH rJIACHbIM B IIBEACKOM S3blIKe. TeM He MEHEee, 
HMEeTCA Ieblå Pal 3BYKOB, MOXOXKUX Ha COOTBETCTBYIOLLHe rIac- 
Hble. HanpuMep, B PYCCKOM A3biIke OTCYTCTBYeT MPOTHBOMNMOCTAB- 
AeHHe 10Jroro 4 KPpaTtKOro [0o:] [D. OZHaKo B OMPeAedeHHbIX A0- 
3HIUHAX MBI BCTPEUaeM 3ByK, O4eHb ÖJIK3KNÄ K LIUBEICKOMY KPAaT- 
KoMy DI]. Hanpumep, nepBoe [DD] B caoBe «o6naKo». Tlozxpo6Hbie 
yYyKa3aHUA OTHOCHTEJIBHO CXOXUX 3BYKOB Ia1loTCA B YPOKAX. 

CONOCTaBUB TaÖJIHLUBHI TJIACHbIX 3BYKOB LIIBEACKOTO, HEMELUKO- 
rO H PYCCKOTO A3BIKOB, MOJKHO CAEJlaTb CJEMYIOLLHe BBIBOLMI: 

a) CHCTEMa TJIaCHBHIX B IIBECKOM A36bIKe ÖOraue CHCTEMBI f[Mac- 
HBIX B HeMEeIlKOM SI3blKe H 3HAUYHTEJILHO IMPeBOCXOMUT MO UKCJIV 
3BYKOB CHCTEMyYy ITJIaCHbIX B PYCCKOM A3bIKE; 

Ö) B PyCCKOM A3blKe OTCYTCTBY€T Pa3JIHuHe MExKAyY IOJITUMA 
H KPATKUMU TJaCHHIMA. B UIBEACKOM A3blKe CYLLECTBYIOT AOJIrHe 
H KPAaTKUSL rJIACHBIe, MPHUEM KOJIHYECTBEHHBIe Pa3/UuNa ÖOJbiUCK 
YaCTbIO COYETAIOTCA C KAYeCTBeHHbIMH; KAK MPaBUJIO, MOJTrKÄ H 
COOTBETCTBYIOLLHH eMy KPATKHÄ 3BYyK HMEeIOT Pa3HyIio apTUKYJaA- 
HO, 

B) B LUIBeICKOM H HeMell KOM A3bIKAX HMeeTCa ÖOJILIUOe KOJIA- 
YeCTBO JJaÖNaNU3OBAHHBIX rAaCHBHX; 

r) CHCTeMa TJIaCHBIX WIBEeACKOTO A3bIKA OTAHYUAELTCA OT CHCTE- 
MBI TJIACHBbIX PYCCKOFTO A3bIKa MO XaPaKTeEpy apTHAKYJALHU. CHCTC- 
Ma rIJIacCHBIX HIBEICKOrO A3blKa ÖJU3KA K CUCTEMEe fJIaCHbIX HeMel- 
KOFrO A3bikKa. B '0O60UX A3bIKAX HMEIOTCA TJIaCHBIe, OdUHAKOBBLe 110 
cnoco6y u Mecty o6pa3oBanna [e:] [::][<] [e:] [ul [al bl[öl. Cxoo- 
HolmMu 3BykaMu aBAaiotca —[i:] [i] [y:] Ly] [u:] [o:] [a:] 3ByKa 
[w:][w] [e] [2] [2] <<) [X] npeactasasior co6oä coeuuhuuye- 
CKHe WIBeACKHe 3BYyKH. 


ConocTaBUTelbHasn TaÖJHLA COTJIACHBHIX B IBC ACKOM, HEMeUKOM H PYCCKOM 











A3blkax 
XanakteDHCTHKka 3BVKA [UBeacKnÅ HemeuKrnuHä | PyccKknä 
pakTtTep y A3bIK A3bIK A3bIK 
Ty6Hnie: 
C NPHAbIXAHHEM p' p' — 
6e3 NPHAbIXAHHA b b b 
HOCOBBIe m m m 


2 H. E. Ilorounna 17 














. BeacKHÄ | Hem K | PyccKni 
XKapaKTepHcTAKA 3ByKAa H a LIK ag rank 

[lepexHea3butble: 
| C IPUIBIXAHHEM t t — 

6e3 NPHAHIXAHNA d d d 

A3bIYHBIe 3yÖHHe n n n 

KAKYMHHaJIbHBIe t dn — — 
3JalHeA3blYHBle: 

C IPHALIXAHHEM k' k” — 

6e3 MPHAHIXAaHNA g g g 

HOCOBBIe D: 9 1 
Aådtpurarta 

CPeHeA3blYuHad C — — 
Cepeauukbole: 

ry6HO-3y6HbIe f, v f, v f, v 

MepelHes3blukble s I s I s f 

KAKYMUHHAJIbHBIC S — — 

CPelHeA3bIYHble ] ] j 

(SapHHraJIbHEDIe h h — 
BoKOBHE: 

ry6Ho-3yÖHble | l I 

KaKYMHHAaJIBHBIe l -— 
Ipoxauwnä r — r 


COMOCTaBHB CXEMBI, MOXKHO CAeJIaTb CJIemyIolHe BHIBOZH: 

1. AptuKyYydauna ÖOJbIUKHCTBA COTMACHHIX B WIBEACKOM H He- 
MelKOM a3bIKkax coBnazaet: [b] [p] [m] [tt] [fd] [n] [K17 [g] 
[9] [5 [v] Is] 01 [CH] [. | 

2. B uBeACKOM 9S3blIKe UMEeIOTCA KAKYMHHaJILHbIe COTJIaCHBIe 
[t] [d] [0] [!] [s], oTcyTCTByrOLLIHe B HeEeMelKOM UH PyCCKOM S3HIKAX. 

3. Tnyxue cMBiuHBIe [p'] [t] [K] B iuBecCKOM H HeMellKOM S36- 
KaX IIPOH3HOCATCA Mepen IVIaACHBIMA C MPpHAbIXaHHeM. B pyCCKOM 
A3bIKe IIPHIABIXAHHe APA MPOU3HeCeHUN IJIYXUX CMBIYHBIX OTCYT- 
CTBYET. 

4, B mBEICKOM UH HeMellKOM S3bIKaX COBepuekHHO OTCYTCTBY- 
fOT Tla/laTaJIH30BAHHble 3BYKH, TUMHUYUHBIe IA PYCCKOrO A3BIKA. 

5. B mBelCKOM A3blKe OTCYTCTBYIOT 3B0HKHe ILeseBHIe [Zz] [3]. 
Ha 370 caemyet o6paTtTUT Oco60e€ BHHMAHHe B CBA3H C TEM, uTO 
HeMelKaa ÖyKBa S O003HauaeT KaK rJyxoÅ ILeteBOÅÄ MepelHe- 
A3bluHblå CortacHBblÄ [s] kissen, TAK H 3BOHKNÄ IlejteBOÅÄ NepexHe- 
A3blYHbIÄ COrtacCHHÅÄ [Zz] sehen. ByKBa S B IIBeICKOM AS3bIKe HU- 
KOrZa He O60o3HauaetT 3BOHKUÄ coracHHä [Zz]. 
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HEOTIPEJLEJIEHHbHIA APTHUKJIb 


TaK Ke KAK H B HeMelKOM A3bIKe, B IUBEICKOM A3HIKe CYIMeCT- 
ByeT HeOMpede/leHHHbIÄ apTUKJIL, KOTOPHIÄ B OCHOBHOM ynoTpeG- 
JIACTCA B TEX 2Ke CIIYYUAAX, UTO H B HEMEeLlKOM S3bIKe. 

HeonpeneseHHbIÄ apTAKJIb, KAK H B HEMelUKOM A3bIKe, Pa3JiU- 
YaeTtTcA MO pomaM: OÖMHÅ KH CpegHnKÅ. 

CyiuecTBUTesIbHbIe Ob6umwero poma HMEeIOT HeonpenenenHBlÅ 
apTUKJIB en: en Övning, en del, en väg. 

CyLutecTBHTeJIbHble CpemHero poxta ymoTPeÖJIAroTCA C Heomnpe- 
ACNeHHBIM apTUKJeM ett: ett fel, ett häfte, ett fönster. 

OnpenenseHHe CTaBUTCA MexKILy apTAKAeM MH CYLIeCTBUTENB- 
HBIM. 

B o6imeM poue IpuJdarateJjIbHOe He MOJyuaetT HUKaKOro OKOM- 
YaHHA, B CPEIHeEeM pole MOJtyuaet OKOHYuaHHe -t (B ÖOJIBINUKNHCTBe 
cAyyaeB). CpaBHUTe: 


| UlsencKuÄ A3blK HemenuKkal a3blK 
en skön väg ein schöner Weg 
en skön mössa eine schöne Mitze 
ett svenskt häfte ein schwedisches Heft 
ett skönt fönster ein schönes Fenster 


NPEJILBAPUTEJIBHBIE 3JAMEYAHUG K YMPA KHEHHAM 


I. Hose2ota u KpaTKOCTb 2AACHOlX B IUBEICKOM A3bIKe, KAK H 
B HeMellKOM A3bIKe, HOCUT CMblCAOpPa3AU4uTeroOHOlÄ XApaKTepP (B 
OT/IHYHEe OT PYCCKOTO A3bIKA, Te MPOTAIKHOL MPOH3HOLNEHHGe rAAC- 
HO He MeHaetT 3HaueHUAa CIOBa). CpaBHUTe CAeAyromHe NpH- 
Mepu: 


HeMEeuKUH A3b1K HlBenrcKHÅ A364H 
Beet — rpanxa [be:t] bet [be:t|— npomemmuee BPeMa OT 
bita — KyYcaTb 
Bett — KkpoBartp [bet] bett [bet:] — yrxyc 


JIoarie rJäiacHBeB MIBEICKOM A3bIKe, KAK H B HEeMel- 
KOM, B ÖOJIBIUHHCTBe CJIyu4aeB BCTPeyualoTCcaA: 

1) B mOJOXKeHUN NOA YmLapeHHeM nepex OMHoÅå cCornacHOoR: 
fel [e:] — omu6Ka, hög [o:] — BBIcoKnÄ, tät [£:]— ryctok; 

2) B KoHUe CJIOBa B YAapHOM nosoxkennu: le [le:)-yspiOate- 
ca, be [be:] — npocuTes; 

3) B'OTKPBITOM CJOre: löpa [le:pa] — noxynaTtp, vila [vi:la] — 
OTHBIXATB, läsa [lE:sa] — unTtare; 
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4) B HeKOTOPBIX CAyuaax neped coueTaHHAMU In, fd, ft, rå: 
barn [a:] — pe6ekoxK, kvarn [a:] — Meazknna, vård [0:] — yxon, 
3a60oTa. : 

KpaTtTKHe raäacHble B ÖOJbHIUMHCTBe CAyuaeB BCTPeua- 
IOTCA: 

1) B' yAapHBex cIorax—mnepez ABOÄHOR COrJlacHOÄ HJIH COUe- 
TaAHHEM HECKOJILBKUX COrAacHBix: flicka [flik:a] — gesouka, hälte 
[hefte] — tTetpaap, hånd [hand] — pyKka, binda [bin:da] — cBa3H- 
BATH; 

2) :B 'HeYydaPpHbIX 'CIOraX —B JIOÖOM MOJIOKeHHU4: tempo 
[tempu] —TeMmn, gosse [g2s:e] — ManbunKk, femma [fem:a] — 
TATepKAa. SS 

II. B otiuune OT HeMelKOTO A3bIKa, B LIIBeEACKOM SA3bIKe 
BCTPeuaioTCA IOrue COrJsåCHble, ÖJHAKO OVOA20TA CO2AACHHX Ke 
UuMeetT CMoleAOpa3Au4uTterbHo2o xapaKTepa. JÄOorHe COTJIacCHBIe 
BCTPeYaIOTCA B OMPedeJleHHOM MOJOXKeHUH, a HMeHHO — rmMocCJIe 
KPaTKOÅ räacHOÅ B yZapHOM CJIOre. B HeymlapHOM CJIOore ILOJIrue 
COI/IaCHble He'BCTPeyuaroTca. /lonroTa COTJIACHBIX BHIPAKaeTCA B 
ZJIUTeENBHOCTHA HX NAPOK3HOWeHKA. Ha NUCBMe AOJrotTa CortacHoHÄ 
O003Ha4aeTCA ABOÄHHIM HaMHCaHHeM 3TOÄ cCor/acHOoÅd. | 

B HeMeuKOM' st3biKe JOJiroTbI COTJIaCHbIX HET. YABOeLHHaA CO- 
IIaCHAA Ha MUCBMe ABJIALTCA JIKLUIB OPMOrpaduuecKAM CPencT- 
BOM, yYKå3bIBaIOLLAM Ha KPATKOCTB NMpeablaymero raacHoro. He» 
MeLuUKHe COrJacHble HMeIOT TBepablÄå OTCTYM, TO ECTH TECHOe MAPA- 
MbIKAHUHGe  MOCJIemyloLLKX COTMaCHbIX K Apedbidymeå rJIiacHOÅ. 
CpaBHUTe CJIeNytoLlHe MPUMepBul: 


— pyccK.: AuHa— [an:a], sem.: Anna [anal], wuse.: Anna [an:al; 
Hem.: brennen [brenan], us.: bränna [bren:a]; tall [l:] — cocna; 
tack [k:] — cnaca6o0; brann [n:] — cropen, 

3ByKk. [k:] Bcerza u306paxkaertca couetaHneM ck: tacka [k:]-- 
6narorapute, flicka [k:] — zegouka, knacka [k:] — ctyuaTtb. 

Hosrota AByx COrslacHbiX — M, MN MOXET Ha MACLMe HUKAK He 
o603Hayatbea: man [n:]J— uenoBeK, tom [m:]— nyctokä, han 
[n:] — ox, hon [n:] — oHa, Hapaay c kanna [n:] — KpyixKxa, lamm 
[M:] — arHeHoK. 

III. B otAHUuNe OT HeMeLlIKOrO A3blKa, B UMIBEICKOM A3bIKe OT- 
CyYyTCTBYeT '<Cuokbli NpucTyn»—(«Knacklaut>) npa npon3Hece- 
HHH TAAaCHHIX B Hayade CJAOBa, BCE frJIaCHble MPOH3HOCATCA CO 
CAaÖbIM MPHCTYTMOM. 

IV. B uBeacKkOM JIHTEPaTYPHOM A3bIKe OTCYTCTBYIOT OUDPTOH- 
2u. Jluuwub B pade CIOB HHOCTPAHHOTO MPOHCXOXAeHHA BCTPe4a- 
1OTCA A8Ba ANMTOHra, 3AUMCTBOBAHHbIe H3 HEMELLKOrO A3bIKa: at, 
eu. ÖJlHAaKO UX NPOH3HOLIeHHe CYLLeCTBEHHO OTIAMHY2eTCA OT MPO- 
H3HOLIEHAUA AHAJOTHUYHbIx OMMTOHTOB B HeMelKOM s3bike. ÖHH 
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MPOH3HOCATCA KAK IABa CAMOCTOATEJIBHBIX, PALOM CTOAILUX 3ByKa. 
CpaBHUTe apTAKYJALHIO HeMeluKHX H lUIBelCKHX AKQMTOHFOB: 


Europa ['30] Europa [eu] — EBpona 
.europäisch europeisk — eBponeåcKHÅ 
neutral neutral — HeÄTpasbHbÅ 
Auto [ao] automobil [au] — aBtToMo6usp 
August augusti — aBTYCT 


V. B ort/Hune OT HeMeluKOrTO, Ia WBeCKOrO A3blkKa XapaK- 
TepHO nO4TU nNOAHOe OTCYTCTBUe pPedyKYUuuUu Be Öe3ydapHOM N6AO- 
HekHuu. B HeMeuKOM a3bikKe 3ByK [€] pelyunpyetca B Öe3ydapHOM 


nOJOKeHUK. B TPaHCKPUNUAK PedymKpoBaHHbIÄ 3ByK OÖÉO3HA- 
YaeTCA C MOMOLLUbIO 3HauKa [a]. 


CpaBHuTe apTUKYJALHIO CAeCMyrolHX HeMeuKUX H IUBEOCKHX 
CJIOB: 


HeMeuKuä A3bK IlsegcKAÄ A361K 
Nase [3] — Hoc timme [e] — uac 
Fenster [3] — oKxHo fönster [e] — oKHO 


VI. B 1mBelCKOM H B HeMellKOM s3bIKaX 2lyxue coesrackole p,t, 
k e& kauasre caroBa Npou3HOocATCA C Npudvixakuem: 


HeMeuKHÄ A36bK DlBeacKnä A36K 
Papa — nana pappa — nana 
Tag — neg tack — cnacn6o 
kalt — xoomHblä kall — xonoanbnä 
3BYyK ByKBa 
e: e 


[e:] — raacHbIÄ BByK NepexHero paxa CpetHero nOxbemMa. IIpu 
MPOK3HeCeHUN ryÖbl CHJIBHO PACTAHYTBI, KOHYMK A3bIKa YMHPaeT- 
CA B MepedHUe HYXHHe 3yÖbLL, COHHKA A3blka MOATAHYTA IOBOJIb- 
HO BBICOKO. 


B HeMelKOM J93bIKe HMeeTCA AaHAaJIOrHuYuHblÄ 3BYyK, HAMpUuMCp 
B cAoBax: Tee, See. : 


B pyccKOM A3blIkKe MmOdOÖHblä 3BYK BCTPeuaeTCd B CJIOBAX: 
Mey, Teub; OIHaKO LIIBeCKHÅ 3BYK 3HAUKTEJIbHO CHJIBHeC KH Ha- 
MPAKeHHee, UeM PycCCKOe <«e>». | 

B Hauase CJIOBa B WBLEICKOM A3blIke He CJABIISUTCA MPU3ByYyK J: 
era, ekonomi. CPaBHHTe B PYCCKOM A3BIKe ella, eJlKa. 


YnpaxHeHne Nol 


[lpoutnTte caezyouwne caoBa. He 3a6biBafTte, uTOo ÖyKBa S B MIBEACKOM 
A3bIKe HUKOTA2a He OÉ6O3HauaeT 3BOHKHÄ Nepedkea3bluHblå 3ByK [AZ 
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HeMeuKHÄ A3bK [[IsBeacKHÅ A36IK 


sehen [se:] 

sehen att! se — BUIeTb 

segeln att segla — XOAUTB NOA MapyCaMH 
besehen att bese— oCMOTPETb ” 


YnpaxHeHue No 2 


[IpouTHTe MONapHO CJIetyroLIHe HEMelKUe UH WBeACKHe CJIOBA: 


Fehler ett fel — OluuÖ6Ka 
leben att leva — KUTb 
mehr mer — MHOTIO — CPaBHUT. CTeNeHb 
ot mycket 
Fee en fe — (dea 
att veta — 3HAaTb 
en del — YaCTb 
att leka — HTPaTb 
en ed — KJIATBa 
att eka — OT3bIBaTLCH (O 3BYKEe) 
en era — 3pa 


KuoueBnie cnoBa: ett fel, att se, en del. 


3ByKH ByKBa 
Er € ä (pexKo €) 


-[E€:] — OTKPHTHÄ HetaONaNH30OBAaHHBIÄrTJaCHHIÄ NMepelHero pa- 
Aa CpeaHero MmoxgbemMa. IIpu MPpOH3HeCeHUU HUXKHAA YEJlOCTb OMY- 
UleHa, TyÖbl HEMHOTO PAaCTAHYTBI, KOHYUK A3blIKA MPHKACAETCA K 
HHXKHUM NMepelHAM 3y0aM, CPelHAd COHHKa A3bIKa MPHdOAHATA. 

B HeMeuKOM A3bIKe AHAaJIOrHYHBIÄ 3BYK BCTPeUaetTCA B CJIO- 
Bax: Bär, Räte. 

B pyCcKOM a3biKe ÖJIN3KHÄ 3BYK BOTPeuaetTCAa MOCJIe TBeEpIbIXx 
COFTJIaCHBIX: UeX, WeCT. 

CornacHBbie nepex [E€:] B IUBEICKOM U-HeMEelKOM A3bIKax HH- 
KOTA He CMArYualoTCa. ” 


YnpaxHeHue N 3 


IIpoutuTe CACMIyYIOlLHe HeMelUKHe H HDIBelCKHe CJIOBA: 


Däne — ZatTYaHnH att äta — eCcTB, KyYllAaTb 
nähren— nNUTAaTb att läsa — unTtaTb 
Räder — Koseca en väg — nyTb, Lopora 
nähen — IuNTb att äga — BJazeTb 

Bär — MenBelb att väga — BecuTb . 


KmoueBbie caoBa: att äta, att läsa, en väg. 





! att — unÖnHATABHaA YacTHUAa (CP. C HeM. zu): att se, att bese. 


[€£] KpatKoe OTtJIHUaeTCA OT HOXrorA [Ff:] TOJIbKO JIHOJTOTOÄ. 
ÅpTUKYJAUKA OPraHOB Ta xKe, uTO KH ApA [€:]. ÅHaNOrHuHblÄ 3BYK 
HMEe€TCA B HeMeIlKOM a3HbKe: es, Bett, iest. 

Ha nacbBMe H300paikKaeTCd C MOMOLUbIO ÖVKBH ä KH JIULWI5H B 
PeaKAX CJAlyyuaax (MPenMyYyuLeCTBeHHO B YKCJIATEJIDHbIX H MecTOH- 
MEeHHAX) — e. 


YnpaxHeHueN 4 


IIpoutuTte NONMapHO CJIemyrollHe HeMelKUHe H HIBedCcKHe CJIOBA: 


Ende en ände — KOHEell 
Heft ett häfte — TeTPalb 
Fest en fest — NPa3AHUK 
Männer män -: — MV XUUHBI, JUOU 
wecken att väcka — ÖyYZUTb 
schwedisch svensk — IIBeaCKAHÅ 

hem — HOMOÅ 


KuuoueBuie cnoBa: ett häfte, män, att väcka, svensk, en fest. 


3ByKH BykKBa 
oö Ö 
[5:] — zorHÄ JaOKaNH30OBAHHBIÄ rJIacHHIÄ MepexlHero panna 
CpexzHero nombeMa. IIlpu MIpou3HeceHUH MOJIOKeHHe OPraHo3 pe- 
yn TaKOe Ke, KakK Apa [e:l, HO ryÖbr OKPYIJeHbI H BbIABHHYTH 
BOIeped. MycKyABI CHJIbHO HanpsQKeHBL. 
B HeMeluKOM S3bIKe CylleCTByeT AaHAaJlOrHUHBlÄ 3ByK, HAMPA- 
Mep B CJoBe: böse. 
B pyCccKoM: sa3bIKe mOxOoCHHIÄ HJK ÖJIA3KNÄ 1IUBeLCKOMyY [B:] 
3BYyK OTCYTCTBYET. 


YnpaxHeHnue N 5 


ITpoutHTe CJIeIyltollHe HeMeaKHe H WIBedCKAe CJIOBa: 


Söhne söner — CBIHOBBA 
lösen att lösa — pemaTb 
öde öde — NYCTbIHHBIÄ 
. schön skön? — KpacuBBHIÄ, ygoÖHHÄ 
Möbel en möbel — MeÖesb 
en Ö — OCTPOB 
att öka — VBEJIHYKBATE 
att möta — BCTPeYaTb 
söt — MUJBÄ 


KuuoueBHbe caoBa: skön, att möta. söt. 


[öl — kpatKHÄ racHbIÄ NepexHero palla HYXKHero MNObeMa. 
IIpu Ipou3HeceHUUN NMOJIOKeHHe OPraHOB peun TAKOEe 2iKe, KaK NPA 





? sk nepea ö nponsHocnkTtca KaK [fl 
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npos3HecenyA [o:]. KOHYNK A3bIKa CJIerKa KacCaeTCA HÄKHUX 3y- 
60B, CPEIHAA YACTH A3blka HEeMHOTO NMPHNIOLHATAa, Ty OKPYTJEe- 
Hbl, HO He BBHIABUHYTHI BOepel, MYCKYJbl HaMpsbKeHbl MEeHbiuUe. 
AHasoruunBiä 3BYK BCTDe4yaeTCA B HeMeuKOM a3bike: können, 
Wörter. B pyCCKOM S3blIKe MIOJLOÖHBHIÄ 3BYK OTCYTCTBYET, 


I 


YnpaxHenHHe N 6 


I IpoutTHTe CJeAylouHe HeMelLKHe MH IIBeACKHe CJIOBA: 


können — Moupb en mössa — IuanKa 
öffnen — OTKPBIBaTb att öppna — OTKPBIBATb 
Löffel — orka att önska — xXKeaTb 
Dörfer — nmepeBHu ett fönster — OKHO 

öfter — uame en övning — ynpaxxHeHHe 


KnioueBbie caoBa: = att öppna; att önska; ett fönster; en övning. 


Ynpacx Henne N 7 


ITlpoutuTe CAeMyouke HeMeuKHe H IIBelcKHe CJAIOBa2, OÖPAaLLaA BHHMAaHHe 
Ha acnApaunio (NPUAbHIXaHHe) APK NMPOK3HeceHAKNU: 


Kappe en kappa Thema ett tema 
Kasse en kassa Papa en pappa 
Kamm en Kam Pasta en pasta 
Tee ett te 


YnpaxHeHue MN 8 


(CBonzHoe ynpaxHeHHe Ha NPpoÅgeHHBbIe 3ByKH) 


Ilpoutate caenmyrouwne croBa: 


föda, tös, tes, be, pöl, äta, änka, bädd, seg, fela, bälte, sed, I feg, bäck, ed, 
böta, peta, se, era, meta, sätta. 


3ByK ByKBBI 


I 0, å 


" I[Ipumeaanue: Vi306paxkenne | 3] c MOMOLLBIO O, å OTPAKA- 
eT HCTOPHYUeCKHÄ MPOLeCC PA3BUTUA ABYX PA3JIHUHBIX TJACHHIX, 
COBNAaBLWUX BMOCJEACTBHH B OMHOM 33yKe. YeTtTKAX Opdorpa- 
(UUeCKAX MPABHJ He CYWeCTBYeT, MOSTOMY CALAyeT C CaMO- 
TO Haya/la 3aMOMHHAaTL MPaBONMHCaHHe CJIOB. 


[2] — OTKpBHITHIÅ KpaTKHÄ rJacHBIÄ 3aHero pana. Ilpu npom3- 
HeCeHUH POT OTKPBIT, A36bIK ÖOJlee OTTAHYT Ha3al, ryÖbl CJerKa 
OKPyYT/eHBbl, HO BNeped He BBHILBAHYTHI (KAK MPH NPOK3HeCeHUH 
PYyCCKOrO «0»). ÅHaJOrHuHblÅå 3BYyK BCTPeyaeTCA B HEMEelKOM 
a3biKe: Block, Rock. 
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YnpaxHeuHnue No 9 


[IpoutuTe eAexyrouIHe CIOBA: 


oft ofta — YaCTO 
ein Post en Post —-— nourta 
kommen att komma— npuxoaATb 
kosten att kosta — CTOUTbB 
en klocka — uacn 
en gosse — MaJIbuuK 
en soffa — JHBaH 
ett golv — no 


KunoueBHe cxoBa: ofta, att komma, att kosta, en klocka, en gosse, en 
soffa, ett golv. 


3ByK ByKBa 
u Oo 


[u] — KpaTKAÄ OTKPBITHlÄ JIaOHAIH30OBAHHBHIÄ IfMIaCHHlÄ 320HE> 
ro pana. IIp4 mpon3HeceHUN €ro 3aAHAA CNHHKAa A3blkKa NMOLÅHATA 
M OTTAHYTA Ha3al. [yÖn CIerKa OKPYrJeHbl UH BBIABHAHYTH BNEe- 
pe. B HeMeluKOM a3blke HMeeTCa aHallorHukHblä 3ByK: Mund, 


Trupp. B pyCcKOM s3bIKe HOmOÖHBIÄ 3BYyK BCTPeuaeTCA B CAIOBAaX: 
TYMaH, KYTAaTB. 


YnpaxHeHue No 10 
[IpouTHTe BOMapHO CJAeIyIomHe CAOBA: 


uns — HaåM en ost — CHIP 
und — zu (coro3) ond — 310Åh, AypHOol 
dumm — rAaynHåäå tom — nycToii 
en blomma — IBeTOK 
3ByK | ByKBa 


a | a 
[a] — HesaOHalnN30OBAHHHIÄ rJIaCHbIÄ 3amHero paa. Å3bK pA 
APOK3HeCeHUN He HanpaxkKetH. [lo O6pa30BaHHIO ÖJIH3O0K K PyCCKO- 


My B CAOBaX: ÖadKka, Maka. ÅHaJlOrHYHBIÄ 3BYyK HMEeeTtCA B He- 
MeLlLKkOM a3blKke: dann, matt. 


YnpaxHeHue No ll 
[IpouTtTHTe AOINapHO CJemylromne CIOBA: 


danke tack = — cnacH6o 

ein Satz en sats — npemnoxkeHHe 

ein Tanz en dans — TaHeu 

kalt kall — XONOAKBIÄ 

ein Mann en man — 4enoBeK, MYXKUHHAa 

kann kan —(hopMa HacTOALLero BDpeMeHH 


OT riarona kunna — MOub 
KnroueBHbe cAaoBa: en blomma, tack, en sats, kall, kan, en man. 
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YnpaxHennue Ne 12 
(CBozHoe ynpaxHeHHe Ha NPpoÄdeHHbIe 3ByKH) 


[IpouTHTe CJIeAytomne CAOBA: 


kall, konst, kopp, tavla, tacka, mäta, mätt, natt, orm, möta, salt, 
näst, nöd, odla, vän, vals, offra, ofta, boll, golv. 


YnpaxHeHueN 13 


BuonuwnsTe H3 YNPaxHeHKA CHayasia CyYLLeCTBUTEJIbHbIe OÖLLero Poa, a 33a- 
TeM CpeaHero pona: 


ett fel, en del, en sats, ett häfte, en övning, en klocka, en fest, ett fön- 
ster, en väg, en blomma, en ö, en ände. 


YnpaxHeuHue No 14 
(Ha KJNOueBble CIOBA) 


IlepeBeanTtTe CJIemyromne CIOBa Ha IIBeaACKHÄ A3bIK. JaNMUIMUTEe CyLlleCTBH- 
TeJIbHbIe OÖLLero Poa :B OMHY KOJOHKY, a CYLLeCTBUTEJIbBHBIe CPeAHero poja— 


B Ipyry:ro: 
OKHO, TeTPalb, CIINÖKA, YNPAXKHEHHe, UaCTb, NYTbB, Yak, npasaknK, UBETOK, 
YaCbl, NPexJOoKeHUe, MaJbunK, MYXKYUKHa. 


YnpaxHeHue No 15 
(Ha KJUOUueBble CAOBA) 
IlepeBeauTe CJemylouwHe CAOBOCOUeTAHUA Ha WBelcKHÅ A3bIK C Heonpene- 
ACHHbIM apTHUKJeM, COMacyd NpHJlarateJIbHoe C CYyuwleCTBUTG/IbHHIM: 


KPacHBBIÄ ILBETOK, KPACHBOL OKHO, KPAaCUBBHIe Yacbl, KPACHBAJ TeETPAIb, 
KDPacHBBHIÄ JIAMBAH, IUBEACKAA TETPAJB, UIBEICKHE YUaCH.. 


YPOK II 


1. CoraacuBie [h], [r] 

2. TaacHBåi [a:] 

3. OnpenaeseHHbih NOCTNO3KTKBHBIK apPTHKJIbS 

4. Hactoauwee BpemMsa rIaronoB 1-ro, 2-ro, 3-ro, 4-r0 Ccnpsikennä” 





3ByK ByKBa 
h | h 
[h] — rayxok, meneBok, $apuHrasbHbiä (MapyrKe:— 3alkAa 


uacCTb COUHKU 3eBa). Ilpon3HocuTca Öe3" yuacTUa ryé H A3LIKA, 
OZHHM BBILOXOM BO3AyXa, KOTOPbIA OÖPAa3yeT IUyM B IJIOTKS, 
M3bIK H ryÖb! MPHHUMAaIOT MOJIOKeHHEe CJIeyIrouero 3a HUM face 
HOTO. 'BCTPeyaeTCA TOJILKI Meped frIacHbIMU B Hayadile CJIOBa ä B 
cyddbuKrce (-het). CuzbHo ot/IHUuaeTtca OT pyccKOro a3BKAa [Xx], 
KOTOpPBbIäå oÖpa3yeTtca MpUu COJHKeEHUN 3a0HeÅ YAaCTH A3blKA C 
HÉ6OOM. B HeMelkKOM s3blKe UMeetcCa CXOHBIä 3ByK—Å[h] TaK Ha- 
3bIBaeMbIå Hauchlaut. H B mwBetCKOM H B HeMellKOM A3bIKAX ITOT 
3BYyK BCTPeuaeTCA TOJIbBKO mMepex rJIacHOÅ B HayuaJe CAOBa HU 
cnaora uu B cydburKcax -heit, -haft — B HeMeuKOM a36bKe, -het 
B IIBEXCKOM. B IUBElCKOM A3bIKe OTCYTCTBYET 3ByYK [X], BCTPeuaIO- 
utvÄäca B HeMeuKOM: Buch, Wache, auch. 





YnpaxHeHuenN I 


I[IpoutuTe CAeAytomne CIOBA: 


eine Hand en hand — pyKa 

ein Hafen en hamn — nopT 

ein Heft ett häfte — TeTpanmb 

eine Henne en höna — Kypuua 

halb halv — NOJOBUHHBÄ 

ein Hals en hals — ropso, mes 
han — OH 


KmoueBbie cnoBa: en hand, en hamn, ermhals, han. 


3ByK ByKBa 





r r 


CornacHHéä [r] — nepezHea3bIutblä, IporKalmnÄ, NAaBHHIÄ. Åp- 
THKYAALUKA WBecKOrOo [r] coBMaaeTtT c apTHKYJALLHeå COOTBETCT- 
BylOLLero COrJIaCHOrO 3BYyKA B PYCCKOM Aa3blke, B HEMellKOM SI3bIKe 
npa npon3HecetnnA [r] A3bIK Mao HanpaskKeH H MekHbile BUÖPHpPy- 
et. B KoHue cAoBa uu nepea corsacHbIMA [rr] B HEMEelUKOM A3blKe 
[IPOH3HOCKTCA He OCOÉLHHO OTYETJIKBO. B LUIBEACKOM A36Ke [r] 
MPOK3HOCHTCA OMMHAKOBO YETKO BO BCEX CJIyYNAAX. 


YnpaxHeHue Ne 2 


IlpoutuTe cienzylounue CJIOBA: 


rennen att ränna — ÖexKaTb, MYAaTBCA 
eine Rast en rast — OTABIX 

eine Regel en regel — npaBuJo 
eine Reise en resa — noe3Aka 

rot röd — KpacHblÅ 
reichen att räcka — NPOTATHBATB 
ein Brief ett brev — MNUCBMO 
grän grön — 3e/eHblÅ 
treffen att träffa — BCTPeyuaTb 
ein Sommer en sommar — Jero 

eine Tochter en dotter — noub 


KnoueBble cnoBa: en rast; en resa; röd; ett brev; grön; att träffa; en 
sommar; en dotter. 


3BYyK BykBa 
a: a 
[a:] — zonrnä riacHbHÄ 3ByKk 3aHero paa. XapaKTepH3yetca 
HH3KUM MOJIOXKeHHeM a3blKa. FyÖbl CJIErKa OKPYTJeHBI, A3bIK Ha- 
npaKeH. HAxXKHAA YeSlocCTb OMyYyLLeHa. TOT 3BYyK HMEET B IUBeA- 


CKOM A3bIke ÖOJee TOPpTAHHbIlÄ XaPpaKTEP, YUeM COOTBETCTBYIOLUHÄ 
3BYyK B HeEMelKOM A3BKe. 


YnpaxHenue No 3 


IIpoutuTe NONnapHO H CPaBHUTe APTUKYJIALLKIO HeMeluKOro H mWBeackKOrPo [a:l: 


eine Zahl ett tal  — uucsno 
ein Tag en dag —/JeHb 
eine Dame en dam — naMa 
ein Paar ett par  — napa 
haben att ha — HMETb 
ein Saal en sal — 3a0 
bäden att bada — KynaTtbea 


YnpaxKHeHnue N 4 
Ilpoutute caenytoune cnoBa: 


att tala — FTOBOpPUTB, pa3- klar — ACHBIÄ 
' FOBaPUBATb en fara — OnNaCHOCTb 
att ta — ÖpaTb en far  — oTeu 
att svara — OTBEeyYaTb en rad -— pas, CTPOuKAa 
att mana — nMpH3bIBATb rak — npamMoå 
en gata — y,uua bra — XOopolwnä, XOpoLuO 
att raka = — ÖpuTb 


YnpaxHeuHne N 5 
Ilpoutnte nonapHo CJemylouwnKe CAOBA: 


fa] — [a] fa:] fa] fa] — Tal 
tak — tack mata — matta fal — fall 
dag — dagg tas — tass flag — flagg 
tala — tall gas — passa Jada — land 
kal — kall gata — gatt 
KJuoueBble CAORA:: en dag; ett par; att ha; en gata; en sal; att tala; 


att ta; att svara; klar; en rad; en far; rak; ett land; bra. 


OMPEJEJIEHHbIA MOCTMO3UTUBHbHIA APTUKJIb 


OnpezeseHHHd MOCTMO3UTHBHHIÄ APTUKJIH B UIBECKOM A3bIKe 
HMEeeT CAemylolwne MopMea: en, -n — Ana o6mero ponsa; -et, -t— 
IA CpelHeéro pona. 

OnpeaeneHHblä MOCTMO3UTHBHbIÄ APTUKJIL MPUCOLAMHALTCA K 
CYLLeCTBUTeJIbHOMY. 


ett fel — felet en sats — satsen 
en del.— delen ett brev — brevet 
en väg — vägen 


-en, -el MPHÖaBJIAIOTCA, KAK MPaBHJIO, K CYLeCTBUTEJIbHOMY, 
OKAaHUYHBaIOWMeMyCa Ha corsacHyiro: ett land — landet; en dag — 
dagen; ett par — paret. 

-N, "Lt APHÖaBJIAIOTCA, KAK MPaBHJIO, K CYUWLECTBUTEbHOMY, 
OKAHUYHBaIOLLeMyCad Ha rJIacHylo (OTKJIOHeHHA OT NpaBHJla ÖylyT 
pa3o6paHbl B CAeAylolmux ypoKaxX): 


en blomma — blomman en gata — gatan 
ett häfte — häftet en gosse — gossen 


B oTAHUYHe OT HeMellKOrO A3BbIKA, B IIBEICKOM A3bIKe CyYLlecT- 
ByYyeT IBa BUMa OMPelesleHHOro apTUKAA: MOCTNMO3UTUBHBHIÄ UK NMPe- 
MO3UTHBHBHÅÄ. 

OnpeneneHHbIÅ Npeno3UTHBHHIÄ APTHUKJIB CTOHT TOJIBKO Meped 
CYLLLEeCTBUTEJIbHHIM B OMpPeaeseHHOÅ dMOpMe”?, HMeIiolLAM pH ce6e 
onpenzeneHue: den varma dagen; det stora huset. 


3 Noz onpesenenHokå dopmoå CyuwecTBUTEJIbHOro MOXPa3yMeBaeTtTCA Cylle- 
CTBHTEJIbHOe C ONPeleleHHbIM MOCTNMO3KUTHBHLIM APTUKJEM. ; 
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YnpaxHeHune Ne 6 


IlepeBeauTe CAezylroune CJIOBA Ha IUBeCKHÄ A3LIK H HAMHLIHTEe HX C Heor- 
pexeenHLIM H OMpelelleHHbIM NOCTNMO3KTHBHHIM apTHKJIeM. Ö 6 passen: ounmn6- 
Ka — ett fel, felet: 


YaCTb, YMPaxXHeHHe, TETPAIbB, YaCHl, OPOra, MaJIbuHK, MHCBMO, 321, HeHb, 
CTPOukKa, MpegoxkeHKe, NMepeMeHa, JIUBAH, UBeTOK, yJIHLa, CTPaHA, PyKA, INCA. 


YnpaxHeHue NN 7 
IlepeBeauTte CAemyloumwHe CIOBOCONETAHUA Ha IIBeCKHÅ A3bIK C Heonpexe- 
JCHHHIM apTHUKJIEM, CONlacCys MPUJlaraTejibHOe C CYIeCTBUTENbHBIM: 


KpacuBBIÄH KPaCHBHIÄ UBEeTOK, MPAMad yJHLa, NPAMOÅ MyYyTb, XOIOLHBHÄ 'NeH>b, 
ACHbIÄ JeHb, KPACKHBAA CTPAHA, 3e1eHaA KPBHILNa, XOPOIMaAsA NOe3lKa, MBeaCKHÄ 
nopT. 


HACTOAMIMEE BPEMA TJIATOJIOB 1—4-ro CAPSDKEHHA 


MopMa HacTOoaIlero BpeMeHH O6pa3yerca C MOMOLIbIO cyd- 
MAKCOB -ar, -er, -T, HPHÖaBJIAEMBHIX K OCHOBe rJaroda. 

B IuBelCKOM A3blke HMeIoTCA 4 COIPAKeHUA TNarodsioB. 

Taro» I-ro COA p aAxKeHUA OÉPAa3yIoT HacTOALNee BPeMa 
nyTeM IpuOaBJeHna CyddMuKca -ar K OocHOBe rJiaroda: 


att tala — han talar — OH TOBOPHT 
att svara — han svarar <—- OH OTBeuaer 


I aarosB 3-ro CI p axe HUA O6Pa3yIiIoT HacCTOANLee BPeMA 
nyTteMm npu6aBNeHna CyddburKca -r K ocHoBe raarona: 
att bo — han bor — OH XKUHBET 


TA arodsB 2-ro 4 4-ro CI pakxKeHH HK O6Pa3yrioT HacTOALLee 
BPeMa NyTeM IpHKÖaBJeHKA cyddukKca -er K OCHOBe rJiaroda: 


att läsa — han läser — OH UYUHTAaET 
att komma — han kommer — oH npuxomuT 


B ot/inune OT HeMellKOro A3bIKa, 240204bl B UlBeOCKOM A3blKe 
He U3MeHAIOTCA NO AUYAM. 


Il pumeaanue: O npaBunax onmpejmeseHUa COPAKeHUA rIaroJjioB 
ÖygetT CKa3aHO B TIICALLYIOIHX ypOKAax. 


YnpaxHeHnue No 8 


IlepeBezuTte CAemyroune NPpemnoxxeHUA Ha PyCCKHÄ A3HIK: 


han talar; gossen svarar; gossen tar ett häfte; han har en klocka; man- 
nen har en klocka; han talar bra; gossen talar svenska bra; han kan svara; 
gossen kommer; han möter kamrat Petrov; han har rast; en man öppnar ett 
fönster; gossen ofta träffar Svén, han ser en grön blomma. 
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YnpaxHeHue Ne 9 
O6pasyäte $opMy HacTOALLlero BPEeMeHU OT UHÖKHUTABOB CJICIYIOMHX fMa- 
ronoB (undpa yKa3biBaet copsakKenne riaroda): 


att se'; att läsa?; att väcka?; att kosta!; att önska!; att komma”; att bo?; 
att tala!; att svara!; att tat; att möta? 


YnpaxHeHue Ne 10 
Packpolite CKOOKU, MOCTaBBTE INarosi B (MOpMe HacTOALLIero BPeMeHH, yKa- 
KHTe COPmMKenHe rJaroda: 


han (att möta) Sven; far (att läsa); gossen (att tala) svenska bra; 
han (att komma) hem sent. 


YnpaxHeHuHe No ll 


TlepeBeanTe Ha IIBeCKHÄ A3HIK CJIEIyYIoLIHe NPellOKenHa: 


OH Pa3roBapHBaeTt; MaJIbyHK OTBeyaeTt; y Hero eCTb KPacHBad TeTPAab; 
MaJIbuHK YacTO NPpuXxOLKT; OTel ÖVAT ImOub; OH eCT; y Hero eCTb KPacCHBHIe 
YaCH. 


YyPOK HI 


. FaacHue [0:], [u:] 
. KaKYMHHaJbHbIe CONIaCHblIe [d], [n], [t]. [!], [5]. 


N me 


BykKBocouetanna rd, rn, rt, rl, rs 

3. YzapeHHe B OMHOCAOMXHHIX H MHOTOCJIOXHBIX CAOBAaX. 
MoHeTHYeCKOL FAOTOReNeHHe 

4. ITloBecTBOBaTeAbHOe NPemnoxmekHHe 


3ByK ByKBB! 


Oo 


0: å, 0 


[0:] — zoxrnä 3aKpbITHlä ryOHOR SBYK HUSKOTrO NOXbeMa. Ty- 
ÖB! OKPYINeHbI H HeMHOTrO BBINAUeHbI BAEPed, A3HIK OTTAHYT 


Ha3ad. DAA3KUÄ 3BYyK HMeeTCA B HeMellKOM a3blke B CJIOBaX: 
Sohn, roh. 


YnpaxHenHHue No 1 


TIpoutTHTe MHONAPpHO CAeXyYIOULIHe HeMeUKHe H HIBegCKHe CJIOBa: 


ein Boot en båt — JsozKa 
ein Vogel en fågel — nTuua 
SO så — TaK, TaKOÅ 
roh rå -— CblpoÅ 
ein Sohn en son — CBIH 
eine Kohle en kol — yrose: 
att gå — HATA 
på — Ha (npennor) 


KsuoaeBble caoBa: en båt, så, en son, att gå '!, på. 


3ByK ByKBa 





u: 0 

[u:] — Zornä 3aKpbITblå JaÖNAJIN3OBAHHBHIÅ TAACHHIÄ 320Hero 

paa BbICOKOrO MOAbeMa. TyÖbL CHJIBHO OKPYTJeHBI H BHIABHHYTBI 

BrIepel, OTBepeTHe PTa OY4eHb MaJeHbKOe; COAHHKA A3bIKa MOJHA- 

Ta K MarKOMy HE6y. B HeMellKOM A3blke HMeeTCAa ÖJAU3KNÄ 3BYyK B 
caoBax: Buch, klug. 
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YnpaxHenHuHe No 2 


IlpoutuTte NONMAPHO CJICAYIOLLHe HeMeuUKHe KH IIBeacCKHe CJIOBA: 


ein Flu8 en flod — peKa 
Mut ett mod — MyY2KeCTBO 
ein FuB en fot -— HOra 

ein Bruder en bror -— Öpar 

ein Buch en bok — KHuUra 
gut god — xopowmnuå 
klug klok — YyMHBIÅ 
eine Schule en skola — IKONA 
ein Stuhl en stolt — CTYA 


KunoueBbie cAoBa: en bror; en bok; god; klok; en skola; en stol. 


YnpaxHeHue N 3 
I[IpoutuTe nOnapHo CJeAyroLlKe CAOBA: 


tala tåla raka råka 
gata gåta ta tåg 
lada låda tar lår 
svar svår har hår 


YnpaxHeHue N 4 
IlpoutuTe CAenytoHiHe CAOBA: 


stal står stor 
stare stål stol 
bra bråk bro 
svar svår svor 


KrnoyueBuie caoBa: ett svar — OTBET; svår — TpPyAHLIÅ; stor — Gonpwoä; 
att står — CroaTb. 


3ByKH ByKBOCOYeTaHUA 
U rt 
d rd 
n rn 
l rl 


XapaKTepHbll MPH3HAK KAKYMUHaJIbHBIx cCorsacHerx [t], [d], 
[n], il] — 8 otAKYuKe ot CoOTBeTCTBYIOLLKUXx 3y6HBbIxX 3ByKOB [t], [d, 


[n], [1] — COCTOHT B TOM, YTO KOHUYUHK A3blIKa KaCaeTCA aJbBeod 


(AMOK Hal NEpedHUMUH 3yÖaMH), IPHY4eM KOHYUK A3blKa CAerKa 
3arHÖaeTtTCA BHYTPb. 


ITU 33yKA 3aNHCBIBAIOTCA ÖyKBOCOUeTAHHKAMAN ft, rÅ, Fn, rå. 





4 ByKea s nepena t Bcerma unTtaetca KaKfs]: stol (stu:l) cry (CP. C HeM. 
Stuhl [4tu:l]). 
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YnpaxHeHue No 5 
IIpouTtuTe cAenylomnHe CAoBa: 


ord, bord, borde, nord, ordna, order, orden, gård, hård. 
KuoueBbie caoBa: ett ord — cnoBo; ett bord — ctos; hård — TsöKenuä. 


YnpaxHeHue No 6 
IIpoutuTe CcAemyltoumne cJOoBA: 


karta, kort, svart, sport, snart, bort, fort, kvart. 
KuuoueBbie caoBa: en karta — Kapta; kort — KopotKuå; svart — uepupiä. 


YnpaxHeHue Noa 7 
IIpoutuTe cAemyltomue CJIoBA: 
barn; kvarn; varna; torn; horn; sommarn. 


YfipaxHeHne No 8 
IIpoutuTte cAemyltoumne cCAOoBA: 
porla, sorla, arla, karl. 


3BYyK | ByKBocoyuetaHue 


S | rs 

KaKyMUHHaJbHBHÖ meneBok rayxok 3ByK [S] 3anucbIBaeTCA ÖyK- 
BOCOueTaHHeM fS. [lpu Mpon3HeceHUU 2TOrO 3BYyKAa NEPelHAR YaCTb 
A3bIKa CÖJIHIKAETCA C AJIbBEOJIA MH; KOHYUK A3bIKAa CJIEerKa 3arHyT 
BHYyTpb. COHHKAa A3blIkKa MPANOAHATA K HÖÖV, BO3AYX MPOXOMUT 
yepe3 Web MexKAy KOHUHKOM sI3blIKa H a/lbBeOJlaMH. 

I Iono6HOe ABJIeHHe MOX.eT UMETH MeCTO UU B TOM CJIyuae, KOT- 
Ja OAHO CAOBI OKAHUYKBAeTCA Ha -r, a IPyroe HauHHaeTtTCA Ha S-: 
var så god [va: fogu:] — noxxanyÄcta. B HeKOTOPBIX CAyuaax 


[pA MeaneHHOM TeMne peun npu3ByK [r] MOXKET COXPAaHATBCA. 


YnpaxHeHue No 10 
IIpoutuTe cAemylioumwne CJhoBA: 


kors, vars, annars, forsla, orsak, norsk, var så god, Lars, torsdag 
Ksuouenzble caoBa: norsk — HOopBexcKHÄ; var så god — noxanykcTa. 


IloOBTOPHTeJILHbIe YNPaxKHeHHNA 


YnmpaxHeHue Ne IC 


Hanniuute caeayiomwue CAOBa C OMPedeNeHHbIM MOCTMO3UTHBHHIM apTUKJeM: 


en båt, en son, en bok, en skola, en stol, ett svar, en karta, ett bord, ett 
ord, ett land, ett brev. ” 
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YnpaxHeuue No li 


HanniwnuTte $MopMmy HacTtoauwero BJpeMeHA CAexylomyx frmMarotoB HH nepeBe- 
JUTEe STU rJarotbl Ha PYyCCKHÅÄ A3HIK: 


att stå!, att träffa!, att gåt, att hat, att svara!, att äta?, att väcka?, att 
läsa?, att möta?, att önska!, att öppnal, att komma, att kosta!, att tat. 


YnpaxHenue No 12 
IlepeBenuTte CJemyromne CIOBOCOUeTAHHA Ha PycCkHÅ A3DLIK: 


en klok gosse; en stor bror; en klar dag; en svår övning; en norsk bok; 
en god rast; en rak gata; en kall sommar; en svart soffa, 


YnpaxHeHne No 13 


PacKpoäte CKOOKHU, MOCTABBTE FJarost B MOPMe HaCTOAILerO BDPeMenH; Nne- 
peBeauTe NMPpemoxkeHNA Ha PycCKHÅ A3HIK: 


1. Han (att träffa) Sven på gatan. 2. Gossen (att stå) på taket. 3. Man- 
nen (att ta) ett svenskt häfte. 4. Han (att gå) hem. 5. Gossen (att ha) en 
stor karta. 6. Mannen (att öppna) ett fönster. 7. Sven (att ha) en son. 


YnpaxHenHune N 14 


PackpoåTte cKOOKH, CorNacya NPHJaraTeEJILHOe, CTOALLee B CKOOÉKAaX, € Cy- 
ULeCTBUTEJILHBIM: 


1. Han ser en (grön) soffa. 2. Gossen läser en (svår) sats. 3. Mannen 
träffar ett (svensk) ord på kartan. 4. Han kan läsa en (stor) övning. 5. Gos- 
sen har en (bra) rast. 


YnpaxHenne No 15” 
IlepeBenute cC/emytromne NMPpelnoxxeHUA Ha WBeCKHÅ A3bIK: 


1. ManbunK uyunTaet TPyxHOoe ynpaxkHenne. 2. OH Öeper 3eeHyI0 TeTPAJID. 
3. Y BuKTtopa ectb 6o/bwaa KapTta. 4. OH Betpeuaert CBeHa Ha ysuue. 5. Y He- 
ro eCTb CTapuwnÅÄ ÖpaT. 


YILAPEHHE 


Ymapenue B WBelCKOM A3bIKe CYWeCTBEHHO OTJIHYAaETCA OT 
yZapeHHA B PYCCKOM H HeMelKOM S3bIKaXx. Ila PYyCCKOrO H He- 
MeLLKOTO A3bIKOB XaAPaKTEPHO IHHAMHUUECKOR, HJIA CHAOBOG, yna- 
peHue. B IwBelCKOM A3bIKe OuHAMU4ecKOoe ydapekHue cCO4eTtAeTCA 
C TOHUYeCKUM, UAU MY3OLKANOHOLM, YOAPeHUeM, .TO ECTH H3MeHEe- 
HHeM BBICOTBI rOJIOCa Ha OTPedelleHHOM Core. CHJAOBOe ylapenUe 
B UIBEICKOM H HeMellkOM A3blKax SAKPen/eHO, Kan MPaBHJIO, "a 
KOPHEBOM CJOre. Bce OCTAJILHBIe CJIOTrH HMeioT PpPa3JIUYHyIO CTe- 
neHb CHJOBOrO ymapeHUa. TJaBHOe yapeHHe OD6O3HaYaeTCA -—” 


HJIH " ; BTOPOCTeENeHHOSe yAapenne 0o603HauaeTtca — !; c1a6o0e yna- 
peHHe O603Ha4YaeTCA — 


böken [bu:kan] — raaBHoe + BropoctenenHoe ymapenue 


låndskåp flandska: p) — riaBHOe + BTOpocTeneHHOe yMapekHHe 
hävu,d [hu:vwd] — raaBHoe +F; caa6oe ynapeune 
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C/1oBa HHQCTPaHHOTO MPOHCXOXALHHA CHJIOBOL yIapeHHe CO- 
XPaHAIOT, 

CHAIOBOMY yAapeHHIO B UWIBelCKOM A3blke COMYTCTBYeT TOHH- 
HeCKOe MY3bIKaJIbHOe ydapeHHe. Pa3/IHuaioTca Ba THNa TOHAYE- 
'CKOTO yYyAapeHHa: 

I. IlpucTOe TOHH 4eCKOe yldapenHnue— «aKyT» (060- 
3Ha4uaeTCA ') — JZBUNKeHUe TOHA B CAOBe ABJIALCTCA JIHÖO INa- 
JZaIiomAM (ecCIH CJIOBO HaXOLMTCA B KOHLUe MOBECTBOBATEJILHOFTO 
MPpenOKeHUA 4 ynOoTPpeÅNAeTCA H3OJIHPOBAHHO), JIHÖO BOCXOIMA- 
LLM (B CePezHHe MPelokKeHUA HJK NPA BOIpoce). 

böken — Kuura; skriver — nuuy. 

..Tlazatiowmee HAN BOCXOAALlee ABHXLHALe TOHa MOXKHO HaOuo- 
AaTb HHOrAa H B PYCCKOM Aa3blke. HanpumMep: Tbl CAesar 3T9? — 


AH? Ha, a. B otBete «/la, a» HaOJHonaeTcA MOHHKeHHe TOHA. 
2. CAI0x xHO0Oe TOHHUecCKOe YyYHAaPpeHnHe— «rpaBuc» 


(O603Ha4aeTCA ") —-TOH Ha MepBOM CJIOre, HecyLlleM rJaBIIoe 
MUHaAMUYGecKOe .ydapeHHe, MamaeTt, a Ha CJIeRYyfolmeM CJIOre, He- 
CYILeM BTOPOCTeNeHHOe UJIU CJIa6oe mUHAMHYeCKOE ymapeHHe, NO- 
.BBHIILAETCA 


flicka; hålla 

IIpocTtoe TOHH4YeCKOe ylapeHHe BCTPeuaeTCA: 
1) B ozHOCAOHHHX CAOBaAX: bök, hånd. 
IIpouTtuTe 'CAemytrowne CA0OBA: 

hamn, sats, båt, brev, hals. 


2) B MHOTOCAOXHBX cAoBAX C cydduKcamMu -er, -el, -en, a 
TaOKe B rIarodax 2-ro H 4-r9 CAPAKeHHÄ B MOPMe HacTOALNIE- 


ro BpeMeun: fågel, séger, kömmer. 
IlpoutHTe CAenmytomukHe CJIOBA: 
bönder, öken, sitter, läser, väcker, botten. 


3) Y CymecTBUTENbHBIX C OMPpedeleHHBIM MOCTMO3UTABHBIM ap- 
”TUKJIEM, KOTOPBHIe HMEIOT MPOCTOe yxapeHHe I-PH HeOTPpedeleHHOM 
apTUKAer böken, hånden. 


TlpoutuTe caenyronime CAOBA: 

hbamnen,. satsen,: -landet, halsen, felet, delen, paret, salen. 

4) B' ABYCAOXKHBIX H MHOFTOCJIOIKHBIX CIOBAX C YIapeHHeM He 
Ha nepBom caore: universitét, bestå. 

I IpoutuTe, CAexytroune CJIOBAa; 


bese, begå, privat, betala. 
5) B ABYCAOMHBIX CAYyxeÖHbIX C1oBaX: Uinder, ånnars. 
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6) B page CJIOXHBHX CIOB, KOTOPHLIe B HACTOAINÉÉ BPEMÅ ViKE 
He BOCOPHHUMAaIOTCA KaK CIIOKHbIe (Ha3BAHUe AHeÅ Helelu, HeKO- 
TopbIe reorpaduuecKHe Ha3BakHKa): törsdag, Svérige, 

IIpoutuTe cCJenmylwoumne CACBA: 

söndag, tisdag, onsdag, fredag, England. 

CJIOIKHOe TOHHYeCKOe ymapeHHe BCTPeuaeTtCA: 

1) B GoJbwWHHCTBe IBYCAO, HBIX CAOB: gÖsse, läsa. 

IlpoutHTe CAexyroukKe CJIOBA: 

träffa, ordbok, komma, sitta. 

2) B 6OJbiWOM KOJIMY4eCTBe CJAOXKHBHIX CAOB: affärsman, utri- 
kesdepartaméntet. 


3) B MHOTOCJIO2KHBIX (SOPMaxX TEX CJIOB, KOTOPBIE B OIHOCJIOXK- 
HBIX (DOPMax HMeIOT fpocToe ynapenne: en stöl—stolårna (ctyn— 
cTysba); bréd — brédare (wupoKnä — mwupe). 

HHorza pa3Jtnune InmpocTOro uu CJIOKHOTO JyYMapeHUA CJIYKUT 
CMBICJIOPa3JIHUHTEJIBHBIM CPelcT3=0M: 


åxel —reuo åxel — ocp 

möder (MH. 4.) —MOZBI möder — MaTb 

stégen (MH. 4.) —Iiuaru stégen — JecTHULAa 
CJIOTOIEJIEHHE 


YAapHbIÄå CAOT B MIBEACKOM A3blIke 3AKAHUHBAETCA IHNÖO IMOJI- 
rok räacHok, IHÖ0O IOJIrokå CorstacHOk. ÖKOHYaHHe yAapHoro 
CAOra Ha MOJIryio COTJIacCHyo COBepuieHHO He CBOÄCTBeHHO HH 
HeMenKOMY, HH pyCCKOMyY s3bIKaM. HanpuMep: frå-ga, ta-la, ä-ta, 

att. 


ÖOÖpatTHTe BHHAMAHHUG, YTO B LIIBEICKOM A3bIKe CIOrTOAleneHue 
MPoOXOAUT uepes ABOÄHyIo cCorNacHyro: blom-ma, kal-la, träf-far. 


YnpaxHeHue No 16 


Pas3ne/ute Ha CAOTH CAeAylroLlHe CJIOBA: 
klocka, skola, svara, gata, komma, väcka, hälsa, tacka, soffa, gosse. 


= 


HHTOHALLHA MOBECTBOBATEJIbHOFTO [PEJJIOXKEHHA 


Menoauna IIPOCTOTO MOBECTBOBATeJIBHOTO oMpPpedOKeHUA B 
DIBeACKOM A3HbIKe, TAKOKe KaAK H B HEMCUKOM, XapaKTeEpH3yeTia. 
MOHHKeEeHHEM TOHA B KOHUe MpedNOoKeHHA. TIoOHHKeHHe TOHa 
HAYuHHAaeTCA C MnOCJtelHero CJIOora, Ha KOTODPBIÅ namaeTt ya peHHe. 
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I[IOHHXKeHHe TOHAa B KOHLe TIPEINOKEHHA BCerla O3Hauaet 3A- 
KOHUYeLHHOCTbB MBbICAH. ÖÖLLaA MOHHXKAaIONLLAACA MelOlHA NOBeECTBO- 
BaTEJIbHOTO MPelNOXeHUA He MeHAeTCA H B TOM CJlyuae, ec B 
KOHLe MOBECTBOBATEJIBHOTO MPeAOKeHHA CTOHT CIOBO, HMeIOLLNee 
CAOXKHOe TOHHYECKOR yIapeHHe: 


— -—— -—— 


- SN -S NS 
hånden är vårm händerna är kallå 
pyKa Tenmaad PyKA = XOJIOLHBIe 


Ilpa uteHun (4 npa pa3sroBope) cAemyet CAemHTb 3a Npa- 
BUYJILHbIM (Ppa30OBBIM ylapeHHeM. He CAezyeT BHILEJIATB KaxKIoe 
CJIOBO, HÖO 3TO CO3IaET UCKYCCTBEHHOCTbH Peunu. 

OcHOBHbIe MpaBuJla ylapeHUd B IIBEICKOM APpelloxrkKeHUMK: 

1) nod ygapeHue OoÖbuHO MOMadatoTtT KHMeHa CyLlleCTBUTEJb- 
HBI€, MPUJAaTaTEJILHBIe H HAPeuna; | 

2) B [Naro/bHbIx MOpMax yOdapeHHe MalaeT Ha JIHYHBIe $Mop- 
MBI farona, Ha MpuuacTHA. BenaMOratTe/IbHble H MOJLaJibHble 
TJIATOJIbL, KAK MPaBUJIO, YIAPeHHA He HMEIOT. 

3) ÖÖBIYHO He HMEeloT yAapeHUa MPeasoru, COIO3BL, APTUKAIH, 
YaCTO — MeCTOHMEeHHA. 

JloruaecKOoe ymapeHHe B MPelnoKeHHH Mamlaet OÖBIYUHO Ha TOT 
YNeH MPeddOKeHUA, KOTOPBIÄ COOÉLLaeT YTO-TO HOBOe HJIH BaxX- 
HOe. 

Cneayet TaK:Ke YMOMAHYT «rpynnmOBOe» yAapeHUe: ecH HEe- 
CKOJIBKO CJIOB B MPeEIOXKeEHUH CBA3AHHI ME KILy CO6OÅ B CMBICJIIO- 
BOe eIUHCTBO, TO OHU KaK ÖB! OÖPa3yroT OcoÉy:o rpynny. ÖCHIB- 
HOe ylapeHHe B TAKUX CJIy4agdX HeceT MOCJIexHee COBO, a OCTAJIb- 
Hble CAOBa rpynnbi IHÖO YTPaUKBaIoT ero, IHÖO MeHalIoT rJIaBHOe 
yaapenHue Ha BTopocTeneHHoe: Kamrat Petrov sitter på stölen 
och läser en svensk bök. 

B 3tT0M MpedsoOKeHHH MBI HaOJIIodaeM IejleHHe Ha TPH CMBHIC- 
A0Bble rpynnbi. LleHTPOM nepBoä ABJAeTca CAOBO — Petrov, 
Btopoi—stolen, Tpetbeä—bok. 


YnpaxHeHue No 17 


IlpoitHTe CAexylomwne ApegnoxxeHua. CIemtmTe 3a MOBBIINeHHeM H MOHHie- 
HHeM TOHa, O6O3HaYeHHbIM B CKOÖKAX: 


Han talar (") bra ("). Hon går (') hem ('). Karin () sitter'() på 
soffan. (" ). Hon öppnar (") en bok (") och läser (') den. 


YnpaxHenne Ne 18 


Jlaåte cxeMatuuecKHÄ pUucCyHOK MOBBIIIeHKA H NMOHU,KEHHA TOHA B CJIeylo- 
(WUX APedlorKeHUaAX: 


han talar, jag tar en bok, flickan står, jag skriver på tavlan, han sva- 
rar på frågan. 
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YnpaxHeHnHuHe N 19 
IlpouruTte caezytoune npenanoxxennHa. CAexuTe 3a YIapeHKeM B CJIOBAX: 
Flickan har en blomina. Gössen läsér en bök. En kvinha vilår på soffan. 


YnpaxHeHue Neo 20 
PaccTaBBTe ygapeHUe B CACMylouAx NPedloxxeHUuaX: 


Han går på gatan. Gossen sitter på soffan och läser en svensk bok. 
Mannen kommer hem sent. Han öppnar ett stort fönster. 


HOPSAILOK CJIOB B MOBECTBOBATEJIBHOM NPEIJIOXKEHHU 


IllBegcKuk H HeMeuKHÄ A3bIKU OÖJaLaIoT CXOUHHIMA YepTAMH 
B HOCTPOeHUU MPeANOXKeHHKA Uu AOPpAaARKe CJAOB. INA OÖOKX A3LI- 
KOB XAapPaKTeEpHO CTPOrO OMPEeleleHHOe MEcCTO fJIaBHHIX YJIeHOB 
B MpemIokeHKK. C MOMOLLbIO NOPAlka CJIOB YTOUHAETCA, KAKOR 
CYLLeEeCTBATeE/IbHOe B MPemNOX KeHUH ABJIACTCA MOMJIEKALLUM H Kar 
KOe — A0noHeHHeM, VHiHoraa (HO PeAko) TOJIBKO MOPALOK CJIOS3B 
JJaeT BO3MOIKHOCTB Pa3JIHY4UTb MOXJeEKalmee KH monostHenne. Ha- 
UpuMep: 

Sent på kvällen väckte Vera pojken.—Tlo3aHo Beuepom Bepa 
pa36yanna MasnbunKa. Sent på kvällen väckte pojken Vera.— 
Ilo31HO Be4uepoM MaJIbunK pasÖöyansa Bepy. (CpaBHUTe c pyccKHM: 
MATb JIIOÖUKT MOUb U IOUbB JIIOÖKT MATB). 

B wBelCKOM, KAK H B HEeMellKOM, A3bIKe MOPALOK CJIOBB Mpo- 
CTOM IIPellOKeHHH MOXx et ÖHITL APAMOÅ AA OÖPaTHBHÅ. 


Il pamoå nopadoK cos: 


nomNexkauee -F Cka3yeMOoe | BTOpOcCTeN. YJeHbI 


IlBeacKnÄ A3HIK HeMeKAaÅ Aa361K 
Jag sitter på stolen. Ich sitze auf dem Stuhl. 
Han kommer hem sent. Er kommt spät nach Hause. 
Hon ger Karl en bok. Er gibt Karl ein Buch. 


Ob6patHolå nopadokK cAo6B: 


| BTOpPOCTeN. YJIeHbl -|j Cka3yeMOoe + nomiexkalumee 


DlBencKHÅ A3bIK HeMeuKHÄ A35b1K 
På bordet ligger en bok. Auf dem Tisch liegt ein Buch. 
På dagen vilar jag. Am Tage erhole ich mich. 
Sent kommer han hem Spät kommt er jeden Tag nach 
varje dag. Hause. 
Boken tar jag med mig. Das Buch nehme ich. mit. 
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TaKAM OO6Pa30M, B IOBECTBOBATEJIbHOM IIPexNIOXKeHHH H B 
HIBeACKOM H B HeMellKOM S3blIKax CKa3yeMOe BCerlla CTOHT Ha 
BTOPOM MECTe, a MOJIIECKaLllee MPH MPAMOM NMOPALKe CJIOB MPel- 
IUeCTBYEeT CKA3yeMOMyY, IPH OÖPATHOM — CTOUT NOCJIe Hero. 


YnpaxHeHnune No 21 


Vis3meHute B LCIexylromkx npemnoxxeHHax NnpaMod NOPamoK CJIOB Ha OÖpPAaT- 
HBÄ: 
1. Han talar svenska bra. 2. En lampa står på bordet. 3. Gossen korm- 
mer hem. 4. Mannen ser en karta på bordet. 


YnpaxHeHue No 22 


H3MenuTte B CJexyloLluux MpegnokeHHaxX oOÖpaTHNÅ MNOPAOK CJAOB Ha 
npaMol: 


1. På soffan ser han en svensk bok. 2. Sent väcker han Karin. 3. Ofta 
kommer han. 4. Ordet läser han bra. 


YnpaxHeHue No 23 

IlepeBeante cJenyromne MpelnoxeHHA Ha IIBegcKHÄ A3LIK; Mate, rAe 
BO3MO2XKHO, IBa BapHakKTa (C NPAMLIM MOPAAKOM CJIOB H C OGPATHBHIM). 

I. Jacto oH BetTpeuaet BukKTopa Ha ysuue. 2. Y MeHA ecTb WBeACKaas KHH- 
ra. 3. ÖH xopommo roBopuT no-wBencKA. 4. Ilo mopore oH Betpeuaet BuKTopa. 
5. OH YacTO NPUXOLKHT. 

CJemyet, OLHaKO, YKa3aTb H Ha CYyLlleCTBeHHOe OTJIAYHe B NO- 
pAtlKe CJIOB B IUIBEACKOM H HeMelKOM A3BbIKAX. Ecsnu TJIaTOJIBHOe 
CKa3yeMOe B HIIBeECKOM MHpelslOxKeHHA COCTOUT H3 HeECKOJIBKUHX 
CIIOB, TO OHO, B OTJIHYHEe OT HeMEellKOTO, BCe HeJjiIHKOM 3adHHMAaeT 
BTOPOe MCeCTO IPA IHIPAMOM THOPALKe CJIOB. 


[lIsegcKAÅ A3bIK HemMeuKAd a3bK 
Vi kan ta "boken. Wir können das Buch nehmen. 
Han vill läsa boken. Er will das Buch lesen. 


Ilpa o6paTHOM MTOpPAAKe CJIOB B LUIBGeACKOM MTMPealOxxeHUH 
CAPAraeMad YacTB CKa3yeMOTO CTOUT Neped NOMNEXKALULHM, a He- 
U3MeHALMaA YacTB — Cpa3y nocne Hero: HanpuMep: 


IlIBeacKUÅ A36IK HeMeuKHÄ g3bIK 
På tordet kan han se en Auf dem Tisch kann er 
stor lampa. eine groBe Lampe sehen. 


B HeMeuKOM 93BbIKe H APU MIPAMOM, H Ipu OÖPATHOM MOPAAKe 
CJIOB, KAK BUIHO U3 MPHBEAeHHBIX MPUMEePOB, HeA3MEHACMAad YUACTb 
CKa3yeMOrO CTABUTCA B KOHLUEe MPelloxkKeHKa. 


YnpaxHeHue No 24 
IMlepeBeante CJIexyroune APemnoxmxeHUA C HeMelKOrOo A3bIKa Ha INBegCKHÅ: 


Er kann Viktor wecken. Er will ein Buch lesen. Schwedisch kann er gut 
sprechen. Der Junge kann nach Hause gehen. Viktor will die Ubung lesen. 
Er will den Jungen treftfen. 
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YnpaxHeHue Ne 25 


COCTaBBTe NpPpenNOxeHUA H3 CALIyYIOLKX CAOB; IakTe IBa BapHakTa (c Npa- 
MBbIM MOPALKOM CJIOB H C OOPATHBHIM): 


1. han, en, bok, att ta, kan; 2. hem, kan, att gå, mannen; 3. Viktor, en 
bok, att läsa, svensk, kan; 4. bordet, se, på, en lampa, han, kan; 5. Sven, 
på, att möta, vägen, mannen. 6. vill, han, att öppna, ett fönster, 


YnpaxHeHue Ne 26 


IlepeBenuTte cJemyrouue MpemlOoxmeHUa Ha wWBelCKHÅ A3LIK: 


1. OH xoueT MmOcCMOTPEeTB IWBeACKYIO KHUNy. 2. Ha CTOJe CTOHT KPacyBHÄ 
KpPpacCHBIÄ UBeTOK. 3. MaJibutK XOYueT NPOuecTB MHCBMO. 4. Ilo gopore OH YacTO 
BeTpeuaetT Kapun. 5. ÖH MOXKEeT OTKPBHITb OKHO. 6. MasibuK XOueT XOPOLNIO 
rOBOpPHTB NO-WWBeNCKA. 7. Ilo-IUBegCKA OH TrOBOPHT XOpPOLNO. 8. JÄOMOÅÄ OH XOYeT 
HATA. 


TEXTEN 1 (en) 


På bordet kan Sven se en bok, ett häfte, en' penna och en 
stor lampa. Bredvid [bre:veE] bordet står en stol. En gosse står 
bredvid bordet. 

En gammal man kommer in. Han kommer fram till gossen. 
Han säger [sejer]: «Goddag». «Goddag», —svarar gossen. 

Mannen talar med gossen. Han räcker gossen en svensk 
bok. Gossen tar boken och tackar mannen. Han säger: «Tack>. 


[loOaCHeHUA K TEKCTY 


1. att komma in — BXOIUTb 

att komma in i — BXOLUTB Kyla-HHÖVYIb 

att komma fram =: — HOAXOMUTb 

att komma fram till— nomxozuTbB K KOMY-HHÖVJILb 
2. in — BHYTPb | 
3. fram — YVKa3bIBaeT Ha HanpaBJIeHHe BNe- 


pez, BBepx, MpomBIDKeHHe: 


YnpaxHeHue No 27” 


PaccTaBBTe ygapeHHE B TEeKCTe. 


YnpaxHeHue No 28 


Paz6eåte npemnoxxeHUa Ha CMBICAOBBbIe rpynneH. IloctaBbTte ymapenHe B 
CACIYIOLLAX MPeloxxeHHAX H NPpounTaÄTe Kx: 


1. Hon kan svara på en svår fråga. 2. Jag kommer fram till Karl och 
räcker Karl en svensk bok. 3. Ofta kommer han till Karl. 4. Hon har en kloc- 
ka.” Klockan går bra. 5. På bordet står en stor grön lampa. 6. Peter har en 
norsk bok. Han läser boken, 7. Ofta möter jag Karl i läsesalen. 8. Han kan 
öppna ett fönster. 9. Hon kan tala med Karl och fråga Karl. 10. Peter öns- 
kar se boken. Var så god. Han kan ta boken. 
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YnpaxHeHue N 29 


3aKOHUYHTe CJIeMyrouHe Nped/omeHHA COrIaCHO yKa3aHHOR M$MopMyde. 


O6pa3zemwu o6cToaT.+cKa3. (MO. rIarot) Fnomexxaumw. tHecnpar. YacTE 
CKa3.-tH1ono/HeHnAe: | 


På bordet + kan + han + se + en bok. 
1. Bredvid lampan kan han... 2. Ofta kan Sven... 3. På soffan kan gos- 
sen... 4. Ofta vill han... 5. Sen önskar han... 


YnpaxHeHnHe Ne 30 


CocTaBBTe NpexloxkeHHA H3 MaHHBHX CJAOB. /laätTe Ba BapratTa (cC Npa- 
MBIM MOPAAKOM CJIOB H C OÉPATHHIM): 


1. att ha, stor, en penna, han, svart. 2. att läsa, Karl, en bok, norsk, 
3. hon, goddag, att säga, han, och, att svara. 4. Karl, ofta, han, att möta, en 
gata, på. 5. en blomma, att ha, skön, hon, röd. 6. en sats, att läsa, han 
svensk. 7. en rast, Karl, att ha, han, och, ett fönster, att öppna. 8. Karl, att 
se, han, att önska. 


YnpaxHeHue N 31 
IlepeBenuTe Ha IMBeACKHÄ A3LIK: 


1. Tloixkunoh ueloBeK BXOLUT B 3a1l H BUMUT MaJIbyuKa. ÖH NOAXOIUT K 
MaJIbuHKy H roBOpPHT: «/loÖpplä Heb». 2. Bobiok YuepHHIÄ IUBAH CTOKT OKO- 
0 CTO/a. 3. ÖH MOXET CKa3aTb BuKTOpy «cnacu6o». 4. OH npotaruBaet BuK- 
Topy pyukKy. 5. ÖH pa3roBapuBaet c KapuH no-wBeacKA. 


YPOK IV 


1. TaacHure [i;] [i] [2e:] [>] 

2. CorsacnHuiiä [j] 

3. IlpaBnsaa onpegeseHna CNPsLKeHUNA TAarotoB 

4.. BonpocuTtesbHoe npeanoxkenHe Öe3 BONPOCHKTEJbHOFO CJIOBA 
D. YTBepaANTEAbHbIA H OTPHUATEIbHbIÄ OTBET. 


3ByKH ByKBa 


1: i i 


[i:] — zonxrnä 3ByK nepenHero pala BepxHero nogbemMa. Ilpu 
IIPON3HeECeHUH YyroJIKHA ryÖ CHJIBHO PaCTAHYTBI B CTOPOHBI, A3bIK 
CHJIBHO HaMPpAixKeH, KOHYUK ero ymKpaetTCA B HIDKHHe 3yÖbl, COUH- 
Ka A3bIKa MOAHATA K TBepaOoMy HeÖy. B KOHLUe CABblIIUMUTCA OAPH3- 
ByK [j]. Ilepen [i:] CoraaCHble B WBeICKOM S3bliKe (KAK H B He- 
MelKOM) He CMAruaioTCa, KaK B pycckoM. Hanpumep: 
tid — Bpema. CpaBHute HeMeuKkoe Miene — MuHa; pyccKOoe — 
THP, CHUHKÅ. [i:]) — B. LIBEACKOM A3blIKe CXOIEH C COOTBETCTBYIOLLIHM 
3BYKOM B HeMellKOM A3bIKe, OLHAKO HeMeluKHÅ LOJrHÄ 3ByK O6pa- 
3yeTCA HHXKe H MPH MeHblUeM HAMPOKeHUH KOHYKKAa A3BHIKA. 


YnpaxHeHnue N 1 


IlpoutuTte CAemytouHe HeMelUKHe H IIBedCKkHe CIOBa. ÖGPaTHTe BHUMaHHe 
Ha Pa3HULyYy B apTUKYJALKU: 


ein Krieg ett krig — BOÄHa 

wir vi — MBI 

ihr ni | — Bbl 

eine Krise en kris — KPA3UC 
en tid — BPeMa 
en krita — ME 
att skriva = — NUCaTb 
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[i] — KpatTKUÄ, OTKPHITHÅ 3ByK. Ilpu MPoK3HeceHUN CAUHKAa 
A3bIKA MOZHATA MeHbiue, YeM apu [i:], A3bIk BBHILIBHHYT BNeEpex 
MEeHbBILEe, YTOJIKU PTa HeCKOJIBKO PaCTAHYTBI UH CIa0O HANPMKEHHL 


KpaTtKnÄ 3ByK [i] HAMOMHHaetT HeMeuKUÅ raacHblå B CAOBax: Ritt, 
bitten. 


YnpaxHeHueN 2 
IIpoutATe CAeyliouLHe HeMeuKHe H INBedCKHe CJIOBA: 


sitzen att sitta — CHIETb 
trinken att dricka — HUTb 
Wind en vind — BeETEeD 
Mitte en mitt — cepeanHa 
en flicka — JeBOYKAa 
en kvinna — XeHLULUHA 
till — 10, K (npenxnoru) 
vid — OKONO, y (npemnorH) 


YnpaxHeHue Ne 3 
IIpoutuTe CAemytroumne napp CJIOBR: 


Vit  — vitt liga — ligga 
vin  — vinn bil — billig 
vila  — villa 


K.nroueBbie cnoBa: vi; ni; en tid; en krita; att skriva; att sittat; att 


dricka"; en flicka; en kvinna; till; vid; vit — ö6ennä: att ligga — nexartb: 


att vila! — OoTIBHIXATD. 
3ByYyKH 


ve: 
ce 


ByKBBHI 


a, e 


ä, e 


[e:], [2] — oOTKpbHITbIe 3ByKA MHepelHero palla, Heta6HaNlu3o- 
BatHble. I[Ip4 Mpon3HecCeHUU HUXKHAA YestocTL OMYLLeHa, KOHUYUUKA 
ry HeMHOrO PacTAHYTbI. KOHUYUK A3blka KaCaeTCA HIDKHUX 3y6O0R, 
A3bIK OTTAHYT Ha3al UH KaK Öb OÖPa3yeT yrJioByio MAOLLAaAKY. 
ITU 3BYyKH, OHAKO, BCTPEU2IOTCA JIKLUIb BONPEAeIeHHOM MOJIOX E- 
HHU B CJIOBE, a HMeHHO Nepexd fr B yYAapHOM NOJOXKeHUU. B HeMeUl- 
KOM H PyYCCKOM A3bIKAX TAKHe 3BYKU OTCYTCTBYIOT, 


YnpaxHeHue N 4 
IlpoututTe chenytoumne CAOBA: 
är — ecTb — (opMa HacTtOoaLlmero BpeMeHH OT fJaroda «ÖBITH>» 


här — 31eCb att lära — yuuTb nära — BÖJIN3H 
där — TaM en lärare — yuutenb ett bär — arona 


YnpaxHeHue Ne 5 
. IIpoutute caenytomne ChoBa: 


en ärm — PykaB 
ett ärr — IUPAaM 
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värre — XV2KE, CPABHKTE/IbHAaA CTENeHb OT NPpUJIaraTesbHoro <ond> 


att härska — TOCNO/CTBOBATb 
en pärla — KeMYUV KUHa 
färsk — CBEKUÄ 


YnpaxHeHnune No 6 


I[IpoutHTe CAemytouke CAOBA: 
[e:] re:] [&2:] 


leka läka lära 
nesa näsa nära 
hel häl här. 
egen äga ära 
reda räda tära 


KnoueBubie caoBa: är, här, där, en lärare. 


3JByYyK ByKBBbl H ÖYKBOCOYETAHNA 
j i, g dj, hj, gj, lj 


[]] — 3B0HKa9 ILeeBad CpeaHea3biuHad cCoOrnacHas. IIpA npo- 
H3HeCeHHU A3bIK CHJILHO MPOABUHYT BAEPeld H yMHPAaeTCA B HWK- 
HHe depedHne 3yÖb; COHHKA A3blka CHJIbHO MOAHATA H COAMKAeT- 
CA C TBEDAbIM HÉÖVM, OCTABJI9A HeÖOJIbulyio Web, Yepe3 KOTO- 
PyIO C€ IIYyMOM IPOXOLHT BO31yxX. B HeMeLUKOM A3blke HMEeTCA 
aAHaJIOTHUYHbIÄ 3BYK, HAIPUMep B CAOBAaX: ja, Java. B pPycCKOM 
A3bIKe CXOMHBIÄ 3BYK MOXKHO HaÖJNOMATbL B CJIOBAX: €JIb, ella. 


Asa o6o03HaueHua 3ByKa [j] Ha MYCBMe ynOoTPeÖJIaroTcA: 


I. ByKBa j B HauadJe CJIOBa NeEped BCeMU rJIacHbHMU: 
jaga — OxXOTUTbHCA, jo — Aa, jord — 3eMmna, ja — na, jakt — 
OXOTA. 

2. ByKBa g nepen i, e, ä, ö, y H B KoHLUe cJaoBa nocAe Fr, 1: 
giva — JaBaTb, ge — LaBaTb, gärna— OXOTHO, Varg — BOJIK, 
gömma — npatatb, korg— Kop3unKa, helg — npa3anuK. 


3. ByKkBocouetånna dj, lj, gj, hj Ba Hauase cnoBa: 
hjort — onenpb, ljus — ceet, gjorde — npouwenwee BPeMa OT 
riarosa «nelatb>, djur — KUBOTHOE. 


YnpaxHeHnKe No 7 
IIpouTtHTe cJenytiomnHe CAOBAa: 


ja, jag, jakt, jacka, jaga, ge, get, genom, giga, gikt, gift, gissa, giva, 
torg, korg, karg, älg, helg, hjälte, hjord, gjorde, gjort, färg, Sverige, nej, 
hjälpa. 

KnoueBbie cnoBa: ja — na; jag —4; att get — naBatb; nej — Her; 
att hjälpa? — noMmoratb; en färg — uBert; Sverige — Ill Beuna. 
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[IIPABUHJIA ONPEIEJIEHHA COAPSDOKEHUHA TJIATOJIOB 


K rnepBoMy COIPAXKEPLHHIO OTHOCATCA: 

I. TAarosibl, KOPEeHB KOTOPBIX COAePXKUT rIacHBbHe a, o, å, U: 
att tala; att svara; att fråga; att rusa. 

2. Enarosibl, O6pa30BaHHble OT MPHJarateJIbHBbIx: att rensa 
(ot «ren»); att klarna (ort «klar»). | 

J. PNaro/ibl, KOPEeHB KOTOPHIX OKAHUYHBAETCA Ha rIacHyld, ApU- 
YeM OHA COXPaHAIOT B COAPAIKeHUH OKOHYAHHe HHÖNHHUTUBA -a2: 
att roa. 

Ko BTOPOMyY CIPpPAKEeHUIO OTHOCATCA: 

|. Tnaroibl, KOPeHb KOTOPBIX HMeeT IJIacHBe e, i, y, ä, Ö, AH 
OKAHUYHBaeTCA Ha CoracHBie p, k, t, s: 


att läsa; att köpa; att möta; att leka 


I'NaroJibl, KOPEeHB KOTOPBIX OKAHUHBAETCA Ha JIIOÖVIO APyryIo 
COTJIaCHYIO, KPOME p, k, t, S, UH COLEPKUT rAacHbHIe e, i, y, ä, Ö, MO- 
[YT OTHOCHTBCA KAK K MeEpBOMY, TAK H KO BTOPOMY CIOIPMKeHHIO: 


att träffa — träffar alt stänga — stänger 
att dela — delar . att ställa — ställer 
att vila — vilar 


K TpetTbBeMy COIPAXKeHHIO OTHOCATCA OMHOCJIOXKHBIe 
rJIaroJibl, OKAHYNBAIOLLHecA Ha racHBÄ: att bo, att må, att sy. 

K ueTBepTOMy CIPAxKeHUHIO OTHOCATCA TAK Ha3bIBae- 
MBIe CHJIbHBble rAarovibi: att komma, att stå, att skriva. 


YnpaxHeHnune No 8 


OGbACHUTe, MOYeMY NepeunCJieHHBIe fJIaroJibl OTHOCATCA K l-My, 2-My, 3-My 
COPALKEHUAM: 


att kasta !, att tro 3, att lösa ?, att bero 3, att läsa 2, att sträcka ?, att må ?, 
att stanna!, att målal. 
YnpaxHeHueN 9 
OnpenenutTe COparkKeHHe CJIemyIoLLAX rIaroioB: 


att fråga, att leka, att dricka, att lösa, att tro, att gå, att bada, att 
måla, att kalla, att grönska, att hårdna, att förkorta, att löpa, att möta. 


BOTIPOCHUTEJIBHbIE TPEIJIOXKEHUHA 
BE3 BOMPOCHTEJIbHOTO CJIOBA 


B BOrpocCHTEJIBHBHIX IMPpelnlokeHUAaxX Öe3 BOMPOCHTeEJIbHOrO CJIO- 
Ba MOPALOK CIOB TAKOÄ XL, KAK H B NMOXOÖÉHHX MPelIOKeHUAX 
HeMelKOTO A3bIKa? 


HeMeuKUÄ a3blK I[lIBeaCKHÅ A3HbK 
Spielt deine Schwester Klavier? — Spelar din syster piano? 
Verstehen Sie schwedisch? Förstår Ni svenska? 
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Kann er Schwedisch spre- Kan han tala svenska? 
chen? 

Will er auf die Frage antwor- Vill han svara på frågan? 
ten? 


Ha nepeom mMecte cTout cCKaa3yemoe unu ee20 cnpa2aemMas 
4aCcTb, 3ATEM CAeOyetT nodsercawee. 


YTBEPI[HTEJIDHbBIA H OTPULLATEJIBHbHIA OTBET 


Ha BONPOCHTEJILHHIe IMpPelOx xKeHUA STOTO TUNA MOXEeT ÖLINb 
AaH YTBeplATEeJIbHbHIÄ MHJIA OTPULLATE/IbHbIlÄå OTBEeT, ÖTBET MO ECT 
ÖBITE KPATKUM H NMOJIHBIM. 


KpatKuiä OTBEeT: 


Talar han svenska? — Ja. . 
Talar han norska? — Nej. 


ITlonHBbIÅ OTBET: 


Talar han svenska? — Ja, han talar svenska. 
Talar han norska? — Nej, han talar inte norska. 


Ortpuuaune inte caezyet cpas3sy mocse CMBICJIOBOro rJaroda 
HJIM 2Ke OHO CTABUTCA MEXKIy BCIOMOTATEJIbHbIM H CMBICJIOBHIM 
rJlarosiaMH: 


Kan han tala svenska?—Nej, han kan inte tala svenska. 
Vill hon läsa boken?—Nej, hon vill inte. 
Sitter han på stolen? — Nej, han sitter inte. 


EcAH B BOIPOCKTEJILHOM IPellOKeHHHA COIepiKATCA OTPULAa- 
HHE, TO IIPU YTBEDPIUTEJIbBHOM OTBETE BMECTO «ja» YNOTpPeÖJIAeETCA 
«£j0». 


HiBsenmcKAKÅ A361K PyccKHl A3bIK HeMeuKaR-a3blK 


Kan Ni inte tala sven- Bu He roBopurte no- Sprechen Sie schwe- 
ska?—Jo, jag kan. mBencKA? —Hert, disch nicht? —Doch, 
roBOpIO. ich spreche. 


MuätoHaunNAs BONPOCKTEIbBHOTO NPekIOXMeLHHA 


OcHOBHOe $pasoBoe ymapeHHe B BONMPOCHTEJILHOM MPpeajloxe- 
HAN Öe3 BONMPOCHTEJIBHOTO CJIOBA MAMaeT Ha CKA3YyeMOe, BTOPO- 
CTereHHOe—Ha MOIIexKallee, eCJIH OHO BBIPaKeHO He JIHYHLIM 
MeCTOHMeHHeM. Mesomua XapaKTeEpH3yeTCA MOBBINIeHHEM TOHA K 
KOHILY TIPellOokKeHHA. 
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TEXTEN 2 (två) 


Tafar han? Nej, han talar inte. Han läser. Läser Ni också? Nej, jag läser 
inte. Jag talar. Jag talar svenska. Talar Ni svenska bra? Nej, jag talar 
inte bra svenska. 

Sitter ni? Ja, vi sitter. Sitter inte Karl? Jo, han sitter. Står Karin? Nej, 
hon står inte, hon sitter. Läser hon? Nej, hon läser inte, hon skriver. Är 
läraren också i klassen? Ja, han är också här. Frågar läraren? Ja, läraren 
frågar och vi svarar. Svarar ni bra? Ja, vi svarar bra. 


YnpaxHeHue N 10? 
TIpouTHTe TeKCT H PaCCTABLTE yYAapeHHe BO BCEX MPelNOMeHUAX. 


YnpaxHenHue No li 


Jaäte pa3BepHyTHle YTBEpAKTEJIbHHIe H OTPHILATE/IbHHIe OTBETHI HA CJIeJLy!IO- 
ULHe BONPOCH: 


l. Bor ni i Moskva? 2, Är boken bra? 3. Står bordet i salen? 4. Är dagen 
kall? 5. Är han där i salen? 6. Kan ni inte fråga Karl? 7. Har han en klocka? 
8 Går han inte hem? 9. Är ni inte glad? 10. Är han gammal? 11. Står sto- 
len här? 12. Är han läraiv? 


YnpaxHeHue N 12 
, TlocTaBbTe CAemytouue IIped/oxkeHHA B BONPocKTelbHoÅ MopmMe: 


I. Han kommer in i salen. 2. Flickan vilar på en svart soffa. 3. En gam- 
mal kvinna dricker te. 4. En svensk bok och en grön penna ligger på bordet. 
d. En gammal man räcker Viktor ett brev. 6. Vi är här. 7. Han ger Karin en 
karta. 


YnpaxHeHtHuenN 13 


HanuiwnuTte no-wBezcKA 10 BOMPOCKTELHLIX APeONOKeHHÄ H MaÄTe Ha HUX 
Pa3BepHyTble VTBEPAUTENIBHBIe H OTPHULATEJIBHbIE UTBETH. 


YnpaxHeHue No l4 


IlepeBeauTte c/egytroune nApemlnoxxeHUA Ha WBelCKHÅ A3bIK: 


1. Bu: nonoänete K crtojy? 2. Bb nbete Kobe? 3. BH He numete ynpaxX- 
HeHue? 4. Y BaC ypoK? 5. YuHTesb CTONUT y AOoCKA? 6. Bbl uKTaeTe KHHry? 
7. Bb He OTBeuaete? 8 Y Bac HeT pyuKU? 9. Bbl roBOpPpHTe MNMO-HOPBEKCKH? 
10. Y Bac nepepniB? 11. Bbr XoTUTe CNAPOCKTB ApenomaBaTtenra? 13. Bb He OT- 
Abixaete? 14. Bb NO3HO MPHXOLKTEe MOMOÅÄ? 15. BH He nmoMoraete BuKTOpy? 
16. Burt He BeTtpeuaete Bepy? 17. Y Bac ecTb TeETPaAb? 18. Bei numete B TeT- 
pan? 19. Bu ke Gepete KHKNy? 


[loetopute.bHble ynNpPaxKHeHUA 


YnpaxHeHuHe No I5 
Hannuiiiute caexytouwne cIoBa Cc ONMPpedeleHHHIM apTUKNeM: 


MEJ, KapTa, CTOJI, CTYJl, PyuKa, CAOBO, YYUHTeJb, HeBOYKa, MAaJbYyHK, MYXK- 
YHHa, KeHULAHAa, ILBeT. 


YnpaxHeHnue No 16 
O6pazsyäte dopMmy Hactosiuero BpeMeHH CJemyromkx riarodoB: 
att komma? fram; att säga?; att skrivat; att sittat; att träffa!; att ligga"; 
att vila!; att get; att stå"; att hjälpa?. 
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YnpaxHeHue N 17" 


I lepeBennTe CAemylonilue MpedsoxxkeHUa Ha IIBeCKHÄ A3bIK: 


1. Mu nOLXOLAM K OKHy. 2. SI XOUy OTKPBITB OKHO. 3. BH XOTHTe CTOAIb 
y OKHa? 4. ÖP He XOUeT CHJeTb y OKHa. 5. Y MeHA HeT BpeMeHH. 6. Y Bac eCTb 
BpeMa? 7. Bb MoOxkete NOroBOopHTb C Kapsom. 8. H Toke xouy OTABIXaTb Ha 
AKBaHe. 9. YunKTesb CTOHT TAM, y OKHa. SH xoOuy IOrOoBOPHTbB C yUKTEJeM. 
IC. AH mario Kapsny Kunry. 11. Buri nbete uak? 12. ÖH BXOAUMT B 3a/I H FOBOPHAT: 
«ILo6pnå mentb». 13. KaKaa-To meBymka mnOIXOAKT K KapTe H CUPallkBaet: 


«Ito — IlIBeuna? Bot 3n0ecb?> 14. A xouy Betpetutb Kapsna. — Iloxkanyäcta. 
Bort ou uner. 


4 H. E. Tloroxuna 


YPOK V 


1. TaacHoe [w:] [w] 

2. CoraacHbnbiii [9] 

3. JIHYHbIe MeCTOHMeHHA 

4. BonpocHTeslbHbIe NMPeAJOMIKeHHA C BONPOCHKTEJbHBHIM CJIOBOM 


[loBTOpuTeJIbHBHIe YNPAaKHeEHHKA Ha NPORLeHHbIe 3BYKH 


YnpaxHeHue No I 
IIpoutuTte C/emyiouwue CJIOBAa: 


[a:] [0:] ru:] 
bada båda bod 
hat hård hot 
lag låg Tog 
dag dåd dog 


YnpaxHeHue N 2 
IlpoutuTte cCAhemyltomHe CJIOBAa: 


[3e:] [32] 
här härd 
där herre 
ära berg 
järn Sverige 
närvarande person 


YnpaxHeHue No 3 
IlpoutuTe ciexytomke CJIOBA: 
karta; horn; torn; bort; ort; fart; barn; kvarn; sport; ord; orne; kornaz 
stolarna. 
YnpaxHeHuHe No 4 
IIpoutaTte cAemryrouue CIoOBa: 


[n] [n] 
bana barn 
fana farn 
såna sårnad 
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YnIpaxHeHue No 5 
IipoutuTe cJemyliomne CJIOBA: 


[t] [t] 


kotte kort 
Iott lort 
fatt fart 
natt nart 


XY 


YnpaxHeHue N 6 
IIpoutuTe caemytomnue CchoBa: 


mars; Lars; kors; dorsk; karsk; torsk; fors. 


YnpaxHeHnueN 7 
IlpoutuTte chemyromnue ChOoOBA: 


hals; ha; har; hård; horn; han; hon; hit; hand; halv; hår. 
YnpaxHeHue No 8 
Ilpoutate chenyoune cnoBa: 


[i:] [1] 


piga pigga 
pika picka 
riga rigga 
vila villa 
3ByYyKH ByKBa 
ur: uu u 


[W:] — goarnå riacHHÅ SBYyK CPemHero MOJIbeMa HanpsDKeH- 
HbIÄ, CHJIBHO JIaÖKaJH30BaHHBHIÄ. I[IpA IPOHSHeCeHUU A3HIK HaXO- 
ZUTCA OKOJIO HHXKHUX 3yÖOB, COHHKa A3blIKa MPUTIOLHATA K HÖÖV. 
TyÖbn OKPyr/eHBbl, HANPpsoKeHbI, BHITAHVTHI (HO He BBINAYCHDLI), 
OÖPa3yI0OT LUC. 

ITO CNemudHYecKA IIBeACKHÄ 3ByK, MPexCTABJIAIONLIHÄ ÖOJb- 
UIyIO TPYAHOCTB AN94 Mpon3HOmmeHKA. CÖJemyetT OcCOÉeHHO BHUMa2- 
TEJIBHO CWICXATb 3a TEM, YUTOÖH 3BYK He NepexOmsa HU B [ul, HH 
B [yl. 

YnpaxHeHue N 9 

IIpoutute cnemytromnue CchoBa: 


ut — H3, BOH "att sluta — KOHYaTb 

ett ur — uac> ett hus — mOM 

nu — ceiuac, Tenepb brun — KOpUuuHeBBHIÄ 

du — TH hur — KaK (BOMPOCHT. 


CJIOBO, C0103). 
[W] — noxtyOTKPHITHÄ JJaOKaIN30OBAHHHÄ 3BYK CPEXHero NOIb- 
eMa, CpenlHero paa. 3BYyK He HanMpsoKeH, MPOH3HOCHKTCA Öe3 BHI- 


ABHiKeHUA ry6. B HeMeluKOM UU PyCCKOM A3BbIKAX MOLOÖHBHIÄK 3BYK 
OTCYTCTBYET. 


4» Si 


3ByK [W] CPaBHUTEJILHO JIEerKO MOJIYYaeTCA, ECJIH MOMTOTOBUTb 
OPTaHBI Peun IA IpOH3HeCeHUA PYyCCKOTO «bl», HO IPA TOM OK- 
PyYTJIUTbB TyÖB H C IIYMOM BBLLOXHYTB BO3ILyYX, 


YnpaxHeHue No 10 
IIpoutuTe cCJemytroumnke CJIOBA:' 


upp — BBepX att uttala — NPOH3HOCHTB 
under — NOX att upprepa = — NOBTOPATB 

en grupp — rpynna en student — CTYZeHT 

ett rum — KOMHAaTa att studera — VYUYHTBCA, H3YYATb 


YnpaxHeHHe No 11 


IIpoutuTe NONapHO CAemyrouHe CJIOBa, OÖPANLAaA BHHMAaHHe Ha Ppa3/uyune 
B NpOK3HOINeHUHU: 


[wu] [w] 


ut — under uv — unna 
utan — udde hut — hund 
ute — ull luta — lund 


KsuoueBbie cnaoBa: ut, nu, du, att sluta!, ett hus, brun, hur, under, upp, 
en grupp, en student, att upprepa!, att uttala!, att studera!. 


YnpaxHeHnue N 12 
CpaBHHTe apTUKYJ/ALHIO CJAeCMyIOoLLUX HeMeluKUX H IUBedCKHX CJOB: 


die Uhr ett ur — YaCH 
der Puder ett puder  — nyzpa 
die Gruppe en grupp — rpynna 
der Trupp en trupp — OTPAL 
der Mund en mun — pPOT 


YnpaxHeHue Ne 13 


[0:] [u:] [w:] 


bår bor bur 
båk bok buk 
råka ropa ruka 
år Or ur 
nå riog nu 


YnpaxHeHue No 14 
IlpoutuTte CAemyrouHe CJOBAa: 


rond rund rom rum 
ond pund tom tum 
3ByK ByKBbl H ÖYKBOCOYETAHHA 
[0] g, ng, nk: 


[9] — no cnoco6y Oo6pa30BaHHA — CMBHIYUHBHIÄ, NO MecTy o6p2- 
30BAHHA-—3aHeA3bIYuHblå HOCOBOÅ CortacHblÄ. [lp OCPaASOBAHHH 
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3a2HAA CIMHKA A3bIKA MOHUMAaeTCA H OÖPA3yeT CMBIYKY C MAar- 
KUM HÉ6OM. IBio3yx IpoxXOIAT IPpH STOM B HOJIOCTH HOCA. 

ÅHaJIOrUu4HblÄ 3BYK HMeeTCA4 B HEMEellKOM S3BIKe. 

Ha nucbMe 3ByK [9] uso6paxaertca: l)ng (lång); 2) nk (tän- 
ka [te: nkal); 3) g repen Nn, ec N MPUHalIeKAT KOPHIO CJIOBA 
(vagn [yn]). CpaBHute lagning [gn], rae fn npuHamneckeT cyd- 
dbaKcy -ning. 


YnpaxHeHue No 15 
IIpoutuTe Ciemyroumwnue CAOBA: 


lång, gång, sång, stång, säng, dräng, äng, ånga, hänga, fånga, stänga, 
hänge, länge, ung, kung, vagn, Agnes, ägna, regn, ung, lugn, Ragnar, Signe, 
att tänka, bänk, blank. 


KmoyueBbe caoBa: lång — unapnenå; en gång — pa3; en sång — necHa; att 
hänga? — BuceTtb, BemaTb; att stänga? — 3aKppiBaTb; att tänka? — LyMaT>; 
ung — Mosnonoä. 


JIHUYHBIE MECTOHNMEHMHA 


B uBEelCKOM A3bIKe HMeeTCA I JIHUYUHBIX MEeCTOUMCHHÅ, B HEMel- 
KOM A3bIKe — 8 JIHYHBIX MECTOHMeHUH. 


EX. uncesno [lBsegxcka4å A361K HeMeuKaä A36bIK 
I a. jag ich 
2 Nn. du du 
3 I. han, hon, den, det er, sie, es 
Mu. uncsno IlIgeacKHÄ A361K HemMeuKuÄ A36K 
I a. vi wir 
2 AA. ni ihr 
3 J. de sie 


Cnenyet o6paTHUTb BHHUMAaHHe Ha TO, YTO B J-M JIHLe elHHCT- 
BEHHOTO unCJa — 4 MectouMeHna: han, hon, den, det. 


Han ua hon COooTHOCATCA C OMYHeBJIICeHHBIMU CYILeCTBUTEJILHH- 
MH. 
"Den u det CcooTHOcCaTcCAa C HeoOmymeBJIeHHHIMA CylleCTBUTEJb- 
HBIMH. 
Den COOTHOCHTCA C CYIIeCTBUTEJIDHBIMH OÖLLero poZxa, det—-c 
CYHLIeCTBUTEJIBHBIMU CPpexHero pona. 


MecrtouMeuna den u det He u3MeHarotca no nanecKaM. 
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YnpaxHeuHne Ne 16 


HannuiwuuTte CJIeIyYtouHe TJaroJibl CO BCeMH JIHUHBIMH MeCTOMMeHUAMH CeIUuH- 
CTBEHHOTO H MHOXKeCTBeHHOTO YynceNa: 


att sluta; att studera; att upprepa; att gå; att tänka. 


YnpaxHeHue N 17 


BbinereHHBle CYIeCTBHTEeJIBHBIe 3aMeHHTe COOTBETCTBYIOLLAHMH MECTOHME- 
HHAMH: 


I. Vi har en ung lärare. Läraren är bra. 2. En student läser en svensk 
bok. Boken ligger på bordet. 3. Ser du en karta på bordet? Kartan är stor. 
4. Män går pa gatan, 5. Flickan sitter vid bordet och dricker te. Teet är kallt. 
6. Bordet står vid soffan. 7. Ser ni ett svart häfte? Häftet ligger vid lampan. 


YnpaxHeHuHe No 18 


IlepeBenuTe CAemytomne MpedlOxxeHUA Ha IUBelCKHÄ A3LIK: 


l. B KOMHaTe HaxOomKTCA MOJOMasd AeBymka. ÖHa unTAaeT KHUry. 2. Ha 
CTeHe BUCHT KapTa. ÖHa — ÖoOsbIHaA. 3. B KOMHaTe HaXOIUTCA MAaJIbykHK. OH 
CHAHT Ha IuBAaHe. 4. AA BIOKY CTymeHTa. ÖH NHLIEeT Ha IOCKe. 5. STO — CTO. 
ÖH CTOHT OKOJO MHBAHA. 6. MaJibunK NULIeT IUKTAHT. ÖH — TPYAHHÄ. 


BOTMPOCHTEJIBHBIE APENJIOXKEHMHUHA 
C BONMPOCHTEJIBHBIM CJIOBOM 


B BONpocHTeJbHbIX MPemlockKeHHAX YMOTPeÖJIAIOTCA CJIeylro- 
HLHe BOMPOCHTEJILHBIe CJIOBA: 


vad — uto (HeM.: Was) när — Korza (HemM.: wann) 
vem — KTO (HeM.: wer) varför — noueMmy (HeM.: Wa- 
var —rae (HeM.: Wo) rum) 


vart — Kyna (HeM.: wohin) hur — KaK (HeM.: Wie) 


II pumeaanue: Vem u vad, B OTIUY4He OT HeMellkorO A3bIKa, He H3MeHAIoTCA 
NO NaxeKaM. 


IlopakoK CJIOB B BOIPOCHTEJIBHHIX MPemIOKeHUAX C BOMPOCH- 
TEJILHbIM CJIOBOM B lIIBEICIKOM Y3bIKe TAKOÅ 2xKL, KAK H B HeMel- 
KOM ASbIKe. BOonpocuTesroHoe CAOBO CTOUT HA nepeOM MecTe, a 
CKA3YyeMOe—HenocpeOcTBeHHO NOCAe Heeo. 


IllIBeacKHÄ A3HK HeMeuKnÄ a3biK 
Vem ropar (30Bet) på mig? Wer ruft mich? 
Vad ligger här? Was liegt hier? 
Vem ser jag? Wen sehe ich? 
Vad ser jag? Was sehe ich? 
Var bor du? Wo wohnst du? 
När kommer du? Wann kommst du? 
Hur talar du svenska? Wie sprichst du schwe- 
disch? 
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B uesoM page cayuaeB BOMpocHTeJILHBbIe CJIIOBa yMOTPeÖJIAIOT” 
CA B COUETAHHU C MPelIOTAMH H COOTBETCTBYIOT B TAKOM CJIyuae 
B HeMellKOM A3bIKe BOMPOCHTeJIbHOMY CJIOBY B KOCBEHHOM MaZe- 
Ke C NMPettoroM HA4 Öe3 Opemnora. 


[lBeacKAÅ A3bIK HeMeuKnä a3blK 
Vem skriver jag till? Wem schreibe ich? 
Vem talar jag med? Mit wem spreche ich? 


B OTAUUYHE OT HEeMelUKOTO A3bIKA, TIPEIJIOT MO ET ÖHT OTHE/IeCH 
u MOCTaBJIeH B KOHLe BOMPOCHKTEJILHOTO MPezJOXKeHUA: 


Med vem talar jag? Vem talar jag med? 
Om vem talar ni? Vem talar ni om? 


Cnenyet nomuepKHyYyTb, uTO BTOPOÅ BapPHaHT-—MNPelor B KOHIe 
IpelNIoxxKeHnUa—ÉoNee YynoTPeÖKTeENeH B LIIBEACKOM A3HIKE, YUCM 
nepBBHIÅ. 

OTBeT Ha BONPOC C BOMPOCHTEJIBHHIM CJIOBOM MOXET ÖLITb 
KPATKUM HH NOJIHBHIM. 


Var sitter hon? På stolen. Hon sitter på stolen. 
Hur läser han? Bra. Han läser bra. 

När kommer han? <Sent. Han kommer sent. 
Vadligger på bordet? En bok. En bok ligger på bordet. 


HKH HTOHALUKA BOTIPOCHTeJIBHOTO TPemNOKeHHA 
C BONPOCHTeJIbBHbIM CJIOBOM 


B BOonpoCHTe/bHLIX IMpedsokKeHUAX C BOMPOCHTEJIBHBHIM CJIO- 
BOM OCHOBHOe ((pa30oBoe ymapeHHe MamlaeT Ha BOIPOCHTEJILHIe 
Ca0BO. Ha OCTAaJIbHBHIe YeHbI MPelioKeHHA Mamlaet BTOPOCTeNeH- 
HOe yzapeHne. 

BorpoCHTesIbHOe MPpemoKeHHe C BOMPOCHTEJbBHBHIM CJIOBOM 
XapaKTepu3yeTCA MOHHYKeEHHeM HHTOHANMU K KOHLY Mpelloxke- 
HUA. 


YnpaxHeHuHe No 19 


IlpoutuTe cCAenylioumnHe BONPoCHKTeJbHHIe INPemNoxeHKAa, OÖPaNLag Oco6Éoe 
BHHMaHHe Ha HHTOHAaLHIO MpemnoxkeHnad. IlepeBenruTte MPpemnokeHUd Ha pyc- 
CKHÄ A3BIK, OTBETLBTe Ha BONMPOCHI: 


1. Vad ligger på bordet? 2. Vad skriver han med? 3. Vad dricker han? 
4. Vad önskar ni? 5. Vad står bredvid soffan i rummet? 6. Var står bordet? 
7. Var ligger boken? 8. Var ligger läsesalen? 9. Vart går du? 10. Vart kan 
vi gå nu? 11. När kommer han hem? 12. När slutar ni att läsa boken? 
13. När kan ni ge Karl boken? 14. När vill hon komma? 15. När vill de träffa 
Peter? 16. Hur talar han svenska? 17. Hur uttalar ni ordet «skola»? 
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YnpaxHeHue No 20 


TlepeBeauTte chemylomue BONMPOCKTeJbHBHIe MPemIOKeHUA C HeMeLllKOoro S3H- 
Ka Ha INIBencCKHÅ: : 


1. Mit wem sprechen Sie? 2. Was suchst du? 3. Uber wen spricht sie? 
4. Woröber spricht sie? 5. Wen suchst du? 6. Womit schreibst du? 7. Zu wem 
gehen wir? 


YnpaxHeHHe No 21 


Hanuimuate 10 BONpocHKTeJbHBIX NPemNoxmenHÄ C BOMPOCHKTENbHHIMH CJIOBA- 
Mu. ÖTBEeTbTE Ha 3TU BONPOCHKTEJILHBHIe NPeWIOXKeHHA. 


TEXTEN 3 (tre) 


Det är ett rum. I rummet finns det en student och en lärare. 
Studenten heter Viktor. Han studerar svenska. Studerar han 
bra? Ja, han studerar bra. Nu har han lektion i svenska. Han 
talar med läraren, läser, skriver. Skriver han på tavlan? Nej, 
han skriver i häftet. Vad skriver han i häftet? Nu skriver han dik- 
tamen i häftet. Studerar du svenska också? Ja, jag studerar 
svenska. Var är du nu? Jag är i klassrummet. Vad läser du? 
Jag läser en svensk bok. Uttalar du varje ord bra? Ja, jag ut- 
talar varje ord bra. När slutar lektionen? Lektionen slutar kloc- 
kan tre. Är lektionen lång? Nej, den är inte lång. Vart går 
du efter lektionen? Jag går hem. 


I[loOaCHeHUA K TeKCTY 


1. Det är ett rum. — To KoMHata. Det aBJIAeTCA YKA3aTEIbHbIM 
MeCTOUMeHHeM, är — rJarod-cBA3Ka. B PYyCCKOM SI3bIKe B NO- 
AOÖHBIX KOHCTPYKUHAX fJarol-CBA3KA B HACTOALILEM BDPeMe- 
HA OnycKaeTtca. (Cp.: «B KOMHaTe CTYAeHT> HO «B KOM- 
HaTe ÖB CTYMeHT».) B uWBelCKOM KH HeMellKOM A3bIKaX OMy- 
ULeHHe CBA3KA HemonycTKHMo. CpaBHUTe C HeMeuKHM: Das ist 
ein Buch. 

2. Det finns en student i rummet. —B «KoMmHate ccrtyngent; det 
finns — nuMeetca, HaxOozuTeca (CP. C HeM.: es gibt.) 

3. lektion i svenska — ypoK uWBEelCKOTO A3HIKA. 

4, varje ord — Kaxknoe coBo. CyimecrButenbHoe mnocae varje 
He MPUHUMaeT apTUKJAA: Varje ord — Kax noe cCAoBO; varje 
dag — KAKABÅÄ petb; varje gång — KAXKIHÄ pa3. 

5. klockan tre—B 3 uaca. Ila yKa3aHHA BPeMeHU B IUIBelCKOM 
A3bIKe Ha TepBOoe MecTO CTaBUTCA CymecTBUTeJbHOoe klockan— 
taCbl, a 3ATEM CJICILYET YHCJIHTEJILHO€, OOO3HaYaroumee BPeMaA: 
klockan 20 (tjugu) —8 uacoB Beuepa. 
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YnpaxHeHnue No 22 
IloctaBBTe BONPOCH K BBHIAeJIeHHHIM CJIOBAM: 


1. Lektionen slutar sent. 2. Jag går hem. 3. På soffan ligger en bok. 
4. Det finns en man i rummet. 5. Han är närvarande på lektionen. 6. Flickan 
kommer in i klassrummet. 7. Häftet ligger under bordet. 8. Han talar svenska 
bra. 9. Huset ligger på Gorkigatan. 10. Studenten upprepar ordet. 11. Han 
uttalar ordet bra. 12. Vi studerar svenska. 13. Vi kommer hem klockan 
åtta (8). 14. De skriver diktamen. 


YnpaxHeHue No 23 


IlepeBexzuTte Ha WBeICKHÄ A3LIK: 


1]. ITO — KOMHAaTa. 3JeCh Mb 3aAHUMaeMCa. MBI HU3yuaeM IUBelCKHÅÄ A3bIK. 
Å u4yTO BBI H3yuaete? HH H3yuaro HOPBExcKHÄ. BHI MOKeTE TOBOPHTbB MO-HOPBEX- 
CcKH? Het, He MOry, a MOry UuHTATb. 2. UTO CTOUT TAM, OKOJIO CTOJAa? ilocKa. 
Å «Kto y nocKuH? Ctryneut IlerpoB. OH numet Ha nockKe? Het. OH OTBeuyaeTr. 
3. Kto cnpawnuBaet Buktopa? Ero Het noMa. Korga oH npuxoanutT? OH npuxo- 
AUT IOMOÅ B 7 uacoB. 4. ÖH He MO2xET IPOH3HeCTH CJIOBO «KOMHaTa». Bb MO- 
KeTe INPOH3HECTH CJIOBO «KOMHaTa»? 5. BbI MOxeTe OTBETHTB Ha Bonpoc? 4 
XOuy HOLYMaTb. KTO MOIKET OTBETHUTb Ha BONpoc? 6. ITO HOPBEKCKAA rpynna. 
ÖHa 3aHHMaeTtTCa 30eCb KaKAbÄ Lenb. 7. Tlocae YypoKa OH HIeT ILOMOÄ. 8. ÖH 
Pa3roBapuBaeTtT C ApenomlaBaTeJeM. 


YnpaxHeuHue N 24 
BCTaBBTe BMeCTO TOYeK HVXKHBIe NPeanorn: 


I. En gammal kvinna sitter ... soffan. 2. Vem kommer in ... rummet? 
3. En ung man kommer fram... Karin och säger: «Goddag». 4. Vad skriver 
ni... tavlan? 5. En stor lampa står...bordet. 6. Vem står ...soffan? 7. Hon 
talar svenska ... Petrov. 8. Har ni lektion ... svenska nu? 9. En vit blomma 
ligger ... bordet. 


YPOK VI 
. TaacHbe — [y:] [y ][e] 


. CorsacHbi [[ ] | 

. HeonpenenenHaa d$opMma npysaratesbHoro 

. Bonpoc c hurudan, vilken, vad för en (ett) 
. IloBeAHTeJIbHOe HaAKNOHeHHe 


Ör 3 WIN mma 


IloBTOpHTelbHble YNPaXKHeHHA Ha MPOÄIeHHbIe 3BYKH 


YmnmpaxHeHue No I 
I IpoutuTte cJemyroumwke CAOBA: 


sluta — slutta skuta — skutta 
kula — kulle suga — sugga 
kur — kurra bura — burk 
ful — full 


YnpaxHeHue N 2 
I IpoutuTe CJIemkyliouwne CJIOBA: 


ljus, ljud, hjul, ljuv, bjuda, djup, ljuga, ljuta, gjuta, jul. 


YnpaxHeHue N 3 


Ilpoutute cnemyromne caoBa. Cnenute 3a aptuKynannek OpraHoB peun: 


du, nu, hus, ute, mulen, uppe, ung, grupp, tunn, sund, mus, luta, grund, 
guld, gul, fura, fluga, nummer, lugn, kung, kunna, kurs, tusen, hundra, fui, 
full, brun, lura, kust, brunn, mun, summa, djup, punkt. 


KuoueBbie cnoBa: gul — xenrtHå: = ett nummer — HomMep; en punkt — 
TOUKa: ljus — CBeTABHÉÄ. c | 
YnIpaxHeHueN 4 


IIpoutute cAemyliounme IBegcCKAe CIOBa. ÖMPedelKTE, KAKUM HeMEeIKUM CJIO- 
BaM OHH COOTBETCTBYIOT. 3aTPaHCKPUÖKpyÄTe rJIacHBbIe B STUX CJIOBAX Ha INUBel- 
CKOM H HeMeLKOM A3blKaX: 


dunkel, dumm, att frukta, en grund, en grupp, ett gummi, en gurka: 
en hund, ett hundra, en hunger, ett ur, en humor, en ulster, en trupp, att 
surra, rund, en rustkammare, munter, att murra. 
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3ByYyKH ByKBa 
y:y y 


[y:] — 3aKpbITHIÄ MOrvÅ, CHJIbHO JlaOHaJIM30OBAHHBHIÄ 3BYK. 
TIonOxeHHe OPraHOB peut TAaKOe Ke, KAK H MPH MPOH3HecCeHHH 
I1i:], HO 3ByK [y:] nPOH3HOCHKTCA C MIpenxelbHOÅÄ JraOKaNu3annend. 
TyÖBI CHJIBHO OKPYrAeHH HM BBHITAHYTH - BOCPel, MEXKALYy HUMH 
OCTACETCA OUeCHbB MaJIeHbBKOe OTBepeTHE. SI36IK YNHPaeTCA B HIK- 
HHe 3yOH. MycKysBb ry6 UH A3bIK HanpstKeHH. DBAMA3KAÄ 3BYK 
HMeeTCA B HEeMelKOM A3bIKe, OHAaKO IIpH IPOH3HECeHUH HeMeu- 
Koro [y:] oTBepceTHe Mexly ry6aMAH mW4pe (IPHMepHO, KaK IpH 
fpoK3HeceHHAH HeMeLukKOro [fu:)). B pycCKOM S3blkKe MOROÖHOrO 
3ByKa HET. 


YnpaxHeHue No od 
IlpouTtHTe CAezayrowne CJIOBA: 
ny — HOBBÄ fyra —ueTtbipe — syd— lor 
en by— ZepeBHa att sy — IIUHTb ty — TaK KaK (COI03) 


[yv| — KPaTKHÄ OTKPBHITBIH JAÖKANM3OBAHHBHIÄ 3BYyK. ITlooie- 
HHe A3bIKA TAKOEG xKe, KAK Np [y:] HO ryÖbl MeHbiue OKPyYrJieHBH. 
Ilpa npon3sHeceHUn [y] OPraHbI peut MeHee HarIpsbKeHbI, ueM pH 
BepCTHe MEKLy ryCaMa mw4pe (KaK APA HeMenKOM [u)). 
nponsHecennA [y:]. HemeuKnå 3ByK [y] 6onee OTKPBITHIÄ H OT- 


YnmpaxHeHHe N 6 


Ilpoutute cenyowmwue cAoBa: 


tysk — HeMeuKnÄÅ att tycka — NOJaraTb, CYHTATb 
rysk — pyCccKAÅ en byggnad — 3maHue 
mycket — MHOrO, OYeHb en syster — CecTpa 


ett yrke — npodbeccna 


YnpaxHeHue No 7 


IlpoutuTte CAemyliouue CIOBa, OÖPALNLaA BHUMAaHHe Ha Pa3JIHyne B apTUKYJA- 
«HA 3BYyKOB: 


by — bytta” lysa — lyssna yla — ylle 
ny — nytta lyte — lytt yta — yttra 


YnpaxHeHue No 8 


CpaBHuUTe apTUKYJIANHIO HeMelKUX H IWIBelCKHX 3ByKOB: 


Städen syd Kläfte klyita 
Diäne dyn föllen fylla 
Stiäcke stycke 
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YnpaxHeHue No 9 
I[pouTtuTte cAemyiomne CAOBA: 


[i:] [y:] [] [y] 


dina dyna till tyll 
bita byta risk rysk 
ni ny hitta hytta 
fira fyra hiss hyss 
lisa lysa linne lynne 


YnpaxHeHue No 10 


Tlpoutuate cAemylromne napbi CIOB, OÖPANLAA BHUMAHUe Ha Pa3nukHe B ap- 
THKYJIALNKH: . 


sura—Ssyra muta—myt rusa—rysa lucka—lycka 
sula—syl nu—ny sund— synd ruska—rysk 
mura—myra Iuta—lyte tull—tyll rucka—rykte 
tu—ty ruta—ryta tunga—tynga nunna—nynna 


KnoyueBble caoBa: ny; att sy3; tysk; mycket; att tycka?; en byggnad; en 
syster. 


3ByK = ByKBa 
e oe 


[e] — KpatKHÄ riacHBHIÅ 3BYyK NepeaHero pala CpedHero MOjLbe- 
Ma. [Io1oxKeHHe OPpraHOB peut TaKOE Ke, KAK H IPU MPOH3HecCeHHR 
[e:], Ho A361IKk Öostee ONMymeH, HaTNIPA2KeHHe OPTAaHOB peu OTCYT- 
CTByeT. B HeMellKOM H PYyCCKOM A3BbIKaX MOJOÖHOTO 3ByYyKA HET. 


YnpaxHeHue No ll 
IIpoutHTe CAenyroLmune CIOBA: 


en hetta — Kapa en vecka — Hezena sent — O3AHO 
hemma — ZoMa dels — uacTuuHO = en leksak — arpywmkKa 


YnpaxHeHHe No 12 
IlpouTHTe MONapHO CAexylowmke CAOBA: 


vet —vett het——hett se—sett 
bred—brett veka—vecka hel--helt 


YnpaxHenHuHe Ne 13 


IlpoutnTe MOMmapHo CAeAyroukHe CJIOBA H CPABHUTEe APTHKYJALHO 3BYKOB: 
vit—vet bita—beta rida—reda 
lita—leta lika—leka 


YnpaxHeHue N l4 


llpoutHTe TMONapHO CJICAYOIIHe CAIOBa H CPaBHUTe APTHKYNAUUIO 3BYKOB? 


illa — elda hitta — hetta 
vitt — vett sitt — sett 


'K.inoueBble cAaoBa: hemma; en vecka; sent; bred; het; vet — 3Ha:o. 
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YnmpaxHeHue No 15 
ilpoutuTe CAemyroLmHe CAOBA: 


elda—äldre—ärm sett —sätt—särk 
vett—vätt—värre egg—ägg—ärr 
3BYyK ByKBbl H ÖVYKBOCOUeTAHHA 
sk, sj, skj, stj, sch 
| ] ge, g. ti, si, ssi, ch, xi 


[[] — rayxok mieseBok cornacHbiki. CMuHKa A3blka MOIHH- 
MaeTCA BBePX KTBeEpLOMy HÖÖV, KOHYUK A3bIKa ILPHÖJINIKAETCA K 
abBeo/laM, o6pa3ya IueJib. BTopaa ILeb O6pPpasyeTcCa MeEKLy 
3anmHeÅ YaCTbIO A3bIKa H TBepibIM HÉÖOM. Bo3suyxX C. WHMIeHUeM 
MPpOXOLKT ABa NPpenatTCTBHA, oOCpa3ya 3ByK [S ]. HeMmeuKoe u pyc- 
CKOe [:Å ] OTNHYaOoTCA ÖOJIee TBEPIHIM XaPaKTEPOM, TAK KAK B STUX 
A3BIKAX BTOPaA INeJIb NPA NMpoKasHeceHUN $| OÖpa3syetca APU COJIA- 
2KeHUH C MATKUM HÉÖOM. 


Ha nuacbMe 3ByK | H300paxKaetTCa C TIOMOLLbIO: 

1. Couetanna sk nepen i, e, ä, y, ö. Hanpumep: ske, skicka, 
skäl, skön. B cxoBax en människa —uenoBeK, marskalk—Mapiuar 
couetaHue sk uutaeTtca KakK [ Sf. 


Ilpoutute cAexytomne caoBa: skida, skära, skepp, skämma, skölja, skylla, 
skön, sköld. 


2. Couetaunä: sj, stj, skj, sch nepen BceMmu rJiacHbIMA. Hanpu- 
mep: själ, stjäla, skjorta, schema. 


IlpoutuTe caenywwne caoBa:skjul, skjuts, schackra; sjö, schack, stjälpa, 
stjälk. 


3. g, ge, j, Ch B CJIOBAX HHOCTPAaHHOIrO MHpoucCxOxwneHUaA. Ha- 
opuamMep: energi, gest, charmant, jour. 
IlpoutuTte caenmyrowHe cnoBa: geni, charm, charge, gest. 
4. ti, si, xi B cybbhurcax: -tion, -sion, -xion. Hanpumep: mis- 
sion, lektion, reflexion. : 
II pumeuanue: B Tpex cIoBax CJABIWUAKTCA IIPU3ByK 
[t] nepen 3ByKoM [$S]: mation [matfunl, nation 
[natfun], portion [potfun]. 
IlpoutHTe cAenmyromnHe CJIOBA: 


revolution, station, konfektion, reflexion, profession, profanation, pro- 
duktion, television. 


YnpaxHeHue N 16 
IlpoutKTe CJemyroLumHe CJIOBAa: 
skepp, ske, sked, skena, skick, skicka, skida, skiva, skina, skäl, skära, 
skämt, skälm, skälla, skänka, själ, stjäla, stjärna, skjorta, schema, schack, 
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schasa, energi, gentil, gest, charmant, jour, journal, bagage, charm, station, 
profession, mission, delegation, lektion, reflexion, nation, ingenjör, själv. 


KnoueBbe caoBa: att skicka — nocninatb: en station — cTaHunA; en 
delegation — nenerauna; en lektion — ypoK; = en ingenjör — uHxxeHep; 
själv — cam. 


HEOTIPEIEJIEHHARA GOPMA IPUJIATATEJIBHOFTO 


B wtrBegCKOM A3LIKe IPHJIaratTeJIbHOe HMeeT 2 d$MopmMBI — omnpe- 
AeJeHHyIO, eCJIH EeMy TIPelmecTByet OMpedereHHbIÄ apTUKJIb, H He- 
OMPpeneleHHyIO, ecCJI4 MPUJaraTeJIbHOe CTOKT Öe3 APTUKJIA HJIN eMy 
MpenpwuecTBYyeT HeonpenesleHHHIÄ apTUKJIb. 

I IpunaratebHble B ÖyHKUKK ONpenesleHUa MpPA CYLLeCTBH- 
TEJIbHOM C HeOTpeleJlIeHHbIM aPTUKJIeM COTJIaCyIiOTCA C OMPpexejide- 


MBIM CYILleCTBUTEeJIBHBIM, TAK Ke KAK H B HEMelUKOM A3bIKe, B POIe 
H B YHKHCJIe. 


HeMeuKAÄ S3b1K UlsezcKyÄ A36IK 
ein grofer Platz en stor plats 
eine groBe Stadt 

ein groBes Land ett stort land 
grofe StrafBen stora gator 


IiBezcKoe TpPHJaraTeEJIbHO€, B OTJIHYNKe OT HeMeIlKOrO, He H3- 
MEHAJeTCA IIO MalecKaM. | 

B Z0n0JtHeHHe K OÖmeMy IpaBUNy? CAeCIyeT MOMHUTb, uYuTO B 
CpezHeM pone: 

1) IpuylaratTeJIbHble, OKaHYHBAIOLLIHeCA Ha rJIacHyro, NpHÖaB- 
JIAIOT -tt H TeEPAIOT IOMTOTY rTJaCHOTO: Ay — nytt — HOBLIN> 
blå — blått — cunnä; 

2) npuJlaraTeJIbHble, OKAHYHBAIOILNeCA Ha -t HM HMEeIoLLHe IHkoJi- 
ryiO KOpPeHHyIO IJIACHYIO, IPA IPpHÖaBNeHKAU eme OMHOTO -t Tepa- 
10T HOJtroTy räacHoro: vit [i:] — vitt [i] — öenniä; 

3) IPUJaraTeIbHbIe, UMeIOlLHe MOJIrytOo KOPeHHyYIO frJIacHyro 
OKAHUYHBaIOLLUeCA Ha -d, U3MeHAIOoT -d Ha -tt H TepAroT HOJITITY 
raacHoro: bred[e:] — brett [e] — wmuporxnaä; 

4) mpuNaraTelIbHblIe, OKAHYKBaIOLLIHeCA Ha -d, KOTOPOMY IPel- 
IIeCTBYEeT elle OMHa COrIacHAA, U3MeHAIOT B CPpedHeM pone -d Ha 
-t: hård — hårt — TsrKennä; | 

5) MPUJaraTeJIbHbBIe, OKaAaHYHBaIOINLHeCA Ha -t, KOTOPOMY IPeÅA- 
HMIeCTBYeT elle OMHa COrIaCHAs, B CPelHeM poxe OcCTaIoTCA Öe3 
us3MeHeHna: Svart—svart — uepHblä; fast — fast — KpenKnä; 

6) ABYCIOX HbIe MPAJaratTesbHble 4 MPpAYacTHA MPpomemnero 
BDeEMeHH, OKAHYNBAaIOIHecCA B OÖMEM pole Ha -eM, MeHAIoT B 
cpezHeM pone -en Ha et: liten — litet — masenpKxuä; belåten — 
belåtet — noBonbHnä, fallen — fallet — ynaBuni. 


5 CM. TpaMMaTtUuecKHe MOACHeHHA K yporKy I (HeonpeneseHHbIÄ apTHKJIb). 
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YnpaxHeHHe No 17 
BMecTto TO4eK BCTaBBbTEe IIPaBHJIBKYIO MopMy NpyJaraTtebHOro: 


lång Vi läser en , , , text. 
Han läser ett ... brev. 
stor Hon har ett ... rum. 
Peter har en s.,. son. 
svart Det finns en ... soffa i rummet. 
Jag ser ett ... bord vid soffan. 
röd Har ni en ... blomma? 
Varför har ni ett ... tak i rummet? 
ny Han ger Peter en ... bok. 
Gossen skriver ett ... ord. 
vit Det finns ett . .. häite på bordet. 
Det finns en ... soffa i rummet. 


YnpaxHeHue N 18 


- IlepeBenuTte CJIeIyYIOULIHe CJIIOBOCOYUeETAHHA Ha IUBEACKHÄ A3HIK: 


HOBa4 KHHra, HOBasd TeTPAaIb, AMHHHBHIÄ CTOJ, KelTaa JIaMNna, Öobwok 
JIABaH, KOPHUYHeBBHIÄ CTyYyJl, Öeblå NMOTOJIOK, ÖOJIbINAA KOMHATA2, CBeTJ/IHÄ 32, 
TPYAHBIÄ BONMPOC, HeOoJIbllad OmHÖKA, KOPOTKHÄ TeKCT, ÖOJILINAA KapTa, CBET- 
JIOe OKHO, IJIHHHOe AUCBMO; 

MOJIOIOH UYUelloBeK, MOXKHJIaA 2KeEHILAHa, MOJIOLOU YYKTeJIb, XOPpOIlHÄ CTY- 
AeHT, CTaAPbIÄ HHiKeHep, XOPOLIHÄ TOBAPHNI, HOBBHIÄ TOBAPHLUL, MHJIaa IMeByYiuKAa, 
MaJIeHbKa4 CeCTPa, WBexCKHÄ HHXKeHep, XOJOMHBHIÅ AeHb, TPYAHBHIÄ TEKCT, TPyÅA- 
HbIÄ MeHb, HOBBHIe YacCH, IUIBeCKHÄ YPOK, TPYAHOe CJIOBO, TPYAHOe YyNPAaxKHeFHe, 
ACHHIÄ JeHb, AJIAHHAA HOYB, KPACHKBaA CTPaHa, ÖOVJIbINAA CTPAHÄ, HOPBEÖKCKAA 
meleraund, IMHHBIÄ MepepbIiB, IUKPOKAaA yJIHLla, KOPOTKHÄ OTBET, IVIUHHAA 
yJAIHLa, ÖOJIBIUIOe 3MAHKe, XONOMHHIÄ uad. > 


3AMOMHAUT E: 


) 
B 1i1BekCKOM A3bIKe, B OTJIHYUHe OT HEMEelKOTO, MPHJIaraTelb- 
Hble, BXOMAIMMe B HMeHHOe COCTABHOe CKA3yeMOe, COTJIacylioTCa . 
C OMPemeJIAeMHIM CYLLeCTBUTEJIDHHHIM B POE KH YHKCJME. 


H[lseacKAÄ ASbIK HeMeuKUÄ A36blK 
Rummet är stort och ljust. Das Zimmer ist gro8 und 
hell. 
Salen är stor och ljus. Der Saal ist gro8 und hell. 
Taket är vitt. Die Decke ist weiR. 
Boken är vit. Das Buch ist wei. 
Bordet är långt. Der Tisch ist lang. 
Texten är lång. Der Text ist lang. 
Texterna är långa. Die Texte sind lang. 


B mBelCKOM A3bIKe, B OTAHYUHe OT HEeMEeLLKOTO, B TJIaABHOM, TAK 
Ke KAK UH B MPHIaTOUHOM MIPelNIOKeHUH, MPUJIaraTeJIbHOoe OÖHM- 
HO CTOUHT MOCJe CBA3KU, 
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HiBegcKHÄ A36bK HeMeuKHÄ A3bK 
Han säger, att rummet är ljust. Er sagt, da8 das Zimmer helt 


ist. 
Han säger, att arbetet är fär- Er sagt, daB8 die Arbeit fer- 
digt. tig ist. | 
Läraren säger, att flickan är Der Lehrer sagt, daB das 
flitig. Mädcehen fleifig ist. 
Läraren säger, att studenter- Der Lehrer sagt, da8 die Stu- 
na är flitiga. denten fleifiig sind. 


YnpaxHeHue No 19 


BMecTO TOYeK BCTABBTE NPHJIaraTeJIbHOe B HYKHOÄ $hopMe: 


liten Rummet är ... lång Texten är mycket... 
Flickan är ... Brevet är mycket... 
Bordet är ... Lektionen är mycket ... 


Brevet är .,.. 
Flickan är... 
söt Teet är... 
Kvinnan är... 
ny Studenten är . 
Texten är... 
Häftet är... 
Huset är... 
svart Bordet är ... 
Pennan är... 
Byggnaden är. . 


YnpaxHeHue No 20 


IlepeBezuate chenyliomke npemiockeHHA C HeMellKkOrO A3blIKa Ha ImBenCKHÅ: 


1. Die Delegation ist gro8. 2. Eine gro8e Delegation kommt in Mos- 
kau an. 3. Der Mann ist jung. 4. Wir haben einen jungen Lehrer. 5. Der Brief 
ist lang. 6. Die Gruppe ist gro8. 7. Der Tisch ist schwarz. 8. Die Lampe ist 
grän. 9. Die Pause. ist lang. 


BOMPOC C HURUDAN, VILKEN, VAD FÖR EN 


Hurudan o3Hauaet — KaKOl, KaKOB (IMO BUIyY, KaYeCTBY); H3MC- 
HAETCA B POIe H YUHCJIe B 3ABUCHMOCTH OT POa H YHCJIa CyIlecCT- 
BHTEJIBHOTO, C KOTOPBIM OHO COTJIaCyeTCA: 

Hurudan är boken?—Boken är intressant. 

Hurudant är häftet?—Häftet är blått. 

Hurudan flicka är hon?—Hon är söt. 

Hurudant rum är det?—Det är stort. 

Hurudana är böckerna?—Böckerna är intressanta. 


'B HeMeuKOM a3blke hurudan cootBetctByet wie u was fir 
etn. Hanpumep: Wie ist das Buch? Was fär ein Buch ist das? 
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Ilpu Bonpoce «KOTOPBHÄ», «KAKOÅ» H3 HeCKOJIBKUX IPeIMETOB, 
«4TO 32 MPelMeT», KOrMa MOJYUepPKHBaAeTCA He KayecTBO MpelMera, 
a ero CyYyTB, Ha3HaueHue, ynotTpeÖJNaeTtca vilken. Vilken cornacveTt- 
CA C CYWeCTBUTEJIbHLIM B pole, uncJe H KHMeet dopmMu: vilken 
(o6mnå pon), vilket (cpezHnå pon) ua vilka (MH. u. Ia OÖ0KX 
POIOB)- 

en svensk bok. 


Vilken bok tar du? Jag tar + en historisk bok. 
Gogols bok. 


IIpu BOnpoce KaK O KauecTBe, TAK H O Ha3BaHUK MPelMeTAa 
ynotpeönaetca vad för en (ett). 


en svensk bok. 


Vad för en bok är det? Det är I en historisk bok. 
en intressant bok. 


. 25 en tjock bok. 
HO u: Det är | en liten bok. 


Vilken COOTBeTCTBYeT B HeMellkOM a3biKe welcher, a vad för 
en — was för ein. 

Kar B WBelCKOM, TAK H B HEMeILKOM A3blke OHH Pa3/IHYa1ioTCa 
MO CBOCMY ymoTPeÖJIeHHIO. Vilken, welcher ymnotpe6sariotca npu 
HaJIHYHH BbBIÖOPA H3 PAAa OMPeNeneHHBHIX mMpegMetOB. B OTBETe 
MPAJaraTeIbHOMY BCerAa IpeduecTBYyeT ONpedejieHHBbIÄ apTUKAB. 

Welches Wörterbuch kannst du mir geben? — Das deutsch- 
russische. 

Vilken ordbok kan du ge mig? Den svensk-ryska. 

Vilken penna tar du? Jag tar den penna, som ligger på bor- 
det (a Öepy PyuKy, KOTOPaA JIeiKHT Ha CTOJE.) 

Vilket häfte är ditt? Häftet, som ligger på soffan, är mitt. 
(TeTpazb, JEXKallad Ha IHBAHe, MOA.) 

Ha Bonpoc c vad för en (ett), was fär ein (uto 3a), KaK NDa- 
BHJIO, OTBeuaeTtT CylLeCTBHTEJIbHOe C HeoOnmpeleleHHbIM apTUKJeM: 

Was fär ein Wörterbuch <:brauchst du? Ich brauche ein 
deutsch-russisches Wörterbuch. 

Vad för en bok är det? Det är en intressant bok. 

Vad för en man är han? Han är en mycket bra man. 


OlBenrcKHÄ A3HK PycecKHöå a3BK HeMeuKHÄ Aa36K 

vilken MPH HaHYHH BbBIÖOPA H3 welcher 
paa npegMetoB (KOTOPBHÅ, 
KaKOÄ?) 

vad (för en) NPA BONPOCe O NPH3HaKe was fär ein 
npezMeta =Boobiue (uTO 

s 3a?) 
hurudan np  BOMPOce O KauecTBe wie, was fär ein 


npegMeta (KaKOH, KaKOB?) 
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YnpaxHeHue Ne 21 
OTBeETbTe Ha CJICAyIolHe BONMPOCH: 


1. Hurudant är bordet i rummet? 2. Hurudan bok är det? 3. Vad för ett 
häfte är det? 4. Vilken dag är det i dag? 5. Hurudan är dagen i dag? 6. Vad 
för en övning är det? 7. Hurudan flicka är hon? 8. Vilket fönster kan jag 
öppna? 9. Vad för ett fel finns det i texten? 10. Vilken blomma kan jag ta? 
11. Hurudan är blomman? 12. Hurudan man är han? 13. I vilket rum stude- 
rar han? J4. Vilket telefonnummer har ni? 15. Vad för en byggnad är det? 
16. Vilken lektion har vi nu? | 


YnpaxHeHue N 22 


IlocTaBb6Te BONPOCBKI K BbHINCJICHHHIM IP HJIaraTeJIbHbIM: 


I. Det är ett ljust rum. 6. Jag har en brun penna. 

2. Det är en norsk bok. 7. Dagen är klar i dag. 

3. Han är en bra student. 8. Vi har lektion i svenska nu. 
4. Rummet är stort. 9. Hon är en söt flicka. 


5. Det är en gul färg. 


YnpaxHeHie N 23 
TlepeBenauTte cnemyouke BONpocni Ha IUBexCKHKÄ A3HK: 


1. YTto oH 3a uenoBeK? 2. KakKoBa 3Ta KOMHAaTa? 3. KaKOÄ TeKCT MH uYH- 
TaeM? 4. Kakoe CIoBO OH NOBTOPAeT? Db. UYUTO 3TO 3a MasibunK? 6. KaKOoB 2TOT 


uenoBeK? 7. KaKoB 3TOT NPpa3uHuK? 8. YTOo 3T0 32 NpastkHnK? 9. KakKoÅ npa3n- 
HHK CeromHa? 


TEXTEN 4 (fyra) 


Det är ett rum. Det är stort och ljust. Mitt i rummet står ett 
bord. Hurudant är bordet? Bordet är svart. Vid bordet står en 
liten stol. Hurudan är stolen? Stolen är gul. Hurudant är taket 
i rummet? Taket är vitt. Och hurudant är golvet? Golvet är 
brunt. Vem sitter på stolen vid bordet? En ung man sitter på 
stolen vid bordet. Mannen skriver i häftet. Var ligger häftet? 
Häftet ligger framför mannen på bordet. Hurudant är häftet? 
Det är blått —-Är det ett nutt häfte? Ja, visst, det är ett nytt 
häfte. Har ni ett häfte? Ja. Var är det? Det är hemma. 

Vilken lektion har ni nu? Vi har lektion i svenska. Är 
svenska ett svårt språk? Nej, det är inte svårt. Tycker ni om att 
studera svenska? Ja, vi tycker om att studera svenska. Vilket 


språk tycker ni mer om: svenska eller tyska? Jag tycker mer oni 
tyska. 


[loacHeHHa K TeKCTY 
|. mitt i rummet — B cepexuHe KOMHATBI, B IeHTPe KOMHATBHI. 
en mitt — cepenanHa. 
2. att tycka? om — Jito6UTB, HaXOMUTB IPHATHHIM. 
3. mer — CpaBH. cTeneHb oT «mycket» — MHOrO. 
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TEXTEN 5 (fem) 
Färger (Samtal) 


A. Vill ni tala om färger i dag? 
B. Ja, jag vill tala om färger. 
A. Vilken färg har tavlan? 

B. Tavlan är svart. 

A. Och stolen? 

B. Den är brun: 

A. Vilken färg har taket? 

B. Taket är vitt. 

ÅA. Och golvet? 

B. Golvet är gult. 

ÅA. Vilka andra färger ser ni? 
B. Jag ser en röd bok, en gul penna, ett vitt häfte. 
A. Och vilken färg har kritan? 


B. Kritan är vit. 
M. Söderbäck 
Elementary Spoken 
i Swedish. 


HoscHeHHA K TeKCTY 


1. att tala om — roBopuTp, o ueM-460, PacckKa3bIBaTb, Öecero- 
BaTb O ueM-JI46O. 

2. färger — uBeta, MopMa MH, YuHCJIa OT CYymeCTBUTEJIbHOrO en 
färg — BET. 

3. andra — npyrke, MH. uncJO OT annan — Ipyrod. 


YnpaxHenne Nb 24 


OTBEeTBTe Ha CAeytiomHe BONPOCHE 
1. Vad ligger på bordet? 2. Vem sitter vid bordet? 3. Vilken bok läser 
student Petrov? 4. Hurudan är boken? 5. Hurudant är taket i rummet? 
6. Vilken färg har pennan? 7. Vilket språk stuaerar ni? 8. Vem träffar ni i 
läsesalen? 9. Vart går ni efter lektionen? 10. Går ni till läsesalen varje dag? 
YnpaxHeHHe N 25 
CoctaBbTe 10 npemnokekHÅ Ha WIBeCKOM s3bIKe, HCNOJIb3YyA H3BECTHHIe 
BAM IDPpUAaraTteJIbHBHe. 
YnpaxHeHHe Nb 26 


IlonöepuTe aHTOHUMBI K CJIemytOoLLUM APHJaraTeJbHRIM: 
klar, stor, kort, svart, ung, ny. 


Ynpaxnenne N 27 


IIocTaBbTe BONPOCHE K BBHIACJeCHHHIM CJIOBAM: 


1. Svenska är ett svårt språk. 2. Han talar svenska bra. 3. Gatan är 
bred och rak. 4. En gammal man går på gatan. 5. Jag har en svenk-rysk 
ordbok. 6. Efter lektionen i svenska går han hem. 
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YnpaxHeHue Ne 28 


IlepeBenuTte CAemytouLrHe Mpem/oKeHHA Ha INBeCKHÅÄ A3bIK: 
1. 3To 6O/blaA H CBETJII2Z KOMHATAa. 3AeCb Mbl 3AHUMAeMC4. Y Hac CeÄuac 
YPOK IUBedCKOrO A3blka. MB UHTAeEM HOBBIÅ TEKCT. 


2. ÖH xopoLo NPOK3HOCKT KaxXKIOe HOBOe COBO. ÖH NUET KaXKIoe HOBOe 
CAOBO Ha AocKe. Kakoro uBeta HocKAa? JÄocKa uepHaa. KaKoro uBeta MEes? 
Besnpiä. 


3. O ueM MBI foOBOPHM? MBI FOBOPHM O IUBEeTaX (MpemMetOB). KaKHe HBeTa 
(MPemlMeTOB) Bbl BUXKTE 30eCb? ÅH BIKY YUCPHBHIÄ CTOJI, KeTHIÄ CTYJI, ÖeEslyrto 
CTeHYy, KOPHYHeBBHIÄ NMOJI, YCPHYIO IOCKY. 


MOBEJIKTEJIBHOE HAKJIOHEHHE 


B I1uBelCKOM sI3bIKe MOBEJIUTEJIbHOe HAKJIOHeHHe B Å-M H 3-M 
COPAXKeCHHAU COBNANaeT HO MOpMe C HH HHUTABOM Öe3 uacTULB att: 


fråga! — (att fråga!) — cnpawmuBaäTte! cnopocu! 
sy! — (att sy ?) — meårte! we! 
tala! — (att tala!) — roBopurte! roBopu! 


Bo 2-M u 4-M COPAKeHUU MOBEJIATEJIbDHOe HaAKJIOHeEeHAUe COBNA- 
AaeT C OCHOBOH UHQUHUTHBA: 


läs! — (att läsa ?) — unKTadTe! unTtad! 
ställ! — (att ställa ?) — ctaBbTte! cTaBB! 

sitt! — (att sitta”) — cunuTe! cunu! 

skriv! — (att skriva ?) — nuimute! numna! 

kom! — (att komma ?) — npuxonute! npuxonnu! 


B otAuYHe OT HeMelKOrO A3bIKA, B UIBeEICKOM ASBIKe B MOBCe- 
JIHTEJIDHOM .HAKJIOHeEHHH TJIarOJIbI He Ppa3/AH4YarioTCA 10 AHILAM: 


UYnTtal (untaäte) TeKceTt! — Läs texten! 


I . o 
Hannuwnu (Harnnmiiuate) caoBo Ha AocKel — Skriv ordet på tav- 
lan! 
OTBeTb (OTBeTbTe) Ha Bonpoc! — Svara på frågan! 


CpaBHUTe C HeMeuKUM: 


Lesen Sie diesen Text! 
'Lies diesen Text! 
Lest diesen Text! 


B ImpenioxKeHUaX c MHOBEJIHTEJIbHBHIM . HAKJIOHeHHeM rJarod 
Bcerma CTOUT Nepex mOnoHeHHeM: Upprepa texten! Kom fram 
till tavlan! 


B noBeAHTE/IbHOM HaKJIOHeHUH OTPHINaHHe inte CTABUTCA MOC- 
ne raarona: gå intel — He xomute! kom inte! — He npuxonuTte! 
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IIo6y:xZeHHe MOx et ÖHITL BHIPaXKeHO B BEKANBOÄK MopmMe: 


Var snäll och läs boken! (mocnioBHOo) — Bymb Jiuo6e3eH, un- 
TaÅ KHUry! 


Var så god och svara på frågan! — TlooxkanyÄcta, OTBeTb Ha 
Bonpoc! 


HHTOHaUHA NOBEJHTEJIbHOFTO NPepIOKeHHA 


B noBeAuTe/bHHX MPpemtokKeHHAx OCHOBHOe (pa30oBoe ykape- 


HHe NalaetT Ha CKa3yeMOe. VMHTOHauLHA K KOHHY HpenliOlKeHHa 
HOHIDKAeCTCA. 


B mnoBe/INTeEJbHHIX MPelloMeHUAX, BHIPAXKeHHBbIX YCTOÄYNBBLIM 
CJIOBOCOUeTAHHEM, ylapeHHe MaxaetT He Ha riarod, a Ha BTOpoi 


KOMTIIOHeHT, IPHYeM HHTOHaAUKA TMPpemtokKeHUHA K KOHUYy MOBB- 
mMaeTCA. 


YnpaxHeHue N 29 


IlepeBezuTte Ha WBexCKHÄ A3HIK CAemytomke rAarotbi. HanniusTe KX B 
HH(OHHUTHBEe, B HaCTOALLeM BPeMeHU H MOBEJHTEJIbHOM HaKJIOHeHUH: 


3aAKPBIBATb, YHTATb, NOBTOPATL, CAPAIMHBATH, MABATb, NMPOH3HOCHKTB, BXOIANTB, 
NHTb, BCTPEYATBCA, OTABIXATb, TOBOPHTb, NMHCATbB, OTBeYATb, BeUIATb, HÄTH, TNO- 


CBIJIATB. 
YnpaxHeHnuHe No 30” 


IlepeBenzuTte Ha WBeICKHÄ A3bIK CAeCMyIommHe APedNOxkKenKa: 


OrTBeTbTe Ha Bonpoc! Ilozoknaute K ctony! TluwmaTte Ha nocke! TloBecb Kap- 
THHYy Ha <TeHy! Betpetbte Kapun! He untafte! He pasroBapuBalkte na yporel 
OTtKpoäTte oKHo! Pa36ynmute Kapsa B 7 uacoB! Ilowsnte nacbMol Tloxxanyäcta, 
cnpocute Buktopa! Bynmete moÖöpni, CKaxuTe ato! 


YnpaxHeHue No Il 


JLoOnoOAHUHTe CAeAylIlIomHe ApemIOoCKkKeHHA: 


Var god och ... (2 npuMepa) 
Var snäll och ... (2 npuMepa) 


YnpaxHeHue N 32 


CocTtaBbTe 10 noBeKTeJIbHHIX APpemnoxketnäÄ. 


YPOK VII 


I. FracHbie [ce:] [ce] 

2. CorsacHbä [c] 

3.. OnpenenenHbnÄ NpenO3nTABHbBIÄ APTHKJAS H ONpPEe- 
AeseHHas $opmMa IApKJaraTeJbHOTrO 

M$opMa HacTOaWero BpeMenH PJAarodoB 2-ro KH 4-ro 
CNApsikKeHHÄ, OKAHYKBaIOLHXCA B OCHOBe Ha -F 

. Taaroa att göra KaK rAaToA-3AMeCTHTEJb 


a 


an 


3ByKH | ByKBa 
ee: & ö 


[0e:] [Ce] — BetpeuaroTtca B OMPexeIeHHOM MNOJOXKeHHAU, a 
HMeHHO — Nepen nepeaHea3biuHokj cornacHok [r] B ymIapHOM mMO- 
JIOKeHUU. ITO JaÖKANK3OBAHHble 3BYKH MepelHero palla HUXHEe- 
ro nomtbeMa. Ort 3ByKOB [0:] [Ö] OHH OTJIHYaIOTCA TEM, YTO MPH HX 
Mpou3HOIMeHKK ryÖbl OTKPBITHI 3HAYMTE/IbHO ÖVAbUle. B HeMel- 


KOM A3bIKe MOHOÖHBIe 3BYKA OTCYTCTBYIOT. 
YnpaxHeHnue NI 


IlpoutuTe chemyroune CJIOBA: 


ett öra — yxo att höra — CJIBINAaTb 
att böra —JoOJVKEHCTBOBATE att göra — 1eNaTb 
(BCNOOM. rAaro) att röra — KaCaTLCA 


YnpaxHeHue N 2 


IlpoutHTe cCAenxytoumne CAoBa: 


en dörr — JIBepPpb mörk — TeMHHÅ 
att förstå — MNOHUMATb först — nepBuå 
att börja — HaunHaTb att förklara — O6bACHATb 


YnpaxHenHue Ne 3 
IlpoutuTe cAenyrowne CAoBAa: 


[e:] [o:] [2] 
te tö tör 
fel föl för 
beta böta böra 
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ge gök göra 
de dö dör 


KmoueBHe caoBa: att höra?; att göra?; en dörr; att förstå; att börja!; 
att förklara!. 


YnpaxHeunue N 4 
Ilpoutute caemytomue CAoBa: 


[€] [öl [0] 
mässa mössa mörka 
häll höll hört 
ränn rönn rörd 
sälja sölja sörja 


YnpaxneHue No 5 


IIpoutuTe CAemyouwHe HeMeLKHe 4 INBelcKHe CJIOBA. O6patuTe BHHMaHHe 
Ha Pa3HULYyY B apTUKYJALLKU? i 


HemMeuKue DlBexcKAae 

schwören = — KAACTBCA att sörja — 3a260THTb6CA 

die Möhre — MOPpKOBb mörk — TeMHblÅ 

die Dörfer — ZAepeBHH en dörr — AABEepb 

hören — CAYUW2Tb att höra — CAbIIIaTb 

stören — MeIUaTb att störa — MeLlaTb 
3BYyK BykBa u ÖyKBOCOYETAHNA 
GC k, kj, tj 


[S] — rayxam IiueseBaa cCpeaHea3brunaga adfdpaKxata. O6pa- 
3y€TCA MPH CMBIKAHUN COHHKAU A3blka C TBepabIM HÉGOM. Tocse 
Pa3MbIKAHUA CTPYA BO3ILyXa C IUYMOM IIPOXOAHT B OÖPa30BAB- 
ulytoca mesb. DIs8edcKAÅ 3ByK ABJIACTCA CPEIHUM MEKAyYy MATKUM 
[t] H HeMeuKAM ich-Laut. HemeuKxoe [ti] oranuaetca ot wBencKOÅ 
aMMpuKaTbI OTCYTCTBUEM MATKOCTH. 

Ha näacbMe 3ByK [c] H3060paxxaeTtca C MOMOLUbIO: 

1) k nepen i, e€, ä, Öö y B yAapHOM mnonoxenrkun: Kina, kila; 
kesa, kär; 

2) GyKkBocouetanuamMa tj, kj Ba Hauasne cnoBa: kjol, tjock. 


YnpaxHeHue No 6 
I IpoutuTe CAemylouue CJIOBA: 


Kina, kiv, kind, köpa, kittla, kedja, kela, käck, källa, kämpa, känna, 
känsla, kärra, käpp, kär, kök, köld, kör, kött, kjol, tjock, tjog, tjuv, tjära, 
tjäna, tjänst, köra. 


YnpaxHeHue No 7 
CpaBHUTe apTUKYJIALLHIO CALMYIOLLAX CJIOB B IUBEACKOM H HEMellKOM A3bIKax: 


Putsch — NyT4 en kind — uueKa 
Matsch — IpPA35 att kittla — umueKOTaTb 
klatschen — XJONMaTb att kela — Öa/oBaTb 


rutschen = — CKOJIB3HTb att köra — BecTH MaINUHy 


OTMPENREJIEHHHIA APENO3UTHBHHIA APTHKJIL 
H ONPEREJIEHHASt GOPMA [IP HJIATATEJIbHOFO 


OnpenenenubiÄ Npeno3nTKBHbHIÄ ApTHKJAbL HMEeeT dbopmy 





U nn cr oO 


Pon 
eIKHCTBEHHOe MHO>KeECTBEHHOe 
o6umnä den 
de 
CpeznnÄ det 


OnpeneneHHbIå Mpeno3UTHBHHIÄ apTHKJIb YMNOTPeÖJIAETCA, KAK 
MpaBAJIO, TOrZa, KOrla CYWeCTBUTEJIbHOG, CTOALee B ONMPedeseH- 
HOÅ dMopmMe (T. e. HMeIOLLee OMPpemejleHHbIÅ MOCTNO3UTHBHBHÄ ap- 
TUKJIB), HMeeT OMPeldelCHHe, BHIPAXKeHHOG INIPHJIaraTeJjIbHbIM, Ipu- 
YaACTHEM HJIH MOPALKOBBIM YKCJIKTEJIBHBIM. IIpenos3uTABHBHÅ ap- 
THKJIB MPelWecTBYeT B TOM CJyuae CJIOBY, OMpedenaiouleMy Cy- 
WecTBUTeAbHoe: den kalla dagen; det stora rummet. 

I IpunaratesibHoe B OMpexeseHHOÄ (MOpMe MOJlyuaetT OKOHYa- 
HUe -a, NPUÖaBJIAeLMOe K OCHOBe NpudaratesbHOro: det vita taket; 
den röda pennan. 

II puragatesrokbie ynotpeösrarotcea 8 OnpedesrenHoå MMmopMe 
AUlWb 8 Kaä4ecTBe Onpederenua: 


a) c CYyLLeCTBUTEJIbHBIM C OMPedeJleHHBIM MNOCTMO3UTHBHBHIM 
apTUKJIEeM (B 3TOM CJly4ae CYLLeCTBUTEJIbHOe HMeeT KaK MPpeno3U- 
TUBHBIÅÄ, TAK H MOCTMO3UTHBHBHIÄ apTHKJB): det stora landet; 

Ö) mOCe IpUTA:KATEJIBHBIX H YKA3aTEJIbHbIXx MEeCTOHMeHHH: 
mitt gröna häfte — Moa 3e1eHaqa TeTPpalb; 

B) moc/e CYyLLeCTBHTE/ILHBIX B POAUTeJIbHOM nanexke: Karls 
röda penna — KpacHaa pyuKka Kapna. 

CyLiLecTBUTeJIbHOe B MOCAEMHHX MByXx CAIYyYUasx HUKOPAAa He 
HMEeeT apTUKJA. 


Il pumeaanua: 1. OnpezeneHHaa d$opMa npusaratesibHOo- 
ro liten 6yner lilla. 

2. Tlpunarate/IbHble, OKaHYHBAIONIHeECA B €IHHCTBEHHOM 
yuncAne Ha -er, -el, -en, npu npu6aBseHUK cyddhurca -a B om 
pegaeleHHOÄ MOpMe TeparoT «e»: | 

vacker — vackra — KpacuaBHi 
belåten — belåtna — ZoBosbHbHÅ 
ädel — ädla —- 6.1aropozH»bä 
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3. PaHbIUe B HIBEACKOM A3bIKe HMeJIO MecTO IetteHHe Cy- 
ULeCTBUTEJIBHHIX Ha MyYxKCKOÅ, KeHCKHÄ AH CPeaHHÄ po. 
I IpunaraTtTesIbHble, ABJABIUHeCA OMPededeHUeM K CyIllecTBH- 
TEJIbHBHIM MVIKCKOTO POXa, MOJYyuaJt B OmpeledeHHOÅ M$mop- 
Me OKOH4aHHe -e. B COBDpeMeHHOM ITUCBMeHHOM SI3blKe CO- 
XPaHHJIACH OCTATKAU TAKHX (MOpM C OKOÄHYaHHeM ee: den lil- 
le pojken; den store mannen. 


YnpaxHeHnune No 8 


HanuwnuTte CAemytoune aTPHÖYTHBHHIe COYeTaAHHA B ONMpedeleHHOÄ M$MopMe: 


en kall dag ett högt hus 

en söt flicka en ung man 

ett stort land en gammal kvinna 
en lång övning ett svart bord 

en vacker tavla en kort text 

ett gult golv en svensk bok 

ett litet rum ett gott äpple 


YnpaxHeHue N 9 


3anoHHTe NPONyYyCKA APHJaraTebHBIMA B OnpesesekHHOH dopmMe c onpene- 
ACHHBIM MPernO3HKTHBHLIM apTUKJIeM UH MPHJIarateJIbHbHIMA B HeonpedeseHHOR 


d$opmMe: 


svensk Karin har en ... radioapparat. 
Hon tycker om ... musik. 

mörk = Tycker du om . . . stolen? 
Tycker du om . . . huset? 

liten Min ... syster går i skolan. 


Bordet i klassrummet är ... 
Tycker du om . . . bordet? 


Karins . . . son är hemma. 

ny Har du ett ... bord? .. bordet är stort. 
Har du en... soffa? .. . soffan är stor. 

kort Flickan skriver ett... brev. ... brevet skriver hon 
till mamma. 
Vi läser en . .. text. ... texten är intressant. 

röd Han har en ... kostym. ... kostymen är ny. 
Kvinnan har ett . .. skärp f noac), . . . skärpet är nytt. 


YnpaxHeHue No IC” 
IlepeBenuTte CAemyromHe npemnoxxeHHA Ha IMBecCKHÄ A3LIK: 


1. VY MeHa ecTtTbB ÖOJbllad IKelTaa JIOKaA. ÖTO — KPacHBas HrpyLuika 
(en leksak). 2. ManeHbKaa AeBOuKa CHAUT Ha IUBaHe PAILOM C MOJOROÅ XKeH- 
ULUHOÅ. MOJOLaa >KeHUWLAHa YHTaEeT KHUNy, MaJeHbKad JeBOuKa HFIpaeT. 
3. Bonbiuaa mBencKaa menerauna npHe3skaet B MockKBy. DIsenckaa nmenerauns 
XO4UeT OCMOTDPETB ropoZz. 4. UepHbIä IABAH CTOUT OKOJO ABepu. IlBepb — Öesaa. 
UepHHIÅh ANBaAH KH Öelad IBepb COCTABAAIOT pe3KHÄ KOHTPacCT (utgör en stor 
kontrast). 5. Mb untaem HoBbIH TeKCT. HoBbÄ TeKCT TPYAHBÄ. 
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GOPMA HACTOAULLETrO BPEMEHH FJIATOJIOB 2-T0O Ni 4-TO 
CIPSDKEHHA, OKAHYHBAIOIHNXCA B OCKOBE HA -R 


Y TAaronoB 2-ro UU 4-ro COPAKeHHÄ, OKAHYHBAIOIMHXCA B OC- 
HOBe Ha -r, (OpMa HaCTOALLero BPeMeHH COBNadaeT c OcHOBOÅ 
rJIaroJia: 

att göra — jag gör — a Inesiao 
att höra — jag hör — a CJbluy 
YnpaxHeHnue No ll 
O6pasyäte d$opMmy HacTOoaLero BPeMeHH OT CJemylommkXx frjiarodioB: 


att lära, att köra, att fara, att böra, att höra, att föra, att störa, 
att göra. | 


YnpaxHeHuHeN 12 
CocTaBbTe MNPesNoxeHHA C rJarottaMA, MepeukCAeHHHLIMH B ynp. Ne 11. 


TJIATOJI ATT GÖRA KAK TJIATOJI-3AMECTHTEJIb 


I[Ip4 KPaTKOM OTBEeTe Ha OÖMHÄ BONPOC, a TAaKIKe BO H30e- 
KAHHe MOBTOPeHUA fTAarosta MOXKeT ynoTpeÖJaATBCA Taro att 
göra (ZeaTb) KaK IJIarodi-3aMeCTUTCJIDb. 

Talar Ni svenska? — Ja, det gör jag. 

Bb roBOpuTe no-wmBeacKA?—JIHa, roBopiro. (IMa, a ato near). 

Talar han inte svenska? — Nej, det gör han inte. 

ÖH He rOBOPHT NO-wWBegcKH?—HEeT, He roBOPAT. 

Han läser en text och det gör hon också. 

OH UYUUTaeT TeKCT H OHa TOXKE. 


IB cayuae 3aMeHBbI CMBICJIOBOTO rJarodta rJaronoM att göra 
H36eraioT MOBTOPeHHA OCTAJILHBHIX UJIeHOB IPedIOoKeHHA. 


YnpaxHeHue No 13 


BMecTtTo TO4ueK BCTaBBbTe frJAaron att göra: 


1. Jag går hem nu, säger Peter. — Det... jag också, svarar Sven, 2. Lä- 
ser du boken? — Ja, det... jag. 3. Jag önskar se Karin — Det... jag också. 
4. Talar du norska? — Nej, det... jag inte. 5. Jag har inte tid att läsa boken 
här. Då tar jag den hem med mig. — Ja, det... jag också. 


YnpaxHeHne No 14 


OTBeTbTe Ha CJemylrouke BONMPpOCbI KPaTKO, HCNOJb3ys rJarok att göra: 


O6paz3zew Läser ni den nya texten? — Ja, det gör jag. Nej, det gör jag 
inte. 


1. Talar ni svenska? 2. Sitter ni på soffan? 3. Skriver ni i häftet nu? 
4. Kommer Karl fram till tavlan? 5. Frågar ni läraren? 6. Svarar läraren? 
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7. Förstår ni den nya lektionen? 8. Ställer ni frågan till texten? 9. Studerar 
ni svenska? 10. Möter ni Karl varje dåg? 


YnpaxHeHnue No 15 


"B caenytouwnx npemnoxmeHnAaxX 3aMEHUTE, Fäe BO3MOKHO, CMBICAOBOÅ rfJia- 
TON TJAaronoM att göra MH CAelaÄTe HeoÖXOAMMBHIe H3MeHeHHUA B CTPYKTYPpe 
npennoxenna. OG passen: | 


Han talar svenska och hon också talar svenska. 
Han talar svenska och det gör hon också. 


1. Han skriver en svensk övning och hon skriver den. 2. Karl frågar 
mig och jag frågar Karl också. 3. Flickan äter ett äpple och gossen äter 
också ett äpple. 4 Jag öppnar boken och Karin öppnar också boken. 5. Karl 
är student och Sven också är student. 6. Vi önskar tala med kamrat Petrov 
och han också önskar tala med Petrov. 


YnpaxHeHneN IG 


HepeBeaute CcJIemyoune MpelnOxeHAA Ha WBegCKHÅ A3bIK: 


1. OHa XxOpowo yunTCa UH OH TOxe. 2. KaäxAbÄ LeHb A BCTPeuaro Kapur 
B unTaNbHe. Tam a uta ra3setbi (tidningar) u oHa Toxe. Mb t4acto pa3- 
roBapHBaeM. ÖHa OYeHb JIOÖKT 3aHUM2TBCA B YHTAJILHE, A TOXKEe OYeHb JIDÖJNHO 
3AHHMa2TbHCA TAM. 3. ÅH Malo HOBYIO TETPalb MaJleHbKOMY MaJIbYKKY, a HOByIO 
pyuKy — AeBouKe. MasbuuK ÖJaromapuT MeHA H IJeBOuKa TOXEe. 4. ÖH OTBe4aeT 
Ha BONPOCH! H OHa TOXE. 


TEXTEN 6 (sex) 


Det är ett klassrum. Här studerar vi. Det är ett stort och 
ljust rum. I det stora och ljusa rummet står ett långt svarl 
bord och ett litet runt bord. Vid det lilla runda bordet står 
svarta tavlan. Fönstret i rummet är vitt. Det långa svarta bor- 
det står vid det vita fönstret. Dörren är också vit. Vid dörren 
står en stol. Stolen är brun. På den bruna stolen ligger ett styc- 
ke krita och en trasa. Vilken färg har kritan? Den är vit. 
Och hurudan är trasan? Den är brun, Klockan är 3 (tre). 
Vi har lektion i svenska nu. Det ringer och läraren kommer 
in i klassrummet. Vi stiger upp. «Goddag, goddag», säger lä- 
raren. Sitt ner! Är alla närvarande i dag?» «Nej, inte alla. En 
student är frånvarande. Han är siuk>. 

Lektionen börjar. Läraren förklarar den nya texten. «För- 
står ni texten?» — frågar läraren. «Ja, det gör vi», svarar vi. 
«Viktor, läs och översätt den nya texten». Viktor börjar läsa. 
Han gör ett litet fel. Läraren säger: «Det är fel. Upprepa det 
sista ordet en gång till och uttala det bra». Studenten upprepar 
ordet bra. «Tack så mycket», säger läraren. 

«Nu, Karl, ställ frågor till den nya texten», fortsätter har. 
«Karl, svara mig: Vad gör Peter?» 

Karl: «Han ställer frågor till den nya texten». 
Läraren: «Ställer Vera också frågor till texten». 
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Karl: «Nej, det gör hon inte. Hon svarar». 
Läraren: «Svarar hon bra?» — «Ja, det gör hon». 
Läraren: «Nu är lektionen slut. Skriv ner hemläxan, kamrater». 


IloaCHeHUA K TeKCTY 


1. ett stycke: ett stycke papper— nucr 6ymarnu; ett stycke krita — 
KycoK Mesa. En kopp kaffe — uamkKka Kobe; ett glas te — cTaKaH 
jaa. 

2. Det ringer (6e3sAnukblä O60poT) — JIBeHUT 3BOHOK. CPaBHUTe 
C HeMeuKUM: es klingell. 

3. att stiga? upp — NOLHUMaTBCA, BCTABATH. CPABHUTEe C HeMEL- 
KUM: aufstehen. 

4, att sitta ner — canzuTtbea; = ner (Hapeune) — BHH3. 

D. att skriva ner — 3amucbiBaTb. 

6. en gång till — eme pas. 

7. mig — OoÖBeKTHBHÄ NMakerk JIHYHOIO MeCTOUMeHHA jag; säg 
mig — CKaXKU MHe. 

De talar om mig — ÖHu roBopaTt 060 MHEe. 

Han ser mig — ÖH BULUT MeHAa. 

Hon är nöjd med mig — OHa moBosbHa MHOÄR. 

8. tack så mycket — Gonbiuoe cnacu6o. 


YnpaxHeHue No 17 
JTloctaBbte 10 BonpocoB K TeKCTyY. 


YnpaxHeHue N 18 
ÖTBETBTe Ha CJIeIyIomue BONPOCH: 


1. Var studerar ni? 2. Vilket språk studerar ni? 3. Är svenska ett svårt 
språk? 4. Vad gör ni på lektionen i svenska språket? 5. Översätter ni mycket 
på lektionen i svenska språket? 6. Hör ni uppmärksamt på lektionen i 
svenska språket? 7. När börjar lektionen i svenska språket? 8. Vad säger 
läraren när han kommer in i klassrummet? 9. Är alla studenter närvarande 
på lektionen i svenska språket? 10. Vad kan ni”säga om klassrummet? 
11. Vad finns det i klassrummet? 12. Är bordet i klassrummet runt? 
13. Finns det ett fönster i rummet? 14. Vilken färg har dörren i rummet? 


YnpaxHeHnue N 19 


TIocTaBBTe HV KHBIÅ NPeAor BMecCTO IHpomycCcKOB: 


1. Vi studerar .. . ett stort klassrum. 2. Mitt... rummet står ett 
bord. 3. . . . bordet finns det en brun stol. 4. Jag sitter ... stolen . .. 
bordet. 5. Nu har vi lektion . . . tyska språket. 6. Det är lärare . . . sven- 
ska språket 7. Karl kommer fram ... tavlan och börjar skriva... den. 8. Vad 
skriver ni . . . häftet? 9. Han talar . . . Sven. . . svenska språket: 10. Vem 
är frånvarande ... dag? 11. Karin ställer frågor ... den nya texten. 
12. Peter svarar . . . alla frågor. 
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YnpaxHeHue No 20 
IlocTaBbTe CTOAULIHe B CKOÖKAX IJAaroJibl B HaCTOALLIeM BPeMenH: 


1. Jag . . till institutet varje dag (att gå). 2. Han .. : «Vad... 
ni?» (att fråga, att göra). 3. Jag . . . en ny bok (att köpa). 4. ... du Karl 
i dag? (att möta) 5. Hon ... boken och ... en kort text (att öppna, att 
läsa). 6. Hon . .. en svensk övning i häftet (att skriva). 7. Vad ... hon? 
(att säga). 8. Jag ... ett nytt ord och han... på mig (att förklara, att 
höra). 9.... ni allt i den nya texten (att förstå)? 10 Jag ... Peter att 
tala svenska (att lära). 


YnpaxHeHue No 21 


BMecto TOueK BCTABBTe MOBEJHTEJIbHYIO MOPMy fIarosioB, CTOAIMUX B CKOO- 
Kax: 


l.... en kopp kaffe (att dricka). 2.... mig en penna (att ge). 
3... kartan på väggen (att hänga). 4... .in. Jag vill se dig (att 
komma). 5. . . . dörren (att öppna). 6. ... lite (att vila). 7. . .. fönstret 


(att stänga). 8. ... det själv (att göra). 9. ... Karl till mig. Jag vill tala 
med Karl (att skicka). 10. ... frågor till den nya texten (att ställa). 
ll. ... på kartan. Här ligger Omsk (att se). 12. ... honom. Han står vid 
metrostationen (att träffa). 


YnpaxHeHue No 22 
BCTaBbBTe BMeCTO TOYeK NMPpUHJlaraTeJIbHbIe B HYXHOÄ $opme: 
1. Ett ...barn leker med en . +. boll (litet, grön). 2. Det är ett ..: 


rum. Mitt i rummet står ett .. . bord. Vid det... bordet står en... 
stol (stor, rund, gul). 3. Det finns ett . . . hus vid institutet (hög). 4. En 
... flicka sitter bredvid en... kvinna. Den... kvinnan är mor till 
den ... flickan (liten, ung). 5. Har ni ett . . . häfte? (ny). 6. Karl är 
en . .. student (bra). 7. Äpplet är mycket .. . (god). 8. Det är en... 
tavla. Den . .. tavlan hänger på väggen (vacker). 9. Hurudan är väggen? 
Väggen är ... (vacker, blå). 10. Jag skriver en övning i hältet. Övningen 
är ... (svår). 11. Karin är en mycket . . flicka (söt). 12. Karl går på ga- 
tan med en ... man. Den . .. mannen är far tll Karl (gammal). 13. Vil- 
ken färg har häftet? Häftet är . . . (blå). 14. Drick: kaffe. Det är redan . .. 
(kall). 15. Läs texten. Den är... men... (kort, svår). 


YnpaxHeHue No 23 
IlocTaBBTe BOMPOCH K BBIAEJIeHHbIM CJIOBAM: 


I. Läraren förklarar en svår text. 2. Jag förstår inte det sista ordet. 
3. Lektionen i svenska språket börjar ktockan 3. 4 Vi skriver på tavlan 
med krita. 5. Dörren i rummet är vit. 6. Han svarar på en svår fråga. 
7. Han svarar bra. 8. I dag är det onsdag. 


YnpaxHeHuHe No 24" 
IlepeBeauTe Ha IMBeCKHÅ A3LIK: 


1. Ha OKHe JExUT KYyCOK Mera. BO3bMUX ero 4 NUmA Ha Aocke. Hannu: 
«Ceiuac y Hac ypoK INBeElCKOrO A3HbIKa». 2. ai MHe TPaANKyYy. 3. JBeHUT 3BOHOK. 
Cehuac y Hac nepemeHa. MBI OTAbIXaeM. 4. YuHTeJlb BXOUT B KOMHaTY UH 310- 
poBaeTtca. Bce BCTaIoT HU OTBeYaIoT: «3mpaBCTByÄTe!» 5. «Bce CeromHaA NMPpUCcyT- 
CTBytoT?»—«/la, Bce». 6. OH 3anucbiBaeT MOMalimHee 3amanne, 7. IIpoutHTe 
MOCAeAHee yNPaxKHekHHe eme pa3. 8. ÖH KOPOLIO MepeBOMUT HOBbIÄ TeKCT. I. ÖH 
NHLIeT OANKTAHT KH Hedaet OmHÖKY B CJIOBe «MPpomoOJDKAaTb>. 10. Bepa, npomos- 
Kate unTaTb TeKCY. 11. CeromHa TpymHoe 3amanne? Ila. 


TT 


YPOK VII 


1. O6wwme mpaBnJa YuTeHNA ÖYKB H ÖyKBOCOYeTAHKÄ 

2. HeKoTtopbie dhoHeTHuecKkHe OcO6eHHOCTHA Pa3roBOpHoÅ peun 

3. HoBTOPHTeENbHble YNPAKHEHNA Ha NPOÄJeHHYIO TPAMMAaTHKY 
HN JCKCUKY TO BBOLHOMY (bOHETHYCCKOMY KyYpCy 


OBLILHE NMPABHJIA YTEHHSI BYKB H BYKBOCOYETAHHA 


I. T1acCHBHe unNTal]OTCA LOJro: ByYZapHOM CcJIore Nepe 
MPpocTOÅ COrlacHOÅ, B OTKPBITOM CJIOTeÉ, HHOrAa Neped COUeTAHHA- 
Mu rd, rt, rn: taia; barn; kvarn; bord. 

2. IT racHBbBIe YUNTAaI0OTCA KPaTKO: B YyLapHOM CJIore—Ne- 
ped COY4eTAHHeM COTJIaCHHIX HU ABOÅHOÅÄ CortacHOÄ; B HeyZap- 
HOM Core — B Juo6OM TOJOXkeHnn: träffa, hund. 

3. MBoÄHbe ÖyKBEB, O603Ha4a1iouwune MONrHe CONMIacHBIe, 
BCer/a yKA3bIBaIOT Ha KPaTKOCTH Mpenninymek raackoÅ: bredd, 
träffa. 

4 ByKBa j mnoce COrlacHOÄ JYKAa3bIBACET Ha KPATKOCTb 
penbiaymwero raacHoro sByKa: börja, välja. 

5. TA aCHBHBÄÅ OÖ43ATeEIbHO ABAACTCA KPAaTKUM, 
ecAN 3a HUM cAenyert [0]: sång, lång. 

6. Ecau ygapHblÄ CAOr YyTPAUKBaeT YdapeHUe, TO HMeBIIHÄCA 
B HeM A OATHÄ 3BYK 3aAMeHAeTCA KP aTKUM: god[u:dj> 
godmörgaon [gumaran]. 


CBoOAHas TaÖJHLLA 3BYKOB INBeCKOTO A3blKka 





ByKBB | 3ByKn 





H ÖYKBO- | (tpaHcK-| B KakuUx yCIOBURX BCTPEYatoTCA [IpHMepbI 
CO4ETAa- | pununa) 
HURT 
a a CornacHo o6wmemy npaBury, nepen jikalla, kamp namn, 
Mm, N B HeKOTOPBHIX CAOBA2X man, han 
a: Cor/nacHo o6meMy npaBysy bra, tala, dag 
au 'B caoBax HHOCTPaHHOTO IMPpoKCKOX-lautomat, augusti 
AeHUA : 
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'B Hauazse cnoBa nepen raacHoÅ un jblå, båt 


COrAaCHOÄ; B KOHUEe CJIOBAa 


Ilepen rAayxXuMA COP/IacHbIMH stabs 
B cioBax uKOCTpaHHOro ANpotcxox- cirkel, cykla, cent- 
AekHKa Nnepen i, e, y, ral 
Iepen a, 0, u, å H COr/laCHBIMH clown (klaun) 
I Nicander 
B 3aHMCTBOBaHHHIX CJIOBAaX succe, accent 


B 3aUMCTBOBAHHBHIX CAOBAaX; B CJAOBe chassi, chaufför 
och nox yZapeHUeM och 


B ynmapHOM caore mnocae KpatKoå flicka, tack 
riacHoÅ 


X 


CorsacHo oÖ6mAM MNpaBHJaM glad, dag, röd 


CorsiacHo OÖIAM NPaBHJaM ladda, bredd 

Ilepen IAyxHM COTJIaCHbIM gods 

B Hauase ymapHoro csora djur, djup 

CoraacHo o6wemy npaBusy u B cyd- se, le, leka 
duKcax het, lek godhet, kortlek 

CornacHo Oo6meMy npaBHNy vecka 


B HeKOTOPBIX CAOBAaX, OcOoÉeHHO uac-|ben, regn, penna 
TO nepen j 4 nocse p 


Ilepea r B yZAapHOM core berg, verk, herr 
B 3aUMCTBOBAaHHBIX CJIOBAX Europa, neutral 
CornacHo o6meMmy npaBUyJy [inna, film 


träffa, luft, häfte 
gata, dag, seger 


CorsacHo o6uweMmy npaBusy 


—— 


CornacHo oÖ6ueMmy npaBusy (B Ha- 
yase H B KOHLUEe CJIOBAa NOCJE rJac- 
HOÅ, B CepeluHe CJIOBA) 


CorsacHo o6meMy npaBuJy 
Ilepea i, e, ä, Ö, y B Hauase caoBa, bygga, byggnad 
nocCJe r, | B KOHUe CAOBA giva, ge, göra, gärna 
B caoBax mig, dig, sig (i untaertca | varg, helg 
KaK E£) 
B raarose säga 
Ilepea Nn B KOPHeBBbIX CJIOBAX 
Ilepeg rAYyxXUMH COM/aCHbIMA 
B CA0OBaX HHOCTPAHHOTO MNPOKCXOX- 
AeHHA | 


"regn, vagn 
ihögst 
geni, energi 


B Hauase caoBa nepen raacHnbim = gjuta 


CoriacHo npaBuny ha, hand 
CornacHo npaBusy hjälpa 

sitta, sill 
CorsacHo npaBusy vila, skriva 
B cnoBax mig, dig, sig : [mej, dej, sell 
CorzacHo npaBuny nej, jaga, välja 


B journal 
3aAUMCTBOBAaHHBLIX CJIOBAX 
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CornacHo npaBuJIy komma, kaila 

CorsacHo npaBHJiy akta 

Ilepen i, e, ä, Ö, y kött, kär, kila, kela 

Ilepen ymapHbM FJIACHHIM kjol 

CorJsacHo npaBuJsiy tala, kal 

CorAacHo npaBUJy hjälp, kalla 

CornacHO npaBuNy mål, mor 

CornacHo mnpaBUsy mamma, kamma 

CorsacHo nHPaBUJIy natt 

CorJacHo npaBusy ense, kunna 

CornacHo o6meMy npaBuy ringa, ung 

CorsacHo oÖumeMy OpaBUJiy stor, stol 

B HeKOTOPBIX CAOBAX, a TAKIKEe b'omma, ungdom, 
B cyddhukKcax: -dom, or, flickor 


B yuapHOM CJAOre B HeKOTOPBIX CJO- 
BaxX, OCO6eHHO 4acTO Aepex Vv, Nikol, sova, son, lov 
B KPaTKOM 3ByKEe folk, tolk, komma 


BetpeuaetTca B HeKOTOPBIX 3aUMCT- 
BUBAHHbIX CAOBAX journal 


Cor/acHo npaBUuNy prata, park 


CO! A:CHO  NPpaBUNy papper, grupp 
TOJEKO B HMeHaX H $aMHJHAX Lundqvist 
CorJsiacHo OoCmeMy OpaBUJy lära, rak, 
CorJlacHO OGILeMy NPpaBHJy "stirra kärra, 
CorJiacHOo NpaBHJy bord 
Cor/acHo NpaBUy bort 
CorJacHo MnpaBUJy sorla 
CorsacHo NpaBuJy barn 
CorsacHo npaBuJy kors” 
CorsacHo o6mwmeMy NpaBUJy tresa, läsa 


CorsacHo o6ueMy npaBUJy |häst, rysk, viss 


B HekKOTOpPBIX CAOBAX schack 


CorsacHo npaBusy själ, sjö, sju 

Ilepen i, e, Ö, ä, y, a TaKiKe B CJO- sken, skina, skära 
Bax människa, marskalk skön 

[lepen a, O, å, U H COrJIaCHbIMH skola, skåp, skada, 


skriva 
Bceerna skjorta 
B cyqgdurce sion division 


profession, passion 


tak, båt, plats 
katt, fatta 


station, delegation 


B cydtpurce ssion 


Cor/acHo MpaBuNy 
Corsacko npaByJNy 


B cydpdurce tion 


fts B HeKOTOPBIX HHOCTPAHHBHIX CAOBAX linitiativ 


tj Cor/acHo npaByNy | tjänst, tjuv 
Ilocne t B HeKOTOPBLIX CJIOBAX lättja 
ul | vy: CorniacHo npaBusny hus 
wu CorsacHo IpaBHJy hund 
v Vv Cor/acHo npaBuJiy vin, val 
i Ileped riyxuMAH COrJlacCHbIMH till havs 
'W Vv Bcerza (BCTPeuaetca B HeKOTOPLHIX 
3aAHUMCTBOBAHHBIX CJIOBaX) Wien 
x f k:s B KopHe cJioBa växa 
- | ks B npucTtaBKe exsistens 
xi k Bceeraa Betpeuaetca B cyddkurcelreflexion 
xion 
s y: CornacHo npaBuny fyra 
y y Cor/iacHo npaBysy rysk 
Ce B caoBe fyrtio u np. fyrtio 
Zz S Bceerna zoologi 
å 0 Cor /IacHo NpaBUJaM gå, gåva, sång, 
lång 
M | E Cor,acHo MpaBHNy äta, läsa, väcka 
2 . oe so oc 
oe: Ilepen r här, där, värk 
ms Ö: Ö Cor/acHO NpaBHJIaM köpa, höst 
0 Qe: Iepen I höra 
Ce Ilepen I först, dörr 


HEKOTOPBIE ÖOHETHYECKHE OCOBEHHOCTH 
PA3TOBOPHOMH PEYH 


Ha umBexCKOro A3blIKa XaPaKTEPHO 3HaUYKTEJIbHOe PacXOXKAEe- 
HHe MExXKJILy OÖHIYUHHIM pPa3roBOPHBHIM IPOH3HONIeHUeM BO. BeMA 
MOBCemHeBHOÅ Öecelbl H TAK Ha3bIBaACMBHIM JIHTePaTYPHBHIM IPpoH3- 


HOIUeHHEeM. 
Bax xHeÄmWwAMAH OCOÉEHHOCTAMH Pa3roBOPHOrOo CTHJIA ABJIAIOTCA 


CAeNVIOIHEe: 
|. OTnaneHne KOHeukbIX COTIaACHHIX: 
god [go:] med [me:] jag [ja:] mycket [myk:e] 
vad [va:] dag [da:] det [de] 


UHHorza oTnaxat Hebe cCJAOr4: taga (ta) — ÖGpatb; kläda 
(klä) —onmeBatb; hava (ha) — HMETb. 
II pumeaanue: ta, klä, ha u ap. yxke BOmJU H B MUCLMeH- 


HBbIV A3BIK, 
2. BuinaneHHe Öes3synapHbIx SBYyKOB H CJIIOTOB B CepelHHe CJIO- 


Ba: 
dagen (dan) — zenp träden (trän)— mepeBba 
staden (stan) — ropox något (nåt) — Heurto 
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någonting (nånting) — uTto-HU- värld— (värd) — Mup 
ÖVAbB 

födelsedag (fölsedag) — naeHb sedan (sen) — 3ateM 
POXKILCHHA 


ByKkBocoueraHna ds, nd uacto npousHocatea Kax [s] a [n]: led- 
sen [lessen]; land [lan]. 


IloBTOpHTebHble YNPaXHeEeHUA Ha MPOÄMeEHHYIO TPAMMATHKY H JIeKCHKY TIO 
BBOIHOMY (DOHeTHYeCCKOMY KyYpCy 


I. ÅpTHKJAbB H APHJaraTelbHOe 


YnpaxHeuHnune No Il 


HannuuwnuTte CIemylomwune CJIOBOCOUeTAHHA, MHCNOJIb3yd HeompeleteHHyro li 
OMpedeneHHyIo $MopMy MHPpuJaratelbHbIX. Ofpasen: Öosbioä HIOM — 


ett stort hus, det stora huset; 
6elad IBepb, TeMHad KOMHAaTa, KPyrsiblä CTOJ, TPYXHBIÄ BONMPOC, YepHas 
TeETPalb, ÖOJbLUIAA KJACCHAA KOMHATAa, IIHPOKOL OKHO. 


YnpacxHeHue No 2 


IIpeBpaTHTe CAeMyIoLULHe CAOBOCOYETAHUA B INPelNOXKeHUA. CAexznTe 33 COr- 
nacoBaHHeM. O6 pa3ase mm: Ett stort rum. — Rummet är stort. Det bruna 
golvet. —Golvet är brunt. 

en kall dag, en svart soffa, den stora festen, det breda bordet, en skön 
färg, den stora hamnen, det lilla landet. 


YnpaxHeHune No 3 
IlepeBezuTte CAemytoumae nped/soxxeHNd Ha IIBedCKHÅ A3BIK: 


1. IHlenyro (hel) Hemesuno a u3yuaro 3TOT TeKCT. TeKCT TPydHbIÄ. Sl Amy 
ynpaxHeHua (Önvingar), 3amMao BOMpOCH, yYy H 3a0HCHIBAIO B TeETPaLH KAkK- 
moe caoBo. 2. HoBbi CTYZeHT XOpoINO OTBeuaeT Ha TpyAnBÄ Bonpoc. 3. Ceil- 
Yac MBI CAelaeM He6oJbuWok NepeBOJ, a MOTOM HaUYHeM YNTAaATB HOBYIO HOPBEXK- 
CKYIO KHHry. 4. SI uNTaIO HOBYIO HHOCTPaHHyIO KHUry. HH untTalo, BuKTOP Hepe- 
BOZLUT KaxkKAOoe MpemnoxmeHHe Ha mMBeNCKHÄ A3blK. 5. ÅyKTOPHA CBeTNaR? Ia, 
3T0O ÖOJBIIaAA CBETJIAA KOMHATA. 


HU. Taaron 


YnpaxHeHue No 4 
PacKpoläte CKOÖOKHA 4 MNOCTABHTEe Faro B dMopMe HacTtTOALero BpeMenH”? 


I. Lektionen i svenska (att börja) klockan 3. Läraren (att komma in) 
och (att säga): «Goddag». Sen (att fråga) han: «(att vara) alla närvarande 
på lektionen?» 2 Varje dag (att möta) jag Viktor i läsesalen. Där (att stu- 
dera) han svenska. Han (att skriva) övningar, (att översätta), (att lära) 
nya ord. 3. Läraren (att gå) ut och (att stänga) dörren. 4. Flickan (att hö- 
ra) på radioprogrammet. 5. Vad (att kosta) boken? 


YnpaxHenHue No 5 


OTtBetbTe Ha CJexylomHe BonpocH, ynotpe6naa raaron att göra. O/6- 
pasemn: Hör du mig bra? — Ja, det gör jag. Nej, det gör jag inte. 
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I. Hjälper ni Viktor att skriva hemläxan? 2. Studerar ni inte svenska? 
3. Förstår ni det nya ordet? 4. Hänger tavlan på väggen? 5. Översätter han 
texten? 6. Tycker ni om svenska språket? 


YnpaxHeHue No 6 


BMecto mnponyckoB MHOCTAaBBTEe fJaros B MOBesKTelbHOR dMopme. Of£f6pa- 


3en: 

Flickan öppnar dörren. ... dörren! — Flickan öppnar dörren. Öppna 
dörren!. 

I. Mor väcker Karin. ... Karin! 2. Vi går gatan fram. ... gatan 
fram! 3. De översätter övningen. . . . övningen! 4. Flickan syr en ny klän- 
ning. . . . en ny klänning! 5. Han stiger upp. Var god och ...! 6. Han 
förklarar ordet. Var snäll och . . . ordet! 


YnpaxHeHue N 7 


B c/enmytouux MPpemdoxkKeHHAX 3aMeHUTEe, Täe BO3MOXKHO, CMBICAOBOR rfa- 
TOA TJarosoM att göra MH CAelakTe HeoÖXOLAMBHIe U3MeHeHHA B CTPYKTYpe 
npexnoxkenna. OG passen: 

Han skriver en övning och hon också skriver en övning.—Han skriver 
en övning och hon gör det också. 

1. Jag kommer fram till tavlan och läraren också går fram till tavlan 
2. Han hjälper Peter och jag hjälper också Peter. 3, Flickan har en bok 
och gossen har också en bok. 4. Vi skickar ett brev och de skriver också 
ett brev. 5. Jag hjälper Sven och Sven' hjälper mig också. 6. De lär svenska 
och vi lär också svenska. 7. Vi vilar och Sven vilar också. 


III. TIopanoK CAOB 


YnmpaxHeHue No 8 


3aMeHHTe B CJIekytolmkX IIpemsorkeHHAX OÖPATHHIÄÅ MNMOPALOK CJIOB Ha 
npaMok. O6 p a3 eu: På soffan vilar han. — Han vilar på soffan. 

1. Bredvid rummet står en lärare och två studenter. 2. I rummet finns 
det ett bord, en stol och en stor lampa. 3. Under bordet ligger en norsk bok. 
4, På vägen hem träffar jag Viktor. 5. Klockan tre börjar lektionen i norska. 
6. I rummet kan Peter se en vacker soffa. 7. Under soffan kan vi se ett styc- 
ke papper. 


YnpaxHeHnue No 9 


I IocTaBBTe BOTIPOCBI K BBINCJIeHHBIM CIOBAM: 


]. Han är hemma nu. 2. Flickan läser en intressant bok. 3. En vacker ny 
penna ligger på bordet. 4. Han är en bra student. 5. Läraren förklarar den 
nya texten. 6. Vi skriver i häftet med penna. 7. Nu har vi lektionen i sven- 
ska. 8. Det är en svensk-tysk ordbok. 9. Han svarar på frågan bra. 


YnpaxHeHue No 10 


CoctTaBBTe BOMPOCH K NPHBeleHHbIM HH2Ke OTBeTAM. Ö ÖP a3e ll: 
Ja, han kan tala svenska. — Kan han tala svenska? 


I. Ja, jag kan översätta texten. 2. Nej, jag kan inte tala norska. 3. Ja, 
jag förstår texten. 4. Det är min syster. 5. Han kommer hem sent. 6. Lektio- 
nen börjar klockan tre. 7. Boken är mycket intressant. 8. Det är en svensk 
bok. 
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YnpaxHeHue No ll 


B CAemyromux Ipek/okeHUAX H3MeHUTe NMOPALOK CJOB, MOCTABUB BbUIe- 
JCHHBbIe CJIOBAa B Hayuade MpemnoxxenHa. OG passen: Jag vill äta nu. — Nu 
vill jag äta. 

1. Vi är i klassrummet nu. 2. Vi kan översätta en ny övning nu. 3. Bo- 
ken kostar 5. rubel. 4. Han kommer ofta. 5. Det finns ett runt bord i rummet. 
6. Sven vill tala med läraren efter lektionen. 7. Han önskar se Karin nu. 


YnpaxHeHue No 12” 
'TlepeBenuTte CAemytouHe Apeg/NOKeHKA Ha IMBEegCKHÄÖ A3LIK: 


1. OÖKOJO CTOJAa CTOHT HOBBIÄ XeNTHÄ mIUBAH. Ha KeITOM ANBAHe CHAHT 
MOJOMaa ZeBylmlka. MOJNOZaa JIeByLluka YKTaeT INBEACKYIO KnHHDNy. IlIBegcKaa 
KHUATa OueHb KHHTepecHaa. 2. Ha cTOJe CTOKT YaLlmka Kodhe. ÖKOJIO CTOJIa CHAHT 
MOJIOLOÅ uestoBeK. KTO 3TO? ÖTO HOBBHIH CTYyAeHT. 3. KaKOR A3HIK OH H3yuaeTt? 
ÖH H3yuaetT HOPBOKCKHÄ A3bIK. 4. KaAKOBA ITA KJIACCHAA KOMHaTa? ÖHa ÖOJIb- 
Wa9Ad H CBETJIAA. 3MeCb MHI 3aHUMaeMCA KÖKAbÄ IeHb. 5. ÖH XOUeT 3aHUMATbBCA 
UIBeCKAM A3bIKOM KaKABblÄ Heb. 6. Bu He oTAbIXaete? Her, oTAbIXxar. A un- 
Talo! 7. ÖH bet ya 4 OHa TOXe. 8. MaJIbuuK 3a2KaHYNBAaET IMOMALNHee 3aMaHUe 
H JeBOUKA TOXE. | 


YnpaxHeHue No 13 
IlepeBenuuTte cCJemyroumue MpelsoxxkeHUa Ha IUBegCKKÄ A3bIK: 


1. OH BXOAUT B KOMHaTy UH roBOPUHT: «/lo6ppiå AeHbl» 2. ÖH MPOTATUBAET 
BuKrTtopy Kunry. BuKtop Öepet ee u roBopuTt: «Bosbiuoe cnacu6ol!l» 3. ÖH npu- 
XOAUT B Ö uacoB 4. YpoK HaunHaeTcAaA B 2 uaca. 5. TloxkanryäcTa, 3aMULUTe 
HOMEep. 6. I[Io:kastykcTa, OÖBACHHTEe MHe 3TO CJIOBO. 


YnpaxHeHne N 14 


BMecTto nponyckoB BCTaBbBTe NPpelnor: 


I. Vad har du... handen? 2. Finns det en karta . . . rummet? 3. Vem 
talar hon ...? 4. Går du hem ... mig? 5. Ett stycke papper ligger... 
golvet. 6. ... vägen hem träffar jag Sven. 7. Han kommer in . .. rummet 
och säger: «Goddag!» 8. Kommer ni fram . .- tavlan? 9. Vad säger du ... 
läraren? 10. ... tavlan står en student. 

KJ[IO4YEBBIE CJIOBA K BBOIHOMY TGOHETHYECKOMY KYPCY 

CywecTBUTeJIbHble 

en blomma — HBeTOK en fest — NPa3zHUuK 

ett bord — CTO en flicka — JeBOYUKA 

ett brev — HUCBMO en fråga — BOMPOC 

en byggnad — 3nmaHne en färg — 1BeT 

en båt — Napoxon, ett fönster. — OKHO 
JOAKAa en gata — y/AuLa 

en dag — JCHb ett golv — HOJ 

en del — UYaCTb en gosse — MAJIbYUHK 

en delegation — nereraunua en grupp — rpynna 

en dotter — HOUYUb en gång — pa3 

en dörr — JBePb en hals — I1NeA, TOPO 

en far — OTEL en hamn — HOPT 

ett fel — OWMHÖKA en hand — pyKa 
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en hemläxa — znoMaimHee 3a- en punkt 
JaHue 
ett hus — JOM en rad 
ett häfte — TETPalb en rast 
en ingenjör — MHHKeHep 
en karta — KapTa 
ett klassrum — K/accHaa en resa 
KOMHATa en sal 
en klocka — YacCBH en sats 
en krita — MEJ en soffa 
en kvinna =:— > KeHuAHa en sommar 
en lampa — JIaMIa en son 
ett land — CTPaHa en station 
en lektion = — ypoK en student 
en lärare — YVYUYHUHTEJIb ett svar 
en man — YeJloBeK, en syster 
MVY2KUHHa en sång 
män — JuomK; dopMma ett tak 
MH. uy. OT en 
man ett te 
ett nummer —  HOMEep en text 
ett ord — CJIOBO en tid 
ett par — Hapa en vecka 
en penna — pyuKa en väg 
en övning 
IIpunaraTeJibHble 
blå — CHHHÄ grön 
bra -— XOpoLunÅ gul 
bred — 1IuNpPOKHÄ hel 
brun — KOpPHUHeBBÅ hård 
gammal — CTapHÅ 
grå — ceppnä intressant 
kall — XOJOAHBHÅ skön 
klar — ACHBHIÅ 
kort — KopoTKnÄ stor 
liten — MaJleHbLKHÄ svart 
ljus — CBeTAHÄ svensk 
lång — WIAAKHBÅ svår 
mörk — TeMHBIÅ 
norsk — HOpPBEKCKHÄ söt 
ny — HOBBIÅ 
rak — npamoÅ tysk 
rund — KpyrJHäÄ ung 
rysk — pyccKnHÅ vit 
röd — KpPacHbÄ 


— TOUKA, 
MYHKT 

— PAL, CTPOUKA 

— HepeMenHa, 
MepepbIB, 
OTABIX 

— HOe3UKa 

— 32a 

— IpPegNoKeHHe 

— JUHBAaH 

— JeTO 

— CBIH 

— CTaHUHA 

— CTYICHT 

— OTBET 

— CeCTpa 

— HeCHA 

— KpblIua, 
MOTOJIOK 

— uad 

— TEKCT 

— BDPeMa 

— Henela 

— TNYTb, ZOpora 

— VyVIPaKHeHHe 


— 3e1leHbIÅ 
— KEeATbHÅÄ 
— fleblÅ 
— TSDKeENHÅ, 
TPYAHBIÄ 
— HHTepecHbÅ 
— KpacuBBIÅ, 
yZOÖHHÅ 
— ÖOJbIUOÅ 
— YepHBHÅ 
— HIBeACKHÅ 
— TPyAHBIÅ, 
TSDKEJIblÄ 
— MHJBÅ, 
CAaKHÅ 
— HeMeuKHÅÄ 
— MOJonoÅ 
— Öennå 
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MecTtTOHMenuna 


de <— MecTOUMeHHe han — oH 
oÖmero pona hon — OoHa 
3-r0 JUuLa ex. jag —24 
yKCja ni — BH 
den — MecTOHMeHHe själv — camM 
cpenaHero po- varje — KÄKLÄ 
Aa J3-ro JIHLAa vi = — MBI 
ex. YncAa 
det — oH4 
UHCANTENbHbEIe 
en, ett — OMXHH fyra — YeTBIpe 
två — JBa fem — HATb 
tre — TPH sex — IHIeCTb 
FT Aaaroibi 
att börja! = — HaunHaTb att kosta! = — cTouTb 
att dricka? = — nuTb att köra? — HPaBUTb 
att fråga! = — cCNnpamwnBaTb MaLluuHod 
att förklara ! — o6bACHATb att ligga ! — JICIKATb 
att förstå? = — MOHUMATb att lära ? — VYUHTb 
att ge? — JaBaTb att läsa? — YHTATb 
att gå! — HATA, XOAMTb att möta? o— BceCTpeuaTtb 
att göra? — HeJlaTb att ringa? — 3BoHuTtb (det 
att ha! — HMETb ringer — 3BEe- 
att hjälpa? — nOMOrTaTb HUT 3BOHOK, 
att hänga ? — BUCEeTB, Be- 3BOHAT) 

IaTb att räcka ? — npoTAruBaTb 
att höra ? — CABILILIATb (till — K&K «Ko- 
kan — (DOpMa HacTO- My-JIH4ÖO) 

ALLero BPeMe- 

HH OT rJaro- att se! — BULETb 

a att kun- = att sitta! — CHIETb 


Na — MOUYb 
att komma? — npuxomuTb 
att komma + — nolXOLUTb 


fram (till — K ue- 
My-JIH460) 

att komma + — BXOLUHTB (i — 

in KyAa-1H6O) 


att sitta i ner — catuTbeaA 


att skicka ! — nocCbIIaTbB. 

att skriva? = — nucaTtb 

att sluta! — 3aKAHYHKBATbB 

att stiga ' upp— BCTaBATB, 
MHOJHHMATbBCA 


att studera !: — yuuTtb, H3y- 


att stå” 
att ställa ? 
(frågor) 


att svara! 
att sy ? 
att säga? 


att ta! 
att tala! 


att träffa! 


bra 

där 
hem 
hemma 
här 
mycket 
nu 


också 
ofta 


hur 
hurudan 


när 

vad 

vad för en 
(ett) 


bredvid 
efter 

i 

vid 


att tycka? — nyMAaT>B, Os 
YaTb JaraTb 
— CTOATb att tänka? — nyMAaTb 
— CTAaBHUTP, 33a- att upprepa ! — noBTOPATb 
AaBaTb (Bo- =+oatt uttala!  — npou3HOCKHTB 
IIPOCH) att vila ! — OTILBHIXATb 
— OTBEeYaTb att väcka? — ÖyZuTb 
— 1IIUHTb är — (DOPMa HacTO- 
— CKa3aTB, rO- ALLero BPeME- 
BOPUTb HH OT Vara — 
— ÖpPaTb ÖBITB 
— ITOBOPUTP>, att äta! — ECTb, KYINATb 
pa3roBapu- att önska ! — xOTeTbB, xKe- 
BaATb JIATb 
— BCTPe4uaTb att öppna! — OTKPBIBATb 
att översätta ?— nmepeBOmuTb 
Hapeununa 
— XOPOLUO sen — 3aTeM, HOTOM 
— TAM sent — NO31HO 
— HOMOÅ så — TaK, TaKOÅ 
— HOMAa till — eme (en gång 
— 31eCb till —  eme 
— OYéHb pa3) 
— Ceiuac, Te- upp — BBepX, Ha- 
nepb Bepx 
— TaICKe ut — H3, BOH, Ha- 
— YaCTO PY2KY 
BonpocHTeJIbHble CJIIOBa 
— KaäK, KAKHUM var — rie? 
O6pa30M? varför — HOueMy? 
— KaKOä, Ka- vart — Kyla? 
KOB? vem — KTO? 
— Koruna? vilken — KOTOpPBIÅ, Kas 
— uYTO? KOÅÄ? 
— UYTO 332? 
Ilpennornu 
— OKOJO, y med —C 
— HOCJIe på — Ha, IQ 
— B till — K, HO 
— OKOJO, y under — NO, 
Coio3 
och — u 
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YTBepKIeHUe, OTPAHAHHe 


ja — Ja nej — HeT 
jo — Ha (B OTBET 

Ha BOMIPOC, CO- 

AepiKamnÅ OTPpH- 

HaHHe) 


CioBa H BbIPQKeHKA 


Goddag! — Hoö6puHåi tack — cnacu6o 
Aenb! 3upaB- tack så — ÖOJIbWOe CHA- 
| cTByÄTe! mycket cH6o 
klockan 2 —-B uIBa uaca var så god — noxanylicta 


TeorpaduueckHe Ha3BaHHA 
Sverige — HiBeuna 


BBOJIHbIU 
JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHUH 
KYPC 


YPOK IX 


OcHOBHBIe (OHEeTHYCCKHe COOTBETCTBHA B IIBCACKOM 
H HeMelUKOM SI3bIKax 


UenoBeKy, BJIamerolLeMy HeMelKAM A3bIKOM, JIerKO MHOHATb 
'3HaueHHe MHOIUX WIBelCKHX CJIOB, eCJIM OH 3HAKOM C OMPeleneH- 
HBHIMH (DOHETHYCCKAUMH COOTBETCTBUAMH B CJIIOBAX OMIHOTO KOVHA 
3TUX AByX ÖJIH3KOPOJICTBEHHBHIX A3bIKOB. 

ÖCHOBHBIe' COOTBETCTBUA MPUBOIATCA HYDKe: 


IlseacKnä A3bIK HeMeuKAÅ A3blK 

" jä, jo e 

ett hjärta ein Herz 

att hjälpa helfen 

en hjord eine Herde 
jä, j i 

en hjälp- eine Hilfe 

en hjärna ein Hirn 

jordisk irdisch 


YnpaxHeHue N I 


IlepeBenuTe Ha HeMeluKHÄ A3DIK: 
ett hjälm, att hjälpa, hjärtlig, här, hjälplös, en hjälpkassa, en hjälp- 
kraft, ett hjälpmedel. . 


HIBeacKAÅÄ A36bIK HeMeuKUHR A3blK 
i ei 
min mein 
din dein 
sin sein 
ett vin ein Wein 
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YnpaxHeHue N 2 
"oTlepeBeanTte Ha HeMeuKHÄ A36K: 
ett ris, fri, ett svin, att bliva, flitig, fin, ivrig. 


[lIsgeacKURH A36bIK HeMeuKUHÅ A3bK 
e ei 
en sten ein Stein 
ett ben ein Bein 
att resa reisen 
ren rein 
het heif 


Ynpax Henne N 3 
IlepeBexzuTte Ha HeMeluKHÄ A3blIK: 
en resa, att leda, bred, en ledare, fredag, enig, helig, hem. 


HlBsencKAHÅ A36IK HeMeuKUÄ A3biK 
u au 
en mus eine Maus 
ett hus ein Haus 
en fru eine Frau 


YnpaxHeHue No 4 


IlepeBezuTte Ha HeMeuKHÄ A3blK: 
ut, en jungfru, ett brus, en tumme, en duva, en murare, 


OlBseacKHÅ A3KIK HeMeuKAHÅ A36K 
å au 
blå blau 
grå Srau 


YnpaxHeHuHe No 5 
IlepeBezauTe Ha HeMeuKHÄ A3DHIK: 
ett blåbär, ett blåpapper, en blåstrumpa, grågrön, gråhårig, gråblå. 


DlBexcKknÄ A3K6IK HeMeuKuUä a36K 
ö au 
ett löv ein DLaub 
en rök ein Rauck 
ett köp ein Kauf 
att löpa laufen 
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YnpaxHeHue N 6 
IlepeBennTe Ha HeMeuKUÅÄ sI3biK: 


att röva, att köpa, en köplust, en köpare, en köpkraft, ett köpebrev, 
att röka, köpbar, en rökare. 


IllIBeacKHÅ A3HbIK HeMeuKHÄ A3b1K 
y eu 
dyr neu 
ny teuer 


YnpaxHeHue No 7 
IlepeBeautTe Ha HeMelUKUÅÄ s3bIK: 
nybildad, nyfiken; nyhet; nyligen. 


CBozHoe ynpaxHetHue No 1 


OnpenennTe, KaKUM HeMelUKHM CJIOBAM COOTBETCTBYIOT CJIeyliouHe INBel- 
CKHe CJAOBA: 

" stenarbetare; stenig; stenkol; ledande; en ledning; en ledstjärna: en 
renhet; en renhållning; renlig; en renskrift; ett bistånd; en krita, ett pris; 
att prisa; en fil; en mil; en min; en husfader; en husfru; att hushålla; ett 
huvud; en mur; att mura; ett mureri; blågrå; att blåna; grå; gråhårig; en 
dröm; att drömma; att röka; en rökare; en köpman; ett köpris; en köpsum- 
ma; ett ögonblick. | 


CBoAHoOoe ynpaxHenHne Ne 2 
IlepeBenuTte Ha HeMeuKHÄ s3bIK: 


I. Min man hjälper mig att välja och köpa en ny fin matta. 2. Reser 
din fru till Jalta? 3. Man kan röka i mitt rum. 4. Han leder Karin till en 
bred, rak gata, pekar på ett hus och säger: «Det är mitt hem» 5. Är den blå 
koftan dyr? Ja, den är dyr. 


HiBseacknh A36bIK HeMeuKHÄ A3B6K 
-å -en 
att bringa bringen 
att komma kommen 
att dricka trinken 
att finna finden 
att stiga ” steigen 


YnpaxHeHue N 8 
"THepeBenaute Ha HeMeuKHÄ A3bK: 
att lägga, att lära, att känna, att kämpa, att kunna, att höra, att hålla, 
att fråga, att fånga, att falla. 
+ KaK BUAHO H3 NPHMepOoB, HHÖKHUTAB farodia B IIBeLCKOM A3bIKe OTJIH- 


yaeTca OT HeMellkoro HHÖKHUTHBa He TOJIDBKO OKOHYAHUeM, HO H ynoTpebde- 
HHeM YaCTHUB! att Mepel UHÖKHHKTKBOM B ÖOJIBIUHHCTBe CAyyaeB. 
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IlIBencKAHÅÄ A3bIK 


HeMeuKUH A351K 


ck, tt nk, ch 
att dricka trinken 
att tacka danken 
en natt eine Nacht 
en rätt ein Recht 


IlepeBemxuTe Ha HeMouKHÄ A3bIK: 


YMPacKHeHUHe 


en drickare, drickbar, ett tack, att tyckas, en dotter, en dryck, att 


rättfärdiga, nattlig, en nattmössa. 


HliBezcKAHe cAOBa C riacHOÅ 3amHero palla B HayaJe CJIOBAa 
COOTBETCTBYIOT HeMelUKUM CJIOBAM C j HJIH W Mepen rJIacHOH 3aA- 


HerO palla B HaqdaJe CJIOBa. 


[lBeacKHÅ A3bIK 


HeMeuKUÅX A3blK 


ett år ein Jahr 

ett ok ein Joch 
ett under ein Wunder 
en orm ein Wurm 
ett ord ein Wort 


YnpacxHeHue Ne 10 
IlepeBeauTe Ha HeMelKHÅÄ S3bIK: 


ung, en unge, en ordbok, en ordföljd, en ull, en ulf. 


HlBsegxcKAÅ A3bIK HeMeuKUÅX A3blK 
sk sch 
en buske ein Busch 
faktisk faktisch 
en fisk ein Fisch 
en sko ein Schuh 


YMPpax KHeHHe 
IlepeBeanTe Ha HeMeluUKHÄ A3LIK: 


att buska; buskig; att fiska; ett fiskeri; en skola; en skolkamrat. 


HIBeacKHÅ A3bIK 


HeMeuKAÅ G36K 


k ch 
en bok ein Buch 
ett språk eine Sprache 
ett tak ein Dach 
en duk ein Tuch 


YnpaxHeHue No 12 
IlepeBeguTe Ha HeMeuKUÄ A3bIK: 


att språka; en bokbindare; en bokhandel; ett lik; ett ok. 


IllBeacKHÅ A3bIK 


HeMeuKUÄ A3btK 


t Zz 
en tid eine Zeit 
en tunga eine Zunge 
ett tält ein Zelt 
en tvilling ein Zwilling 


YnpaxHenue N 13 


IlepeBeauTe Ha HeMeuKHÅÄ S3DbIK: 
tio; ett tälttak; att tälta; ett tecken; en tand; att tvinga. 


[llBeacCKHÅ A3b6IK HeMeuKAaÅ a3bK 
t d 
ett tack ein Dank 
ett tak ein Dach 
ett ting ein Ding 
ett tryckeri eine Druckerei 


YnpacHeHue N 14 
IlepeBeauTe Ha HeMeuKNÄ s3bIK: 


tredje; ett torn; en tolk; att tänka; att trycka, törstig. 


IlIsencKHÅ A3bIK HeMeuKAÄ A3bK 
d t 
en del ein Teil 
en dag ein Tag 
en middag ein Mittag 
en dans ein Tanz 


YnpaxHeHue No 15 
IlepeBenuTte Ha HeMeuKHÄ A3bIK: 


en dal; duktig; en dörr; ett blad; god; ett bröd; en drickare; att 
dricka; att dansa. 


[lIsencKHÅ A3HIK HeMeuKAR S3blK 
Vv b 
att giva geben 
ett löv ein Laub 
döv taub 
själv selbst 


YnpaxHeHue No 16 
IlepezeauTe Ha HeMeuKHÄ A3bIK: 
en duva; att röva; en rövare; en grav; att hava (att ha), en halv, 


[lBencKHÅÄ A36bIK HemMmeuKHÅ A3bIK 
Pp pi 
ett äpple ein Apfel 
en kamp ein Kampf 
en plikt eine Pflicht 
en pund ein Pfund 


YnpaxHeHue No 17 
IlepeBeguTe Ha HeMeuKHÄ Jg3bIK: 


att öppna; ett peppar; en pipa; ett plommon; att plocka; en post; en 
knapp; ett port. 


CBoxHoe ynpaxHeHue N 3 


OnpenmenuTe, KAKAM HeMeluKUM CJAIOBAM COOTBETCTBYIOT CAemylommHe INBeA- 
CKHe CJIOBA: 

Rättskunnig; en rättsgrund, rättlös, att räkna, en räkning, ett nattar- 
bete, en nackdel, en nattfrost, en nattvakt;, en näktergal, en fiskare, ett 
fiskben, en flaska, en människa, en tältläger, en tältduk, årslång, ett årtal, 
en tapp, teckna, tisdag, en tolk, en trilling, ett tryck, ett tryckpapper, en 
trycksida, att tänka, en dag, död, duktig, en dal, en dotter, en pil, en plog, 
en propp, att tappa, en plikt, en apa. 


YPOK X 


CXOoZAHbIe MOMeHTBI B CIOBOOÖPAa30OBaHHUH IUBeICKOTO 
H HeMeLlkOrO S3bIKOB: 
CIOBOCAOIKeHHe, NpeduKcauns, Cyd duKcauna 
CJIOBOCJIO)KEHHE 


CyuwecCTBUTeJILHbIe 
CaMBIM PacpocTPaHeHHBIM COOCOÉ6OM ABJIAETCA OÖPA3GBAHHe 


CYHLeCTBUTEJIbHBIX NYTEM CJIOKeHHUA ABYX OCHOB C MOMOLIbIO HJIN 
Öe3 HOMOILLNUH COCIHHUTeJIbHOTO ISJICMeHTa. 


1. C MOMOLLbIO COCIUHUTEJIbHOTO 3JIeMeHTAa 


[lBexcKAHÄ A36IK HeMeuKAÅÄ A36K 
en arbetsdag ein Arbeitstag 
en frihetskamp ein Freiheitskampi 
en regeringsdelegation eine Regierungsdelegation 
en redaktionslokal ein Redaktionslokal 


2. Be3 nmOMOLUu COCIIHHHTeJIBHOTO S3JICMeHTA 


[lBecKAÅ A3bK HeMeIluKAÅ s3blK 
en ordbok ein Wörterbuch 
en partiledning eine Parteileitung 
en arbetarklass eine Arbeiterklasse 
ett klassrum ein Klassenzimmer 


[I [OCJIeNHAM KOMTIOHEHTOM MUMeH CYLlMeCTBUTEJILHHIX B lUWBeLeA- 
CKOM H HeMEellKOM S3bIKAX KAK JIIBYXKOMNMOHEHTHBHbX järnväg -— 
Eisenbahn, TaK H MHOTOKOMTNOHeHTHBHX järnvägsnät —FEisenbahn- 
netlz BCerga ABJIACTCA OCHOBA CYylLeCTBUTEJILHOFO. 

VICKAIOUHTEJIBHAA MPOIYKTHBHOCTB CJIOBOCJIOOKEHHA OÖYCJOB- 
JIHBaeT ÖOJIHINYIO JIerKOCTB OÖPaA30BAHUA CJIOIKHBHIX HMCH CVILeCT- 
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BUHTeJIbHBIX. MHOTAe 43 HUX, OÖPA3yYyACH HeMOCPelCTBeHHO B INpo- 
Hecce peun, HezOJro YylepiKHBaIoTCA B A3HIKe, IPYyrHe 3aKPpera- 
1IOTCA B HEM H (HKCHPYIOTCA B CAOBapax: ett frihandelsområde— 
eine Freihandelszone; en atomvapenfrizon — eine atomwaffen- 
freie Zone. 


YnpaxHennueN Il 


O6pa3yäte COX He CIOBA 3 CAeMYIOLLAX CJOB. flepeBeguTe OÖpa3OoOBAaH- 
HHle CJIOXHBHIe CIOBA Ha HeMelUKHÄ S3bIK: 

a) C COCXUHUTEJIbHHIM SJICMeEHTOM: 
arbete (ocHoBa arbet-): -tid, bord, -förslag, -maskin, -dag, -front 

fred: -konferens, -förslag, -kamp, -kommitté 

regering: -chef, -möte, -förslag 

krig: -maskin, -minister, -kamrat 

6) 6e3 COeLHHKTENIbLHOTO SJIeMeHTAa: 


atom, kraft; sten, hus; järn, väg; huvud, stad; hus, kommitté; radio, pro- 
gram, språk, kurs; industri, land; folk, skola; fest, dag. 


YMpPpaxHeHHe MN 2 
IlepeBeauTe Ha HeMeuKHÄ A36K: 


en festdag, en festsal, en båtfärd, en båtresa, ena folkskola, en folkrätt, 
en krigsfara, en tidningsannons, en tidningsman, en krigskonst, en postad 
ress, en postanvisning, en skolpojke, en skollärare, en tandborste, en dag- 
bok, en guldfisk, ett guldmynt. 


Faro 


KakK B HeMelKOM, TaK H B UIBeECKOM A3bIKe PaCHpoOoCTPaHeHH 
CJIO2KHBIE FTJIaTOJIBI, B KaYeCTBe MepBOrO0o KOMINIOHeHTa KOTOPBIX MO- 
TYT BBICTYIIaAaTb OCHOBBI Pa3JIHYHBIX yuacTteä peuu. 


IllBsexcKAHÄ A36IK HeMeuKnuÅ A3bIK 
att maskinskriva maschineschreiben 
att deltaga teilnehmen 
att rengöra reinmachen 
att hushålla haushalten 


YnpaxHeHune N 3 


IlepeBezuTe Ha HeMeuKHÄ. A3DIK: 


att hemföra, att hemsöka, att tillfredsställa, att möjliggöra, att ifråga- 
sätta. 


YnpaxHeHue N 4 
O6paz3yäTte CIOXHBHe CJIOBA K3 CJICKYIOLLUX CJIOB: 


fri, att göra; att lasta, full; att slå, sönder; att göra, en tjänst. 
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NMPEPSHKCAUNA 
CyuLecTBUTEJILHble 


OCHOBHBIMU HpPeMhUKCaMA 4 MOJlynpeduKCaMU, CXOIHBHIME! B 
IUBEACKOM H HeMelUKOM A3bIKaX, ABJIAIOTCA: 

[lBsencKAÅ A3bK HeMeuKAÅ A36b1K 

O- 


un- 
en olycka ein Unglick 
en ofred ein Unfriede 
ett ofog ein Unfug 


YnpaxHeHue N 5 
IlepeBeinte Ha HeMeuKHÄ A3LIK: 


en olust, en ovilja, ett oväder, ett oförstånd, en oro, ett olycksfall. 


HlBenxcKAÄ A3blK HeMeuKAR a3blK 


miss- miB- 
ett missgrepp ein MiBgriff 
en missbildning eine MiBbildung 


YnpaxHeHue No 6 
IlepeBeuuTe Ha HeMeuKHÅ A3BK: 
ett missbruk, en misshandel, ett missförstånd. 


HlBeacKAHÅ A3blK HeMeuKUR A3blIK 


ur- ur- 

en urbild ein Urbild 
en urkund eine Urkunde 
ett urfolk 


ein Urvolk 
YnpamxHeHne N 7 
IepeBeauTte Ha HeMeuKHÄ s36IK: 
ett urberg, en urtid, ett ursprung. 


[lIBezCKAH A3blK HeMeuKUR A36blK 


zusammen- 

eine Zusammenfassung 
ein Zusammenhang 
eine Zusammenarbeit 


sam-, samman- 
en sammanfattning 
ett sammanhang 
ett samarbete 


! Tlon, CAOBOM <«CXOMHBIe> MBI HMeeM B BUJIy KakK oÖLnHLHe JIJIa OÉÖOKX s3H- 
KOB, TAK H HMEIOLLHe COOTBETCTBUA INO 3HaYeHHIO H ((YHKUHAM B A3BIKe. 
6 > 04 


YnpaxHeHue Ne 8 


IlepeBegute Ha HeMeuKUHÄ A3b6K: 
en samklang, ett samspel, en sammanslutning, ett sammanträffande. 


CBomrHoe ynpaxHeHnueN Il 


IlepeBeauTe Ha HeMeLlKUÄ s3BIK: 


en olycksfågel, en ogunst, en orätt, en oskuld, en ouppmärksamhet, ett 
obehag, en urkraft, en urskrift, en missaktning, ett missbruk, en samman- 
komst, en sammanställing, ett sammanträde, ett samverkan. 


[leeacKHÅÄ A36bIK HeMeuKAHÄ A3blk 
av- ab- 
en avgång ein Abgang 
en avresa eine Abreise 
en avskrift eine Abschrift 


YnpaxHeHAne Ne 9 
I[IepeBenuTe Ha HeMelUKHÄ A3bIK: 


en avsikt, ett avstånd, ett avfall, ett avslag, ett avtryck. 


[llBegcKAÅ A3bIK HeMeuKUÄ sa3blK 
före-, för- vor-, ver- 
ett föredrag ein Vortrag 
en föreläsning eine Vorlesung 
en förort ein VWVorort 
en förbättring eine Verbesserung 


YnpaxHeHue No 10 
TlepeBeanTe Ha HeMelKHÄ A3LIK: 


en föreställning, en förebild, ett förköp, en förberedelse, ett fördärv, en 
författning. | | 


DlIBexcKAÄ A3blK HeMeuKAHÄ A3bIK 
med- mit- 
en medarbetare ein Mitarbeiter 
ett meddelande eine Mitteilung 
en medhjälpare ein Mithelfer 
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YnpaxHeHHe No 11 


IlepeBexuTe Ha HeMeuKHÅ s36IK: 


en medborgare, en medresande, en medarbeterska, en medspelare. 


IlIBencCKHÄ A3HlK 
över- 


en övermod 
en Övertid 
en Ööverskrift 


YnpaxHeHue N 


IlepeBezuTe Ha HeMeuKHÄ S3bIK: 


HeMeuKUÄ A3blk 
iber- 


ein Ubermut 
eine Uberzeit 
eine Uberschrift 


12 


en överproduktion, en överläggning; en överblick, en övermakt, en över- 


gång, ett övergrepp. 
DlBencKHÅ A36bIK 


under- 


en underskrift 
en underarm 
:.ett underhåll 


HeMeuKAR A3blK 


unter- 


eine Unterschrift 
ein Unterarm 
ein Unterhalt 


YnpaxHeHue Ne 13 
IlepeBezuTe Ha HeMelKHÄ A3bIK: 


en undersökning, en underavdelning, en undergång, en underlapp, un- 


derkläder. 


[lBegcKAÄ A3bIK 
in- 
en inledning 
en ingång 
ett inblick 
ett inköp 


HeMeuKHÅ a3blK 
ein- 

eine Einleitung 

ein Eingang 

ein Einblick 

ein Einkauif 


YnmpaxHeHue Ne 14 


IlepeBenute Ha HeMeuKHÅÄ A3bIK: 


ett intryck, ett infall, en inresa, en infart, en inmarsch. 


Il IBencKAÅ A3blK 


upp- 
en uppgift 
en uppfriskning 
en uppgång 


HeMeuKUZR a3blK 


auf- 


eine Aufgabe 
eine Auffrischung 
ein Aufgang 
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YnpaxKHeHue N 15 


[IepeBexzuTe Ha HeMeuKHÄ A3bIK: 
en uppsikt, en uppställning, ett uppdrag, en uppfattning, ett upprop, en 
uppsats, 


IlIBeacKAHX A36bIK HeMeuKUHÄ A3bK 


ut- aUsS- 
en utbildning eine Ausbildung 
en utsikt ein Ausblick 


en utbredning eine Ausbreitung 


YnpaxHeHue No 16 
I[lepeBenuTe Ha HeMeuKHÄ A3bIK: 
ett uttryck, ett utfall, utlandet, en utflykt. 


HemMeiKkomy nonynpeduKcy weg B IIBelCKOM A3bIKe 10 3H3a- 
YeH4HIO H MYHKUNAM COOTBeTCTBYeT bort ?. 


[lIBetcKUÅÄ A3blK HeMeuKUHÄ a3blK 


bort- Wweg- 
en bortfall ein Wegfall 
:en bortgång ein Weggang 


HemeuKoMmy nonynpedbuKcy nach B uwBeElCKOM SI3bIKe MO 3H3a- 
4YeHHIO H MYHKUHAM COOTBeTCTBYeT noynpeduaKc efter )?. 


HeMeuKUX d3bIK 
nach- 


eine Nachschrift 
eine Nachbildung 
ein Nachfolger 


[lIBe0cCKAYR A36K 


efter- 


en efterskrift 
en efterbildning 
en efterföljare 


YnpaxHeHue No 17 


I[IepeBenuTe Ha HeMeuKHÄ A3LIK: 
en eftermiddag, en efterdiktning, en efterforskning, en efterfråga, en 
efterklang. 


2 CpaBHUTe 3HaueHHA COOTBETCTBYIOIMAKX Hapeunä: 
HeMeuKmäÄ A3bk 
Das Buch ist weggekommen. 
| Wirf diesen Bleistift weg! 
Man tog bort hans namn Man nahm seinen Namen von 
från vallistan. der Wahlliste weg. 
3 CpaBHUTe 3HaYeHHA COOTBETCTBYIOLLUX MPpetnoroB: 
Se efter vad han gör. Sehe nach, was er macht. 


Han gick efter mig. Er ging nach mir. 
Jag gick ensam på bio Ich ging allein ins Kino, aber er kam 


men han kom efter. nach. 


[UleeacKAÅÄ A36IK 


Boken har kommit bort. 
Kasta bort denna penna! 
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CBoOzHOoOoe ynpaxHenHHe Ne 2 


YKAKUTE, KaAKUM HeMelKUM CJIOBAM COOTBETCTBYIOT CJICMyYfOlIHe NIBeACKHEe 
CJIOBA: 


ett avsnitt, en avskrift, en avväg, en efterbeställning, en eftertanke, en 
eftergift, en efterbild, ett förbehåll, en föresats, ett förspel, ett förråd, en 
medspelare, en överansträngning, ett överfall, en övergång, ett underliv, ett 
underhus, ett underlag, en underartikel, en ensamhet, en insikt, en inspel- 
ning, en inställning, en invigning, en upptakt, ett uppsving, en utgift, ett 
utlägg, en utläggning, ett utslag. 


IlpunaraTtejiIbHBble 


B cucteMe npyJaraTesIbHOro B UIBelCKOM A3blKe IpeduKcanmna 
npeacTaB/eHa OueHb cCJIa6o. Hanbosee pacnpocTPaHeHHHIM H 
HPOLYKTABHBHIM MPpedUKCOM ABJIAETCA O, KOTOPOMY B HEeMEellKOM 
A3bIKe COOTBETCTBYET UN. 


IlIBencKHÅ A3bIK HeMeuKUR A3blK 
0- un- 
obekant unbekannt 
omöjlig unmöglich 
obekväm unbequermn 


YnpaxHeHue No 18 
IIepeBenuTte chemytomue IpusaratesIbHble Ha HeMelKHÅÄ A3bK: 


oansenlig, oaktsam, ouppmärksam, oärlig, obarmhärtig, oenig, ofri, oly- 
cklig, oklok, oerfaren, omoralisk, onödig, oskyldig. 


Faaroe 


B cucteMe rJjiarosia B MIBelCKOM H HEeMeIllKOM A3BbIKAX OpeduK- 
Calla MPpedcTaBJIeHa IUpPpe, UeM B IPpyrkx uacTAX peut. Hanbosee 
pPaCnHPpOCTPaHeHHBHIMHA TIJIaroJtbHbIMH ImMpedUKCaMHA B IIIBeCKOM 
A3bIKe AB/IAIOTCA be-, miss-, uUnd-, COOTBETCTBYIOULHe HEeMEeILKUM 
npeduKcaM be-, mif-; ent-. B umBelcCKOM UU HeMellKOM S3bIKax 
rJIaToOJIbI OÖPAa3yIOTCA H C MOMOLLbIO NMNOJYynmpeduKcOB. 


HlBencKUA A3blK HeMeuKHR s3bIK 
be- be- 
att betänka bedenken 
att befinna befinden 
att bearbeta bearbeiten 
att befria befreien 


YnpaxHeHue No 19 
IlepeBenute cCAemylioumue raaroJibl Ha HeMeuKHÅÄ A3bIK: 
att betyda, att befordra, att begära, att behärska, att bekräfta. 
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IlBencKAÅ A3H6K HeMeuKHÄ A3b1K 


miss- mib- 
att missförstå miBverstehen 
att missakta mifBachten 
att misshandla miRhandeln 


YnpaxHeHue N 20 
IlepeBenuTte CJIemyliomue rJiarosbl Ha HeMelKUÅÄ s3biK: 


att misstro, att misskreditera, att missbilda. 


IlseacKni A3bIK HeMeuKUÄ A3bIK 
und- ent- 
att undfly entfliehen 
att undfalla 'entfallen 
att undgå entgehen 


YmnpacxHeHueN 21 
IlepeBenuTte Chemyrouke rJiarodibl Ha HeMeluKKÄ A3bIK: 


att upptäcka, att undkomma. 


CBozHoe ynpaxHeuHneN 3 
IlepeBeauTte CJIemyromnue rJiarosibi Ha HeMeuUKHÄ A3bIK: 


att betäcka, att beakta, att begiva, att begå, att behaga, att begripa, att 
behålla, att bekänna, att bekomma, att misstro, att missförstå, att missbruka, 
att undsätta, att undkomma. 


[lIBegcCKAÅ A36b1K HeMeuKUHÄ A3bK 
av- ab- 
att avgå abgehen 
ätt avfalla abiallen 
att aviöra abfiuhren 


YnmpaxHeHuHe No 22 


IlepeBenzuTte CJIexyltouue rJlaroJibl HA HeMenuKHÅÄ A3bIK: 
att avbetala, att avbilda, att avtacka, att avhålla, att avgöra, att avlägga. 


IlIBexcKHÄ A3blK HeMeuKHÄ A3blK 
efter- nach- 
att efterapa nachäffen 
att efterbilda nachbilden 
att efterfråga nachfragen 
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YnpaxHenHue Ne 23 


IlepeBezuTe Ha HeMelKHÄ A3HIK: 
att efterleva, att efterfölja, att efterkomma. 


DlBencKAÅ 936b1K 
för- 
att förgå 
att förhindra 
att förlänga 


att förordna 
att förstå 


HeMeuKUÄ A3bIK 


ver- 


vergehen 
verhindern 
verlängern 
verordern 
verstehen 


YnpaxHeHnue No 24 


IlepeBezuTte Ha HeMelUKHÄ A36K: 


att förkläda, att förse, att förknipa, att förvirra. 


IlIszencKAH A3bIK 


med- 


att medarbeta 
att medföra 
att medta 

att medräkna 


HeMeuKHÅÄ A3561K 
mit- 
mitarbeiten 
mitfuähren 


mitnehmen 
mitrechnen 


YnmpaxHeHue N2 25 


IlepeBezuTe Ha HeMelUKHÄ A36IK: 
att meddela, att medhålla. 


IlIsBencCKAÅ A3bIK 
över- 
att översätta 
att överblicka 
att övertänka 
att överfalla 


HeMeunuKUR A36b1K 
iiber- 
ubersetzen 
iiberblicken 


uberdenken 
uberfallen 


YnpaxHeHue No 26 


IlepeBenuTte CJenmyloumue raaroJibi Ha HeMeuKHNÄ A3bIK: 
att överraska, att överbringa, att övergå, att överarbeta. 


[llBecKAÅ A3b1K 


under- 


att underskriva 
att underbinda 
att undertrycka 
att underhålla 


HeMeuKAZ A3blK 


unter- 


unterschreiben 
unterbinden 
unterdräcken 
unterhalten 
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YnpaxHeHHe No 27 


IlepeBenzute cCAemyliouue rJarotbt Ha HeMeuKHÄ A3bIK: 
att underminera, att undervisa, att underlägga. 


[lBecKAR A3bK HeMeuKUÅ A3bK 
in- ein- 
att ingå eingehen 
att infinna einfinden 
att ingiva eingeben 
att inkomma einkommen 
att inleda einleiten 


YnpaxHeHue N 28 


IepeBezuTte ciemytouuue rIarostbl Ha HeMeuKAÄ A3bK: 
att inrätta, att inbilla, att inräkna. 


I[IBexcKAÅÄ A3bIK HemMeuKAl A3blK 
upp- auf- 
att uppbringa aufbringen 
att uppfånga auffangen 
att upphöra aufhören 


YNMPaKHeHuUeN 29 
IlepeBenxuTte iCAemviomHe rAaroJibl Ha HeMelUKHÄ s3bIK: 


att upprusta, att uppställa, att uppsöka, att uppdraga. 


HDlIBenxcKHÅ A3bIK HeMeunuKUÄ A3bIK 
ut- aUuS- 
att utfråga ausfragen 
att utarbeta ausarbeiten 
att utbilda ausbilden 


YnpaxHeHue N 30 


IlepeBennte icAexyliouHe rJiarodibi Ha HeMeuKHÄ s3bIK: 
att utbreda, att utbetala, aft utgestalta, att utvisa. 


I[lIBenCKHÅ A35bIK HeMmenuKAÄ A3blK 
sam, sammean- zusammen- 

att samarbeta zusammenarbeiten 
att sammanifalla zusammenfallen 
att sammanpacka zusammenpacken 
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YnpaxHenHue MN 31 
TlepeBeauTte 'CAeXyloLmHe rJIaroJjibi Ha HeMeuKHÄ A3BbK: 
att sammansätta, att samverka, att sammanställa. 


[lIBegcCKAHAÅ A3bIK HeMeuKHÄ 936bIK 
till- zU- 

att tillbringa zubringen 

att tillfalla zufallen 

att tillfoga zuflägen 


YnpaxHeHHe N 32 
IlepeBenuTe :cemylouke raarodibl HA HeMelKHÄ A3bIK: 
att tillerkänna, att tilldela, att tillfredsställa, att tillföra. 


HDlIBexcKAÅ A3L6IK HeMeuKUHÅ A3bIK 
ned- nieder- 

att nedsätta niedersetzen 

att nedlägga niederlegen 

att nedskriva niederschreiben 


YMPpax HeHnueN 33 
IlepeBenuTe icaemyltonune rIarosibl Ha HeMeuKHÄ A3BIK: 
att nedbryta, att nedskjuta, att nedstörta. 


IlIBseacKAÅ A36K HeMeuKUZX a3blK 
om- um- 
att omfatta umfassen 
att omforma umformen 
att omskriva umschreiben 


YnmpaxHeHue No 34 
IlepeBezuTte wcJemyroumue rJiaro/bl Ha HeMenuKHÄ A3bIK: 
att omräkna, att omsätta, att ombilda. 


DOlBseacKkomMy nosynpedukKcy genom- cooTBeTCTByYyeT NOJynpe- 
dare durch ?. 


HlIBenxcKAHÅ A36bIK HeMeuKHÄ A361K 
genom- durch- 
att genomgå durchgehen 
att genomläsa durchlesen 
4 CpaBHHTe 3HaueHHe COOTBETCTBYIOILKX IPpeloroB: 

IllBeacKuÅÄ A3HK HeMeuKHÄ A3bIK 
Vi blev bekanta genom honom. Wir sind durch ihn bekannt. 
Genom honom fick jag möjlighet att se Durch ihn erhielt ich die Möglich- 
dessa tidningar. keit, diese Zeitungen zu sehen. 
Kan jag gå igenom det här rummet? Kann ich durch diesen Raum ge- 

hen? 
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YnpaxHeHue N 35 


IlepeBexuTe CAemyloumuHe rJiarodbl HA HeMelKUÄ A3bIK: 
att genomiorska, att genomföra, att genomtänka, att genomflygå. 


HlsezxcKoMmy notynmpeduKcy mot. B HeMelKOM sI3bIKe MO 3Ha- 


GeHHIO H MÖYHKUHAM COOTBETCTBYIOT NoynpeduKCH gegen- u wWi- 
der-?. 


IllBegcKHÅ A3bK HeMeuKUÄ s3blK 
mot- wider-, gegen-, 
att motstå widerstehen 
att motsäga widersprechen 
att motverka gegenwirken 


CBonzHoe ynpaxHeHue ON 4 


IlepeBeuuTte Ha HeMeluKHÄ A3bIK CJemIyromHe frAaroJibl: 


att avhandla, att avhjälpa, att avkoppla, att avresa, att avsuga, att 
avskriva, att avse, att eftersträva, att efterlämna, att eftertrycka, att efter- 
forska, att efterapa, att eftertänka, att omkläda, att förmedla, att förstå, att 
samverka, att föreläsa, att försvinna, att försörja, att förvandla, att förverk- 
liga, att förvirra, att förlora, att meddela, att överanstränga, att överens- 
komma, att överföra, att överglänsa, att överlista, att utarbeta, att bortgå, 
att bortlägga, att förutse, att omringa, att inställa, att undergräva, att un- 
derhandla, att understryka, att överskrida, att omstörta, att överblicka, att 
undersöka, att underhålla, att infånga, att inräkna, att instämma, att indela, 
att inträda, att invända, att inveckla, att uppbygga, att uppfatta, 
att upphetsa, att uppköpa, att upptaga, att utblåsa, att uttala, att ut- 
vidga, att utgå, att utskriva, att utverka, att utspränga, att utsätta, 
att sammanhänga, att sammanräkna, att sammansätta, att samordna, att 
sammanträffa, att tillägna, att tilhöra, att tillkomma, att tillägga, att till- 
taga, att nedgöra, att nedslå, att nedkomma, att genomskina, att genom- 
simma, att genomsticka, att genomlöpa, att genomresa, att genomföra, att 
ombilda, att omgiva, att omplantera, att omringa, att motsätta. 


CYGPHKCALNA 
CyumlecCTBUTEeJIbHbIe 
OCHOBHBIMH, CyYyM$MMAKCAMH CYIIMeCTBUTEJIbHBIX B IIUBENCKOM 


A3bLIKe, HUMeIOULIHMH COOTBETCTBUA B HeEMelUKOM A3blKe, ABJISIOTCA: 


> CpaBHUTe 3HayueHHe CJIekyromux ApenstoroB: 


HlBegcKnH A3BRIK. HemMeuKnÄä a3pK : 
Den här artikeln var skriven mot ho- <:Dieser Artikel! wurde gegen ihn ge- 
nom. schrieben. 
Vi trodde inte att han skulle komma Wir dachten nicht, da8B er kommt, 
men. mot all förmodan kom han.. aber wider "aller Erwartung kam 
er. 


1C8 


I[lIBexcKHÅ A3bIK 


-are 


en lärare 

en arbetare 
en murare 
en krigare 


-ska, -inna 
en arbeterska 
en lärarinna 

-när 

en konstnär 
-ling 

en yngling 

en främling 
-ing 

en Handling 

en regering 

en våning 
-skap 


en egenskap 
ett landskap 


-Ti 


ett bageri 
ett tryckeri 


-het 
(en) frihet 


(en) uppmärksamhet 


(en) enighet 
-dom 


en egendom 
en rikedom 


HeMeuKUHÅ A3blK 


-er 
ein Lehrer 
ein Årbeiter 
ein Maurer 
ein Krieger 
-in 
eine Årbeiterin 
eine Lehrerin 
-ler 
ein Käöänstler 
-ling 
ein Jängling 
ein Fremdling 
-uUng 


eine Handlung 
eine Regierung 
eine Wohnung 


-schaft 


Eigenschaft 
Landschaft 


-ei, -erei 


eine Bäckerei 
eine Druckerei 


-heit, -keit 
Freiheit 
Aufmerksamkeit " 
Einigkeit 
-tum 


Eigentum 
Reichtum 


” B HeMeluKOM Aa3bIKe MOMeueHHble 3Be300uKOÅÄ CYLeCTBUTEJIbHble OÖLIYHO 
He yrmOTPpeÖJAIOTCA C HeonpexkeleHHLIM apTUKJIeM. KpoMe TOrO, B JIaAHHOM 
yue6ÖHUHKe B IHeJIOM pade CJlyuaeB HeMeLKHe CyLlLleCTBUTEJILHBIe IPHBOIATCA C 
HeonpelteJIeHHbIM apTUKAeM (a He C OMPexkedeHHbHIM, KaK 93TO I[IPHHATO B He- 
MellKOM S3bIKe) B Leax MPOBedeHKA Mapasselk CO WIBelCKAUMH CYymeCTBH- 
TEJ/IbHBIMH, CTOAILUMH C HeOmpegejleHHbIM apTUKJEM. 


109 


-ism -iISMUS 


(en) socialism Sozialismus + 

(en) kommunism Kommunismus 
-tion -tion 

en station eine Station 

en revolution eine Revolution 


CBoOzxHoe ynpaxHeHue No 5 


IlepeBenuTte CJIe IyYIfOoIllHe CJIIOBA Ha HeMeLlLKHÅ A3LK: 


en läsare; en konstnärinna, en studentska, en fiskare, en nyhet, en bild- 
ning, en handlare, en övning, en skönhet, en recensiqn, en operation, 
en lektion, en kurs, en byggning, en avdelning, en kåpitalism, en utställning, 
en anvisning, en utbildning, en bergarbetare, en definition, en enhet, en fas- 
tighet, en fuktighet, en sångerska, en sångare, en församling, en diktare, en 
barndom, en jägare, ett slaveri, en slavinna, en vishet, en vetenskap, ett 
måleri, en information. 


B i1BenCKOM A3bIKe, KAaK H B HEeMelKOM, CYyLIMeCTBYIOT TAK Ha- 
3bIBAEMBIe NOJYyCyR DUKCH. ITO — OCHOBBI CYIMeCTBUTEJIBHBIX, CO- 
XPaHAIOLLHe CBOL MepBOHauaJIbHOe 3HaueHHe. ÖHU BXOMAT B ÖOJIb- 
HOP KOJIHYCCTBO CJIOXKHBHIX CJIOB B KaAY4eCTBe BTOPOTO KOMMOHEHTA, 
o6pa3y4 HOBBIe CIOBa. ÖLHUM H3 HUX ABJIACTCA Man, COOTBETCT- 
ByIlomnÄ notycydPduKcy mann B HeMeluKOM Ss3BHKe: 


HiIBeacCKAÄ A36K HeMeuKAÄ A3b6blK 
-man -mann 
en köpman ein Kaufmann 
en sjöman ein Seemann 


YnpaxHeHHe No 36 


IlepeBezuTe Ha HeMelKHÄ A3D1K: 
en arbetsman, en landsman, en statsman, en sportsman, en tidningsman. 


Il pusaratTejiIbHBbIe 


OcCHOBHBIe CyMM$uKCH, OCILAHe IJIA OÖOKX A3bIKOB, CACAYIOLWMHE: 


TlIBexCKHÅ A3bIK HeMeuKUÅ A3blk 
-ig -ig 
lustig lustig 
färdig fertig 
girig gierig 


110 


YnpackHeHue Ne 37 


IHepeBeauTte CAemylomke NpuNaratTelbHble HA HeMelUKHÄ A3bIK: 
bergig, blodig, enig, isig, giftig, hastig, försiktig. 


[lIsegcKHÄ A36IK HeMeuKUHÅ A3bIK 
-lig -lich 
ängslig ängstlich 
fientlig feindlich 


YnpaxHeHue N 38 


IlepeBenuTte CAemyrowmnHe ApHJaratTelbHble Ha HeMelUKHÄ s36bIK: 
festlig, manlig, kvinnlig, grundlig, lycklig, naturlig, statlig. 


[liBeacKnÅ A3blK HeMeuKHl A36IK 
-isk -isch 
jordisk irdisch 
barbarisk barbarisch 
politisk politisch 


YnpaxHeune Ne 39 


I lepeBeznTe CAemyloumune MpHAaraTeJIbHble Ha HeMelUKHÄ A3bK: 
imperialistisk, logisk, elektrisk, satanisk. 


[lIBencKAÅ A3bIK HeMeuKUHÅ A3b1K 
-sam -sam 
uppmärksam aufmerksam 
arbetsam arbeitsam 
långsam langsam 


YnpaxHeHue N 40 


HepeBeauTte ciemyomne npularatelbHbIe HA HeMeuKAÄ A3KIK: 
betänksam, hälsosam, strävsam, tacksam, språksam. 


I[llIBeacKAÅ A3bIK HeMeuKUÅ s36blK 
-bar -bar 
fruktbar fruchtbar 
användbar anwendbar 


YnpaxHeHuKe No Al 
IlepeBeaute CJIemyromne NpUudaraTtTelbHBble Ha HeMeluKHÄ A3HK: 


hörbar, uppenbar, märkbar. 


[IBexcCKHÅ A3blK 


HeMeuKHÄ A3bIK 
-aktig -haft 
felaktig fehlerhaft 
fördelaktig vorteilhaft 
-ene -en 
gyllene 


golden 
CBozHOoOe ynpaxHeHue N 6 

IlepeBezuTe CJIemylouHe MpUunaraTeJIbHble HA HeMelUKHÄ s3bIK: 

> flitig, skriftlig, muntlig, farlig, bergig, beredvillig, skyldig, listig, möj 
lig, sovjetisk, kinesisk, kanadensisk, ärlig, daglig, grundlig, offentlig, riktig, 
brukbar, historisk, tänkbar, flickaktig, gemensam, skeptisk, självisk, ullig. 

KpomMe TOTO, B IMIBeEeOCKOM A43blIKe, KAK H B HEMeUKOM, OTdeHb 

pacnpocTPaHeHbI MpUuAaraTejibHBIe C nonycyddbuKcama: -lös,-full, 


-fri, COOTBETCTBYIOLLHe HeMeuUKUM noycydduKcan -los, voll,-frei. 
I[lBeucKAHÅ A3HIK 


HeMeuKHÅ A36IK 
lös -los 
arbetslös arbeitslos 
' sorglös sorglos 
-full -voll 
ansvarsfull verantwortungsvoll 
-Iri -frei 
sorgfri sorgentfrei 
felfri 


tehlerfrei 
YnpaxHeHHe No 42 


IlepeBezuTte CJenylromHe MpKJarateJjibHble Ha HeMeluKHÄ A3bIK: 
felfri, talantfull, taktfull, 
hemlös, kraftlös, portofri. 


partifull, handfull, partilös, taktlös, isfri, 
FTaaronel 

CydpduKcauna B cucTteMe rJäarosa npexcTtaBJieHa caa6o. Han- 
GoJee MPOIYKTABHHIM CYMMHKCOM B IIBEICKOM A3HIKe ABJIACTCA 


cydduKce -er (cp. C HeM.: -ier). HOBHe riarodzb B UIBEICKOM A36- 


Ke OÖpPa3yrIoTCA MPeUMyYLLecTBeHHO C MOMOLLBIO 3TOTOo CcyddMuKca. 
HlIBegcKARH A3bIK 


HeMeuKHÅ J36K 
-er -ler 
att studera studieren 
att marshera marschieren 


YnpaxHetHHe No 43 
IlepeBeruTte CAemyloune riarostbl Ha HeMelKHÄ A3bIK: 


att musicera, att arrestera, att deklamera, att demonstrera, att operera. 


YPOK XI 


CpaBHUTe/IbHas XapaKTeEPHCTHKA HMeHH CYWeCTBHATeEbHOTO 
B HIBEACKOM H HeEMeLUKOM SI3bIKaX 


JIA CPaBHeHUA B3ATH: 1) pon; 2) oöpas3soBaHAe MHOXKecT- 
BEHHOIO YuKCJIa; 3) apTUKJIB; 4) nanexk. 


POI 


" KaK B IMBeEACKOM, TAK H B HEeMEeLllKOM S3bIKAX KAKLOL 
CYLLeCTBUTEJIDHOe HMeeT TPAMMATHYeCKHÅ pox. B HeMelKOM I3H- 
Ke HMeeTCA TPH TPAMMAaTHYecCKAX poOma: MYxKCKOÅ, KeHCKHÅ H 
CPedHAHÅ, B TO BPEMA KAaK B INIBEeCKOM A3bIKe — IBa poma: oOmnKÅ 
u cpennnä. IlokasateseM poma B oÖOOUX A3bIKaX IIPeExKAe BCero 
ABJACTCA APTUKJIB. B HeMeIlKOM S3bIKe IJIA O6O3HaueHURA pola 
COIJIACHO TPAMMATUYeCKPÅ TPaIUIHH HCNOJIB3YyeTCA OÖBIYHO OM- 
penzeseHHBIÄi apTUKAb — der Mann, die Frau, das Fenster. 
B umBeCKOM A3HIKe IJIA OÖO3HAYeHHA POIa OÖBIYUHO HCINOJIb3YeETCA 
HeorpeneseHHbIÄ apTUKJbB: OÖMKÅÄ pon — en (en man, en fru); 
cpenHuÅå porn — ett (ett fönster). T[pamMatuuecKHÄ pon mMpoaB- 
JIACTCA TAKIKE B COTJIACOBAHUH OMPeNeeHUA C OMPEReJIACMBIM 
CYLLEeCTBUTECJIBHBHIM. 


IlIseacKAY A3bK HeMeuKUÄ g35blK 
en vacker flicka ein schönes Mädchen 
ett stort land ein groBes Land 

en flitig student ein fleiBiger Student 
ett litet fönster ein kleines Fenster 


CyIuecTByYIoT OonpenejieHHBIe MPaBuJla OTHeceHHA CylecTBH- 
TEJIbHBIX NO poxtaM. Pox CJIOBa MO2KHO OMPeleJIUTB MO 3HaYeHHIo 
CJIOBAa, IIO CJIOBOOOPA30OBATEJILHHIM NMPU3HAKAM MH NO TUNy OÖpa- 
30BaAHUAI MHO2eCTBEHHOTO YKCJAa. 
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OnpeneneHne ponma 
MO 3HaYeHHIO CYWEeCTBUTEJIbHOrO 


K o61meMy pomy OTHOCATCA: 


1) CymecCTBUTeEIbBHBe, O6O3HA2aYUaIDUHe JIUUO. 
B HeMelKOM 93bIKe ÖOJIBINHHCTBO COOTBETCTBYIOLLHAX CyIleCTBH- 
TEJIbHBIX OTHOCHTCA K MYIKCKOMY H XKeHCKOMY PpoIy. 


IlIBsexcCKHÄ A36K HeMeuKAÄ 93bIK 
en människa ein Mensch 
en man ein Mann 
en gosse ein Knabe 
en fru eine Frau 


2) HaA3BaAHHA ÖOJIbLIUMHHCTBaA XHUBOTHBX. B HeMel- 
KOM A3BbIKe COOTBETCTBYIOULHE CYLILEeCTBUTEJIbHbBlIe MOTYT OTHOCHTB- 
CA KO BCEM TPeM POIAaM. 


I[lIBenCKAÅ A3blK HeMeuKUÄ A3bIK 
en fågel ein Vogel 
en hund ein Hund 
en katt eine Katze 
en häst ein Pierd 


3) HaAa3BaAHUHA BPeMeKH TOJa, MecCalLeB, IHed He- 
Zedu B HeMeuKOM A3bIKe COOTBETCTBYIOLLIHe CYWeCTBUTEJILHbIe 
HMEIOT II PEeUMYLLEeCTBEHHO MYXKCKOKR POLL. 


HlIBegcKAHY A36K HeMeuKUHÅR: a3blK 
en månad ein Monat 
en måndag ein Montag 


4) Ha3BaHHA nmpodeccHH, HamHOHAJBHOCTE ÄN, 
POACTBeEHHBHX OTHOIMNEHUH. B HeMeuKOM A3bIKe COOTBET- 
CTByYIOLLHe CyYILeCTBUTEJIbHBIe HMEeIOT B ÖOJIBIUHHCTBe CAyuaeB 
MVY2KCKOÅH POL. 


IlIBegcKUH A3b6blK HeMeuKAÅÄ A3blk 
en arbetare ein Arbeiter 
en lärare ein Lehrer 
en tysk ein Deutscher 
en ryss ein Russe 


en bror ein Bruder 
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0) Ha3BaHHA HayK. B HeMellKkOM A3bIKe COOTBETCTBY!O- 
uHe CYIleCTBUTEJIbHble HMEIOT KeHCKHÅ poz. 


[lIBegcKAÄ A36IK HemMeuKnÄ A3blK 
en fysik eine Physik 
en geografi eine Geographie 
en geologi eine Geologie 


K cpemHeMy POmLy OTHOCATCR: 


1) HaA3BaAHUA MHOTUX MeTAaJ JOB. B HeMellKOM s36- 
Ke COOTBETCTBYIOLLHe CYNeCTBUTEJIBHBIe TAKIKE OTHOCATCA K CPel- 
HeMy poIy: 


IlIBeacKAÅ A3bIK HeMeuKAÄ s3b1K 
ett guld (ein) Gold 
ett bry (ein) Blei 
ett silver (ein) Silber 


2) Ha3BaAHUA GacTeÅÄ CBeTa,CTPaH, oÖJacCcTeHl,ro: 
pOXOB. B HeMelKOM A3blIKe COOTBETCTBYIOLLUHe CYIeCTBUTENIbHBHIEe, 
KaAK IIPaBHJIO, TAKIKe OTHOCATCA K CPeEHeMy poly. 


[[IBeacCKHÅ A36IK HeMeuKAÅ A3bK 
Europa (det) Europa (das) 
Sverige (det) Schweden (das) 
Stockholm (det) Stockholm (das) 


YnpaxHeHue N I 
Onpenesute pom CyuwecTBUTEJIbHBRX, HannmukTe KX C apTUKJeM: 


man, kvinna, flicka, fågel, katt, ko, vinter, Frankrike, England, torsdag, 
geometri, söndag, fysik, Norge. 


OnpeneneHHe poma 
no CJIOBOOGPAa30BATEJIbHbIM APH3HAKAM 


K o6meMy pomy OTHOCATCA: 


1) cymecTBUTe/bHBIe C cydduKcama: -nad; -dom (tum); -ing 
(-ung); -ling (-ling); ning (-ung); -het (-heit, -keit); -else;. 
skap (-schoft); -när (ler); -are (-er); -ska, inna (-in). 

HeMelIiKHe CJIOBa C COOTBETCTBYIOLILUMU CydMUuKcaMU pacnpe- 
AeJIAIOTCA MEKIY IKEHCKUM H MY KCKHAM POLOM: 


HllBzegcKHÅ A3bIK HeMeuKHÅ A3blK 
en byggnad ein Gebäude 
en rikedom Reichtum 


8> 115 


en regering eine Regierung 


en yngling ein Jängling 

en tidning eine Zeitung 

en frihet eine Freiheit 

en befrielse eine Befreiung 
en vetenskap eine Wissenschaft 
en konstnär ein Kunstler 

en arbetare ein Arbeiter 

en arbeterska eine Arbeiterin 


2) CYileCTBUTeEIbBHBeLe HHOA3BHYHOTO MPOHKCXOK- 
ACHHA, OÖPaA30BAHHBHe ANPH NOMONH Cyg ÖP UKCOB: 
-tion (-tion); -ism (-ismus); -ent (-ent); -ant (-ant); -ist (-ist); 
-nom (-nom); -at (-at); -or (-or); -utr (-ur); ik (-ik). HeMmeuKkne 
CYLLeCTBUTE/IbHBbIe C MOJLOÖHBHIMH Cy$GMAKCAMUH pPacnpemejisioTes 
MEXKIyYy MYKCKAUM H XKeHCKHAM pPOJILOM. 


[leeaCKHÅ A36IK HeMeuKAÅÄ A3bIK 
en station eine Station 
(en) socialism Sozialismus (der) 
en student ein Student 
en laborant ein Laborant 
en kommunist ein Kommunist 
en agronom ein Ågronom 
en soldat ein Soldat 
en doktor ein Doktor 
en litteratur eine Literatur 
en musik eine Musik 


K cpenHeMy pony OTHOCATCA: 


1) cyfuectBuTeabHbHe c cygdhuKcaMnu: skap 
(-schaft); -eri (-ei, -erei); -um, -eum (-um). B HeMeluKOM. A3bIKE 
CAIOBA C COOTBETCTBYIOLLAMH CYyMMUKCAaMA PacopenejiaoTCA MeK- 
Iy KeHCKAM H CPeLHUM POILOM. 


IlIBenCcKHÄ A361K HeMeuKHÅ s36bIK 
ett landskap eine Landschait 
ett tryckeri eine Druckerei 
ett museum ein Museum 

ett auditorium ein Auditorium 


2) CYmeCTBUATeEIBHbBe, OÖPa30BAHHBHEe 97 rAa- 
roIbHOÄ OCHOBBI Cc HOMOIMbBH cCydhuKca -ande: ett 
talande; 
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3) CY6CTaAaHTHBHPOBAaHHBe IPUAaraTeIbBHHEe H 
nNpHAuacTHaA. B HeMelKOM S3blKe OHU TaKIKe HMEeIOT Cpennnä 
poz: det goda — das Gute; det nya — das Neue. 


YnpaxHeHune N 2 


Onpeneute pox CAemylomkxX AMeH CYyLlecCTBUTEJILHHIX H HarnvIuKTe MX C 
HeOMpezxeJleHHbIM apTHKJIeM: 


berättelse, rikedom, sjukhus, apparat, 
målare, bekant, sköna, resenär, 
nyhet, skrivbord, ledning, arbetsdag, 
tolva, diplomat, levnad, lägenhet, 
bokskåp, sjukdom, läsesal, sjua, 
Tyskland, ordbok, hemuppgitt, målarinna. 
tia, talande, gamla, 


OBPA3OBAHHE MHO)KECTBEHHOTO YUHCJIA 


MHO2KecCTBeHHOe YHCJIO CYILeCTBUTEJILHBHIX B IMBEICKOM S3bIKe 
O6pa3yeTCA IPpH MOMOLUH TEX Ke CPelICTB, YUTO H B HeMeUKOM: 


1) C HOMOILBIOCYyÖGÖHKCOB. 


IllBexcKAÅ A36K HeMeuKAHÅÄ A3bK 
-Or, -ar, -er, -r -er 

n -en 

on -e 

SS 


2) öe3 moMOLmH cyPådaKcCoB. CymectTBUTe/IbHbIe BO 
MHO2KeECTBEHHOM YHCJIe HMEeIOT Ty ke OPMy, YTO H B EIHHCTBeH- 
HOM uucAe: ett fönster — fönster (cp. c Hem.: das Fenster — 
die Fenster); 


3) CHCHOJIB3OBAHUHeEM MNeperJacoBKHU. ÖZHaKO ne- 
persiacoBKa Ip OÖPa30BAHHH MHOKECTBeEHHOTO YMCJIa BCTPeuaeT- 
CA PeiKe, UeM B HeMelKOM s3bIKe: en fader — fäder (cp. C HeM.: 
der Vater — die Väter, der Vogel — die Vögel). 


4) Cc mMmOMOILLBIO CyPRDHKCOB KH NepertiacoBKA: 
en bok — böcker (cp. c Hem.: das Buch — die Böcher). 


CyurecTBUTelbHble OÖ mMero pola oÖPa3yIoT MHOXECTBEH- 
HOe YHCJIO C MOMOLLbIO CYP PUAKCOB -Or, -ar, -er, -r, a TaKIKe H Öe3 
MOMOLLH Cy$MMUKCOB. 
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-Of -ar 


en flicka — flickor en gosse — gossar 
en kvinna — kvinnor en dag — dagar 
en soffa — soffor en bro — broar 


en övning — övningar 


-er -F 
en sång — sånger en sko — skor 
en följd — följder en berättelse — berättelser 


en byggnad — byggnader 
en nyhet — nyheter 


Pan CYyuwecTBUTEJIbHBIX OÖLMero Poa HapAAy C MpHÖAaBJIeHHeM 
CydMdhAaKCa HMeeT BO MHO:KeCTBEeHHOM YHCJe NepersacOBKy: 


en bok — böcker en natt — nätter 
en tand — tänder en hand — händer 
en moder — mödrar en dotter — döttrar 


Bonbmasa rpynna CyumecTBATeJIbHBIX OÖmMero poxa C CcyPfdfur- 
COM -are HMeeT BO MHOXKeCTBEeHHOM YUCJIe (OPMyY, COBIIaLaoLLyrn 
C (MOpPpMOÅ exHHCTBeEHHOTO YKCNAa: 


en lärare — lärare en läsare — läsare 
en arbetare — arbetare 


CyLitecTBUTeJIBHbIe CPeIHero poda OoÖPa3yiIoT MHOXKEeCT- 
BEHHOSe 'YHCJIO MYTEM IpuÖaBJreHHa CyddukKcoB -er; -n; 


-er -N 
ett tryckeri — tryckerier = ett haite — häften 
ett parti — partier ett hjärta — hjärtan 
ett museum — museer ett rike — riken 


ett auditorium — auditorier 


DOJbIUaa rpyndna CJIOB CPexHero posta, OMHOCAOXKHBX HH MHO- 
rOCJIOKHBIX, HMeeT BO MHO2KECTBeEeHHOM YKCJIe (MOPMY, COBMAaILalo- 
IyIO C MOPMOÅÄ EIHHCTBEHHOTO YKCJaA: 


ett bord — bord ett institut — institut 
ett rum — rum ett universitet — universitet 
ett fönster — fönster 


TaAKUAM OÖPAa30M, POI CYWMeECTBUTEeEJBHOTO MOX- 
HO TAKXKXe ONPelLeIUTb UH MOMOPMe MHOXKEecCTBEHHoO- 
ro UHNCJa: CYMeCTBUTEJIBHbIe, HMEIOLLHe BO MHOXeCTBeHHOM 
unpcAe CyMMPuUKCHb -Or, -ar, OTHOCATCA TOIBKO K OOMeMY 
p Oy. CymecTBUTEJIbHbIe, HMEefoLLlHe BO MHOXKeCTBEHHOM UYHCJIe 
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cydP bare -n, a TaKKe OIHOCAOXKHBIe CYIMeCTBUTENILHble Ö€3 OKOH- 
YaHHA BO MHO2KeECTBEHHOM UYHCJIe OTHOCATCA TOJIBKO K C pel 
HeMy pony. 


YnpaxHeHue No 3 
OnpenaenuTe pom CJemyrouax CYymLecCTBUTEJIbHBIX MO MOpMe MHOXecTBEeH- 
HOrO uuCJa: 


kvinnor, gossar, kartor, sidor, artiklar, häften, riken, timmar, dagar, 
hus, döttrar, läsare, dörrar, sökare, soffor, lampor, resor, hjärtan, förhållan- 
den, brev, övningar, arbeten. 


[IpuMeuauHna: 1. IIpa onpeneseHUN TPaAMMaTHYecCKOFTO po- 
Aa CYyIeCTBUTEJIbHBHIX B WBEACKOM A3bIKe HeJlb34 OPHEeH- 
THPOBATBCA Ha CXOMHBIe CYLLeCTBUTEJIBHHIe B HEMEelUKOM 
A3bIKe, HÖO BO MHOTUX CIIY4aaX OHH He COBNamaioT B po- 
Ae. Hapany co CXomLCTBOM (ett lamm — das Lamm) Mb 
HaÖJHromaeM H pa3asnuune (ett lejon — der Löwe). 


2. 3aMeHa HeOXyLmIeBJIeHHBIX CYLLeCTBUTEJIBHBIX MeCTOUMeHUY- 
MH B LIBEICKOM A3bIKe TECHO CBA3AHAa C TPAMMATHYeECKHM 
POMOM, HO CyLLeCTBeHHO OTJIHYaE€TCA OT COOTBETCTBVIOeÅH 
3a4MeHB CYHMeCTBUTEJIDHBIX MEeCTOUMEHUAMU B HEMelUKOM 
a3bIKe: der Mann, der Tisch—er; die Frau, die Arbeit— 


sie; das Kind, das Fenster —es. 


B mBelCKOM A3blke MecTOHMeHHa han, hon 3aMeHIoT 
JIHIUIB CYULeCTBUTEJIBHbIe OÖLLero poma, OÖO3HAaYaIoLLHe JIK- 
10; B OCTAJIbHBHIX CAYYUaAX CYIMeECTBUTEJIBHbIe OÖLMero Pola 
3AMeHAIOTCA MECTOHMeHUeM den, a CYyuLlecCTBUTEJIbBHBIe CPel- 
Hero poma — MecTOHMeHHeM det; BO MHOKeCTBEHHOM UHC- 
JIe BCE CYNLeCTBUTE/IbHBIe 3AMeHAIOTCA MeCTOUMeHHeM —de. 


en man—han en bok — den 
en kvinna— hon ett fönster — det 
kvinnor — de en soffa — den 
män — de ett rum — det 
ett barn — det soffor — de 


YnpaxHeHHe N 4 


OnpenennTte pom CAeMylomHx CYWecCTBUTEJIbHBHIX MO 3HAYeHHIO UJIU MO CJO- 
BOOÖPa30BaTeJIbHBIM IPH3HAKAM: 


doktor, läkare, tiger, elefant, arkitektur, föreläsning, övning, rikedom, 
sjukdom, lägenhet, verklighet, befrielse, pionjär, kommunist, revolution, re- 
volutionisering, guld, trea, uppoffrande, störtande. 
YnpaxHeHue No 5 
Onpeneraute pox CYymeCTBUTeEJIbHHIX NO CYMMHKCAM MHOXKeCTBeEeHHOro uvcCJa: 
klockor, söner, frågor, främlingar, svenskar, pianon, äpplen, bilar, träd, 
år, förare, blommor, skidor, koppar, sjöar. 


119. 


YnpaxHeHHe N 6 


JaMeHUTEe MecCTOUMeHUAMH BCe BBHINCACHHBIe CYIMeCTBATeAbHBEe! 


1. En flicka kommer fram till fönstret. Flickan öppnar fönstret. Där ute 
ser flickan en gosse. Flickan ropar på gossen. 2. Det finns en vacker soffa 
i mitt rum. Soffan står vid fönstret. 3. Jag läser ett brev. Brevet är mycket 
intressant. 4. Karl skriver en svensk övning. Övningen är mycket svår. 
5. Läraren kommer in. Läraren säger: «Goddag». Studenterna stiger upp. 
Studenterna svarar: «Goddag». 6. Jag har en ny klocka. Klockan går bra. 
7. Ser du en flicka där? Det är Karin. Karin studerar svenska med mig. 
3. Det är eh kall dag i dag. Men dagen är vacker. 


YnpaxHeHue N 7 


3aMeHUTe BBHIXEJIeHHbIe MEeCTOUMeHHA nOAXOMAULAMH CJIOBAMH H3 NPpHBe- 
AeCHHBbIX HIDKe CIOB: 


téet, bordet, gossen, brodern, sonen, häftet, taket, läsesalen, gruppen, 
studenterna resan. | 


1. Det finns ett bord i rummet. Hon kommer fram till det och tar en 
svensk bok. 2. Gossen sitter vid bordet och dricker te. Han säger till sin 
mamma: «Det är mycket varmt». 3. Ett grönt häfte ligger på bordet. Det 
är tjockt. 4. Han kom hem efter resan till Leningrad. Den var mycket lång. 
3. Jag går ofta till läsesalen. Den ligger vid institutet. 6. Se på taket. Det 
är smutsigt. 7. Pappa talar med sin son. Han hör uppmärksamt på sin pap- 
pa. 8. Flickan har en stor bror. Han arbetar i ett institut. 9 Här studerar 
den svenska gruppen. Den består av 6 studenter. De är flitiga. 


APTHKJIb 


KaK B HeMeluKOM, TaK H B LIIBelCKOM A3bIKe CYLLeCTBYIOT ABA 
apTUKNA: HeonpeneseHHBbIå (obestämd artikel) a onmpeneneHHBä 
(bestämd artikel). OnpeneneHHbIÄ apTUKAB B VIBEICKOM A3bIKe 
HMeeT Ba BUMa: MOCTNO3UTABHHÄ KH MPenosKTABHBHÄ. 


CpaBHuTelbhas TaÖJNLa apTHAKACÅ B LIBEICKOM H HEeMelLKOM S3blKaX 


HeonpenexenHnk apTHKAb 


EZXUMHCTBÉHHOG YKCJIO MHOXKEeCTBeHHOe YKCJO 
HIBEACK. A3bIK HeMelLlK. A3b6IK 
s NIBeECKHÅ HeMenuKud 
oO6umniä Cpeat. | MyxcCK. | oKeHCK. | CpenH. 
: A3BbIK A3b6IK 
po poz POZX pos por 
en | ett ein eine | ein — | — 
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OnpenesenHHbIÄ apTAKJIb 






































EJIHHCTBeHHOe YKCJIO MHO2KeCTBEeHHOe UKCJIO 
 Hgrne HeMelLlkK. A3bIK den HeMeLK. A3bIK 
ig | äs is) 3g äg | Ägläg | äg] ig lö, 
2) SA| 72) An (SA | RSA IFA] 2 | 52 

I 
NPeno3UTABHHÄ npeno3UTHBHBHÄÅ 
den | det Ider die das | de de die die die 
ROCTNO3UTHABHBHIÅ NOCTNO3UTUBUbM 
-en -et | | -Na -en . | | 
-å ' 














OrnpeneneHHbIÄ MOCTMNO3UTHBHBHIÄ aAPTUKJIbB BO MHOXEeCTBeHHOM 
yuncne ApHÖaBJAeTCA K CyddMhHKCyYy MHOXecTBeHHOTO YKCJIAa: 


flickor — flickorna häften — häftena 
gossar — gossarna riken — rikena 
bilder — bilderna bord—borden 


CyIiuecTBUTe/bHble oÖmero poma, MHMMeoimuHe cydgdurKce -are, 
npAa nIpAÖaBJeHKK OMPexedeHHOrOo APTUKJIA BO MHOKECTBEHHOM 
yncJe TepsaroT -e: 


en arbetare — två arbetare — arbetarna 
en läsare — två läsare — läsarna 


OcCHOBHBIe CAy4aK yNOTPeÖJIeHKUA APTUKJIA 
B IIBEICKOM S3bIKe 


OÖnpemenreHHBHÅ apTUKAbB YNOTPeÖAAeTCA: 
1) Korma peub HAeT O MPexMeTte, ViKe YMOMHHaBINeMCA paHee: 


” [lBencKUR A36K HeMenunuKUÅ s3blK 
Vi har talat om en intressant Wir haben fiber ein interessan- 
bok. Boken kom ut i fjol och tes Buch gesprochen. Das 
gjorde en stor succé. Buch wurde im vorigen Jahr 


herausgegeben und hatte 
einen groBen Erfolg. 
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2) Korma CYulecCTBHTEIbHOe O6O3Ha4aeT IPeIMEeT, ABJIAIOULKÄ- 
CA EIHHCTBEHHBHIM B CBOeM 'pone: 


I[lIBeacKUH A3blK HeMeuKHÅ A3blK 


Solen skiner varmt i dag. Die Sonne scheint heute warm. 


3) KOrma CYmeCTBUTeJIbHOe OÖO3HauaeT IPelMEeT, EHHCTBEeH- 
HO BO3MOX HBA B JaHHOÅ CHTYaLHH: 


[lBegcKHÄ A3bIK HeMeuKUÄ a3blK 
Den svenska boken, som vi har Das schwedische Buch, voröä- 
talat om, ligger på skrivbor- ber wir gesprochen haben, 
det i rummet intill. liegt auf dem =Schreibtisch 


im Zimmer nebenan. 


4) Korma CyYmeCTBUTe/IbHOe OÖO3Ha4aeT Ha3BaHHe BCero BHIa 
B LeOM: 


[lIszegCKAH A3blK HeMeuKUÅ A3blK 
Hunden är en männtiskovän. Der Hund ist ein Freund des 
Menschen. 


D) C Ha3BaHHAMUH BpeMeH roXa, Hei Heej, uacTeå CyTOK: 


HlsencKAaÄ A36IK HeMeuKHÄ A3bK 
Jag tycker om våren. Mir gefällt der Friähling. 
Biografen är öppen bara på Das Kino ist nur an den 
söndagarna. Sonntagen geöffnet. 


6) c OMpPpexeneHHbIM apTHUKJIeM YacTO yMOTPeÖJIFIOTCA Ha3Ba- 
HHA IUBeCKAX yYJAL, peK, O3ep, rop, MOpeÅ H OKeaHOB: 
Sture-parken; Östersjön; Klarälven; Dalarna, Kungsgatan. 


HeonpenzereHHbHÄ apTHKAbB ynOTpeGJaeTtCaA: 


1) KoOrma peup HJIeT O HeOMPpedexeHHOM, HeH3BeCTHOM IpedMe- 
Te. HeonpeneleHHbIÄ apTUKJIB MOSTOMY OÖBIYHO CTOKT Nepel Cy- 
ULeCTBUTEJIDHBIM, OÖO3HAYaIONLLAM HPpemMetT, KOTOPBIA YMOMHHAET- 
CA B MepBHÅÄ pas: 


[HlIBexcKHÄ A3bIK HeMeiluKAÄ A3bIK 


I morgon hämtar jag en Morgen hole ich ein Buch för 
bok åt er. Sie. 


2) HeompenesleHHbIå AapTUKJIB YnOTPeÖJIAETCA OÖKIYHO IPH 
HMEeHHOM CKa3yeMOM, YyKAa3BbIBaIolLeM, K KaKOMY KJIaccy npenmMe- 
TOB HJIH JIHILL OTHOCUTCA MORE KAaLLee TOO MPeINOXKeHUA: 
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[lIBedcKAH A3bIK HeMeuKUÅ A3blK 
Hästen är ett djur. Das Pferd ist ein Tier. 


3) HeonmpeneseHHHIÅ apTUKJAb BBHINOJHAET HHOrXa HKH O606- 
uL210ILyIO MYHKUKIO. B 3TOM CJAIyyae CymWecCTBUTEJILHOR, Mepel KO- 
TOPBIM OH CTOUT, O603Ha4aeT JIIoO6OTo MPeUCTABUTENIA JHMaHHOTO 
BUNA: 


[lBeacCKAÅ A36IK HemMmeuKAaäÄ A3blK 
Det är lätt för ett barn att Es ist leicht för ein Kind Spra- 
studera språket. chen zu lernen. 


HeKOTOPpBe CAYy4an ONYymLeHKS apTUKAA: 


1) mp CyuweCTBUTEeJIBHBHBIX B (OPMe MHOXEeCTBEHHOTO YHCJIA, 
KOTIa OHU YyMOTPeÖJIAIOTCA C HeoOmpeledleHHbIM apTUKAeEM B emUH- 
CTBEHHOM UYUHCJIe: 


Skriv upp orden med stora Schreib die Wörter mit groBen 
bokstäver. Buchstaben. 


2) IPA Ha3BaHUAX BeecTB, HO KOrma peub KAeT o6 OMpene- 
JIeHHOM KOJIHYUeCTBe BeulecTBa, YynoTpeÖJaeTCA OMpedejleHHBHÅ 
MOCTIO3UTABHBIÄ aAPpTUKA6: 


HiBencKAX A3bK HeMeuKAÅ A3bIK 
Jag dricker gärna te no: Teet Ich trinke gern Tee Ho: 
från detta paket smakar bit- Der Tee aus diesem Päckcechen 
tert. schmeckt bitter. 


3) pH YynOTpeÖJeHHH COÖCTBEHHBHIX HMeH, SAMHJIHÅ, Ha3BaHHNH 
roponoB, cTpaH: Lisa, Karlgren, Stockholm, Polen. 


HcecKAiouetHAKA: Sovjetunionen—CoBetcKuå Coro3; Förenta 
Staterna — CIIA; Turkiet — Typuasa; Nederländerna — Huznep- 
JaHAB. 


4) npAa CymeCTBUTEIbHOM, HMeIoLLeM nepegx co6olk Ompexee- 
HHe, BBIPAXKeHHOe CyYIMEeCTBUTEJIBHHIM B POLHTEJIbHOM Malexke: 
Karls bok; flickans häfte. 

5) nIpH CyleCTBUTEJIBHOM, HMeIoLleM nepeg co6oÄk NPHTSDKA- 
TeEJIbHOe, YKa3aTEJIbHOE, OMPEIeJIUTEJIbHOe MeCTOMMeHUe HJK KO- 
JIHYeCTBeHHOe YKCJIKTEJIBHOE: 


HiBeacKAHÅ A3bIK HeMeuKAÄ A3bIK 
Min syster går i skolan. Meine Schwester geht in die 
Denna tavla är stor. Schule. 
Varje morgon gör jag morgon- Diese Tafel ist gro. 
gymnastik. Jedes Morgen turne ich. 
Två flickor sjunger en sång. Zwei Mädchen singen ein Lied. 
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6) Ilepen uMeHHOÅÄ YacCTBIO CKa3yeMOrO B CJIemylomkuXxX CAy- 
Yasx: 
a) B Öe3JINYHBIX NpelnoKeHUNAXxX: 


IlIBencKAYX A3blK HeMeuKAHÄ A3blK 
Det är kväll. Es ist Abend. 


0) ec CYymeCTBUTeJIbHNe O6O3HauaeT MPOMeccHIO, HaLHKO- 
HaJIBHOCTB AH 7. I. 


HlBexcKHÅ A3bIK HeMeuKHÄ A3blK 
Han är lärare. Er ist Eehrer. 
Är ni svensk? Bist du Schwede? 


B) eCIIH HMeHHAA YGaCTB CKA3yeMOrO BBIPAQKeHa CyYIIMeCTBU- 
TEJIBHBIM, O003HAa4aroLuUM BemecTBO: 


IlIBezcKHÅ A3bIK HeMeuKAÅ A3blK 
Det är guld. Das ist Gold. 


YnpaxHeHue No 8 


HarmruniwuuTte CACIYIOolllHe CIOBA BO MHOXKeCTBEHHOM uYUHKCJAe C OMNMPeTenCHHbIM 
HOCTHO3HKTABHBHIM aPTUKJIeM; 


fel; delar; häften; övningar; fönster; soffor; satser; händer; resor; 
brev; studenter; grupper; frågor; bord; stolar; tavlor; lärare; gator; svar; 
länder; söner; böcker; personer; flickor; färger; pennor. 


YnpaxHeHHe No 9 


Packpolte CKOOKA H MOCTABBTE CYLLeCTBUTEJIbBHOG C HYXHHIM AapTUKJeEM: 


1. Vi har talat om (intressant, film,-en,-er). (Film) handlar om  (liv,- 
-et) i (Polen). 2. Jag tycker mycket om att sitta i (sol). 3. (Sven) är i 
(läsesal) nu. 4. (Universitet, -et-) ligger på Lenin-höjden. 5. (Katt, -en, er) 

r (husdjur, -et-). 6. På (vinter) och på (höst) bor jag i (stad). 7. På 
(sommar. -en, -rar) reser jag till Södern. 8. Jag ska ta med mig (ny, tid- 
ning) åt er i morgon. 9. (Elefant, -en,-er) är (djur). 10. Det kan (liten, barn) 
göra. 11. Hans (kamrat) arbetar vid vårt (institut, -et,-). 12. Flickans 
(bok) ligger på (bord). 13. Han år (ingenjör). 14. Är ni (tysk, -en, -ar). 
15. (Guld, -et) är (metall, -en, -er). 16. Tycker du om (kaffe, -t). 17. På 
(morgon, -en, -ar) dricker jag (te), men på (kväll, -en, -ar) dricker jag 
(kaffe). 18. Vad gör du med (vatten, -net-)? 


YnpaxHeHnue N 10» 


YKAKUTE, C KAKUM AaPTHKJEM CJIEIyYeT NepeBeCTH BBIAeJeHHOe CyNeCTBH- 
TEJIbHOE: . 

HakKoHeuyu, nacTop nomHasca Ha Kadenpy. 

IlpuxoxaHe MnOCMOTPesn Ha Hero. Ja, BOT H OH. 3HauKT, CeromHA Mpo- 
NOBeXb He OTMeHAT, KaK yikKe ÖBbIBaIO He OIHO BOCKPeCeH>be. 

Ilactop Öbisl MOJOI, BbICOK POCTOM, CTPOCH H MOPa3HTeJIbHO KPacKB... 
Y Hero ÖblAH OMYyXOTBOPeHHBIe rJa3a MOaTa H TBepAblå KPyrJbiÅ noGopozoxK 
NMOJIKOBOJLHA... 

C. JIarepnéd, Cara o Höäcte Bepsuure. 
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Ynpax xHeHuKe No ll 


IlpoutuTte TeKCT, MepeBexUTe CYyLWeCTBUTEJIbHbHIe, CTOALLIHe B CKOÖKAX, Ha 
IUBECKHÄ A3HIK C HYXKHHIM apTUKJeM: 

(Mosozok Myx) fann sin (KeHa) badande i tårar när han kom hem. 

— Du vet — (nupor) som jag bakade efter mammas gamla (peuenr), 
snyftade hon — jag satte den på köksbänken för att svalna ... och så 
åt (KomkKa) upp denl.. 

— Ta det inte så allvarligt, lugnade (myx) henne. 

— Jag har (3HaKOMHå), som säkert kan ge oss (HOByIo KolmkKy)! 


YnpaxHenHHe No 127: 


Ilpoutute cenmyliomne IpellokeHHA, NMepeBelKTe CJIOBOCOUETAHHA, CTOA- 
uHe B CKOÖKAX, Ha IUIBeLCKHÄ A3biIk. ÖGPATUTe BHUMAaHHe Ha ynoTpeÖJleHHe 
apTuKAeÅ: 


1]. På första raden satt (MaseHbKaa JeBouKa) med (BecenbIiMH, TOJYyÖBIMH 
ria3aM4) och (BbIOLLAMUCA BOJIOCAMNU). Hon var väldigt söt. Flickan 
närmast henne var också (MaseHbKaa) men (HeKpacuBaa). Hon hade ett 
alldeles för (KpynHaa ronoBa). (Bosocn) var (pprKeBaTbIe). 

2. Min syster är (yuntesbHuua). Hon bor ensam i” (He60nbiuwoÄk KBapTAPe) 
och arbetar i en skola. Hon undervisar i engelska. Själv känner hon (Mo 
JAOZXYIO aHrAMyYuakKyYy), som heter Ågnes och som arbetar som (MaIuHHUCTKAa). 
Min syster och Agnes träffas ibland och pratar om (3a6aBHbIe Beuwwu): 
Agnes har kommit hit för att bo här några år. Hon tycker om (3TtoT 
He6oJsibImok ropodoKk) och människor här som hon anser vara (npuaTHBHE, 
A06PHIe H OYeHbB JIOÖL3HHIe JNOLK). 


YnpaxHeHnue N 13 


YKAKUTE, C KAKUM APTHK/AICM CJIeMyeT MepeBeCcTH BbHINeleHHble CYymeCTBHUH- 
TeE/IbHBbIle B 3TUX NPelAOKeHHAX: 


1. A MmO3HaKOMHJICA C HUM B OHOM MaJieHbKOM Fropoxke. 2. KaKoä-TO te- 
JOBEeK >KIAET BaC B KOpHHAOpe. ÖH ApuHec BaM NHCBMO. 3. PAe JCXKUT VIBeACKO- 
pyccknå CaoBapb? — B uKady. 4. Kto 3TOT MasbunkK? — CbiH omHoro npeno- 
JaBaTeJIA HALero HKHHCTUTYTA. 5. BaM KaKaq-TO wKeHULHHa 3BOHUJIa KH MPpocCHKIA 
nepemaTb, YUTO ÖyAeT KIaTb Bac B ÖKÖJKOTeKe. 6. MBI CHAIN B AYLKTOPHH KH 
3aHHMaJiucb. BApyr ABepb PaCKPBIMaCB, BOLIEJ KAKOÄ-TO He3HAKOMbIÄ MOJIOILOÉK 
qesoBeK H COpocHJ BuKTOPa. 7. Pe6eHOK OYueHb JIerKO 3aMOMHHAaeT BCe, YTO eMy 
roBOpaT. 8. ÖnguH Uu3 MOUX Apyseli — aKTep. ÖH 4acTO e30UT Ha racTPOJIH NO 
ropozam CoBetckoro Colio3a. OH Bcerza OXOTHO PacCkKa3bIBaeT O XKU3HH COBeT- 
CKUX JHOLCÅÄ B Pa3/IMYHBIX YacTAX Halle CTPAaHH. 


HATLE)K: 


CucTeMa CKAIOHeHUA MHMeHU CyLllecCTBUTEJIbHOTO B IUIBelCKOM 
A3bIKe TOpa3xo IMpPpoLIe, YeM B HeMellKOM. Pa3HOBHIHOCTH CKJIO- 
HeHHA (CP. C HeM.: CHJIbHÖEe, CJIaOOe, KeHCKOL) B INBEICKOM A3H- 
Ke OTCYTCTBYIOT. IlageKHaa CHCTeMa OYeHb IpPocTa. MHeTBIPeM 
MakLeKAM HeMEellKOro A3blIKa B IIBEICKOM A3HbIKe COOTBETCTBYIOT 
ABa: OÖmMmHÅ AH POUTEJIBHBHÄ. 

Oöuwudä nadexc BHBIPAKaeT BCe BO3MOXKHBHIe OTHOIMEHUA MEKAy 
CYIMeCTBUTEJIDHBIMH 32 HCKJIIOYePHHeM OTHOIMeHKA IIPHHaNNekK- 
HOCTH: 
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HiBegcKHÅ A36blK 


Tidningen ligger på bordet. 


Han tar tidningen och läser 
den. 

Jag ser tidningen ligga på bor- 
det. 

Vad säger han om tidningen? 


HeMeuKHÅÄ A3blK 


Die Zeitung liegt auf dem 
Tisch. 

Er nimmt die Zeitung und liest 
sie. 

Ich sehe die Zeitung auf dem 
Tisch liegen. 

Was sagt er tiber die Zeitung? 


ÖVHKUAN POOUTeEAOHO20 ANADeXA B INBEICKOM A3HIKe BECHMAa 
OrpaHHueHBbl. VMA CylecTBUTEJIbHOe B POXHTEJIBHOM Haneke 
tale BCero BBHIPaKaeT TO HJIH HHOe OTHOLIIeHHe MPHHAINIEKHO- 
CTH HU MO3TOMY ero YacCTO Ha3bIBaIOoT IPUTAKATEJIBHHIM NMamexkKOM. 

POoOnzuTesbHBbIÅ MaReskK XaApPaKTEPH3YETCA OKOHYAHHEM -S, KOTO- 


poe mMpHÖaBNAeTCA K OMPemeleHHOÅ H HeonpedeleHHOH dMopMe 
CYLLeCTBHTeEJIBHOTO B OÖOMX yKCJax: 


[lBeacKAÅ A36K 


en flickas häfte 
flickans häfte 

dessa flickors kamrat 
flickornas kamrat 


HeMeuKHÄ A3bK 


das Heft eines Mädchens 
das Heft des Mädchens . 


der Kamerad dieser Mädchen 
der Kamerad der Mädchen 


CyuLecCTBUTEJIbHOe B POIUHTEJIBHOM MaexkKe B UIBElCKOM A3bIKe 
BCerlka CTOHT nNeped ONPederAeMOLM CYWECTBUTEAOHOLM, a He moc- 
Je Hero. 


DlBexcKAÅ A3blK 


pojkens bok 
pojkarnas böcker 


HeMeluKUR A3blK 


das Buch des Knaben 
die Bächer der Knaber 


Caezyet TaKKe OTMEeTUTB, uTO OMPexeslaeMOe CJIOBO B INBeA- 
CKOM A3bIKe HHKOIHAa He HMeeT apTUKJA, a CYymleCTBUTeJIbHOE, 
CTOANLee B POIUTEJIBHOM Malee, HMeetT OMpedereHHBIÄ MOCTNO- 
3HUTHUBHHIÅ apTUKAH. HanpumMep: 


llIBegcKHÅ A361K 


flickans bok 
flickornas rum 


HeMeuKHÄ A3blK 


das Buch des Mädchens 
dag Zimmer der Mädchen 


YnpaxHeHue No 14 


IlepeBenuTe CACMyYfoLlH2e CAOBOCOYCTAHHUA Ha HeMellKHÄ A3bIK: 


Flickans häfte, mannens penna, gossens far, kvinnornas kamp, studen- 
tens svar, lärarens förklaring, gossens fråga, Peters ordbok, gossens läro- 
bok, rummets fönster, husets vägg, kamratens fel. 
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YnpaxHeHae No 15 


IlepeBexuTe CJIemyloumne CJIOBOCOUeTAHUA Ha MIBenCKHÄ A3bIK: 

die Mätze des Jungen, das Heft des Studenten, die Stra8Ben der Stadte, 
der Schwanz des Hundes, der Titel des Artikels, das Licht der Lampe, der 
Umschlag des Buches, die Mutter des Jungen, die Schwester des Mädchens. 


YnpaxHeHue No 16 


IlepeBezuTte CJICIYIOLLHe CIOBOCOYUeTAHUA Ha IIBeEACKHÅ A3bIK C MOMOLNIBIO 
PpORUATENIbHOTO NalexKa: 


WBeACKHÄ CIOBAPS STOÅ IeBOUKH; yueDHKK CTYAeHTA IleTpoBa; Yacbi STOTO 
yYUHTeJlA; TeEeKCT yueÖHUKa; OIMHÖKA CTYMeHTa; BOMPOC MPenOMaBaTeJIA; OTBET 
AeByYlUIKA; TEKCT YPOKa; CJIOBA YIMPAaXKHEHHUA: IBETOK STOÄ MaJleHbKOÅ IeBOUKH; 
GOJBbINOL YNPaXKHeHUe yYypOKa; YMPAaXKHeHHe HOBOro yueÖéHKKa; yueÖHAK STOTO 
HOPBE2CKOTO CTYMeHTa; OKHO CBETJIOÄ KOMHATBH. 


YnpaxHeHue No 17: 


IlepeBenmute CJexylouue MpegnokeHHA Ha mBelCKHÅÄ A3HIK: 

B KOMHaTe HaxoOlaTCAYIBa CTYeHTa. ÖHK NHIHMYT ynpaxHenna. Ilpenona- 
BaTeJIb CTYXeHTUB CHIUT y CTOJIa. ÖHA 3aKAHYHBaIOT YNPaxKHeHUA, H Npenoga- 
BaTeJIb CAPaumnBaeT Kx: «BH 3Haete BCe cCJIOBA ypoKa?»—<«/la, BCE CJIOBA».-- 
«BbI MOXKeTe HarnHcaTb HOBbIle CIOBa ypoKa Ha HoOcKe?»> CTynenT H. BbbXO- 
ZUT K IocKEe. STO — XxopomnÄä crygeHT. Ero 30ByT BukKTtop. ÖH Öepet Mej H 
NMHLUEeT. 


YPOK XII 


CpaBHHTeJbHbIH OÖ30P HMeH MPHJIaraTeJIbHbIX B LWBeCKOM 
H HeMellKOM SI3blKaxX. 


/l19 CpaBHeHUA B3ATH: 

1) corstacoBaHHe NPyKJaraTesIbHOrO C CYIMeCTBUTEJIbHHIM B po- 
Ae; 2) MHOXeCTBeHHOe uYHCJIO MNPUJarateJIbHbIX; 3) CTeneHu 
CPaBHeHHA NPpUJlaraTe/lbHBRIX. 


COTJIACOBAHHE IPHJIATATEJIBHOTO C CYMECTBUTEJIbHbIM 
B POHE 


B wBegCKOM A3blIKe€, KAK H B HEeMEelUKOM, IpPpHJIaratTejlbHOe B 
ÖYHKUAA OMPeleleHKHA COTMaCyeTCA C CYIHeCTBUTEBHBHIM B pole 
u B uncAe/. 

IIpu CymecTBUTEJIBHHIX C HeOMpejesleHHbIM APTHKAEM ynOoT- 
peÖJAeTCA B INBeECKOM A3blIKe HeoOnpedeteHHad $MopMa Ipusnara- 
TEJIBHBIX, KOTOPad B HEeMEeLILKOM A3bIKe COOTBETCTBYeT MPUJara- 
TEJIbHBIM CHJIBHOTO CKJIOHEHHA. 


IlIBencKHÅ A36bIK HeMeuKUHÄ A3bIK 
(HeonpemereHHaa $hopmnma) (CHIBHOEe CKJIOHEHNUe) 
en kall dag ein kalter Tag 
en skön musik eine schöne Musik 
ett rött band ein rotes Band 
kalla dagar kalte Tage 
röda band rote Bänder 


IIpu CyumeCTBUTEJIBHHIX C OMPexeleHHbHIM apTHKJIeM ynoTpeÖ- 
JtAeETCA OMPeneleHHas MOpMa IIpUJlaraTeJIbHbIX, KOTOPAA B HeMEelL- 
KOM A3BbIKe COOTBETCTBYET CJlaÖOMY.CKIOHEeHHIO IPpUJaratTelbHBeIX. 


7 CM. ypoK VI BBomHOoro dMoHetHuecKOro Kypca. 
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IlB8eacCKHRÅ A3bIK HeMeuKUÄ a3blK 


(omrpeaeseHHaa $opmna) (c1a60e CKIOHEHHKe) 
den vackra flickan das schöne Mädchen 
det stora rummet der groffe Raum 
den sköna musiken die schöne Musik 
de vackra flickorna die häbschen Mädchen 
de stora rummen die groBen Zimmer 


B oTAUYHe OT HEeMeLllKOrO A3bIKa IIPHJIaATATeEJIbBHOe B UWIBENCKOM 
A3bIKe He HU3MeHAeTCA NO NaneKaM. 


YnpaxHeHue N I 
IlepeBezute chemyroumne NpednoxxeHUA Ha HeMelKUÄ A3bIK: 


I. Jag har en ny vacker penna. '2. Flickan bär hem den nya boken. 
3. Läraren talar med den nya studenten. 4, Flickan ställer mig en mycket 
svår fråga. 5. Jag ger den lilla flickan' ett rött band. 6. Vi träffar hono.n 
vid det gråa huset varje dag. 


YnpaxHeHue No 2? 
IlepeBenuTe CAemytomwne MpelnloikeHUA Ha IUBeACKHÅÄ A3DLIK: 


1. Ich sehe ein schönes Mädchen. 2. Auf dem runden Tisch liegt ein 
schwedisches Buch. 3. Die Zensuren des fleiBigen Studenten sind gut. 
4. Ein kleiner Knabe spricht mit einem netten jungen Mädchen. 5. Er hört 
ein altes deutsches Volkslied. 6. Die Lehrerin stellt dem deutschen Studen- 
ten eine sehr schwere Frage. 7. Sie hat ein Bi:d des berähmten Negersän- 
gers Paul Robeson. 8. Die Mutter gibt dem kleinen Mädchen eine neue 
schöne Puppe. 9. Die Frage des neuen Studenten ist sehr schwer. 


MHO)KECTBEHHOE 4HCJIO TIPHJIATATEJIBHBIX 


B wBenLCKOM A3bIKe APHJIaraTeJIbHble MOJYyGaIiIoT BO MHOXKEcCT- 
BeEeHHOM uuUcCJe Cyd$MdbhurKe -a, NpHÖaBJIAeCMbIÄ K OCHOBe NpuAara- 
TEJIbHOTO. 

kall — kalla 
skön — sköna 

stor — stora 

IIpanaratesbHoe liten Bo MHO2KECTBEHHOM UNCJIe HMeeTtT MOpMy 
små: 

en liten flicka ett "litet barn 
små barn 
små flickor 


IIpumeaanua: T[IpunaraTelbHBIe, OKaHYKBaIoLHecA Ha Öe3- 
yAapHbe -el, er, -en, -al, NDPUHUMa9d OKOHYAHHE -a, TEep AoT 
rAacHblä nocAenHero chora: vacker — vackra; trogen — 
trogna; ädel — ädla. i 

Ilpu HasnyYnn yABOeCHHOrOo M Hapady C yTpaTtOÄ rJacHOro 
onycKaetca omHo Mm: gammal — gamla. 
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YnpaxHeHue N 3 


Packpoäte cKO6KU, COrNacyÄTe MPHJIaraTEJIbHOe C CYLIeCTBUTEAbHHIM B POJLe 
H B YNCAE: | 

I. Viktor har ett (liten) rum i ett (ny) hus. Han tycker mycket orn 
rummet. Det är «<(stor) och (ljus). Det finns en (bekväm, ny) säng, ett 
(rund) bord och tre (liten, brun) stolar vid bordet. På golvet ligger en 
(skön) matta. Det finns en (stor, vacker) lampa i taket. 2. Han har fått 
två brev från sin mor. Breven var (lång) och (intressant). 3. Huset är 
(vacker). Vi har ett (vacker) hus. Det (vacker) huset ligger nära skogen. 
4 Lägenheten är (stor) och (bekväm). Har ni en (stor) och (bekväm) lä- 
genhet? — Nej, vår lägenhet är (bekväm) men (liten). 5. Det finns flera 
(ny) ord i texten. Vi läser och översätter dem. Sedan ställer vi (kort) frå- 
gor med hjälp av orden. 


YnpaxHenHe No 4 > 
IlepeBeauTte CAemyrouke NpemnOoxxeHHA Ha ImBelCKHÄ A3bIK: 


Y HacC B rpynne HOBHbIA CTYeHT. ÖH XOPOLIIO roBOPHT NO-aHIrJHÄCKA. HOBHÄ 
CTYIeHT YaCTO MOMOTaeT MHe roTOBHUTbB MOMaluHee 3aMaHUe. JÅOMaluHee 3aMaHHe 
CerOHA OUeHb TPYAHOe: HAMMCAaTb ABA JWIAHHBHIX YNPaxKHEeHHA H MepeBecTH 
HOBBHIÄ TeKCT. HoBBbIÄ TeKCT — KOPOTKHÅÄ, HO TOXe TPYAHb. 


CTEMEHH CPABHEHHA APHJIATATEJIBHBIX 


KaK B HeMelKOM, TaK H B UIBeNCKOM A3bIKe APHJIaraTejIbHOe 
HMEeeT TPU CTeneHU CPaBHeHH4: MOJIOKUTEJIBHYIO, CPaBHUTE.IBHyYIO 
H NPeBOCXOIHyYIO. 

CpaBHUTeEmbHa4da CTenHeHb IPHJaraTtTeIbBHBBX o06- 
Pa3yeTCA B LWIBeECKOM A3bIKe C HOMOLUbIO cCydbdbhuKca -ate (cp. 
C HeM.: -er), HI De BOCXOIHAS CTeneHb—aSt (Cp. C HeM.: -st, 
est). Ilo CpaBHeHHIO C HeMelKUM A3bIKOM MeperJlacoBKa mpu o6- 
Pa30BaHUH CTeneHeÅ CPaBHeHUA B UIBeEICKOM A3blke BCTPeuaeTtCA 
pexe: 


HlBencKAÅ A3blk HeMeuknä a3bK 
klar — klarare — klarast klar — klarer — am klaresten 
vild — vildare — vildast wild — wilder — am = wildesten 
bred — bredare — bredast breit — breiter — am breitesten 
klok — klokare — klokast klug — kläger — am klägsten 
kort — kortare — kortast kurz— klärzer — am kärzesten 


[lepeuncseHHbIe HYXKe IPpUNaraTeJIbHble MPpu oOÉPa30BAHHH CTE- 
neHeå CpaBHeHUa NpHÖaBJIAIOT Cyd dUuKCHb -re, -St Hk OLHOBPEMCH- 
HO UMEeIOT NeperJiacoBKy. BOJIbIUHHCTBO COOTBETCTBYIOMUX IpHs 
JIATATEJILHbIX B HeMeIlKOM A3bIKe TaK2Ke HMEeeT MeperJiacoBKy: 


UlseacKAHÄ A3bIK HemMeuKnÄ a3bK 
stor — större — störst groB8 — gröfer — am gröften 
grov — grövre — grövst grob — gröber — am gröbsten 
låg — lägre — lägst niedrig — niedriger — am nied- 
| rigsten 
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lång — längre — längst lang — länger — am längsten 


tung — tyngre — tyngst schwer — schwerer — am 
schwersten 
ung — yngre — yngst. jung — jänger — am jängsten 


I IpunaratelbHoe hög o6pas3yet cTeneHU CPaBHeHUA C NO- 
MOLLbIO cyphuKcoB -re, -st,: hög — högre — högst (cp. c HemM.: 
hoch— höher—am höchsten). 

He6osbmuas rpynna NpUustaraTtTe/IbHbIX B IUBEICKOM A3bIKe HMe- 
eT Cynn/eTABHBIe (JOPMB? B CPaBHUTEJIbHOÅ KH MPeBOCXOLHONH CTe- 
neHu. HeKOoTOpble H3 COOTBETCTBYIONLUX MPpHJaratTeIbHbIX B He- 
MeLLKOM A3bIKe TaKIKe HMEeIOT CyYynMNeTUBHbIe MOPMBH, KaK, Hå- 
npaMep: 


HlB8encKnaÅ A3bIK HeMeuKnÄ A3blK 
god i bättre — bäst gut — besser — am besten 
dålig — sämre — sämst schlecht — schlechter — am 

schlechtesten 

gammal — äldre — äldst alt — älter — am ältesten 
liten — mindre — minst klein — kleiner — am kleinsten 
mycken — mera — mest . . 
mången — flera — flest viel — mehr — am meisten 
ond | — värre — värst böse — böser — am bösesten 


Pag OpyusaratebHbIX oÖPpasyeT cCTeneHU cCPABHeHNA C NO- 
MOLUBIO COYeTAHHA MOJIOOKUTEJIbLHOÅ CTCMeHH CO CIOBOM mera (Ia 
CPaBHUTeJIbHOÅ CTeneHK) 4 mest (NIA nmpeBocxomHokh cCTeneHA). 
TaKUM MyTeM OÖpa3ylioT CTeneHH CPaBHeHKA MpuJlaratesIbHBLe, 
OKaHYnBaIouuecA Ha -ad, -isk, -ande, MHOTOCJO,MHHe INpuAa- 
raTEJIbHble H NPHYacTHA: | 


omtyckt — mera omtyckt — mest omtyckt 

kritisk — mera kritisk — mest kritisk 

sansad — mera sansad — mest sansad 

förtjusande — mera förtjusande — mest förtjusande 
belåten — mera belåten — mest belåten 


B HeMeuyKomM asolke TaKOG cnoco6 oO6pa3soedHua cCTeneretö 
CpaBHeHUA NPUAA2ATeAbHOX BCTPeYAETCA pedce 


YnpaxHenHnnue N d 


O6pazyäite ot CJIemyrouuX MpuaraTebHbIX CPaBHATEJIbHYIO B NPeBOCXOA- 
HYIO CTeneHb: 

söt, klar, stor, kort, liten, mörk, intressant, nyttig, hkrigisk, tung, 
vacker. 


8 Cynn/etHBHHIMA MOPMaMH CJIOBAa Ha3blBaIoTCA $MopMbE OMHOTO CJIOBA, 
O6pPa30BaHHBIe OT Pa3HbIX KOPHeÅÄ: A — MeHAd, HILy — INel. 

2 [lono6Haa onucatesbHaa $=opMa HHOrZLa MPAMeHAeTCA B HeMelkOM ASbIKe 
npa cpasHenun. Hanpumep: Er ist mehr begabt als fleiBig. 
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YnpaxHeHue No 6 


O6pasväte oT MPpuNaraTe/IbHBIX, CTOALMX B CKOÖKAX, CPABHUTEJIbHYIO HJIH 
MPeBOCXOAHyIO CTENeHb B 3aBHCKMOCTH OT CMpbICAA: 


1. Sovjetunionen är (stor) än andra länder i Europa. Sovjetunionen är 
(stor) landet i Europa, 2. Sovjetunionen har många floder... (stor) floden 
(heter) Volga, den är... (lång) floden i Europa. 3. Mont Blanc ar ett högt 
berg. Monc -Blanc är.. (hög) berget i Europa. 4. Gorkigatan är... (bred) än 
Kirovgatan. Vilken gata är... (bred) gatan i staden? | 


YnDax xHeHune No 7 


I IepeBzexuTe CIIe0yltolILHe NPexNOKeHUA Ha WUBeACKHÄ A3LIK: 


|. CoBetcKrå Coio3 — camaa Gosbuwag CTPaHa B MUPEe. 2. ITOT TEKCT — 
CAMBIÅ TPYOHbIÄ A3 BCEX TEKCTOB. 3. Moa cectpa cTapiwe Bac? — Het, oHa MO- 
JIOKeE MEeHx. 4. ITA KOMHAaTa MEHbINe, YUeM Hallla KOMHAaTA. 5. ITO — CaMaA UH- 
TepecHaa KHHra B ÖnKÖJKOTEeKEe. 6. Bb cnywaete NOcCAemHHe H3BecTHA? 7. MOCK- 
Ba — CaMblä KpPpynHblå ropom B CoBeTckom Coloze. 8. Borpoc cTan acHee JIA 
Bac? 9. Bepa — o4apoBaTtesbHaa AeBylwka, Ho Kata — euwe O4apoBaTeJIbHee. 
10. CBen — cambiå MOoaok CTYAeHT B rpynne. 


3HayueHHe CTeneHeÅ CPpaBHeHUKA 


KaK H B HeMellKOM A3B6IKe, B LIBEACKOM A3bIKe BCe TPU CTene- 
HH CPABHEHUA MOTYT HMETb aÖCOJHOTHOe H OTHOCHTEJIbHOEL 3Ha4e- 
HHe. oo 
TNT O1OXHTENbHAA CTEMEHb Ha3blBaeT u4aulle BCero Ka- 
YecTBO Öe3 CPaBHeEHUA, HO MOXET TaKXKe YNOTPeÖJATLeOA KH NPH 
'CPaBHeHUH TPelMeTOB, OÖJIamaIouuX OMMHaKOBOÅÄ CTeNeHbIO Kä- 
"uecTBa: 


[IlseacKuk A36lK HeMeuKul a3stK 
Hon är lika flitig som han. Sie ist ebenso fle'big, wie er. 
Flickan är inte så duktig som Das Mädchen ist nicht so täch- 
gossen. tig, wie der Junge. 


CpaBHHTeIbHaas CTenmeHb ynoTpeÖJAeTCA OÖBKIYHO 
NMpUu CPaBHeHUN AByX MPelMEeTOB, HO, KaK H B HeEMeLlLKOM A3BIKE, 
"MO2ET yNOTPpeÖJATBCA BHE CPABHEHHA — IA BbHIPAKEeHUA CPel- 
Hel, YMepeHHOH CTeneHU KauecTBa: 


HlBeacKnÄ A3blK PycCcKAHÅ A3bIK HeMeuKUHÅ A36blK 
en längre tid mtuTedbHOe BpeMa eine längere Zeit 
en äldre man [O;KHJIOÄ UeJlOBEeK ein älterer Mann 
en större stad mOBOJbHO KpynHBbIäå eine gröfere Stadt 

ropon 


IIpeBOCKOILHa4s CTeneHb B IIIBeICKOM A3bIKe, TAK Ke 
KaK H B HeMeLlKOM, CJIy2KHT YaCTO He MIA BHIParKeHHA BBICINeH 
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CTeNeHH KauecTBa, MPpucymeÅ LaHHOMY MpegMeTy B CPaBHÅÉHUN C 
APyYTHMH, a Ia BHIPaxKeHUA BHICOKOÅH CTeNeHH KayecTBa Öe30oT- 
HOCHTEJIbHO K APYTHM MPelMeTAaM: 


[lBeacknY A36K PycCKHÅ A3bIK HeMeuKAÄ g36bIK 
med största intresse c orpoMHBIM uHTepe- Mit gröBtem Inte- 
COM resse 
av högsta betydelse orpomHoe 3Hauenme = von gröfBter Bedeu- 
under den kortaste ti- a Kpatuakiunä cpoK tung 
den in kurzester Zeit 


YnpaxHeune No 8” 


IlpoutuTe TeKCT H yKaXHUTe, KaK ÖH BBHI MepeBeJlH BBIMeeHHBIe "CJIIOBOCO-. 
ueTaHUA: oo 


JIauTeabHoe BPeMa IlaBen HaxOAHJICA B KOMaHAHPOBKe. ÖH O6beaNyN 
MHOFTO FTOpoxOB HalueÅ CTPaHbl, BCTPEYa/CA C CAMbIMH Pa3AHYHLIMH JIOAbMH. 
OÖZLUKH 30300 eMy 3aMOMHHJCA ÖoJsbile Bcero. KaK-TO OH HaXOIHJICA B OAHOM 
HMOBONbHO KPYMHOM ropoae Ha Itore HaleÅå CTPaHb. JINIbB HaKaHYyHe BeuepoOM” 
IlaBen npuexan B 3TOT ropon. C OrpOMHbIM HHTEPeCOM OH MPUTJALbIBAJCA KO 
Bcemy. Eie Öbl — OH BilepBble NONas CIOLa, H eMy ÖbIIO OUeHb BÖKHO B Ca-. 
MOe KOPOTKOe BPEMA MO3HAKOMUTBCA C MJIaHKPOBKOÅ H apxHTeKTYypod ropola. 
Ero conpoBOKALan NnOxXKHAOÄ, cenoÄ yuenoBeK. 


IloBTOpHTe/bHbIe yMpPpaKHeEHHA Ha APHJIaraTeJIbHBbIe 


YnpacxHeHne No 9 


IlepeBenuTte CJIEIyYIOLIHe CIOBOCOUETAHUA Ha WBeACKHÅ A3HIK H 3ATEM Ha- 
AHLIIKTe HX B EMUHCTBeHHOM H BO MHOXeCTBeHHOM uHCJEe: O6pasern, 
ett stort hus—det stora huset—stora hus—de stora husen. 


IUBeACKad KHUTA, HOBaA TEeTPAaIb, KPACHaA PyuKa, TPYAHOL YynMPaKHEeHHEe, 
TPYAHOe, HOBO€ COBO, ÄJHHHOL MPEONOXeHHe, INMHHaA MOe3aKa, XOMOAHbÄ 
AeHb, KPaCKBBHIA ropod, É6OJbIIOÅ NOPT, WBeacKAUÄ NOPT, KOPOTKOe MUCBMO, MU- 
Jaa AeBYyLlUIKa, MAIeHbKHÄÖ MaJbuynK, MOJOLa9 »KeHILUHa, MO KHJIOÄ YeloBEeK, cTa- 
pbk yunTesb, GOMbINAA TPynna, HOBbIÄ CTYMCHT. 


YnpaxHeHue No 10 


ITpeo6pasyåte cCJenylouwune CAOBOCOUeTaAHUA B NPemOKeHUA, rae NpuIa- 
raTeJIbHOe ÖyleT BbINOJIHATL MYHKUHIO UMeHHOÅ YacTH CKa3yeMoro. Ö 6 paae um: 
ett runt bord—bordet är runt. 


ett gult ljus; ett nytt nummer; en ny byggnad; de unga systrarna; en 
tysk lektion; de gamla ingenjörerna; en svår hemläxa; de långa samtalen.' 


YnpaxHeHueN 11 
IlepeBeanTte CJemylromKe npednoxxeHUA Ha WBedCKHÄ A36IK: 


]. Ha cTtone JexkaT ABa IUBeEACKHX yueÖHUKA, TPU HOBbIe TETPAIA, TPH Pytt: 
KH H ABa WBeACKHAX CJOBapPA. 2. Ha 3TOK y/HUe HaxXOAUTCA HEecCKOJIBKO HOBBIX:' 
KPaCHBBHIX 30aHnUÄ, 3. YIHLUb B JlIekHHrpage—ILuKpoKHe, NPAMBbIe, KPacHBBIe. 4. Bce 
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CTYJIbA B STOR ÖOJIbINOÅ KOMHAaTE — KOPUYHeBHIe. & ÖH 3HA€T HeCKOJILKO HO- 
BBHIX IUBeACKHX CJIOB. TH CAOBA TPYAHBI MA Mpon3HOLUenKa. 6. Ha KPyrliomM 
CTOJe B COCeHel KOMHAåTe CTOHT MaJleHbKad, OueHb KpacHBaa Basa. B He 
HBeTHL. IlBetbl — Öe/Hle, KPACHBHIe, CHHHe, XKeNTble. CaMa Ba3a — 3eieHas. ITO 
GUeHb KPaCHBO. 

YMpaxHeHHe 'No 12 


IIpoutute TeKCT, NepeBezkTe KH OÖTACHKTEe ynOTPeÖJeHKe MOPM APHJAara- 
TE/IbHbIX B CJIPIYIOLLeM pPaccka3e: 


Och så var det tre små scouter, som en vacker dag kom till sin unge 
fedare och berättade att de hade gjort dagens goda gärning. 

— Vad gjorde ni då? — frågade den belåtne läraren. 

— Vi hjälpte en gammal dam över en bred gata, svarade alla tre sinå 
pojkarna. 

— Behövde ni verkligen vara tre för att göra det? 
oo O, jal svarade den minste, eftersom den gåmla damen ville inte 
över. 

YnpaxHeHnue No 13 


BMecTO TO4YeK MOCTABBTE NPKJIaTaTEIbHOe B COOTBETCTBYIWLNeÅ MopMe: 


1. På det ... (lång, svart) bordet ligger två . . . (ny) böcker. 
2. Hjälpte de tre . .. (liten) pojkarna en... (gammal) dam? 3. Ville 
den . .. (gammal) damen gå över gatan? 4. Var gatan... (bred)? 
5. Flickan . .. (ny) bok var mycket... (vacker). 6. Är ni ... (belåten) 
med mitt svar? 7. «Ni svarade bra på Karls... (svår) frågor», sade den 
belåtne läraren. 8. Han är den . . . (liten) pojken i gruppen. 9. Gorkjigalan 
är , .. (bred) än Kirovgatan. 


YnpaxHeHue N l4 
OTBEeETbETe Ha CJIemylolMe BOMPOCHI: 


1. Vad för pojkar kom till sin ledare en vacker dag? 2. Hurudan leda- 
re hade de? 3. Vad slags gärning hade de gjort? 4. Hurudan gata var den, 
vilken de berättade om? 5. Vilken fråga ställde ledaren till pojkarna? 
6. Vilken av pojkarna svarade på ledarens fråga? 7. Varför behövde de vara 
tre för att hjälpa den gamla damen? 


YnpaxHeHue N 15 


O6paz3yäte CTeneHH CPaBHeHUA OT CAeMyroluuxXx NPHEJaraTeJibHbIX: 


sen; skön; söt; kall; rak; god; klok; svår; hård; lång; ung; ljus; ny; 
bra; gammal; bred. 


YnpaxHeHue N 16 
IlepeBeanTe Ha IWIBeLACKHÄ A3LIK: 


HOB24 y/HLLa GOJbBINOrO rOpoOAa; HeMellkad KHUTa HOBOrO CTYyeHTa; KpacH- 
BBHIe IOMa ropOsa; KelTble H KPaCHHIe UBeTHbI MasleHbKOÄ MeBOUKH; TPYAHBHIÄ BO- 
OAPOC HOBOFrO CTYAeHTa; HOBBHIe YaCb[l MOJOLOrO YelOBeKa; JIWIHHHas MOe3aKa 
tIBeACKOÅY ACNeraUHH; MaseHbKaa AOUb MOXKHJIOÅÄ IKeHULKHBI. 


YnpaxHeHHe No 17 


IlepeBenuTte Ha IUBeACKHÄ A3bIK CJIeIyIiIoHLlHe CJIOBOCOYUeTaAHKA: 


Das neue Heft des kleinen Mäddåéhens. Die schweren Wörter des schwe- 
dischen Textes. Die schöne Puppe des kleinen Mädchens. Die interessanten 
Lektionen des norwegischen Lehrbuches. Der letzte Satz der Erzählung. 


YPOK XII 


CpaBHHTeJIbHbIR OÖ30Pp MecCTONMeHHÄ B INBEJCKOM H HEMELUKOM SI3bIKax 


JIHYHbBIE MECTONMEHHUA 


[lsegcKHÅÄ A3bIK PyctKHÅ A3b1K : HeMeuKnÄ A3blK 

jag A ich 

du TBI du 

han OH er 

hon OHa sie 

den 3-e AHLLO, OÖLL. POZL 

det 3-e IHLO, CPeAH. Po es 

vi MBI wir 

ni BBI ihr 

de OHH sie 


KaK BUIHO, OCO6LHHOCTBIO IIBeEACKOTO sI3bIKa MO CPABHEHHIO 
C HEMelKUM ABJIACTCA HaJIHYHe GeTHBIPeX MecCTOHMeHKHÄ J3-ro JIHLa 
elUHCTBeHHOrO YyKCcAa. B HeMellKOM A3bIKe — TPU MECTOUMEeHHUA 
3-TO JIHILa EMHHCTBEHHOTO YHCJIA. , 

JIHYHBIe - MeCTOUMeHHA B HIBEICKOM A3LIKe CKJIOHAIOTCA. Cy- 
HLecCTBYCET MBA Malexka: UMeHUTeNAbHOIU UI OÖDeKTHOÄU. VI Meuu- 
TEJIbBHBHIÅ MalexkK COOTBETCTBYET UMeHHTEJIbLHOMY MallexKy B HeMell- 
KOM A3BIKe, a BCe KOCBEHHBIe IMalerKU HeMellKOro A3bIKa COOTBET- 
CTBYIOT OObBeKTHOMY HamexkKy B IIBelCKOM A3bIKe. 











[llseacKAÅ A3L6IK HeMeuKHÄ A36bK 
Halexk MeCTOHMeHHe MECTOHMeHUe nadecK 
HMeHHUT. jag ich HMeHHT. 
OÖ'beKTH,. mig meiner pOZHT. 
mir JLaT. KOCB. 
mich BUHHT. 
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HlIgeacKkHÄ A3HK HeMeuKAHÄ s36K 


























NanlexkK MECTOHMeHHe MECTOHMEHHe nalek 

HMeHUT. du | du HMEeHHT. 
deiner POLHT. 

dir JLaT. KOCB. 
OÖ'beKTH. dig dich BUHHKT. 
HMEHUT. han, hon, er sie es HMCHHT. 

den, det | 

seiner ihrer seiner POIHT. 

ihm ihr ihm JaT. KOCB. 
OC beKTH. honom, hen-lihn sie es BHHHT. 

ne, den, det 

HMEHHT. vi wir HMEeHAUT. 
unser POAHT. 

O6beKTH. OSS uns Hart. | KOCB. 
uns BHHHT. 
HMeHUHT. ni ihr HMEHHUT. 
euer pounT. 

euch AaT. | KOCB. 

O6BeKTH: er euch RUUUT. | 

HMCHUT. de - sie | UMEHHUT. 
ihrer. poZAuT. 

OÖOBEeKTH. dern ihnen | Ja. KOCB. 
sie BHHUHT. 


3aMe4akua K TaOAuye: 


1. MectonMenne jag nponmsHoceTca Kax [ja] Han [ja:], ecaH OHO HaxXOmHTCA 


NO YyAapeHHeM. 
2. MectouMenna mig, dig npon3HocaTca B COBPeMeHHOM pa3foBOPHON 


a3biKe Kak [mej], [dej]. 
3. MectonMenne de mnpouskockten [dam], kocsextHnå nanex ero— dem 
MPpOK3HOCHKTCA B Pa3roBOopHoÄ peun Take [dam]. 
4. B IuBeACKOM a3blke MectTOUMenHHe Ni (Ni) ynotpe6naetca Take B Ka- 
tecTBe BEXKJIKBOÅ MOPMH NpH OoÖpduleHHK K co6ecemHnKy (CP. C HeM.: Sie). 


YnpaxHeHue N I 
3aMeHHTe BHIAEJeHHble CYLLleCTBUTEJIbHble MEeCTOHMCHHAMH B OÖBCKTHOM 
HaNexe: 


1. Det finns ett bord i rummet. Jag kommer fram till bordet. Vid bor- 
det sitter en liten gosse. Jag såger «Goddag» till gossen. 2. Studenterna är 
mycket flitiga och uppmärksamma på lektionen. Läraren frågar studenterna 
och de svarar läraren. 3. Vet du, att Karin är i Kiev nu? Skriv ett brev till 
Karin och skicka brevet i dag! 


YnpaxHenrue.N 2 
3anOJIHHTe NPONYCKHA JIHYHBIMH MECTOHMeHHAMH B OÖDeKTHOM Nalexke: 
1. Han räcker . .. (jag) boken och säger: «Ta den och ge den till Ka- 
rin», 2. Vem hjälper . . . (du) med översättningen? 3. Glada och belåtna 
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barn möter . . . (vi) på stationen. De räcker . .. (vi) blommor och vi. 
lika glada ech belåtna, tackar .. (de) hjärtligt. 4. Ser du en liten flicka 
bredvid . . .' (hon)?—Det är Vera, 5. Vänta lite. Jag ska ge... (du) ett 
gfas vatten. 6. Vad är det med . .. (ni)? Ni är så blek. 


NP HTAKATEJIDBHBIE MECTOHMEHUA 


B wBeACKOM A3bIKe CYLeCTBYIOT CJIemyomWHe NIPUTAKATENb- 
HbIe MeCTOHUMeHHa: Min — MOoÅ, din — TBoÅÄ, sin — cBoÅ, hans — 
ero, hennes — ee, dess — ero, ee (Heonyu. MpeaMeTtT), vår — Ham, 
er — Bau, deras — ux. 


EnANHCTBeHHOG YHCJIO MHO>X KeCTBeHHOe YHKCJO 


MVIKCK. 


WeHCK. poz CPeLHAHKH poOx 


o6mnÄ porn HeMeLlKHÄ 
WBelCK. A3. 
A3bIK 


UIBeACK. A3. | HeMelK. 43. | IIBegCK. A3. | HeMeuluK. 43. 





. mein . . 
min ( meine mitt mein mina meine 
é dein . . . 
din ( deine ditt dein dina deine 
sein . . . 
sin | seine sitt sein sina seine 
hans — hans — hans 
hennes — hennes — | hennes — 
dess — dess — dess 
e unser LJ eo 
vår | unsere vårt unser våra unsere 
euer 
er | eure ert euer era eure 
. ihr a . 
si . 
sin | ihre sitt ihr sina ihre 
deras — deras — deras — 


Oco6eHHOCTbIO IHIBexCKOTO A3bIKA, KAK BHAHO H3 TAÖJNLH, 
ABAALTCA HalHUHe YeTBbIpex (a He TPeX, KAK B HEMelLKOM A3blKE) 
MPUTAKATEIBHBIX MECTOUMEeHHÄ 3-r0 JIA EAHHCTBEHHOTO YnCJIa: 
hans — ero; hennes — ee; dess — yKka3biBaeT Ha MPpuHanNex- 
HOCTB HeOMynmeBJIeHHOMy fpemMety oÖLLero HAAK CpeaHero pona; 
sin — cBoÅ. 

Ecin nonmnexkamee BBbIpaxrKeHO Å-M HJK 2-M JIHLLOM eHHCT- 
BeEHHOTO HJIN MHO2KEeCTBEHHOTO YHCJIa, TO B LIIBEICKOM A3bIKe, KAK 
H B HEeMelKOM, B 3TOM CJlyuae ynoTPeÖJAIoTCA COOTBETCTBYIOLLHEe 
IIPUTAKATEJILHble MEeCTOUMeHHA, B OTIHUHe OT PyCCKOTO, TAC B 
TAKOM CJlyuae ymoTpeÖJIaeTCA MecTOHMeHHe «cBOÅ>. | 
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[lIBeacKHÅ A3HK 
Jag har givit min bok till Karl. 


HeMeuKUl A3bIK 


Ich habe mein Buch Karl ge- 

 geben. 

Har du tappat ditt häfte? Hast du dein Heft verloren? 

Vi har vår lektion i svénska nu. Wir haben jetzt unser Schwe- 
disch. 

. Haben Sie ihren Sohn mitge- 
nommen? 


Har Ni tagit er son med er? 


YnpaxHeHuHe N 3 


B cnenzyltowux npemnoxkKeHUAX MOCTABBTe BMECTO MPOMYCKOB COOTBETCTBYIO- 
ulee NPUTAKATEbHOe MecTONMeHHE: - 


I. Jag kan ge dig... häfte och ... böcker. 2. «Är... 
än du?»—«Nej .. syster är äldre» 3... . vänner bor inte tlångt från 
oss. 4. Vad gör du med .. . händer? 5. Går . . . son i skolan? 6. Det är ... 
fel. Jag sa (preteritum från «säga») dig ingenting (Huuero) om det. 


. syster yngre 


YnpaxHeHue No 4 
IlepeBzenauTte cnemytoumke NpemnoxxeHHaA Ha INBegCKHÄ A3bIK:. 


1. Bo3bMH MOIO pyuKy H IAHINH. 2. JaueM Tbl OTKPBIBAGLIb CBOIO KHUNy? 
Mu numweM ynpaxHetnKe. 3. J[oOCTaHBTe CBON TeTPaXU H 3aMHILKTe MOMAaLIHee 
3amakne. 4. Bbi He MOKeTe MaTB MHe CBOIO pyuKy? ÅH XOuy 3aMmkHCaTb Balu Te- 
'nedon. 5. ÅA Betpeyuaro cBoux mpyseÅ KAXKAbÄH AeHb MOocCAe ypoKOB. 6. ÖnK XO- 
TAT MOeCXATE K CBOUM IPy3baM B KueB. 


B HeMelKOM S3blke MECTOUMeHHIO Sin COOTBETCTBYIOT Sein, 


seine, ihr, ihre; 
HHLIO Sina — seine, ihre. 


IlIBeacKHuÅ A3blK 


Hon tar sin penna och skriver 
ned mitt telefonnummer. 


Han berättar en saga för sin 
son. 

De skickar 
föräldrar. 

Hon köper en ny bok åt sin 
dotter. 

De tycker om sitt arbete. 


ett brev till sina 


MeCTOHMeHURO Sitt — sein, 


ihr; MEeCTOHME- 


HeMeuKHÅ A36b1K 


Sie nimmt ihren Federhalter 
und schreibt meine Telefon- 
nummer auf. 

Er erzählt seinem Sohn ein 
Märchen. 

Sie schicken ihren Eltern einen 
Brief. 


Sie kauft för ihre Tochter ein 


neues Buch. 
Sie lieben ihre Arbeit. 


Caenyet o6patTUTB oOco60€e BHHMaHHe Ha pa3/Itune B ynoTpeö- 
seHUU MecTOUMenHHÄ: Sin, hans, hennes, deras. Sin yKa3bIBaeT Ha 


[IPHHANJIeKHOCTB Ka KOTO-JIHÖO HI PenMeTa 


NOM/EKaWMeMy, BbIPa- 


IKEHHOMY MEeCTOHMEeHHEeM 3-r0 J/IHLa. Sin HUKOPNAa He CTOHT Nepex 
NOJAEXKAWUM, a IH Meped KOMOJHeHHeM- 

Hans, hennes, deras MOryTt CTOATb KaK mMeped MOexkamuM 
MpelwioxxeHKA, TaK H Nnepex AonosHeHKeM. Hans, hennes, deras c 
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HOTMOJINCHHEM YKAa3bIBAIOT HA NPHHAIIEXKHOCTH MaHHOrO ApexMeTa 
ApyroMmMy Juuy (He nOmmexkKameMy). B HeMelmKOM s3bIKe nomoö- 


HOe Pa3JIHYHe OTCYTCTBYET. 


IlIBecKHÅ A3b1K 


Han talar med sin hustru 
(co cBoeÅ >xKeHol). 

Han talar med hans hustru 
(C ero iKeHOol). 

Hon ger en kopp te till sin man 
(CBoOeMy My2Ky). 

Hon ger en kopp te till hennes 
man (ee Myxy). 

De reser till sina föräldrar 
(K EBOHM POIUHTEJIAM). 

De reser till deras föräldra 
(K HX POLUKTENIAM). 

Hans häfte ligger på bordet. 

Hennes dotter är lärarinna. 

Deras barn går i skolan. 


Hans föräldrar är i Kiev. 
Hennes fråga är svår. 


Deras arbete är mycket viktigt. 


HeMeuKUHÄ A3blK 


Er spricht mit seiner Frau. 
Er spricht mit seiner Frau. 


Sie gibt ihrem Mann eine Tas- 
se Tee. 

Sie gibt ihrem Mann eine Tas- 
se Tee. 

Sie reisen zu ihren Eltern. 


Sie reisen zu ihren Eltern. 


Sein Heft liegt auf dem Tisch. 

Ihre Tochter ist Lehrerin. 

Ihre Kinder gehen in die Schu- 
le. 

Seine Eltern sind in Kiev. 

Ihre Frage ist schwer. 


Ihre Arbeit ist sehr wichtig. 


YnpaxHeHnue Ne 5” 


IlepeBeauTte C/emyltouune NMpemsokeHHA C HeMeLllKOrO A3blIka Ha IIBelCKHÅ. 
O6patuTe oco60€ BHUMAaHHe Ha pa3uune B yYynOTPeÖJeHHK NPUTAIKATEJIBHBIX 
MecCTOUMeHnÅ: 


1. Jeden Tag trifft er seinen Freund im Lesesaal. Sie sprechen tber ih- 
re Freunde, ihre Arbeit, ihr Leben. 2. Sein Freund lernt Schwedisch in der 
Universität. Er ist ein sehr fleiBiger Student. Der Lehrer ist mit seiner Ar- 
beit zufrieden. 3. Jedes Jahr schicken sie ihre Kinder nach dem Siden. 
Ihre Kinder leben dort mit ihrer GroBmutter. Oft schreiben sie ihren Eltern 
Briefe, 4. Ihre Tochter ist Lehrerin. Sie arbeitet in der Schule. Die: Kinder 
lieben sehr ihre Lehrerin. 


YnpaxHeHue No 6 


IlepeBenute CAeMyloluLlHe MpPpen/IOKeHUAa C INBeCKOrO A3bIKA Ha HeMeluKHÄ: 


Viktor bor med sina föräldrar i ett litet hus på landet. Varje söndag 
kommer vi till deras hus. Där är det mycket bra. Hans mor lagar mat, hans 
far arbetar i trädgården och vi hjälper honom. När vårt arbete är slut går 
vi till en liten å och badar. Viktor tar sin lilla syster med. Hans syster blir 
alltid mycket glad. Hon springer och ropar glatt. Deras föräldrar kan höra 
hennes röst på långt håll (nmaneKo). 
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YapaxHeHune Ne 7 


BmMecto nponycKoB BCTABbHTEe IIPHTAXKATEJIbHble MECTOHMeHHA: 


1. På bordet ligger en bok. Det är ... bok. Jag läser den. Karl kom- 
mer in i rummet och kommer fram till . . . bord. Han säger: «Ge mig... 
bok!» Jag vill läsa den. 2. Det finns sex studenter i... grupp... stu- 
denter är mycket flitiga. De läser alltid på .. . hemläxor . . . svar är alltid 
bra . .. lärare är belåten med ... svar. 3.... namn är Karin. Hon är 
syster till... vän. 4. Hon läser en bok för ... son. 5. Peter, ställ fiå- 
gor till texten och Karl kommer att svara på ... frågor. 6. Var stude- 
rar . . . bror? 7. Karin skriver några övningar i . . . häfte. 8& ... far och 
mor bor i Kiev. Skriver de ofta till .. far och mor? 9. .... syster är 
lärarinna. Hon arbetar i ... institut. 10. Hon ger mig... bok. Jag 
tar .. . bok och läser den. 11. ... far går till... arbete kl. 8 på mor- 
gonen. 12. Här är ett bord .. . ben är tunna (TtTonKue). 


YnmpaxHeHue No 8" 


IlepeBezute cAemytrounke nMpemnoxkeHHa Ha INBelCKHÅ A3bIK: 


1... Bbl HaBemaeTte (att besöka?) cBoux apyseå KÄKA leHb? Ma, KaxKIeN 
ZeHb. 2. ÖHa—noub yunTtena. Ee oteu pa6otaeTt B Halwwed wWKOJIe. ÖHa YacTO APHr 
XOMHT B WKONY CO CBOHM OTHOM. 3. Ee BOMPOCBI K 3STOMY TeKCTY OUeHb TPVÄ- 
Hble. 4. KaKHe KapTHHbI BUCAT B er0 KOMHAaTe? 5. ITo Bamwa moub?—Jla, MOA. 
ÅA 370 ee cectpa. 6. IHaå Iletpy cBOIo KHUry, a CaM unTaÄ BMecTe CO MHOÄN. 
7. VIx rpynta XOopomo 3aHHMaeTtCA INBeENCKAM A3bIKOM. CTYyAeHTBH Bcerja Aesia- 
IOT BHHMATEeJIbHO (CBOM) ypoKH. 8. H yuycb BMecTe C ee CecTpoÅ. ITO OUeHb 
CAABHAA MeByYLlNKka, OHA BCerma OXOTHO MOMOTaeT CBOMM TOBapHLLaM. 9. Bor 
KHura. Ee conepikanne (ett innehåll) — uHTepecHOoe. 


IlpunaratesbHoe mMOCAe IMPUTAKATEJILHBIX :MecTOUMeHHÄ GB 
WBBLOCKOM A3blke CTOUT B ONpPederekHHod (caa6odi) fBopme. B Her 
MeEUYKOM A3blKe, TIOCAE MPUTAXKATEIBHBIX MeCTOKUMeHHÄ NMPUJara- 
TEJIbHOe HJLET MO CMEelllaHHOMY CKJIOHEHHIO B EIIHHCTBEeHHOM YKCJIe 
UH no CAaOOMYy CKJOHEHHIO BO MHOXeCTBeHHOM uucCJe: hans 
nya kamrat — sein neuer Kamerad; ditt intressanta arbete — 
deine interessante Arbeit; våra gamla böcker — unsere alten 
Biöcher. 


YnpaxHennue N 9 


IlepeBenuTte CJemyromHe MpegnOkKeHUA Ha IMBedCKHÅ A3DIK: 


1. Ihr altes Heft liegt auf dem Sofa. 2. Ihr neuer Freund ist ein sehr 
angenehmer Mann. 3. Was macht deine kleine Schwester? 4. Das ist ihre 
schöne Blume. 5 Ich kann dir meine neuen Bicher geben. 6. Ihre schwe- 
dischen Bicher sind zu Hause. 


YnpaxHeHue Ne 10 


TlepeBenuTe CJIeMyIroltHe MpemstojKeHUA Ha IUBEACKHÅ A3LIK: 


I. Ham HOBHÄ TOBapHIL >KHBeT Ha yamue KupoBa. 2. Tae Bala CTapaa 
KHAra? 3. Bama wBeacKaa rpynna XOPpouOo 3aHUMaeTCA A3bIKOM. 4. ÖH ILaeT 
MHe CBOIO TETPalb CO LUIBeACKUMH CAOBAaMH. 5. ÖKOJIBKO CTOAT BaLNIH HOBbe 
yuacnk? 6. OH noMoraeT BuKTOPpy 3aKOHUYNTb ero AOMAalLUHee 3aMaHHe. 
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BO3BPATHBIE H B3JANMHBIE MECTOHMEHHA 


Bo3BpatHoe MecTtouMeHHe sig (Mpon3HOcKHTCA [sEj]) COOTBET- 
CTBYyeT HeMeuKOMy sich. Han betraktade sig i spegeln. — Er bet- 
rachtete sich im Spiegel. Han tänkte för sig själv.—Er dachte fär 
sich selbst. 


TaK xe KaK H B HeMellKOM 93bIKe, BO3BPaATHOe MECTOHMEHHEe 
sig CrTporo OorpaHUu4ueHO B ynoTpeÖJNeHHH. ÖHO JyYMOTPeÖJIAeTCA 
TOJIBKO IIPH HaHYKH . NOMJEKAaLLero B J-M JIHLLe CeMHHCTBEHHOTO 
HJIA MHOXKeCTBeEHHOTO uKcCJAa. EcCcH NOLAexKallee BHIPaKeHO JIHY- 
HBbBIM MECTOHMeHHUeM MepBOro HJIH BTOPOrO JIHLa CAHHCTBEHHOrO 
HJIA MHOX KeCTBEHHOTO YWKCJIa, TO B TAKHX CIYYagXx BOÖOKUX A3blKkaX 
BMEeCTO Sig, sich ynoTpeÖJIAeTCA KOCBeEHHBIÄ MalexK COOTBETCTBYIO- 
ULero JIHUHOTO MeCTOUMEeHHA. 


IlIBeacKUX A3bIK HemMeuKAÄ A3bK 

Jag har betraktat mig i spe- Ich habe mich im Spiegel be- 
geln. trachtet. 

Du har betraktat dig i spegeln. Du hast dich im Spiegel be- 
. trachtet. 

Vi har betraktat oss i spegeln. Wir haten uns im Spiegel be- 
trachtet. 

Ni har betraktat er i spegeln. Ihr habt euch im Spiegel be- 
trachtet. 


PycCKAM BO3BPaTHHIM TrJarotaM (KaK, HampuMep, ApHae- 
CHIBATHCA) B IIBElCKOM A3bIKe COOTBETCTBYET fIarodl C BO3BPaT- 
HbIM MeCTOHMeHHEeM Sig: att kamma sig. 


B3auMHoe MecTouMeHHe varandra COOTBETCTBYyeT HeMelKOMYy 
einander. 


IlIBencKHÅÄ A3bK HeMeuKUÄ a3blK 
De berättade för varandra om Sie erzählten einander iiber ihre 
sina angelägenheter. : Angelegenheiten. 


De hjälpte varandra att skriva Sie halfen einander die Uber- 
den här översättningen. setzung zu schreiben. 


YnpaxHenHuHe No li 
Ilpocnparakte CAeIYIOLLKe NPelOXKeHHaA: 


jag kammar mig varje dag — 4 MPHYeCHIBaIOCb KAXKAHÄ ICHh 
jag vilar mig — A OTIABIXAIO 
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YKA3ATEJIBHBIE MECTOHMEHHA 


B uIBegCKOM A3bIKe CYNMLeCTBYIOT CJIeyliOolLlHe YyYKA3aTEJILHHIE 
MecTOHMeHUa: den, denna (3to0o7T, 37a); det, detta (3to0); de, dessa 
(374); ua sådan (TaKoRH, TaKaa); sådant (TaKkoe); sådana (TaKnue). 
ÖHH HMEIOT COOTBETCTBUA B HeMellKOM S3bIKe H TAK iKe COrIacy- 
IOTCA C OMPeNeJIACMLIM CJIIOBOM B POXe UU uKCde. 





O6wunk MyxcK. 


POR. Henuck. POL Cpenunk pon MHO XEeCTBERKOG YUHCAO 


IIB. A3NK, HCM. A3HIK DIB. A36!K HeM. A3bIK MB. A3blK HEM. A3bIK 





den der det i das de die 
die 
denna dieser detta dieses dessa diese 
diese 
sådan - solcher sådant solches sådana <j|solche 
solche 


C/enyetT HOMHHTbB, YTO yYyKa3aTeJIbHbIe MeCTOHMeHHA B IIBe- 
CKOM A3bIKe, B OTJIHUHeE OT HeMellKOrO A3bIKA, He CKJIOHAIOTCA. 

MectouMeHua denna, detta, dessa Mano ynotpe6uTtTesiIbHb B 
Pa3roBOpHOÅ Peux UH 3aMeHAIoTCA ÖOJbieÅk YUaCTHIO MeCTOUMECH- 
HBIMA peueHUAaMU: den här — mna o6mero ponma; det här — na 
cpezHero pona; de här — na MHOXecTBeHHOro yvycsa. Den TaK- 
2Ke OÖBIYUHO 3AMeHAECTCA STAMU MECTOHMeHHBIMH PeueHUsMH. -: 

IIpunaratelbHoe mMOCAe JYyYKa3aTEIbHOro MEeCTOHMeHURA B 
UIBEICKOM A3bIKe BCerja CTOUT B OnmpeneseHHOÅ (cAaa6ok) $Mopme: 
denna svenska bok-—dieses schwedische Buch; detta nya hus— 
dieses neue Haus; dessa kalla dagar —diese kalten Tage. ' 

CyIuecTBUTe/ILHOe MOCJe YKa3aTEJIbHbIX MecTOHMeHnHÅÄ denna, 
detta, dessa He MPpUHAMAaeT apTUKJA, a. MOCJIe MEeCTOHUMCHHBIX pe- 
uexnå den här, det här, de här cyumtecTBHTEJIbHOe IPHHAMAEeT 
ONpedeseHHblÅ MOCTNO3UTHBHBHIÄ apTUKAB. 


denna svenska flicka den här svenska flickan 
detta stora hus det här stora huset 
dessa nya ord de här nya orden 


YnpaxHeHue No 12 


BMecTto NMPOnNYCKOB BCTABBTe YKAa3aTEJILBHBIe MEeCTOHMeHHA, COTJIaCyA HX C 
CYLLeCTBHTeJIBHBIM: 


. studenter arbetar här varje dag. 2. Har ni läst ... bok? 
3.... hus ligger på Puskingatan. 4. ... blomman är mycket vacker. 
5... . övningen är lång och svår. 6. .. :»e resor hjälper oss att bättre 
känna varandra. 7. . . . bord är runt. 8. Jag tycker om . . . klocka. 
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YnpaxHeHne |; 13 
B cienytiomux mnpemnoxeHHax 3aMenHTe denna, detta, dessa na den 
här, det här, de här. Cnezute 34 apTUKAAMH: 


1. Detta stora rum är ljust. 2. Dessa satser är svåra att översätta. 
3. Detta fel är grovt. 4. Denna-/röda blomma är Karins. 5. Dessa svar är in- 
tressanta..6. Denna nya lärare är svensk. 


YnpaxHenHue No 14 
IlepeBenute cnemytouue MpemnokeHHa Ha IUBeCKHÄ A3bIK: 


I. BH BaLUTe 3Ty KHKNy? ÖTO — HOBaA KHHTa Mo HCTOpHA MIseunn. 
2. MHe He HPaBUTCA 3TOT UBEeT. 3. TO 30aHUe — KpacyuBOe. 4. ITU YacCbl HÄYT 
XOPOLUO. 5. ITOT CTO OYeHb ymo6eH. 6. ITO HOBOe CJIOBO MBI BCTPeuaeM B 
nepBblÄk pa3. 7. TO BpeMa a Öygy B MockKBe. 


TloBTOPHTeJbHbIe ynpaKHCHHA Ha MeCTOHMeHHa 


YnpaxHeHue No Id 
BeTaBBTe BMECTO TOYEK NPHTAXATEILHbIe MeCTOUMeHBA: 


1. Jag kommer att ge dig ... bok efter jag läser den. 2. Han skriver 
ofta till ...vän som bor i Kiev. 3. Du ska sjunga ... sång nästa gång. 
4. Vi tänker på ... vänner som har rest till Kina. 5. Hon tycker mycket 
om . .. nya klocka. 6. ... klocka är mycket bra. 7. ; : . syster arbetar på 
en stor fabrik. 8. Modern väcker . . . son. 9. Var ligger. . . . hus? 


YnpaxHeHue N 16 
TlepeBeznTte CJemyromHe NPpezoOxeHUd Ha IWWBelCKHÄ A3LIK: 


1. HA OxXOTHO JaM BAM CBOIO KHAUry. 2. Tae TBOK KHUPU? 3. Ban TeTPank 
JexKaT Ha cCTOJe. 4. Ero KHUra JICKAT Ha MOeM CTONME. 5. ITO ee cecTtpa. 6. ÖH 


Pa3roBapHBaeT CO CBOUM TOBapuueM. 7. Halun HeMeuKHe yueÖHUKA — IOMA. 


8. dem Bbl 3aHUMaeTeCh Ha BaLluUuX ypoKax? 9. UTO Bbl MOXEeTe PaCCKa3aTb HAM 
O BalmeÅå CTpaHe? 10. BaM HpaBUTCA ero HOBBIÄ KOCTIOM? 


YnpaxHeHue N 17 
Ilpocnparaåte cnemyroumwne npemnoxekus: 
jag tvättar mig; jag klär på mig -— 4 OmeBa:oCh. 


YnpaxHeHue N 18 


BeTaBBTe BMeCTO TOYeK BO3BPaTHOe MeCTOHMEeHHEe sig HJIH GOPMY JIHYHOFO 
MEeCTOUMeHUA B KOCBeHHOM MNalexke: 


I. Han förbereder .. . till nästa lektion. 2... Vi känner... glada. 
3. Tvättar du . . . varje dag? 4. Ni kan bekanta . . . med staden under dessa 
dagar. 5. De rakar . .. varje morgon. 


YnpaxHeHnHe No 19 
IlqpeBezuTte Ha WBegCKHÄ A3bIK CAeMyYIoLHe MPegNoxkeHHaA: 


l. Ita KHUATH TB BO36Mellb Cc co6ok mOMoÅL. 2. Bb unTaeTe STY KHHINy? 
3. ITty Bellb A 3HaIo. 4, ITO MOA KHHra. 5. ITOT YeloBeK — MOÄ XxOpoOLmHÄ 
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X 


3HaKOMBIÄ. 6. H He BHXy 3TOÄ KapTHHBHI 3Aecb. 7. KaK BaM HPaBUTCA TaKOÉ 
OTBeT? 8. ÖnHa — TaKad MHJas AeByuKa. I. Bbl BO3LMeTe 3Ty PyuKy? 


YnpaxHeHue N 20 


I IpounTtaäÄTe, nepeBemuTe 4 MepecKaxKHTe CJIeIyoLLHÄ TekCT. ÖGBACHHTEe 
yHOTpeÖJleHHe MecTOHMeHHÄ: 


Den verkliga helgen 


Lärarinnan i en skola frågar en dag pojkarna om de tvättar sig 
varje dag. Turen kommer till Bengt, och han svarar: 

— Jag tvättar mig varje dag, utom söndag. 

— Varför tvättar du dig inte på söndag då? frågar lärarinnan. 

— Jo, för att man skall riktigt känna att det är söndag, var svaret. 


YPOK XIV 


CpaBHHTeAbHas XapaKTeEPpHCTUKA fTJlarodla B MIBeICKOM UH HeMeLllLKOM SI3blKax 


Ila CPpaBHeHHA B34TH: 1) HexAukHble dMopMbi rJiarosa; 
2) IkyuHbIe SOPMBHI Maroda: a) BPeMeHHble (OPMBHIL, B) CTPaXa- 
TeE/IbHBbIÄ 32701T. 

B wiBelCKOM A3bIKe, KAK H B HeMelKOM, K JIHYHbBIM MOPMAM 
r/arosta OTHOCATCA BPeMeHHbIe (SOPMBI, OPMBI 3a/10ra H HaKJIO- 
HeHuAs. K HeHUukbIM — ApuyacTHKaA I kH II, HHMAHATAB, a B IUBed- 
CKOM elle H CynNHH. 

KaK B HeMeLlKOM A3bIKe, TAK H B IUBEICKOM BCe (OPMBH frJa- 
roa (JIHYHBIe H HEJIHYHBIe) OÖPA3YIOTCA OT OCHOBHBIX (OPM rJa- 
rota — HH(AHUTHBAa, ApeTtepuTa KA ApAauacTHA II. Ho, B OTAUUNKe 
OT HeMEelUKOFTO A3bIKa, B LIBEACKOM A3bIKe CYLLeCTBYEeT elle OMHa 
OCHOBHaA4 rJ/afroJibHaa dMopMa — CynHH, C MOMOLLbIO KOTOPOÅ 
OÖpa3ytoTCA BpeMeHa TpynnBi nepdekKT. 

TaKUM OÖPa30M, TPeM OCHOBHBHIM (OPpMAM TJIaroJla B HeMel- 
KOM A3BIKe B LUIBEICKOM A3bIKe COOTBETCTBYIOT YeTBIPe MOUPMBH: 
HH(KHUTAB, ApetepuT, cynyuH AK ApyyactTAae II. 


[lBseacKHÅ A3bIK HeMeuKAR A3bIK 
undbunutAB att tala, att läsa, sprechen, lesen, kommen 
att komma SS 
npetepuTt talade, läste, kom sprach, las, kam 
npuuactue II talad, läst, kom- gesprochen, gelesen, gekom- 
men men 


cynuH talat, läst, kommit 
HEJIHYHbIE GOPMBI TJIATOJIA 
MI paywactne I 


IIpuuactHe I o6pa3yetcA B UIBEICKOM A3bIKe NMYTeEeM MNRHÖAB- 
neHua cydduKca -ande uu -ende K ocHoBe rJiarosia (CP. C HeM.: 
-end, ”nd): 
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[lBegcKHÄ A3blK PycCcKHH A3bIK HeMmeuKHÄ A3blK 


frågande CNOPamHBarounäÄ fragend 
läsande YKTa1IOLLKÅ lesend 
kommande OpAXxOdAunÅ kommend 
gående AnyuKÅ gehend 
boende MPOXKUBaIomnÄ "wohnend 


Cypdurce -ande notyy4aroTt BCE IBYCJIOKHBIe H MHOFTOCJIOXKHBIe 
r1arosbi, cypdaKe -ende — oOxHOCAOXHBEe TAarodibl. 

IIpuuactue I B OCHOBHOM ynoTpeÖJIaeTCA B KayecTBe OMpene- 
JeHHA, MPHUeM MOPMa ero OCTae€TCA HeH3MeHHOU B OTJIHYHe OT 
HeMEeLKOTO A3bIKA: 


[lIBeeacKAÅ A3blK "HeMeuKHÄ A36bK 

en läsande flicka ein lesendes Mädchen 

den läsande flickan das lesende Mädchen 
läsande flickor 

de läsande flickorna die lesenden Mädchen 


Ilpauactnue II 


I IpuuactHe II o6pa3yetca B IUBekCKOM S3blKe C MOMOLNLNbIO 
cydpduKcoB -ad, -d, -t, -dd, -en. IIpu o6pa3oBaHuu npuyactnä II 
CHJ/IBHBIX TJIAroJioB IIpoHCXOAUT NeperJsacoBKa. CPaBHUTe c o6pa- 
30BaAHHeM IpuyuacTHÄ Il B HeMelKOM A36bIKe. 


CnaOBIie rJaronbi B MIBeCKOM A3bIKe IpHÖaBJIAIOT CYyGMuAKCH: 


-ad: talad, svarad, kallad: 
- -d/-t' ställd, hörd, läst, köpt. 
-dd: bodd, sydd. 


CunbuHBbIe rJarosbi ApuÖaBIAIoT cyd duKcH:: 


-en: kommen, skriven, bunden. 
-dd: stådd, sedd. 


I Ipuuactue II ynotpeösaetca Ipu OÖPa30BaHUH APopM 3a00ra, 
OMHAKO OHO MO2KET YMOTPeÖJIATBCA H CAMOCTOATEJIbHO B KaYecTBe 
OMpezejleHHA CYLMeCTBUTEJIbHOrO, H B TOM CJly4ae OHO, KAK H B 
HeMELLKOM S3BbIKe, COTMaCyeTCA C HUM B POLe H B YHCJEe, HO He 
H3MeHAeTCA HO NalexkaM: - 


OlBegcKAÄ A3bK HeMeuKHÄ A3blK 

en besvarad fråga eine beantwortete Frage. 
ett besvarat spörsmål die beantwortete Frage 
den besvarade frågan ein beantwortetes Problem 
de besvarade frågorna die beantworteten Fragen 
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Cynnunr 


CynuH — Hen3sMeHaeMaa rJiarojtbHasd MOopMa, CIY Kamas IA 
o6pa30BaHUA NnepheKTa, MJHOCKBaAMNepdheKTa U KHHdPUKKTABA ÅI. 
CynuHH XapaKTepeH TOJIBKO MI9 WBeACKOrOo A3bIKa. B ApPyrkx Ffep- 
MAHCKUHX A3BbIKAX 3Ta OPMa OTCYTCTBYET. 

I'narosBi 1-ro COPAIKeHAUA OKaHUKBaIOTCA B CynuHe Ha -at: kallat, 


frågat, 

Pnarob 2-ro CAPAKeHHA OKAHYKBaIoTCA B CynuHe Ha -t: läst, 
hört, 

Pnarosibl 3-To CNPAIKeHUA OKAHYKBAIOTCA B CynnHe Ha -tt: sytt, 
bott. i 


Tnaronb 4-r0 COPSIKeHUA OKaHYKBaIoOTCA B CynyAHe Ha rit: 
kommit, druckit. 


VnduanatAR I 


BoJIbINKHCTBO rJIarotioB B INBEHCKOM A3bIKe HMeeT B UKÖHHA- 
TuBe I oKOHuanHn4e -a. VlkdGuHKTABYy I B ÖOJIbMIKHCTBe CAyuaeB 
npejwuecTByeT uacTHLUa att”. 


HlBseacKHÄ A3b6K HeMeuKUAÄ s3b6blK 
att läsa lesen 
att arteta arbeiten 
att tala sprechen 


HeKOTOpPBIe rAarodibl B WIBEXCKOM A3bIKe OKaHYHBaIOTCA B HH- 
(MUHUTABEe Ha Apyryio räacHyro. KaK MpaBUJio, 3TO OMHOCJIOXKHBHIe 
riaro/H:' att gå; att stå; att bo. 


Hadanataa HH 


Vint anataB I1 o6pasyetca B IIBelCKOM s3bIKe H3 CyMHHAa OC- 
HOBHEOTQ rJaroJta HU UHQGAHUTABA I rjiarona ha (CP. C HeM.: ApHua- 


cTHe II ocHOBHOrIO rJlaroa H KHÖUKKHTAB I riaronoB haben, 
sein). 
OlBeacKANÄ A36IK HeMeuKHD A360M 
att ha läst gelesen haben 
att ha sett gesehen haben 
att ha kommit gekommen sein 


? Hactuua att ne ynotpe6naetca nocke MOJaJbHHBIX TAaroZoB (jag vill gå), 
a TaKxKe B OÖOPOTaX «mONOAHeHHe CC HHMKHATHABOM> (han ser flickah 
komma in) a «nozexamee c nHHQUHHTHBOM»> (mötet väntas pågå i ett par 
veckor). 
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B uetom pane cayuaeg HAMAAKTABB I KA II nepenaioT Te xxe 
OTTCHKA 3HAYeHHA, KOTOPBIe NO-PYCCKA MNepenkaioTcaA fIarosiaMH 
COBeDPLIeHHOTÖO HU: HecCOBepLluIeHHOFrO BUNA. 

att läsa — unTaTb att ha läst — npouutaTtb 
att köpa — noKynatp att ha köpt — KynuTb 
YnpaxHeHue N Il 
.O6paz3yäTte npuuactua I a Il ot CAemywwux fMaronosB: 


kd att äta, att möta, att öppna, att träffa, att sy, att skriva, att vila, att 
skicka. 


YnpaxHeHue No 2 
IlepeBenuTe Ha IUBeACKHÄ A3KIK: 


YKTaIomnÄ, NPuXOXANIKÅ, roBOPALLAÄ, OTBe4aromnÅÄ, CTOAMKHÄ, CKIAMNÄ, 
MOMOT atownKÅ; | 

YBHAeHHBHIÄ, CHeOeHHHIÄ, NPUWeAWNÄ, BCTPe4eHHDbÄ, nNpomemunäÄ, BLINUTHÅ, 
NOCAAaHHBÅ. 


YnpaxuHeHue N 3 
TlepeBenuTte Ha wWBeacCKHÅÄ A3LIK: 
OTABIXaIOLLlad MeBylKa; MPOH3HECeEHHOe CJIOBO; MOCJIAHHOL MUCHMO; B39ATAA 
KHHTa; CTOALHÄ YeNlOBeK; UAYLILHÄ MaJIbyuuK; MpolmeniwnÅ JeHb. 
YnpdxKxHenne N 4 
O6pazsyäte undunuTtAB II ot uK$GUKKTABa I CAeyItOLLUX fJAarodios: 


att höra, att göra, att översätta, att fråga, att förklara, att hänga, att 
ställa, att väcka. 
YnpaxHeHue No 5 
IlepegeauTe cAemyrowmHe TAarojibi Ha WBegCKHÄ A3bIK, OÖPALLAA BHUMAaHHe 
Ha BHAOBbIe Pa3AHUYHA:” 


MACATb — HaNHCaTb BCTPeEYaTb — BCTPETUTb 
AeNaTb — CALJAaTb H3yYYaTb — H3YUKTb 
eCTb — C'beCTb 6yAKTb — pa3ÖyAuTb 
TIATb — BbINUTb OTKPBIBATB — OTKPBHITE 


JIHYHBIE GOPMBI FJIATOJIA 


Tarot. B HeMelKOM «g3bIKe HMEeeT CJemyrioumHe KaTEropuHu: 
JIHLLO, UYUHCJIO, BPEMA, 3a/IOr H HaKJIOHeHHe. B OTAHNYHKe OT HEMEINN- 
KOFTO, WBeOCKOMY 2Aa201y CBOUCTBEHHbl TOAbKO BPEMA, 30A02 U 
HAKAOHeHUe: B IUBEACKOM A3blIke MO JHIAM H YUUCAaM fIJIaroti He 
H3MeHaeTtca !9, 


HlBencKHÅ A3bIK HeMeuKuÄ a36bK 
jag skriver ich schreibe 
du skriver du schre:bst 
han skriver er schreibt 


. 10 TlucbMeHHbIÅ A3bIK HHONMA COXPAHAET apxaHYHylo bopmy MHOXeCTBeH- 
HOTO uKCJAAa B HaCTOALLleM BpeMenH: jag skriver — vi skriva, jag talar — vi 
tala. s 
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vi skriver wir schreiben 

ni skriver ihr schreibt 

de skriver sie schreiben 

B 3aBHUCHMOCTA OT CHOCoO6a OÖPa3OBAHHA OCHOBHBIX (OPM — 
UHMAHHUTHBA, ApeTepuTa, CynNUAHa ÄH ApAauacTHA II — riaroe B 
UIBEACKOM A3bIKe, KAK H B HeMelUKOM, JejlaTCA Ha IBe rpymmel: 
CHJIBHBIe H CAaOHe rJäarosni. KpoMe 3TUX IByX OCHOBHBIX pynt, 
Pa3/IHYaioTCA TAKIKe CMEelMaHHBIe rfrJarodibl HK MPeTepHTO-[PpE3eHT- 
HBIEe. 
CnaÖOble riaroJibi 


Bee cnaObnle rJiarosbl B CBOI Ouepelb MOXHO Pa3ÖKTE Ha TPH 
Tpynnbl B 3ABUCAMOCTH OT OÖPA30BAHHKA OCHOBHBIX ((MOPM. 

I rpymma: BopMma HacToaumero BpeMeHu UHMeeTt cyddMuKe -ar; 
npetepuTt -ade; cynun -at; npuuactue II -ad. 

att fråga — frågade — frågat — frågad 

att svara — svarade — svarat — svarad 

att träffa — träffade — träffat — träffad 


Il rpynna: Öopma HacTtoauwero BpeMeHU MMeeTt cydMuKe 
-er; npetepuT -de/-te; cynuH -t; npuuactnue II -d/-t 

att ställa — ställde — ställt — ställd 

att läsa — läste — läst — läst 

II rpynna: PopMma HacTtoamero BpeMenUA KMeeTt cydduKe 
-r; npetepuTt -dde; cynnun -tt; npuuactne II -dd. 

att bo — bodde — bott — bodd 

att sy — sydde — sytt — sydd 


Cu/bHble rJIaroJibli 


CubHBe rJIiarosbi OÖPpa3yrIoT OCHOBHBIe (SOPMBI MPH MOMOLLH 
neperstacOBKAU. 

CynnH o6pa3yeTtTca c MOMOLUbIOo cyddukKca -it. 

IIpuauactue II uMeet cypgduKcH: -en, -dd 


IlIBeacKHÅ A3bIK HeMeuKUHÄ A3bIK 
att bliva—blev—blivit—bliven bleiben — blieb — geblieber 
att fara—for—farit—faren fahren — fuhr — gefahren 


att ljuga—ljög—ljugit—ljugen lägen — log — gelogen 

att vinna—vann—vunnit—vun- gewinnen—gewann—gewon- 
nen nen 

att bära—bar—burit—buren gebären — gebar — geboren 

att krupa—kröp—krupit—kru- kriechen—kroch—gekrochen 
pen 

att se — såg — sett — sedd sehen — sah — gesehen 
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KpoMe TOFTO, CYyLLleCTByYeT Pax riarojtoB, HMEeIoLlLUX OCcoÉOe ue- 
PemOBaHHe, He COBNAMAIOLLee HH C OLHUM 43 STUX paloB: 

att äta —åt—ätit—äten 

att komma — kom — kommit — kommen 

att giva — gav — givit — given 


CMemwaHHbIe Jacobi 


Cpexa caaObIx rarotoB MOXKHO BBIXeJIHTB OcoÉyYyIo NOArpyn- 
Ny rJiarotoB, KOTOPBIe MPH OÖPa30BAHHH OCHOBHBHIX (OPM Hapa- 
Ly C IpuOaBJeHHeM CyPRMUKCOB MEHRIOT KOPeHHyYIO riacHylo: 

att säga — sade — sagt — sagd 

att göra — gjorde — gjort — gjord 

att sätta — satte — satt — satt 


[IpetTepuTO-NPe3eHTHbIe TJarodJibi 


OlsegcKAÅ A3blK HeMeuaKAÄ a36blK 
NR 
S : & = ö - 
= a = 5 a = = 
= e& - = = Er -E - 
€& ÖO v = =& ÖO Vv S 
= GI ÖS => Se cg OO, OO 
S L EL & S — KK KK 
att ve- 
ta vet visste vetat wissen weiB wuBte |gewuBt 
att kun- 
na kan kunde kunnat | können kann konnte |gekonnt 
att vil- 
ja vill ville velat wollen will wollte | gewollt 
att sko- 
la skall skulle skolat sollen soll sollte | gesollt 


Il peteputo-npesenTHote 2A0420A06t B WBCOCKOM A3blKe He 
uMetot npuaacTua II. 
YnpaxHeHue Ne 6 
O6pasyåte OCHOBHBIe ((OPMBHI OT HHÖHKHUTHABA CJIeMyioLllkXx frJiarodios: 


att se, att äta, att läsa, att föklara, att gå, att höra, att lära, att öppna, 
att sy, att säga, att tro, att räcka, att uttala, att ligga, att kunna, att vilja, 
att ta, att svara, att göra. 


BPEMEHHBIE TGOPMBI H3bBABUTEJIDbHOTO HAKJIOHEHHA 


CucTteMa BpeMeHHBHX Q(MOopM UWBelcKOro rJiarota CXOMHa C CO- 
OTBeTCTBYIOLLelå CHUCTeMOÄ B HeMelKOM A3bIKe. B WIBelCKOM A3b- 
Ke HMeeTCA IeCTH BPeMeHHBIX OPM: OIHa—J/IA BHIPaKeHHA Har 
CTOALLEerO BPeEMeHH, TPH-—JLIA OÖO3HaueHUA HekCcTBUA, MNMPemue- 
CTByIOLLero MOMeHTy peuUn (nJaH Ipouunoro) — mpetepuT, nep- 
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(eKT H MJHOCKBAMHEPÖEKT, IBe — IJIA OÖO3HAUeHHUA MHeÄCTBUA, 
CAIeAYIoLLero 34 MOMeHTOM peun (naaH Öynymero), —Öyaywee I 
u Öynymee II. TaKYyIo Ke KapTAHY MBI HaÖJIOLaeM KH B HeMelLKOM 
A3bIKe, 

Vi3 rrarobHbIX BPeMeHHBIX (OPM TOJILBKO IBEe—HaCTOALLee KH 
mpomemuuee (NMPpeTepuT) — oÖPpa3yrtoTcA NYyTeM ApuÖaBJIeHKa Cyd- 
(MUKCOB, MPHCOCMHHAEMBIX K OCHOBÉ rJIaroda. | 

OCTAaJIBHBIe BPeMeHHBIe (DOPMBI OÖPAa3yIfOTCA C HOMOLUbIO BCIO- 
MOTaTEJIbHBIX TJIarodioB. 

Jna o6pasoBaHua BpeMeH rpynna Perfekt (Presens Perfckt, 
Pluskvamperfekt, Futurum IT) ucnonB3yetca BCIOMOTaTeJIbHbIÄ 
raaron att ha u cynuak. B OTJIHYHe OT HEMeLlKOrO A3BIKA, Ae NPH- 
yactTHe II yuacTByeT B OÖPa30BaHUK KaK BpeMeH rpynnBbi Per- 
fekt, TaK H MacCHBAa, B UIBeEACKOM A3bIKe (MYHKLAN CYNUHa H Opu- 
uacTHa 1I CcTPoro pa3rpaHHueHbi, CynH HCnNoJb3yeTcA MpH OÖ- 
Pa30BaHUK NepdeKTHBIX BpeMeH, ApuuacTHe Il—mnpA4 3a70re, 


[lBeacKUHÄ A3bIK HeMeuKHÄ A3bIK 
Presens Perfekt =:jag har läst ich habe gelesen 
Pluskvamperfekt jag hade läst ich hatte gelesen 
Futurum II jag ska ha läst ich werde gelesen haben 


Ha o6pas3oBanua Gynymero Bpemenu (Futurum IJ ucnossb- 
3yeTCA BCOIOMOraTEJILHBIÄ raaron att skola Bs $opMe HactTOALLero 
BpeMenHu skall (ska) nu uHdukAaTAB: (CP. C HeM.: rJIarot Werden 
u uHdKKUKTAB) jag ska läsa — ich werde lesen. 


CONOCTaBHTebHas TaÖJMLa BPeMeHHBbIX (OPM B IIBEICKOM H HEMellKOM SI3bIKaX 


BpemeuHHaa dMopma [lIBseacKAH A3bIK HemMeuKUHH a3LK 
THacToanmee BpeMa jag hör ich höre 
o jag kommer ich komme: 
Es 
= 3 INPETepHT jag hörde ich hörte 
EN jag kom ich kam 
Lal 
& |MepheKT jag har hört | ich habe gehört 
5 jag har kommit ich bin gekommen 
MANIOCKBAMTePMeKT jag hade hört ich hatte gehört 
o jag hade kommit ich war gekommen 
ER 
5 4 6ynaywmee I jag ska höra ich werde hören 
> . . 
5 2 jag ska komma ich werde kommen 
” löyaymee II jag ska ha hört ich werde gehört haben 
jag ska ha kommit ich werde gekommen sein 
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3AHMHOMHAUTE: 


]) nepbeKT B WBeLCKOM s3blke OÖ6pa3yeTcCA TOJIBKO C NO- 
MOLLBIO BCHOMOTaTeJIbHOFTO rJäarona att ha (B Hem. s3.: haben, 
sein); 

2) npu o6pa30oBaHUU MepdbeKTHBHIX BPeMeH B WIBEelCKOM A3BblKe 
HCNOJIbB3yeTCA Ooco6ad dMdMopMa — cynHH (B HeM. &3.— Npuuya- 
ctne II); 

3) ynotpeöneHue d$opMa Perfekt B IBelCKOM A3bIKe OTJIHYHO 
OT yYMOTPeÖJleHHA COOTBETCTBYIOLLeÅH MOPMBI B HeMellKOM S3bIKe., 
Perfekt B iuBexCKOM A3bIKe, TAK KO KAK U B HeMelKOM, ynoTpeÖ- 
JIACTCA B TOM CAyyuae, Korma O COÖBITHAX MPOLUOoro TOBOPHTCA B 
BAS C HACTOALILUM. Han6osee pacnpocTpaHetH HepdeKT B IKaJIo- 
re. ÖRHAaKO, B OT/IHYHe OT HeMellKOrO S3bIKaA, MPH yYyKa3aHUU Ha 
KOHKPETHBIU MOMeHT COBepINleHKHA MeÄUCTBHA B MPOLUIIOM B WBEA- 
CKOM A3BbIKe HCMNOJIb3yeTCA ANpeTtepuT, a He nepdeKT. CpaBHUTe 
CJeEIyIoImHe MPenmJioKeHHA B IIBeElCKOM H HeMeluUKOM A3blKaX: 


IlIBegcKAU A36IK PyccKHÄ A3bIK 
I går höll han ett stort tal på Buepa oH BBHICTYNHA Ha Co6pa- 
mötet. HHH C ÖOJIbIIOÅ pedpbio. 


HeMeuKHÅ A3bIK 
Gestern hielt er eine gro8e Re- <Gestern hat er eine grofe Re- 


de auf der Versammlung: de auf der Versammlung ge- 
halten. 
IlIBeacKHÅ A3b6b1K PycCKHÅH A3BIK 
Jag köpte den här boken i 3 Kynna 3ty KHury B TYMe 
GUM förra veckan. Ha MpomnoÅ Henese. : 


HeMeuKAÅ A3bK 
Ich kaufte dieses Buch vorige Ich habe dieses Buch vorige 


Woche im GUM. Woche im GUM gekauft. 
[IBencKHÅ A3HK PyCCKHÅ A3B61IK 
Vi hade ett långt samtal med MobI moJro Buepa GecemoBaJu c 
honom i går. HUM. 


HeMeuKUHÄ A35blk 


Wir hielten gestern ein langes Wir haben gestern ein langes 
Gespräch mit ihm. Gespräch mit ihm gehalten. 


I IntocKBaAMHepdeKT YynmoTpeÖNAeTtca B TEX CJIyYyYaax, KOrAa 
peub ulLeT Oo NPpoLmemueM AeÄCTBAK, 3aKOHYHBINEMCA AO HacTyYm- 
JeHUA Apyroro npomenmmuero HeÄCcTBUA, WIK KOrma peub HAeT O 
HaJIeKOM IpPOLuJOM. 
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HlIBeacCKHÄ A3bIK HeMeunuKAR A3bIK 


Efter jag hade fått denna bok Nachdem ich dieses3 Buch be- 
ringde jag upp min väninna. kommen hatte, telephonierte 

ich meiner Freundin. 

Han hade förstås varit hemma Vielleicht war er auf Urlaub 
på permission, men de hade zu Hause gewesen, aber sie 
vant sig att vara utan honom. hatten sich daran gewöhnt, 

ohne ihn zu sein. 


YnmpaxHeHue No 7> 


YKAKUTE, KAKHE H3 BHINENeHHHIX TJIATOJIbHbIX OPM ÖVAYT NepeBelenbi 
"TPeTEpPHTOM, NepdÅeKTOM H NJHOCKBAMTEPMEeKTOM. YKAXKHUTE, TIe BO3MOXKHBH IIB2 
BapHaHTa NMepeBOla—mNpeTepHT H NnepdeKT: 

— Tub MOMKULUIb, KaK XOPOLIO ÖblAO Buepa B CTENH BeYuepoM, MOMHULUb? — 
MOHH2UB roJoc, CAPpawnBasa YA. 

— IloMmHio,—npowentTana Bana.—3SToT 3aKkat. IIoMHULwp? 

— Ja, a... Tbl 3Haewb, BCe pyralioT Hamy CTernb, rOBOPAT, OHa CKYyuHAad, 
PBDKaA, XOJIMBI Ja XOJIMbl, H ÖYATO OHa ÖeCNPHIOTHAaA, a A JIIOÖJHO ee. [IOMHIO, 
KOrZAa Mama eue Öbila 300poBas, ÖKIBaJlOo OHa pa6OTaeT Ha ÖaLlNTAHE, a 4, COB- 
CeM ee MaJeHbKaas, Jexxy ceÖe Ha CNHHe MH frIMKY BBICOKO, BBICOKO, AYyMAIO, 
HY KaK BbICOKO A CMOIyYy MOCMOTPETB B HeÖÅO, MOHHMAGIUb, B CAMYIO BHICOUNHY? 
H MmHe Buepa TaK ÖOJIbHO CTaJO, KOrma MBI CMOTPeJH Ha 3aKaT, a MOTOM Ha 
3TUX MOKPBIX JOWa0eÅ, MYLIKA, MOBO3KU, Ha PAHeHBIX... H BAPyr C TaKOÅ CH- 
JOH NMOHAJa, YTO 3TO HUKaKaA He NeperpynnHpoBKa, a HIeT CTPAaLHOSR, Ia, 
HMeHHO CTPaLwHOSG, OTCTYNAeHKe. Ilo3aTOMY OHK H B rJa3a GOATCA CMOTPETB. 
Tb 3aMmetusa? 

Bana MO/4a KHBHyYyJa rotoBod. v 

— HA KakK NOCMOTPena Ha CTerb, Täe MBI CTOJIBKO nMecex CAeM, Aa Ha STOT 
3aKaT, H exe CAe3bl CAepikKada. Å TH YacTO BHAeJla Meka, uTOÖRH 4 nAakaNa? 
Å mHOMHULUb, KOrAa CTaJIO TeMHETB?... 

A. PaneeB, Mononaa TBapyna. 


YnpaxHeHue No 8 + 


YKAXKUTE, KAKUM TJIaroJIbHbIM (JOPMAM B WBeICKOM A3bIKe COOTBETCTBYIOT 
BHIAE/eHHbIe frJIaroJibHble dOPMBI PyYyCCKOTO TEKCTA, 

|. Buepa BeuepoM 4 OxuKnan aBTOÖyC Ha ynuue TOpbKOro. SI 3aMeTHJ, YTO 
YelOBeK, KOTOPbIÄ CTOAA PAIOM CO MHOÄ, OUCHb BHUMATEIbBHO CMOTPUT Ha Me- 
HA. AA yaHan cBoero apyra H., c KOTOPHIM 4 yNKACA B IIKONe. Ål He BUXeN ero 
c 1935 roma u Öbil OYeHb Pal, uUTO BCTPeTHJ ero. 

2. «O6 3TOM HeBEpPOATHOM IMNPOHCIIeCTBUN UH O MasbHedinHX MPpuKJHIOUCHHKAX 
Huspbca B CTae ANKUX ryceÅå a BNepBbIe YyCJAbIILaN IMaBHO, KOrZa CAM ÖbIN, NOXKa- 
nyä, MJiauwe nonaBwWero B Öely MaJIbuyraHa. Y3HaJl A O HUX H3 KHUTH, KOTO- 
paa HaabiBaetca «YUynmecHoe nyTtemecTBue Husbca XosbrepcoHa c mAKHAMH fyr 
CAMH>. ; 

ITy KHUDYy HamMcala 3HAMeHHTaA IIBedcKaa MUCaTeEIbHHLLa CeNbMa JIa- 
repnéd. KHury nepeBean Ha MHOTHe A3bIKH... . 

IlytewectBya co ctaek auKUX ryceÅ, Husbe XOSbrepcoH noÖbiBal YuyTb He 
BO BCexX 3aMe4uaTtEeJIbHBIX MecTax [llBeunu. UnTad KHUTYy, MOXKHO ÖbINO Y3HAaTb O 
TOM, KaK )KHBYT IUBCeJbI, KaKHe 'y HAX OÖbVaK, KAKHe Topoxa H CeNa>. 


Tr. K y6nnurKnä, Ilo caexam Husbca Xosbrepcona. 
YnpaxHeHue N 9 


Onpezaenute, B KaKOH BneMeHHOÅ dopMe CJAemyeT MOCTaBHTb HaXOJIAWNÄCS 
B CKOÖOKAaX ITAarod: 
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En gång (att få) ... lilla Elsa en fin present av moster Britta. Det 


(att vara) ... ett dockskåp med möbel och allt. 
oo Så (att komma) ... moster Britta på besök en dag och (att fråga) 
: «Nå, lilla Elsa . . . (att tycka) du om ditt dockskåp?» 


— Oh, det... (att göra) jag. Jag . .. redan (att hyra) ut det till 
Lisa för 50 öre i veckan. 


YmpaxHeHue No 10 


HannuiwuTte caerylroumne riaroser B OopMe HacTtORsLmero BpeMekH, IPeTEpHTe, 
nepderTte: 


att tala, att läsa, att tycka om, att skriva, att stå, att gå, att svara, att 
ställa, att höra, att äta, att dricka, att bo, att sy, att göra, att komma, 
att ta, att ge, att träffa. 


3AJIOFT 


B mBelCKOM A3bIKe, KAK H B HeMelKOM, TIJIarojl HMeeTt IBa 
3a/10ra: aKTUBHBHIÄ H MaCCKBHHÄ. 

B HeMeLlKOM A3BbIKe CTPaIaTeENbBHBIÅ MaACCHKBHBHIÅ 3a/0r MPen- 
CTaABJeH OXHOÅ aHAUTHYUeCKOÅ M$MopMoOÅ, O6pa3ytromekca C HO- 
MOLLLBIO BCNOMOFraTeJIbHOro rJAarota Werden Hu mnpuuacTtna II 
CMBICJIOBOTIO IJIaroia. 

KaK H B HeMelKOM A3LIKe, B INBECKOM A3HIKe CYleCTBYEeT 
aHAJHTHYeCKaA MOpMa CTPaLaTE/IbHOro 3aora. ÖHa Oo6Pa3yeTtCA 
C MOMOLUbIO BCIOMOFTaTe/bHBIX IJaroddB att bli, att vara !? a 
npuyactHa II ocHoBHoro rAarona: boken blir läst; hon var 
skickad (KHura unTaeTtca), (ee NOCBIAAaNA). 

IlaccuB c vara OpuaaetT NeÄCTBHAIO OTTeHOK 3aKOHYeLHHOCTH. 
IlaccuB c bli o603Hauaet AeÄcTBUe B ero Pa3BUTHA. 

KpomMe TOTO, B LIIBeCKOM A3bIKe CYLeCTBYeT CHHTETHYeCKAA 
dMopMa MaccHBa, TAK HA3bIBAeMBLIÄ «MaCCHB Ha -S». 

IlaccnB Ha -S COOTBETGTBYeT CTPaMaTEJIbHOMY 3aJI0ry Ha -CA, 
-Cb B PYCCKOM a3BbIKe: Huset byggs. — Hom ctpoutca. Huset 
byggdes. — IHlom ctpousea. Det talades mycket om det. — 06 
TOM MHOFTO TOBOPHJIOCB. 

IlaccuB Ha -S O6pa3yeTCA MPHCOCIHHeHHeM OKOHYAaHHA -S K 
M$opMe AeÄCTBHTE/IbHOro 3astora. ÖBopMa, K KOTOPoÄ MPHCOeNA- 
HAETCA +S, OCTAETCA MOUTH Bcerla Heu3sMeHHOÄ. VICKSIO4UeHHe CO- 
CTaBJ/IAET (JOPMa HaCTOALLero BPeMeHH, räe ApA ApHÖaBJeHUHKH -S 
r/iaron yTpaunBaet KoHeuHoe -r: läser — läses; skriver — skrives 


JleåcTBUTebBHbIÄ CTpanzaTtebHbi 
3a/0r 3a10r 
KHÖHHATAB att läsa läsas 
HaCT. BPeMa läser läses. 
npeTepuT läste lästes 
CYyNHH har läst har lästs 


— — 


1? B IBeCKOM A3bIke CYWleCTBYeT TAaKKe MacCcHB C raäaromoM varda. OZ- 
HaKO OH MaJlIo ymOoTpeÖOHTeleH UH MOoaTOMY He ÖydeT pua3ÖKPpaTBCA B CPaBHH- 
TEJIbHOM OÖ630pe, 
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Cox KHBbIe BPeMeHa CTPaIILaTEJIbHOro 3aJIora Ha -S O6Pa3yIroTCA 
COUETAHHEM OÖBLIYHBIX BCHOMOFATEJIBHBIX fIaTroJioB C MACCHBHBHIMH 
(DODPMAMH — CYMHHOM UH HHMÅUHUTHBOM. 


JleäcTBUTesbHbÄ CTpazaTtesbHBHÅ 
3an0r 3a/10r 
nepdbeKT har läst har lästs 
HJHOCKBAMTEPDEeKT hade läst hade lästs 
6ynywee I skall läsa skall läsas 
6ynymee IH skall ha läst skall ha lästs 


ConocTaBHTeJIbHaa TaOJAHLa MOopM CTPamaTEJILHOTO 3a10ra 
B WIBeEICKOM H HeMelKOM Ssi3bIKaxX 





Bpemen- | oo £-ovz otHiBeackHH a3ekoon HeMenuKknä asp 
HbIe Mop- CHHTeTHYecKAaa ÅHaJIHTHYeCKAaA ÅHa/IHTHYeCKAA 
MBI M$MopMa . (MopMa M$MopMa 
Ilpesenc |Han frågas Han blir frågad Der Brief ist gesch- 
Brevet skrives Brevet är skrivet rieben 
Brevet blir skrivet Der Brief wird gesch- 
» blev >» rieben 
IIlpeteput |Han frågades Ffan var frågad Der Brief war gesch- 
Brevet skrevs Brevet var skrivet rieben 
| Brevet blev sksivet - IDer Brief wurde 
geschrieben 


[lepbeKt |Han har frågats l|Han har blivit frågad |Der Brief ist gesch- 
Han har varit frågad | rieben worden 
Brevet hat skrivits |Brevet har blivit skri- 
| vet 
Brevet har varit' skri- 
Han hade frågats | vet 
| Han hade varit |;,z> 
IIniroc- Brevet hade skri-IHan hade blivit) rågad 


KBaMnep- | vits Brevet hade Der Brief war gesch- 
MeKT blivit | krivet rieben worden 
Brevet hade JT! 
varit 


Byzywee I Han ska frågas = |Han ska bli rä ay|Der Brief wird gesch- 
B ska sk Han ska vara £ rieben sein 
revet ska skrivas bli . .a| Der Brief wird gesch- 
Brevet ska vala/skrivet rieben werden 


I 


ÅHanuTHYecKaa $opMa TMaccyBa C ynOTpeÖJIeHHeM IJarodia 
att bliva aHanoruuHa mnaccaBHok dMopmMe c riarosoM werden B 
HeMeLLKOM A3BIKe. IlaccHB C IJIarostoM Vara B HeKOTOPBIX CJIyua- 
AX COOTBETCTBYET IPHYaCTHOH KOHCTPYKLUAKH C rIaroioM sein B 
HeMEeILKOM A3BIKe. 
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Cemyet, OHaKO, MHOMHUTb O TOM, uTO ApuuacTtTRe II corsa- 
CyeTCA B IUIBEICKOM A3bIKe C MOIC2IKAWLAM MPemOXKeHHA B PpOoLe 
HH B uucJe: 


HiBegcKHÄ A3b6IK HeMeuKAÅ A36lK 
Han blir kallad. Sie wird gerufen. 
Barnet blir kallat. Das Kind wird gerufen. 
Flickorna blir kallade. D:e 'Mädchen werden gerufen. 
Boken är skriven. Das Buch ist geschrieben. 
Brevet är skrivet. Der Brief ist geschrieben. 
: Böckerna är skrivna. Die Bächer sind geschrieben. 


ÅHaJIHTHYecCKaa MopMa MaccHBa XapaKTepHa IWIA KUBOÅÄ pas- 
TOBOPHOÅN Peun, B TO BPeMA KaK MaccHB Ha -S ÖOJee TKNUYeH IIA 
MACBMEHHOTO A3bIKa, Ta3€T, HAYYHBIX TPYIOB. 


YnpaxHenHue No 11 
Haäbnznte B TeKCTe aHaJIUTMYECKYIO H CHHTeTHYecKYIO MopMy naccHBa: 


Två kilometer lång Moskvabro av armerad betong 


Världens första verkligt stora järnbetongbro byggs för närvarande i 
Moskva. Den ska korsa Moskvafloden vid Leninhöjderna nära de nya univer- 
sitetsbyggnaderna samt blir 2 km lång och 24 meter bred. Hittills har bara 
stålkonstruktioner använts för broar av denna storlek. 

Den nya bron får två plan (våningar). Det nedre ska upptas av tunnel- 
banetågen och det övre—av den övriga stadstrafiken. I det nedre planets 
östsida inrymmes också en tunnelbanestation. 


«Nyheter från Sovjetunionen», Nr. 5, 19858. 


YnpaxHeHnue No 12 


B cAezylomux npednloxeHHAX 3aMeHUTE aKTHUBHYIO KOHCTPYKLUHIO MacCCHB- 
HOH, MPOH3BeEAUTEe OMHOBPeEeMeHHO BCe HeOÖXOMUMble H3MeHeHHKA B MPeptoxkKekHU. 
Jlakte aHaJInTHYecCKYIO H CHHTETHYeCKYIO MOPMBHI MacCCHBA BO BCEX BPeMeHaX. 
O6pazen: 


Muraren murar huset. Målaren målar dörrarna. 


Presens: Huset har murats av muraren, och dörrarna har (hade) målats 
av målaren. Huset blir murat av muraren, och dörrarna blir 
målade av målaren. | 

Preteritum: Huset murades av murären, och dörrarna målades av målaren. 
Huset blev murat av muraren, och dörrarna blev målade av 


målaren. 
Perfekt: Huset har murats av muraren, och dörrarna har (hade) målats 
av målaren. . 
Pluskvam- Huset har (hade) blivit: murat av muraren och dörrarna har 
perfekt: (hade) blivit målade av målaren. 
Futurum: = Huset ska muras av muraren, och dörrarna ska målas av måi- 
aren. 


Huset ska bli murat av muraren, och dörrarna ska bli målade 
av målaren. 
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1. Kamrat S. skriver ett brev: Hans iru skickar alla bprev. 2. Karl läser 
den här boken. Karin skriver övningar. 3. Arbetarna bygger ett nytt hus; 
pionjärerna anlägger en trädgård. 4. Han besvarar alla frågor. 


YnpaxBeHue N 13 
Sv 
IlepeBeauTe Ha WBeACKHÄ A3LIK: 


1. Pa6ota Öbtta 3akKoHYeHa Byepa. 2. Bame MACBMO ÖbVIO MOJyueHO BYepa. 
3. OHO ÖbINO MPUHECeHO CeromlHa. 4 Ta CTATHA He Öbita MepeBeleHa HeKOTO- 
PbHIMUA CTYAeHTaMA. 5. Bce 3TU BONPOCBK yrke ÖblIK OÉ6CYXKAeHbl HaMHA. 6. Co6- 
paHHe ÖBO OPrAHU3OBAHO KOMCOMOJIBCKUM ÖIOPO. 


YnpaxHenue No 14 
IlepeBeauTte CAexytowmne MpemnoKeHUA Ha WIBeCKHÄ A3bIK: 


1. Die Ubung ist von ihm geschrieben worden. 2. Die Mädchen wurden 
von der Lehrerin gefragt. 3. Die Schöäler waren von der Lehrerin gefragt 
worden. 4. Das Haus ist in ein paar Monaten gebaut worden. 5. Ich werde 
von der Lehrerin gefragt. 6. Viele Fragen waren an ihm gestellt worden, als 
er kam. 7. Die Arbeiten werden am Montag gebracht werden. 


YPOK XV 


TloBtTöpHTesbHble yYNPaXKHeHUA MO BBOMHOMY JICeKCHKO-TPAMMAaTUUECKOMY 
KyYypty 


CYLLECTBUTEJIbHBIE 


YnpaxHeHnune No Il 


Onpenesute pom CJIemytouLux CymLeCTBUTEJIbHbHIX MO CY$MMÖHKCAM MHOXKECT- 
BeHHOrO unCJa: 


lärarinnor, ynglingar, författarinnor, regeringar, häften, pennor, riken, 
äpplen, sjöar, arbeten, åar, rikedomar, gubbar, sidor. 


YnpaxHeHue N 2 


IlpoutuTte cnenmytomee ynpaxHenne. IlepeBezxuTte choBa, CTOALMHe B CKOG- 
KaX, Ha IUBeICKHÄ A3bIK, COrIaCyA CYLILeCTBUTENbHOS C NMPpHJIaraTe/bHbHIM B Poe 
UH B uncAe: 


1. (ManenbKaa meBouKa) har (KpacHBaa KyKNa). Hon tycker om att leka 
med <(cBoeå KpacuBoÅ KyKnOk). Det var hennes mormor, som gav henne 
(32Ty KpacuByIro KyKJAyY).2 Karls (HoBaqa Tetpanzb) har (KpacyBbiå uBeT). Färgen 
är (cBetnOo-cuHHÄ). 3. Var ligger (Bama wmBeacKas TeTPaxb)? Ta fram det och 
skriv ned (Bce HOoBBIe CAOB2). 4. Viktors (HoBbIÄ TOBapuHKIL) är student. Han 
studerar vid universitetet. 5. Du har (ouapoBatesbHbIÄä pe6eHoK). Vad heter 
(32T0T MUJblÅå Mabi)? 6. Han har (TpyzHyro pa6oty) nu. 


YnpaxHeHuHe Ne 3 
IlepeBenute CAemyronuHe CJIOBOCOUeTAHUA Ha IWBelCKHÄ A3KHIK: 


HOB2aA TeTPab BUKTOPA; KPacCHBBIe MapKA ropoZa; rpy6agd OMHÖKA CTYJeH- 
Ta; ABePb KOMHATBI; HOBBIe CIOBA TeKCTA; MJIaH MOJOIOTO HHKeHepa; MOe3JlKa 
AeJieraunk; CTPOUKH MACBMa; MOPT CTPAaHBH. 


YnpaxHeHue N 4+ 


YKAaXKHTE, C KAaKUM apTHUKJEM CJIeEIyeT NepeBecTH BbHIXeseHHBIe CYyLLecTBH- 
TE/IbHBHEe: 


«Koio IlpoxopoBa co6upana B mOpory. ÖBICTPO H TLYLATEJIBHO. IA Hero 
AOCTa/H MPeBOCXOIHBIe OKYMECHTbI C HEMelLKUM IUTAMNOM. ÖH HOJDKEeH ÖBI BLI- 
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JaBaTb Ce6A 34 KPECTBAHCKOTO MapHA, MOÖHJIA3OBAHHOTO HEMLULAMU Ha OKOTHBIC 
pa6OTH H BO3BPaLLaIoluerocA B MAPHMPpoHTOBYIO AepeBHIO no ÖoJe3HK, Bea ero 
Gnorpadna, Bce ero MPUKJHONeHKA B AHA BOÄHbI ÖLVIN MPHIYMaHBI MOXPpOGHO 
un y6enuTesbHo. HezocTtaBano OomHoro— Cose3Hn. Kona ÖbI/l ABHO, HECOMHeHHO 
300poB... He 3an0mO3paT JIH HeEMLUbl OÖMaHa? — C HeMUaMH 9 BCTPE4aTbCA He 
Cco6uparocp, — cka3an Kona. — Hy ux! AH noäny cam no ce6e, H OHH IyCTb 
caMu no ce6e. Ho Ha BCAKHKÄ CAyyak... : 

IloayMaB He ÖOJbIIe MKHYTbl, OH B39/ NHJY H YTO eCTb CHJIHI NMOJOCHYJ 
ce6a no pyke. Ösbra BCKpuKHyna. Ho Kosa make He MOMOpPLILHJICA, TOJIbKO 
ÖJeHOCTb Pa3JIKJIaCb MO e€ro IBETYLILeMY JIHUY. 

— Hy, nepeBa3biBaÄTe, uTO JIH,— BHITrOBOPHA OH KH NPpUcen Ha NeneK, 332- 
IKAB JaJLOHbHIO PaHy». 

B. KetauncKas, B ocane. 


MECTOHMEHHA 


YnpaxHenHue No b 
BMecTto nponyckoB BCTABBTE MPUTMKATENIbHbIe MECTOUMCHHA: 
1. Han tar . . . bok från bordet och börjar läsa den. 2. Ge mig... 


häfte! 3. Det finns sex studenter i ... grupp. 4. ... namn är Peter. 
5. Peter, ställ frågor till texten och Sven ska svara på ... frågor! 6. Ka- 
rin skriver övningar i... häfte. 7. ...föräldrar bor i Leningrad. De 
besöker ofta . . . föräldrar. 8. -... syster ger mig ... böcker att läsa. 


YnpaxHeHue No 6 


HanuwuTte CAemylrolee MPpemlIOjKeHHe BO BCCX AKHAX CAUHCTBEHHOTO HU MHO- 
IKeECTBEHHOTO YKCAa: 


jag förbereder mig till examina —4 rTOTOBJHIOCB K IK3aMCHAM. 


YnpaxHeHue N 7 
IlepeBezuTte CAemyloluHe CIOBOCOUeTAHNA Ha IIBexCKHÄ A3HIK: 


MO9s MAaJeHbKaad JeBOUKa; ero HOBaA KHHra; Balla TeMHaa KOMHAaTa; Ce 
TPYAHBHIÄ BONPOC; HX CTAPHIÄ YUKTENIb; Halla rpy6agd OmwnHÖKAa; TBOCL HHTEpecHOe 
MACBMO; Halla KedlTaA pyuKa. 


YnpaxHeHue N 8 


BMecTtTo NpPOIMyCKOB BCTABBTe YKAa3aTeJIBHbIe MEeCTOHMenHHA, COTNaCyA HX 
C CYIUICCTBUTeENbHBIMH: 


1. Karl ska svara på (...) svåra fråga. 2. (...) station byggdes för- 
ra året. 3. Ska vi öppna (...)f fönster också? 4. Ni kan skriva (. ..) övnin- 
gar och studera (.. .) orden. 5. Jag skickar (...) brevet i morgon. 6. Det 
var kallt (...) dagarna i Moskva. 7. (... . ) läraren är mycket sträng. 


YnpaxHeHue No 9 
MlepeBeaute caemyouue MpemnoxeHUA C HeMellKOro A3blIka Ha IIBeacCKHÄ: 


1. Ihr Sohn ist Ingeneur. Er arbeitet in Moskau. 2. Er besucht oft seine , 
Mutter. 3. Seine Mutter ist schon alt. Sie arbeitet nicht mehr. 4. Dicse 
Antwort ist richtig. 5. Dieses Zimmer ist gro8 und hell. Das ist Viktors 
Zimmer. Er wohnt hier mit seinen Eltern. 6. An diesen Tagen habe ich viel 
gearbeitet. 7. Euer Sohn besucht mich zusammgen mit seiner Tochter. 
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YnpaxHeHue No 10:+ 


IlepeBeznTte cCAexytouke MpedsoxeHKA Ha IBeCKHÄ ASKHIK: 


1. KakK BAM HPaBUTCA 3TOT KPacCHbHIÄ IBETOK? — ÖVeHB KpacHBLuLÅÄ. 2. Ux 
CHIH HHXeHep. ÖH pa6oTtaetT B KueBe, uacTo NPpHe3iKaeT B MOCKBY HaBecTUTb 
CBOUX ponauTeneÅå. 3. CKOJIBKO CTOH/H 3TH KHUPNU2? 4. JanHINHTe ITU CAOBA H 
BblyuKHTe Uux. d. HanniwunsTtTe eMy AJIHHHOe MHCBMO, PacCKa KHTe O CBOeÅ KH3HH 
u pa6ote. 6. Ta Ma/eHbKad IeBOUKa MOXEeT OTBETUTb Ha BCE TBOU BONPOCH. 


I[oroBopu c Hel. 7. MHe HpaBuUTCa 3TOT NPa3ukHuK. TakKoÄ Bece/blÄå H paxocT- 
EbIÅ deH>bl 


YnpaxHeHue No I2 
YKAKATEe OCHOBHBHIe (MOPMPHL CIEIYIOMMHX rlarosioB: 


att ställa, att översätta, att stiga, att sitta, att höra, alt föra, att för- 
stå, att börja, att säga, att vila, att hjälpa, att upprepa, att tycka, att tro, 
att ha, att kunna, att veta. 


YupaxHeHune No 12 


OnpenesnTe, B KaKOH BpeMeHHOÅ d$opMe CJIemyeT MOCTaBUTL HaxOMALLUÄCA 
B CKOÖKAX rJaron: 


I. En amerikansk dam i sällskap med en engelsman (att besöka) nyli- 
gen Stratford—on Avon—Shakespeares födelsestad. Hon << (att vara) rörd 
till tårar (ÖbiAa TPoHyTa 10 cAe3) och (att kunna) inte se sig mätt (HacMOT 
PeTbCA) på alla minnesmärken. När hon och engelsmannen sedan (att stå) 
på stationen och (att vänta) på tåget, (att utropa) hon: Och tänka sig . 
att just här mästaren (att stå) och (att vänta) på tåg liksom vi! 

2. En filmstjärna från Hollywood (att komma) till Italien och (att in- 
tervjuas) och (att fotograferas) i olika poser. Hon (att ha) inte ord 
tillräckligt starka, (att sägaj hon, för att prisa Italiens folk, dess natur, 
dess odödliga kultur. 


— Ah, (att säga) en intervjuare, ni (att känna) vårt land! Då (att kän- 
na) ni väl också till Dante? 

— (att känna och känna) —jag (att träffa) honom några gånger. (att 
säga) stjärnan. Hon (att finna) att journalisten (att se) paff noparxkeHHBIÄ) 


ut och (att tillägga) Men skriv nu ingenting om förlovning (MoMosBKa). 
Vi (att vara) bara goda vänner. 


= 


YnpaxHeHuae Ne 13 


B CAenyltomux npelstoxKeHHAX 3aMeHUTe AKTHBHyYIO OpMy räarodia MaccHB- 
HOÅ, MPON3BEIUTE OMHOBPEMeHHO BCe HEOÖXOMKMBbIe H3MEHEHUA B NMPedNOxkeHUU. 
Jlatte aHaNKTHYECKYIO H CUHTETHYeCKYIO MOPMy fMacCHBAa BO BCEX BPeMeHAaxX. 


O6pa3zsenwn: 


Presens: Flickan skriver övningen. 

Övningen skrivs av flickan. 

Övningen blir skriven av flickan. 
Preteritum: Övningen skrevs av flickan 

Övningen blev skriven av flickan. 
Pectekt: Övningen har skrivits äv flickan. 

Övningen har blivit skriven av flickan. 
Pluskvam- Övningen hade skrivits av flickan. 
perfekt: — Övningen hade blivit skriven av flickan. 
Futurum: Övningen ska skrivas av flickan. 

Övningen ska bli skriven av flickan. 


160 


1. Viktor skriver en artikel. Hans fru hjälper honom. 2. Direktören hål- 
ler ett långt föredrag. 3. Läraren besvarar studenternas frågor. 4. Flickan 
serverar honom en kopp te. 5. Han läser brevet högt. 


YnpaxHennue Ne 14 
3aMeHUTe IeÄCTBUTe/IbHbBIe ' KOHCTPYKUKA CTPaXaTEJILHbIMH: 


1. Läraren läste studenternas arbeten. 2. Många turister besöker på somma- 
ren vårt land. 3. En förtjusande flicka öppnade dörren för mig. 4. Jag har 
just skickat detta brev, 5. Arbetarna bygger ett nytt hus vid vårt institut. 


YnpaxHeHue No 15 


IlepeBeauTte cAemyroumne NpemlnOxxeHHA Ha IIBeCKHÄ A3bIK: 
1. MHorouucneHHBbIe IpynTbl TYPHCTOB MOCeLLaioT KÄKAbÄ rok Ham fro- 
poz. 2. B HauwemMm ropone ceåuac CTPOUTCA HOBOe 3latnKe TeaTtpa. 3. Tue G6y- 


ZeT nOocCTPoeHa HoBas ÖnÖJNKOTeKa? 4. MocKOBCKHÄ YHUBeEpCHKTET OCHOBAaH 
(att grunda) B 1755 rozy. | 


YnpaxHeHue No 16 


Ilpoutute cAenytoutnå TeKcT. CyuectBUTesbHHe, CTOALLHe B CKOÖKAX, 
MOCTABBTEe C HeOÖXOMHMHIM apTHKJEM: 

(skolinspektör, -en) besökte en dag (skola) i (by,-n) i Norrland. Hela 
(förmiddag, -en) var han på (lektioner) och ställde själv en massa (frå- 
gor), och på (eftermiddag, -en) kom han åter och började fråga. Till 
slut gjorde han (uppehåll, -et) i (frågor) och undrade: «Har någon av 
(barn, -et) någonting att fråga mig?» (liten, pojke) räckte upp (hand). «Se 
där», utropade (skolinspektör), «vad vill du, min (gosse), veta då?» «När 
går skolinspektörens (tåg, -et) tillbaka?» 


Orden till historien: 


förmiddag, -en — BpeMa mo MOJylHa 
eftermiddag, -en — BpeMa nocse notyAHa 
ett uppehåll — nay3a, nepepbiB, OCTaHOBKAa 
att undra — nOHHTEePecOBATbCA 

tillbaka — Ha3an, O6paTHO 

en by — JepeBHa 


KOHTPOJIBHBIE BOIITPOCBI 
K BBOHOMY JEKCHKO-TPAMMATHYECKOMY KYPCY 


l. KaAKUM HeMeUKUM IUMTOHTAM COOTBETCTBYIOT WBelICKHe fJac- 
Hble i H €? late NPUHMepBu. 

KaKUM LIBeEACKAM TJIACHBIM COOTBeETCTBYeT HeMeuKHÄ UD- 
ToHr au? /laäte NPpHMepu. 

KaKa4a uacTtHLa B IIBENCKOM A3bIKe COOTBETCTBYET. HHÖMUHU- 
THUBHOÅ YacTHLUe Zu B HEMelKOM? 

KaKUM COTJAaCHBIM B HeMelLKOM A3BbIKe COOTBETCTBYET INIBEI: 
CKHÄ COrsacHBbIÄ t B Hauasle CIOBAa? 

KaKHe CXOAHble MPedHKCHi C OTPHLIATEJILHHIM 3HaUYeHHEM BB 
3HaeTe B LIBEICKOM H HEMellKOM A3blKax? 
KaKkne cyMPuKcn B IIBelCKOM A3bIKe YMOTPeÖJIAIOTCA INA 
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10. 
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14. 
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16. 


17. 
18. 


19. 


20. 
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22. 
23. 
24. 
25, 


162 


OÖPa30BaHHA CYLeCTBUTE/IbHbHIX, OÖO3HAaYaromHX LeÄCTBYIO- 
une AuNa (yuKTeNb, pa6ounÅ KH T. H.)? 

[Ip4 MOMOLLH KaKUX CYMMUKCOB B INBEICKOM A3blKe OÖPAs 
3yIOTCA HMEeHa CyLIeCTBUTEJIBHbIe, O003Ha4aIiouHe aÖCTPaKT- 
Hble NOHATHA? 


. KaKok cydPPuKc B IIBeEACKOM s3bIKe HCNOJIb3yeTCA IIAa OÉpa- 


30BaHUA HOBBHIX IJIaroioB? 

KaKoÄ pol CyueCTBUTEJILHBHIX B INBEICKOM S3bIKe COOTBETCT- 
ByYeT MY: KCKOMY H IKeEHCKOMY POIyY B HeMEell KOM sA3blKe? 

C KaKUMU CYyPRMÅUKCAMA CYLLeCTBUTEJIBHBIe B WIBEACKOM A3b- 
Ke OTHOCATCA K OoÖmeMy pony? 

C KaKUMU CyQ(RMPAKCAMU CYLLEeCTBUTEJILHBHIE B IIBEICKOM SA3H- 
Ke OTHOCATCA K CPelHeMy poly? 

KarKrnue cyd$dMhuKebi Bo MHOXKECTBEHHOM UYUNCJIe HMEIOT CylleCT- 
BHTeJ/IbHble oÖmero poma? /lakte APAMEepPBu. 

KaKue CyMd$uKCbi BO MHOXKECTBEHHOM YHKCJIe HMEIOT CyLNleCT- 
BUTeJ/ILHBbIe CpemHero poma? late npuMepul. 

CKOJIBKO B LIBEMCKOM A3bIKe JIHUYUHBIX MEeCTOUMeHHÄ 3-r0 JIHLa 
eIMHCTBEHHOrO uKCJAa? C KAKUMAH CYLLeCTBUTEJILHBIMA OHU CO- 
OTHOCATCA? 

KaKnune CTPYKTYypHBbIe OCO6eHHOCTA UMeeTtT OMpenmejleHHBbIÄ ap- 
THKJIB B IIBelCKOM A3bIKe HO CPaBHeHHIO C OMPeneJjleHHbIM 
aAPTHUKJIeM B HeMellKOM S3BbIKe? 

C KaKUM apTUKAEM B NHIBeEICKOM A3bIKe YMOTPeÖJIAeTCA CYys 
HLeCTBUTEJ/IbHOe, KOTOPOe OMPeeAeTCA CYLIeCTBUTEJIbHbIM 
B POIUTEJIBHOM NManexKke? 

B KaKUX CAyYaaxX MpHJlaraTedbHbIe B IIBelCKOM A3bIKe HMEe- 
IOT OKOH4YaHHe -a? | i . 
YeM OT/AHYaeTCA IpPUuJlaraTellbHOe B NPetUKaTUBEe B INBel- 
CKOM S$I3bIKe OT IIPHJIaraTeEJIbHOro B COOTBETCTBYIOLLeÅ ÖyYHK- 
IHH B HeMeLLKOM A3bIKe? 

KaKroå cnoco6 o6pa30BaHUA CTenNeHeÅ CPaBHeHUA OTCYTCTBY- 
eT B HeMellKOM Aa3blIKe? KaKHe OPUJlaratTesIbHble B UWBeACKOM 
A3blkKe OÖPAa3yIOT CTeNeHU CPABHeHKHA MO S3TOMY CIOocoÉy? 
KaxKue mBelcKHe MPUTAKATENbBHbIe MeCTOUMEHHA COOTBETCT- 
ByIOT HeMelKOMy sein? B KaKHX CAYYUaAx? 

KaKkue HeMelKUe MecTOUMeHUa COOTBETCTBYIOT IUBelCKOMY 
BO3BPDATHO-MPUTAKATEJIDBHOMY MecCTOUMeHHLO Sin? 

KaKaqa u3 HexHukHBbIX (SOpM IUBengCKOTO IJlaroJla He HMEeeT CO- 
OTBETCTBUA B HeMelKOM a3blke? [ie OHa HCNOJIb3yeTCA? 

UYem otAu4aetca o6pas3oBaHue ddopmM Perfekt B uBedCKOM 
A3bIKe OT HeMEeLKOrO? 

KaKaa cyumectTByet pa3sHuna B ynoTtpeÖJeHUK nepdeKTa Me- 
KAY MIBEICKUM H HEMelKAUM A3bIKaMH? | 

KaKaa u3 opM IIBelxCKOTO CTPaIaTeEJIbBHOTO 3a/10ra He HMeeT 


ce6e COOTBETCTBHUA B HeMellKOM a3blKe? B ueM ee COeumpuKa? 


OCHOBHOUH KYPC 


YPOK XVI 


TpaMMAaTHKa: 


1. O6paz3oBaHHe. MHOXKECTBEHHOTO uUHCJa Cyme- 
CTBHTENbHHIX C NMOMOLLbIO CyddHKca -or 

2. IlpetepuTO-npe3enTHbIe rAarosbr att kunna, 
att vilja, att skola 

3. Taaron måste 


JlekcnHueckaa TeMa: 
«YpoK>» 
TeKcT: 
«Samtal> 


OBPA30BAHHE MHO)KECTBEHHOTO YHCJIA CYIECTBUTEJIBHBIX 
| C MOMOLILbIO CYPÖÉPHKCA -OR 


BOJbIHAHCTBO CYWeCTBATEJILBHHIX OÖMELrOo POda, OKAHYKBAIO- 
WUXCA B EAHHCTBEHHOM YKCJe Ha -a, MOJYyYUaIloT BO MHOEeCTBeH- 
HOM unCJAe CydMdMuKe -or, KOTOPbIä MPHÖaBJIAETCA K OCHOBE CyLle- 
cTBUTelbHIro: en kvinna — kvinnor; en ficka — flickor. 

B onpeseseHHOå MOopMe MHOXKeCTBEHHOTO YKCJIa STU CywecT- 
BHTe/ILHBIe MNOJty4aioT OonpegeseHHbIÅ MOCTMO3HTABHHIÄ apTAKJE 
-na: flickor — flickorna; kvinnor — kvinnorna. 


YnpaxHeHue N Il 
O6pa3yåTte MHOXKeCTBEHHOe YHCJIO CJIeIyIomHxX CYMeCTBUTEGNILHHIX: 
en sida, en läxa, en resa, en kvinna, en gata, en vecka, en lampa, en 


penna, en sofia, en karta, en tavla. 
YnpaxKBeHue No 2 
HannuwnTte cyutecrBuTesbHbe, nepeuncaeHHBIe B yNpaxHenun Åd I, B onpe- 
Ae1eHHOR MOPMe MHOXeCTBEHHOFTO UYUKCJA. 
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NMPETEPHTO-NPE3EHTHBIE fJIATOJIbE 


K 3tofh rpynne OTHOCATCA B UIBeICKOM A3bIKe TAarodH: att 
kunna (cp. c HeM.: können); att vilja (cp. c Hem.: wollen); att 
skola (cp. c Hem.: sollén), a Tawxe raaron att veta (cp. c HeM.: 
wissen). 

B otTAU4une OT OCTaJILHBHIX frJIaroJioB, B WIBeCKOM A3bIKe Ape- 
TepuTO-NPe3eHTHble 2AA20A0L He UMeIoT ANpusacTUAa II. ÖHUY UMer 
IOT He YeTBbIPe, a TPu OCHOBHble (MOPMbLl: HHMUHUTUB, MPeTEpUT H 
cynkH. B HeMeuKOM s3bIke 3Ta rpynna rJarolloB HMeetT TPU 
OÖbIYHbIe ICHOBHHKIe (OPMBH: HHMUHKTAB, NPeTepHT MH NpPuUu4a- 
ctue II. po få 

IB ZaHHOM CAyuae ÖyHKUAA CYNMHa B HNIBEACKOM A3HIKe UI 
npuuacTHA II B HEeMelKOM S3bIKe COBNAMaIoT, TAK KaK B OÖOKX 
A3bIKAX ITA (MOPMBHI y JMAHHBbIX TAarosoB HCMOJIB3YIOTCA TOJILKO 
JAA OÖPA30BAHKA CAO KHBHIX FATobHHIX (OPM. 


ConocTaBHTeAbHas TaÖJJNLA OCHOBHBHIX (OPM NPeTEPHTO-NPe3eEHTHHIX FAaTOJioB 
B WBEACKOM H HEMeUKOM SI3blkax 








UlseacKnå A36lK HemeuKnå a3bK 
kunna—kunde—kunnat können—konnte—gekonnt 
vilja—ville—velat wollen—wollte—gewollt 
skola—skulle—skolat sollen—sollte—gesollt 
veta—visste—vetat wissen—wu8Bte—gewuBt 


FJIATOJI MÄSTE 


MoznanbHnbå raaron måste, O6C03Hauamuuä IOJ]LDKEHCTBOBAHHEe 
(cp. C HeM.: miissen), OTHOCHTCA K TFPynnNe TAK Ha3blIBACMbIX 
4&HEIOCTATOUHBIX» TrTAarotoB. TOT rJAaron O6pa3yeT JIULUb 
HeKOTOPBIe H3 OÖLMmero YuKCJAa MOPM, CBOÄCTBEHHHIX IWBElCKOMY 
rAarosy. 


HuGuKuTAB | HacTt. BpeMa | IlpetepuTt Cynun | Ilpuuactue II 








måste måst. HeT 





HET - | | måste 








Takum o6pa3som, y raarona måste mHMeioTca JIHLb MOPMH 
HaCTOALLero BpeMeHU, NpetepuTa H CymHHa MH OTCYTCTBYIOT (bop: 
Mbl HHQKHUTKBAa 4 NpuuacTKA II. 
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3AITIOMHMHTE: 


Ilocne npetepuTO-npe3eHTHBX frJIarodioB; a TaKIKe MOCJIe MO- 
AasbHOro rAarona måste HHÅUHUTAB YyNoTpeÖJaeTcA Öe3 HHMU- 
HUTHUBHOÅK YacTULBI att: 


Han kan börja. Jag ska göra det. 
Vi vill läsa boken. Du måste komma. 


YnpaxHenune N 3 
-.Vicnonb3yhTe B CJIelyliomux ApeglOxxeHKaX Jaro: 
att vilja, att skola, måste, att kunna. 


Exempel: Han svarar på frågan. 
Han kan svara på frågan. 
Han ska svara på frågan. 
Han vill svara på frågan. 
Har måste svara på frågan. 


I. Vi skriver en svensk övning. 2. Hjälper han dig? 3. Han har den 
här boken. 4. Viktor möter mig. 5. Säger du det? 6. Kommer du fram till 
kartan? 7. Kommer han inte in? 8. Talar hon inte norska? 


YnpaxHeHHe No 4 


HannuniwuTte CAhenmyrowuke MpelnoxxeHHA B NIpomedumweM BPeMenuU: 


1. Vi kan hjälpa dig. 2. Jag vill göra detta arbete själv. 3. Hon måste 
översätta den här. artikeln. 4. Han måste skriva sina hemläxor. 5. De kan 
tala svenska bra. 6. Jag vet det bra. 


YnpaxHeHHe No 5” 


IlepeBeauTte CAemyroumke NpemlnOxeHHA Ha IBelCKHKÄ A3LIK: 


l. A He Mory 3akOHYKTb pab6oTy ceroaHa. 2. MoxeTte J/H BH NepeBecTA 
STOT TeKCT? 3. AH MOJDKEH MOCJIATB eMYy NHCBMO. 4. Bbl 3Haete 3T0? 5. H nos- 
2KeH 3TO CAeNaTb. 6. Bbl MOXETEe CTOATH 30ecb. 7. Cienatb 3T0? 8. CnpocuTb 
ero? 9. IloJikeH JU a OTBETUTB Ha Baw Bonpoc? 10. AH He MOry MOMOYH BAM 
ceäuac. 11. TH He XOYelb MOCMOTPETB 3TOT TeKCT?. 


SAMTAL 


Läraren (kommer in): God morgon! Sitt ner! Är alla närva- 
rande? 


En skolpojke: Knut Petersson är frånvarande. 

L. Finns det någon, som vet, vad det är för fel med honom? 

S. Han är visst sjuk. Han har varit borta i flera dagar. 

L. Jaså. —Vad har du läst på tills i dag, Erik Svensson? 

S. Vi hade två sidor i läseboken och repetition av hjälpvers- 
ben i grammatiken. - 

L. Du kan börja att läsa överst på sidan trettionio (39). Läs 
högt och tydligt! . . - Hur uttalar du tredje ordet från vänster 
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på andra raden uppifrån? . . . Nej, det är fel. H:et är stumt i 
«honour>. Det gör du alltid fel på. Du måste läsa på dina läxor 
bättre, annars kan du inte få betyg i det här ämnet. 

a S. Jag hade ont.i huvudet i går, så jag kunde inte läsa på 
äxan. 

L. Då ska du ha intyg från dina föräldrar, annars blir det 
anmärkning. Sitt ner! Fortsätt, Sven Eriksson! Kan du det här 
ordentligt? | . 

S. Ja, jag tror det. (Läser) , 

L. Ja, det där gick ju bra. Så ska alla kunna sina läxor. 
Hör du, Lars Hansson! Sitt inte och lek under lektionerna! Kan 
du läsa upp den där dikten, som ni skulle lära er utantill. 

S. Ja (Han deklamerar med entonig röst). 

L. Nåja, inte var det någon välläsning precis. Men det kan 
väl duga. Nu slår vi igen böckerna. Vi ska skriva lite efter dik- 
tamen . .Så där, nu hinner vi inte mera den här gången. Lek- 
tionen är slut. Till nästa gång tar vi två sidor till i läseboken. 
Och glöm inte bort den engelska hemskrivningen, som ska 
lämnas in på torsdag. Vill ni öppna fönstren och vädra ordent- 
ligt under rasten. 

Efter Im. Björkhagen, First Swedish 
| Book. 


TPAMMATHYECKHE NMOACHEHHA 


1. God morgon! — no6poe yTtpo! 
God dag! — no6pnuå nenr! 
God afton! -— no6pHå Beuep! 
God natt! — zo6poä Hounu! 


B 3TAX CAIOBOCOUeTAHHAX CYIMeCTBUTEJBHOe JYNMOTPeÖJIAETCA 
Öe3 apTUKJA. 


2. annars blir det anmärkning...— ... UHaue TBH MOJyY4nLuIb 32Me- 
yaHUe. 
MopMa HacTOAULero BPeMeHA IfJIarodloB B IIIBEACKOM A3HIKe 
OYeHb YacTO O6O3HauaeT JeÄCTBHe B MIaHe Öygyillero, OCOo6eHHO 
B YyCJIOBHBIX H BPeMeHHBHIX IPHLaTOYHBIX IPpednOKeHUsX: 


Kommer han, säg, att jag är — Ecan OoH mMpunet, CKAXKUTe, 


upptagen. UYTO AI 32HAT. 

När han kommer, blir det för — Korza oH mnpunet, ÖyneT 
sent. ViKe NMO3IHO. 

3. Kan du det här ordeniligt? — TBi 3T0o XOpouwo 3Haeub? 

Så ska alla kunna sina läxor. — TaK mOJDKHBI BCe 3HATb YPOKA. 


Tnaron att kunna B IBelCKOM A3bIKe, MOMUMO 3HaueHHa 
MO4b, ÖblTb B COCTOAHUU. UMEeeT TaKKe 3HaueHUe SHUTb, YMETb. 
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att kunna läxan — 3HaTb ypoK 

att kunna främmande språk — 3HaTb HHOCTPAHHBIe A3bIKAU 

att kunna något på sina fem — 3HaTb uto-IHÖO KaK CBOH NAT> 
| fingrar — MaJIbueB 

4. till nästa gång —K ciemyromeMy pa3y 


Iloc/e HeKOTOPBHIX NPHJaraTe/IbHBIX CYIMeCTBUTEJIbHOe He HME- 
eT apTuKAA. K HUM OTHOCATCA: Nästa — cAenyromnä (ÖImKAR- 
utnä); följande — cnrenmyromnaå (nocnenmyrouwni). 
nästa dag — Ha cnenyomnå Idee 
nästa vecka — Ha cJenytomwel Henere 
nästa gång — B cAenmyiomnä' pa3 
följande text — cn1enyromnHä TeKCT 
följande övningar — cAezyoune ynpaxHeHHa 


5. Kan du det här ordentligt?—Ja, jag tror det. 


TB XOpoIuo 3Haellb ypoK? — IHa, a nosara (MHe TaK Kä- 
KeTCA). 


IIpu YTBepaäKTEJIBHOM OTBETE Ha BOMPOC YaCTO YMOTPeÖJIAETCA 
KOHCTPYKLHA: JIHYHOe MecTOUMeHHUe + rJäaron tro + det. Takoir 
OTBEeT BBIPaXKaeT IPeEIMOJOXKeEHHe, HANE INy. 


Kan du sätta i gång radioapparaten? — Ja, jag tror det. 

TH MOXelub HaJslamuTb pamHonpHeMHUK? — Ila, Hanetocb (Ny- 
MaIO, MOJIarai). 

Kan du göra det? — Ja, jag tror det. 

TBI MO2elLub 3T0 CAeJlaTb? — IlyMalo, YtO Ja, 


JIEKCHYECKHE THOACHEHHA 


1. ner — BHH3 

2. att sitta ner — camuTbea 
att skriva ner — 3anucaTb 
att gå ner — CIOIyCTHTbCA 


närvarande — InIpHuCYTCTBOBATA 


3. att vara Ufrånvarande — OTCYTCTBOBATH 


4, fel, -et — owuÖKa, MPOMax 
Det är mitt fel — ITo Moa BUHA. 
5. fel — owmnHÖO4HO, HeBepHO 
att göra fel — omnÖaTbes 
att höra fel — OcAblIuNaTbed 
att ta fel — omuÖaTbea, 3a0M1VIKHATBOS 
Vad är det för fel med.:. (honom)?— UYro c ... (HUM)? 
Det är fel! —-Dto HeBepuHo! 
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flera veckor — HEeCKOJIBKUX HenleJib 
6. i Iflera dagar —B TeueHHe) HecKOJIbKUX AHeÅi 


flera år — HEeCKOJIBKUX JIET 
7 att sjuk — ÖbITb ÖOJBHHIM 
« all VATa | frisk — ÖblTb 3XOPOBBHIM 
i går — KO BuepaluHeMy ILHIO 
8. tills + i morgon — K 3aBTPaLlwuHeMy IHIO 
i dag — K CeromHAaluHeMy IHIO 
högt — TPOMKO 
9. att läsa | lågt — untatb I TUXO 
tydligt — OTUeTJIHBO 


att läsa upp — 3a4uTaTH BCJIYyX 

att läsa — yuuTtBea 

att läsa på sina läxor — roTOBUTB yYPOKH 
att läsa vid institutet — yuuTBca B HHCTHTYTe 





frå (lögar — cAeBa 


10. från! höger — cnpasa 


11. HanpaB/eHHe IBUYKeHUA MOKeT ÖbITH BHIPA22KeHO COYeTA- 
HHeEM COOTBETCTBYIOLLero Hapeuna C HapeuneM ifrån. 


därifrån — oTttyna 
härifrån — oTciona 
uppifrån — cBepxy 
nerifrån — CHH3y 


12. H:et är stumt i «honour»— h HeMoe B caoBe honour 


betyg — molyunTb OTMETKyY 
13. att få" j anmärkning —— nostyunTb 3aMeuaHHe 
intyg —nOAy4ugTbB CBUAETEJILCTBO, COAPABKY 


huvudet — 6onutT ronoBa 
14, att ha ont i I halsen — GConuTt ropsio 
magen — ÖOJIUT KUBOT 


15. det gick bra — Bce comio XOpoLuo 
att gå? — 8 3Ha4eHuu NOJIY4aTbCA, YAABATHCA, MaBaTb 
Pe3yJIbTaT 
Hur går det? — Hy, KaK nea? 
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Det gick bra —EMmy ymasiocb 

för honom... 

Det gick dåligt för honom — Emy He ymasiock... 
Det går inte... — He nonyuaeTtca... 


16. under — non, pu, BO BPeMA, B TeueHHe 
under bordet — non CTOJIOM 
under lektionerna — Ha ypoKax, B TeueHHe ypoKOB 
under sommaren — B TeueHHe JeTa 
under rasten — Bo BpeMa MNepeMeHBbl 
under hela dagen — 3a Becb /eHb 
under resan — B nyTH 


entonig röst — MOHOTOHHO 
17. med | hög röst — rPOMKO 
låg röst — Tuxo 


18. utantill — HausycTte | 
att lära dikten utantill — BEIy4HTEB CTHXOTBOPeHHe HanN3yCTb 
att kunna dikten utantill — 3HaTb CTUXOTBOpeHHe HaU3yCTb 


19. att duga ?— rogatbea, ÖBITEb MPUrOAHLIM 
det kan väl duga — Hy 3T0 BRosHe nOAOÄNeT 
det duger inte — 3To He ronmuTtca 
Han duger till sitt ämbete — On nomxonuT K CBOoeÅ IOJDKHO- 
CTU. 


20. att vara slut — ÖbITB 3aKOHUCHHBIM 
 Jektionen är slut — ypoK OKOH4uet 


21. bort — npoup, nonoÅk 
att glömma ? bort — 326bITb COBCEM 
att tappa bort — noTtepaTe 
att gå bort — yMepeTt»b 


22. att slå igen boken — 3aKPBITb KHUNy 


farbetet — CIaTb pa6oTy 
23, att lämna in | hemläxan — czatTb mOMamuHee 3a0MaHHe 
|boken i biblioteket —cCzaTb KHUry B ÖHÖJIHOTEKY. 


— 


YnpaxHeHnHe N 6 


Ställ frågor till de kursiverade orden (IloctaBbte BOMpoCbl K BBHIIeJIeHHBHIM 
CAOBAM) : 


1. Sven Eriksson är. frånvarande i dag. 2. Han har varit borta i en vec- 
ka. 3. Vi har läst två sidor i läseboken tills i dag. 4. Han läser ett avsnitt 
på sidan 39. 5. Flickan uttalar ordet «läxa» dåligt. 6. Du måste lära texten 
utantill tills i morgon. 7. De slog igen böckerna. 8. Arbetet ska lämnas in 
på torsdag. 9. Hon läser på sina läxor hemma. 10. Texten var mycket svår. 
11. Han görde fel. 12. Ni kan lämna boken här tills i morgon. 
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YnpaxHeHue N 7 


Bilda frågor på grund av följande svar (CocTaBbTe BONPOCH K MPUBe- 
ZCHHBHIM HHDXKe OTBETAM): 


1. Nej, jag tycker inte om att lära dikter utantill. 27 Jo, jag kan läxorna 
tills i dag. 3. Ja, alla är närvarande i dag 4. Jo, hon har varit borta i flera 
dagar. 5. Ja, vi har slagit igen böckerna. 6. Nej, Sven har inte lämnat in 
Sitt Arbete. 7. Nej, han är visst frisk. 8. Nej, han kom fram till oss från 
vänster. 


YnpaxHeHue N 8 
Svara på följande frågor (OTBeTtbTe:Ha CAemylioumuHe BONMpocH): 


1. Vad är det för fel med Karin? Varför är hon frånvarande i dag? 
2. Vad säger läraren, när han kommer in i klassrummet? 3. Är alla närva- 
rande på lektionen i dag? 4. Hur länge har Knut varit borta? 5. Vad har ni 
läst tills i dag? 6. Kan du uttala ordet «universitet»? 7. Hur uttalar Sven 
samma ord? 8. Läser du på hemläxorna varje kväll? 9. Kan du texten tills i 
dag? 10. Kan du läsa upp den nya dikten? 11. Slår du inte igen boken? 
12. Har du lämnat in ditt arbete? 13. Har du glömt bort att ta boken ined 
dig? 14. Har du varit sjuk? 15. Vid vilket institut läser ni? 


YnpaxHeHnHe No 9 


Fyll i verbet i imperativ i stället för streck (BMecTto ItIponyckoB NOCTAaBbTe 
rJIaros B MOBeHTebHOÄH d$opMe): 


1. ... (att vara) uppmärksam! Du talar hela tiden med Karin. 
2. ... (att läsa) inte det här avsnittet! Det är svårt. 3. ... (att lära) 
dikten utantill till nästa gång! 4. ... (att uttala) ordet «börja» en gång 
till! 5. ... (att sitta) ner, kamrater! Vi ska börja lektionen nu. 6. ... 
(att fortsätta) att översätta detta stycke, Sven Eriksson! 7. ... (att läm- 
na) in era arbeten nästa fredag! 8. ... (att slå) igen era häften! Vi ska 
prata nu. 9... . (att glömma) inte bort att säga «God dag,» när du kom- 
mer in. 10. ... (att göra) den här övningen till nästa lektion. 


YnpaxHeHue No 10» 


Översätt följande satser till svenska = (IlepeBsenute cenytwoune npemno- 
KeHHA Ha INBeCKHÄ A3K6IK): 


1. YTo c HUM? IloueMmy ero Het Ha ypoKe? 2. Bubr ÖO/bHBb? Y Bac GOJAHT 
ronoBa? 3. UnTtaÄTe 3Ty CTPaHULY H NepeBeluTe BCe.BONpOoCH. 4. BbIyyKTe TH 
CIOBA K CAeMytiolleMy YPpOKyYy H HanNHIUKTEe NAT NPpedsOkekHnÅåÅ. 5. He nuwnuTte 
370 caoBo! 6 He 3aKpbiBalTe KHUTV! Mui MPOROJDKaeM UNTATB. 7. CAakTte Bce 
pa6otnI CBeny. 8. PasBe Bbl He 3HaIH 3aMaHHe K CEeroHALlUHeMy ypoKyY? 
ÅA stan, 9. Malte MmnHe, noxxanyäcta, eme omHy KHUry. 10. KTo ceroaHa OTCyYT- 
CTByYeT Ha ypoKke? BukKTOp? tto c HuM? 11. Yntakte TekKct. HayukuTte co BTopol 
CTPOUKU CBepxy H MPOLOJDKaÄTe IO KoOHLa CTPaHHLBI. 12. Bbl MOJDKHHI MeHA 
cAymaTtb. HHayde Bb NOnyuKTe NJIOXYIO ONeHKY. 13. Hy, KakK Aena? Ber CKOPO 
ye3xkaete? 14. 3Ja Bech JeHb 4 MPpOunTaN Ty KHUNYy, BHIYGHJI HaN3yCTB CTHXO- 
TBOpeHUe H CIeJlal MOMaLuHee 3amaHUe IMO HeMelKOMy A3bIKYy. 15. ÖTa KHHrTa 
He rOJUTCA IAA Hac. 


YnpaxHeHnue No Il 


Använd modala verb: måste, att kunna, att vilja, att skola i följande 
satser (Mcnosb3yäte B CJIemyromkx MPpeglOxeHUaxX MOJaJibHble frJIarodJibl): 
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1. Jag uttalar det här ordet bra. 2. Hon läser upp den här dikten. 3. Ni 
lämnar in arbetena på fredag. 4. Börja läsa den här texten. 5. Fortsätt nu! 
Han har slutat att tala. 6. Slå igen böckerna, när ni skriver diktamen. 


YnpaxHeHue N 12 


Svara på följande frågor (OTBetbTe Ha CAezyrouuHe BONpocH): 

I. Kan jag börja tala nu? '2. Vill du ha en kopp kaffe? 3. Måste du läsa 
på hemläxorna nu? 4. Kan du svara på min fråga? 5. Vill du ta min penna? 
6. Vill du öppna fönstret? 7. Måste ni komma hit i morgon? 


YnpaxHeHue Ne 13 


Översätt följande satser till ryska. Lägg märke till verbet att kunna 

(IlepeBsenuTte cAemytoune npednoxkeHHA Ha PyccKHÄ A3bIkK. ÖGPaTUTe BHHMA- 
'HHe Ha NnepeBOA rAarona tt kunna): 
: I. Han kan tala tyska, svenska och norska. Nu studerar han franska. 
2. Du har redan gått i skolan i en vecka, sa mamma till sin son. Kan du 
läsa och skriva nu?—Nej, jag kan inte. Jag kan bara skriva ett par bok- 
stäver (6yKBBI). 3. Kan du denna dikt utantill? 4. Du kan komma till mig i 
morgon. Jag ska vara hemma. 5. Kan du tala med honom? 6. Kan du alla 
ord i den här texten? 7. Kan ni texten ordentligt? 


YnpaxHeHue N 14 


Läs följande satser och ge pluralis på substantiv, som står i parentes 
(Ilpoutute cemytoune npegnoxxeHHa. CyuwectTBUTe/IbHOe, CTOALee B CKOÖKAX, 
MOCTABbTe BO MHOKECTBEHHOM uHCJe): 


|. Vi måste läsa 12 (sida) tills i dag. 2. På soffan satt två (flicka) och 
läste en bok. 3. Hon kan sina (läxa) bra i dag. 4. På väggarna i rummet 
hängde några (karta) 5. Överallt kunde man se unga (kvinna) med små 
(flicka). 6. Det finns tre (studentska) i vår grupp. 7. Vill du ha dessa röda 
(blomma)? 


YnpaxHenune No 15 


Översätt föliande satser till svenska (IlepeBenzute cnenyroumne npennoxe- 
HHA Ha IUBeCKHÄ A3LIK): s 


I. Bbi AOJDKHBI MPOUKTATB Be CTPAHHLBI 3TOTO yueÖHKKa. 2. BH MOX.EeTe 
CALaTb pa6oTy ceäuac? 3. Bbl MOXeTte AONMYyCTHTB OWHÖKY. BytbTe BHHUMATEJIL- 
Hbl. 4. SI XOuy NOTOBOPHTE C STAMU MOJOILIMU. ZeBYLUKAMU. 5. B KOMHaTe ÖbIJIO 
ABa INBaHI. TAM CUMe/IO HECKOJIBKO MOJOLBIX KeHllUH. 6. Bb HOJDKHH 
yunTbea Ayulue. 7. Bbl He xotuTe noÄTH AOMOÄ? 8 Moxete 3aKPHTbB KHUMK. 
YpoK OkKkoOH4eH. I. Bb IOJDKHbI XOPOUWEHBKO MPOBETPUTb KOMHaTY BO BPeMA 
nepepoiBa. 10. Bbi XoTUTe BHINKTH eme yawkKy Kohe? 11. Bbl 3Haete 4$panHuy3- 
CKHÄ A3bIK? 12. Tbi XOPOLIO 3HaeUb HOBHIe CJIOBAa? 


YnpaxHeHue N 16 


. Svara på följande frågor med hjälp av jag tror det (OTtBetbte Ha cJe- 
Zylowne BONPoc>bI, yYNOTPpeÖKB KOHCTPyYyKUHIO jag tror det): 
"1. Kan du köpa biljetter till den här filmen? 2. Kan du träffa mig efter 
arbetet? 3. Kan du träffa honom i dag? 4. Kan du tyska ordentligt? 5. Kan vi 
gå hem nu? 
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YnpaxHenHnue N 17 


Fyll i nödvändiga prepositioner i stället för streck, (BMecTto nponyckoB 
NOCTaBbTe HYXHBHÄ Npemnor): . 

I. Han har varit borta ... flera dagar. 2. Vem skriver du brevet ...? 
3. Erik Svensson stod och talade ... Karin... en ny bok. 4. Karin bör. 
jade läsa texten ... sidan 4. 5. På kvällarna är Sven hemma och lä- 
ser . .. sina läxor. 6. Han slog igen sin' bok och började skriva ... häf- 
tet ... penna. 7. Flickan svarade ... alla frågor. Hennes svar var. kortla 
men riktiga. 8. Han är sjuk ... dag. Han har ont... huvudet. 9. : » & 
lektionen läser vi böcker och översätter ... ryska ... svenska. 10. Det 
är vår lärare . . . tyska. 11. Går du hem .. . lektionen? 12. Vad är det för 
fel . ;. Karin? — Hon har ont ... halsen, 13. Har du fått betyg ... 
det här ämnet? 14. Ni ska lämna in &ra arbeten . .. vår nästa lektion ... 
svenska språket. 15. Pojken deklamerade dikten . .. entonig röst. 16. .... 


rasten vädrade vi ... rummet. Nu är det bra här. 17. Vad ska du göra 
. . . sommaren? Ska du resa ... dina föräldrar eller ska du stanna... 
Moskva? 13: Läs andra ordet ... höger. Kan du översätta det här ordet? 


Läs, översätt och berätta följande historier: 
(IIpoatuTte, nepeBedute u pacckaxcute caedyrougue uctopuu): 


ILLAMÅENDE 


Denna episod handlar om de första skoldagarna. 
— Mamma, jag kan inte gå till skolan i dag! 

— Varför då? 

— Jag mår inte riktigt bra! 

— Var mår du inte riktigt bra? 

— I skolan! 


FRÄMMANDE SPRÅK 


Den lilla hunden var så intelligent att fröken Månsson som 
ägde den, beslöt att skicka hunden till hundskolan. Då hunden 
kom hem efter första skoldagen, frågade hon: 

— Nå, Pompe, har du läst mycket i dag?. 

— Vovl | 

— Har du lärt dig att läsa och skriva? 

— Vov! 

— Har du lärt främmande språk också? 


— Mjaul 
PAPPA 


Det har kommit en ny flicka i klassen och läraren frågade 
vad flickans far hette: 

Pappa,—var svaret. 

— Ja, jag vet. Men vad kallar din mamma honom? 

— Hon kallar honom ingenting. Hon tycker om honom. 
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JIEKCHYECKHE NOGCHEHHNA 


I, att handla om —FnOoBecTBOBaTb; PaCCKA3HIBATL O YeM-JL. 
denna bok handlar om — 37Ta KHura MOBecTByeT 
den här historien handlar — 3ta ucTOpUua paccKAa3BHIBAaEeT... 
om.. 

2. att må? — YYBCTBOBATBH CeÖA 
Hur mår ni? — KaK Bbl NOXUBaete? 
Jag mår illa — MHe LypHOo, MeHa TOIIHUT. 
Jag mår inte riktigt bra —$I ceöa HeBaxKxHO UVBCTBYIO, MCHA 

TOLUHHT. 
3. att vara intelligent — ÖbITb Oöpa30BaHHBIM, YMHBIM, 
CMBIIUJIeHBIM, MNOHATJIUBBIM 
4. att skicka till skolan — nocnatb (yunTHea) B IIKONY 


d. att kalla — 3BaTb, Ha3bIBATb, JMaBATH KJINYKY, ÖPAHUTb 
hon kallar honom ingen- — OHa ero He ÖpaHUT, He 
ting... ynoTpeÖJIaeT ÖPAHHBIX CJIOB 


YVnpaxnHennHe N 18 


Svara på följande frågor (OTBeTbTe Ha CJIemylomnHe BONPpOoCBL): 


1. Varför sade pojken, att han inte ville gå i skolan? 2. Var mådde 
pojken inte riktigt bra? 3. Varför mådde han inte riktigt bra i skoian? 
4. Kunde den lilla hunden något främmande språk? 5. Vilket språk kunde 
hunden? 6. Varför kunde flickan inte svara på lärarens fråga? 7. Kan ni 
skillnan mellan verbet att heta och att kalla? 8 Kan ni dessa historier 
utanti | 


YnpaxHeHue N 19 


Fyll 1 verben att kunna, att skola, att vilja, måste i stället för streck 
(BMecTto npornyckoB MOCTaABLTe MOIAJIBHbIe IAAaroJiH): 

1. Den lilla hunden var så intelligent att fröken Månsson ... skicka 
den till hundskolan. 2. Efter första skoldagen . . . hunden läsa och skriva. 
3... . den lilla pojken gå i skolan varje dag?—Ja, alla dagar, utom sön- 
dag. 4. Varför . . . han stanna hemma på söndagarna? Söndag är en vilo- 
dag. 5... pojken gå till skolan? 6. .,. flickan säga vad hennes far 
hette? — Nej, hon . . . inte. — Varför «. . hon inte säga det? — Jag ... 
inte. 


YnpaxHeHne No 20 


Fyll i substantiv, som står i parentes, i stället för streck: (Packpoärte 
CKOÖKH, IOCTaBUB CYLLeCTBUTEJIbHOe B COOTBeTCTBYIOLeH d$opMe): | 

1. Nästa ... (gång, -en) måste du kunna denna (dikt) utantill. 2. Läs. 
följande . . . (text)! Läs högt och tydligt. Hur uttalar ni det nya .-..« 


(ord): på andra raden uppifrån? 3. Ta och lär de här... (ord) till nästa 
(lektion). 4. Följande . (dag) gick han inte i skolan. 5. Jag ska köpa 
den här .. . (bok) åt er nästa .. . (vecka). 
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YnpaxHeHue No 21 
» Fyll i de ord, som fattas (BcetaBete nomxozawne no CMBbIcAy CJIoBa): 


Det har kommit en ny ...i klassen, Hon var liten och söt och atla 
pojkar och flickor . . . henne. Det ringde och läraren ...i klassrummei. 
Han ... den nya flickan och ...: «Vem är du? Vad... du?»—Jag s 
Nina, svarade flickan. Jag är... här. ... och ta läroboken. Vi ska 
se, hur du läser. Du kan börja på ... andra raden ... Läs högt och... 
Hur uttalar du andra ordet . . . Nej, det är .... ... läser du bra. Det 


kan . . . Jag är belåten med dig. Du år en ... flicka. 


YnpaxHeHuHe N 22 


Översätt följande satser till svenska (Ilepezenute cCJenyromue npemno- 
XKeHHA Ha LIUBedCKHKÅÄ A3HIK): 


I. Tpynna cCocTOHT 43 BOCBMU 4uenoBeK. Ha ypoKe MIPHCYTCTBYIOT HIeCTb 
uenoBeK. IlBa yuesoBeKa — ÖOJbHHL, 2. K CerolHALlWHeMy IHIO Mb YyYKJAH HaH- 
SyCTb CTHXOTBOPeHHe. Bbl XOPOLIO 3HAeTE ITO CTHXOTBOPEHHE HAU3YyCTL? Ö YeM 
PaCCKa3bIBAETCA B 3TOM CTUXOTBOPeHUH? 3. JaKPOÄTE KHUTH H MULIKTE HOBLIG 
CAOBa B TeTPan. 4. ÅH He CMOPN NOJyYKTbB 3Ty KHUTY B YUTaNbHe. —BubI! MO>XKEe- 
Te B3ATb MOIO AO 3aBTPaLUHero AHA. 5. Ö yeM paccka3biIBaeTCA B aTOÄ HCTO-. 
pun? 6. BukKTOop — OueHb CMbILUNeKbIlA MasibunK. MHe HPpaBUTCA 3aHUMATBCA 
C HuM. 7. Ilo6poe ytpo! KaK BBI nOxuBaete? 8. Bb 3Haete 3T0 IMpaBUJIo 
(en regel)? 


YnpaxHeHue N 23 
Fyll! i prepositioner i stället för streck: (Bmecto mpoRyCKOB mnNOCTABBTE 
Bpennoru): 


1. Vad är det för fel ... dig? — Jag mår inte riktigt bra. 2. Jag 
ska inte gå ... skolan +... dag. Jag är sjuk. 3. Vad har ni läst .. 
tills... dag? 4. Har du skickat brevet . . . Viktor? 5. Vad ska vi göra... 
rasten? Vi har tio minuter. 6. Det gick dåligt ... honom ... examina: 
7. Tycker du . .. den nya flickan? 


KJI[OYEBBIE CJIOBA K YPOKY (ORDLISTAN TILL LEKTIONEN) 


Substantiv (CywecTBHTebHOES) 


anmärkning, -en, -ar sida, -n, -or. 
betyg, -et, = skolpojke, -n, -ar 
dikt, -en, -er torsdag, -en, -ar 


diktamen, (pl. diktamina) ämne, -t, -n 
röst, -en, -er 


Verb (raaron) 


att duga ? att må? 

att få! måste 

att glömma ? (bort) att skola 

att handla ! (om) att slå + igen 
att lämna ! in att veta? 

att läsa ? upp att vilja? 
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Adjektiv (npunaratesibHoe) 
intelligent nästa 


Räkneord(uncnaTelbHOoe) 


andra 

Adverb(Hapeune) 
annars ordentligt 
från vänster (höger) tydligt 
i går 

Konjunktion (Coro3pbr) 
tills 


Uttryck (BbEipaxennun) 
god morgon, god dag, god = att ta fel 


afton, god natt att ha ont i huvudet 
det går inte: att lära utantill 
att gå hur går det? att läsa på hemläxor 
det går bra att vara frånvarande 
att göra fel vad är det för fel med...? 
det är fel 
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YPOK XVII 


FpaMMAaTHUKa: 


. IpeTtepuTt 

2. YcTokuKBbIe COUeTAHHA rAarodoB c nPemnoroo6pa3Hb- 
MH HapeunaMH 

3. Ynotpe6senue också u heller 

. YnoTtpeöseHHe cow30B men, utan 

5. HeonpemenenHbIe MecTOouMeHHasS c som helst 


JlekKCH4ueCKaAa TeMa: 


må 


a 


«IUI Kosra> 


TeKcT: 
«Skolan börjar» 


NPETEP HT 


OGpa3oBaHue npetepuTta ” 


Cra6Ble rAiaroibi B IIBEUCKOM A3blke OÖPAa3yrIoT MpetepuT 
nyTeM npuOaBJeHHId cydgdukKcos: -ade, -de, -te, -dde. 


att fråga — frågade att läsa — läste 
att titta — tittade att möta — mötte 
att ställa — ställde att tro — trodde 
att höra — hörde att bo — bodde . 


CUHJIbHBIe rarosibi o6pa3yioT MPetepUuT MPH MOMOLUH H3MEHC- 
HAHA KOPEHHOTO INIaCHOTO: 


att se — såg att gå — gick 

att stiga — steg att dricka — dråck 

HeKoTtopBHe rjIarobi HapamLy Cc mnpa6aBaenHHeM cyd durcor 
MeHAIOT TaK2Ke H KOPeHHyIO rNLacHylo: 

att sätta — satte att säga — sade 


sx Ilox TepMUHOM IpeTepuT NOmpa3yMeBaetcd Mpolmenmuee BJpeMa, 0603- 
Ha4aeMOe B TPadMUHOHHOÄ TpaMMaTtTUKe KaK UHMNepdeKT (Imperfekt.). 
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YnotTpeÖseHHe npeTepHTa 


I IpertepuT '0o603Hauaet MeÄCTBHe B MPOINNOM, KOTOPOe He CBA- 
3aHO C HAaCTOAULUM 'HJIH CBA3H KOTOPOIO C HACTOALLAM MOMEeHTOM 
He TOLYepKABaeTtTCA. [losTOMy IIpetEPAT OÖblYHO ynoTPpeÖJaeTCA 
PH HaAMYNH B NPeAOKeHUA CAOB, YKA3bIBAIONLUX Ha NPpomex- 
INKY, yOKe 3aKOHYHBINKHÄCA OTPeE30K BPeMeHU, HanpuMep: i går— 
Buepa, förra månaden —B mpowmnoM Mecaue, förra året — B 
MPOLmAOM roXy KH AP. 


Jag såg honom i biblioteket i går. 
Förra året åkte jag till Leningrad. 


I[IpetepuT AB/ACTCA TAaKiKe MOPMOÄ, KOTOPaa OÖbIYHO YMOT- 
peÖnaeTCA MpA noBecTBOBaHKAK (cp. Imperfekt B HeMelKOM A3bl- 
Ke). 

ÖZRHAaKO B LHIBEICKOM A3bHIKe MPETEPUT B YyCTHOÄ peun ymoT- 
peÖJIAeTCA 3HAUYKTENIbHO Yale, UeM B HeMellKOM AS3BbIKe. 

I[Ipu ormHcaHAn COOBHITHÄ, HMEBILUX MecTO B APOLIJIOM, B.lUIBeA- 
CKOM A3bIKC, TAK IKe KAK H B HEMEellKOM, HCIOJIL3VeTCA IPETEPUT: 

«Så började skolan. Hans och Lisa steg upp tidigt för att 
hinna i god tid till skolan. De ville titta på sina kamrater, och 
de hade så mycket nytt att berätta för dem, innan skolan börja- 
de>. 

I IperTepiuT MOxKeT O603Ha4uaTb HeÄCTBUe HaACTOALLero BJeMe 
HU, IPAJaBad EeMy IMOLLHOHaJIbHYyIO OKPalUeHHOCTB: 


Det var roligt att du kan kom- KaKk xopoumo, uTO Tbl MOXelLUp 


ma! npaäTtu! 
Det var en elak gosse vi har! Hy 4 nioxol Ke y Hac MAaJb- 
ynK! 


KpomMe TOTOo, IPpetepUuT MOxeT OÉ6O3HauaTb Öynyimee (moce- 
AyIoLmee) meäcTBHe mo OTHOLMeHUIO K MPomemdueMy B YyCIOBHBHX 
KU BDeMeHHHIX IPpedloxKeHHaX. 


De hade så mycket att berätta HM Hamo ÖBO TAK MHOIO pac- 


för sina kamrater innan sko- CKa3aTb CBOHM TOBAPHUHLLAM, 
lan började. AO TOO KAK HaUHYTCA 3aH9- 
THA. 


YnpaxHeHnuHe N I 


Skriv grundformer på följande verb (O6pa3yfte OCHOBHBIe (OpMBI CJIeAy- 
IOILLHX TJaroJioB): | | 


att vara, att duga, att slå, att glömma, att lämna, att handla, att 
hinna, att må, att vädra, att få, att deklamera. 


YnpaxxHeHue N 2 


Översätt följande satser från svenska till ryska och förklara varför man 
använder preteritum i dem (IlepeBezute chemyrouue MpednoxxeHUA CO INBel- 
CKOTO A3bIka Ha PyCCKHÄ U OÖBACHUTE, NOYeMY B HHX ynoTpeÖJeH NPpeTtTepuT): 
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I. I går skrev jag ett brev till Karl. Till brevet behövde jag penna och 
papper, samt ett kuvert. Jag gick till em pappershandel och köpte vad jag 
behövde. Då jag kom hem, satte jag mig vid mitt bord och började. Först 
daterade jag brevet. Sedan började jag brevet med orden: Käre Karl. Sedan 
skrev jag ned det jag ville säga. 2. De sprang för att hinna hem innan 
det började regna (det regnar —uzet' zoxnab). 3. Vi ville bese utställ- 
, ningen innan den stängdes (att stänga —3aKpbiBaTtb). 4. Det var bra, att du 

måste träffa Viktor. Då kan han berätta allt för dig. 5. Förra året arbetade 
jag med olika delegationer, reste omkring i vårt land och bekantade mig 


med livet. 


YnpaxHeHnue N 3 


Översätt följande satser från tyska till svenska: (IlepeBemute cJemylioumue 
MPeA/O KeHUA C HeMelKOrOo AS3blka Ha INBeACKHÅ): 

1. Gestern lernten wir ein Gedicht auswendig und schreiben zwei Ubungen. 
2. Wer war in der vorigen Woche nicht im Unterricht? 3. Wir gaben unsere 
Arbeiten gestern dem Lehrer ab, und heute wissen wir schon unsere Noten. 
4. Gestern habe ich meinen Freund in der Bibliothek getroffen. 5. Er hat 
seine Arbeit vorige Woche abgeschlossen. 


YnpaxHeHue N 4 


Översätt följande satser till svenska (IlepeBeaute chemyromnue Onpeasiomke- 


HHA Ha WIBedCKHÅÄ A3LIK): 
|. ÖH 3aKpbII KHUTYy H Hauarl M4CaTb. 2. Buepa oH ÖecemoBal Co MHOÄ. 


3. Ilouemy Tbl He pa36yansa Meka B 8 uacoB? 4. Korna TB BUAeJ ero B MOCAek- 
HnÄä pa3 (sist)? — AH Bunge ero Ha npowmnok Henene. 5. HH OTNPpaBUN Balle 


IfHCBMO BuYepa. 


YCTOHYUBBblE CO4ETAHH9 FJIATOJIOB 
C NPEIJOTOOBPA3SHLIMU HAPEYNAMHU 


Cpezn CAO HX rIarotoB CAemyeTt OTMeTUTb Tpynny fraro- 
JOB C HAPeuHAMH HJIU MPegoraMH B KauecTBe COCTABHONO KOM- 


NOHeHTA: . . . 
av, bort, efter, fram, förbi; genom, ihop, in, inne, ned, ut 


(cp. c HeM.: ab, an, auf, aus, nach, bei, zu, mit, vor, nieder). 


att bryta av — abbrechen att se ut — aussehen 
att sitta ned — niedersetzen 


MHorue TJaroJbi B WBelCKOM A3bIKe, TAK Ke KAK HB HEMel- 
KOM, OÖpa3y1t0oT MapasitejIbHble GOPMBH C OTLeIACMBHIMH HU HeoTAe- 
XACMBIMA IJIeMCHTAMU: 

att känna igen — att igenkänna 
att slita sönder — att sönderslita . 
att lämna in — att inlämna 


B HeKOTOPBIX CIAIYTAaAX MapaJWielKA3M OTHJIACMBIX uu HeOTAPL- 
JACMBHIX IJTIeMeHTOB CBA3aH CO CMBLICJIOBHIM Pa3/IHYHeM: 
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att avbryta (ett samtal) — att bryta av (en käpp) 
att lägga av (pengar) —att avlägga (examen) 


YNOTPEBJIEHHE OCKSÅ a HELLER 


Också (cp. c HeM.: auch) —TaKKe, TOKe—yVyMOTPeÖJIAeTCR B 
yYTBEPAMTEJILHKIX MPel/Io,KeHHAX. 


IllsBegcKUÅ A3blK HeMeuKAÄ A3blK 
Han kom på lektionen och Er kam zur Lektion, und sie 
också hon var där. war auch dort. 
Ska du också läsa den här bo- Wirst du auch dieses Buch le- 
ken? sen? 
Han är också här i dag. Jag Er ist heute auch hier. Ich ha- 
har sett honom: be ihn gesehen. 


B OTPUILaTEJIBHBHIX MPelOKEHUAX B IIBEICKOM A3bIKe BMeCTO 
också ynotpe6naetca heller, uMeromee To xe 3HaueHne. B He- 
MEeILKOM A3blKe B OTPULILATEJIbHBHIX MPpedtoKeHUAX, TAK Ke KAK UH B 
VTBEpIUTENIBHBIX, YNOTpeÖJAeTCA AucCh. 


HlBeacKAHÅ A3bIK HeMeuKAÄ sI3b6IK 
Hon kom inte på lektionen och «Sie ist nicht zur Lektion ge- 
inte han heller. kommen und auch er nicht. 
Flickan kunde inte svara på Das Mädchen konnte nicht auf 
frågan och inte heller gossen die Frage antworten und der 
kunde göra det. Junge konnte es auch nicht. 


YMTpaxHeHHe N bd 


Sätt adverb också eller heller i stället för streck (Bmecto npornyckoB Io- 
CTaBbBTe Hapeyuna också uu heller): 


I. Han kan svara på en svår fråga och . . . hon kan göra det. 2. Vera 
var sjuk och ... Karl var sjuk. 3. Viktor lämnade inte in sitt arbete i går 
och inte Sven ... 4 Nästa vecka reser jag till Leningrad och det gör ... 


min son. 5. Han visste ingenting och inte hon . .. 


YnpaxHeHue No 6 


Översätt följande satser till svenska (IlepeBezuTte cremyromne npemnoxme- 
HHA Ha IUBeNCKHÅ A3bIK): 


1. Ita KHUTA He rOUTCA JIA HaC H Ta TOXE. 2. ÖH He 3HaJI OTBETA Ha 
3TOT BONPOC UH A TOXE He 3HaN. 3. TbI Xopomo ce6a uyBetTByemb? —Cnacn6o, 
XOopoio, Å TH?—$ Toke xopouwo. 4. CBeH OTCYTCTBOBaJ CerolHA Ha ypOKe 
u BukKTtop TOXe. 5. Bb TOxe 3aÖblIH 3TO CTHXOTBOPeHHe? 6. TH TOXEe HOJDKEH 
NpHÄTA B HHCTHTYT B NMATbB YacoB? 


181 


YTOTPEBJIEHHE COIO30B MEN, UTAN 


Coro3 men (HO) COoTBETCTBYeT C9IO3y aber B HEMEellKOM A3bl- 


Ke 


Coro3 utan (HO, a) COOTBETCTBYeT B HeMEellKOM S3bIKe COIO3y 


sondern, B HeKOTOPBIX CAyuasx — ohne. 
Co1o3 utan c TeM »xe SHaueHHeM YMOTPeÖJIJeTCA, KOTA B MpPe- 
ABILYILEM IPelkoKeHUN COLepiKUTCA OTPULAaHKe inte. 


OlBeacKAA A3b6IK 
Han kom men teg hela tiden. 


Han gav mig boken men sade 
att jag skulle Jämna tillbaka 
. den om ett par dagar. 

De kon till oss i går men vi var 
inte hemma. 


Han frågade mig om det men 
jag kunde inte svara. 

Det var inte Karl utan Vera, 
som ringde. 

Han kunde inte bara läsa texten 
utan också berätta den. 

Han gick utan att säga adjö. 


HeMeiKAÄ A3bIK 


Er ging aber schweigend die 
ganze Zeit. 

Er gab mir das Buch, aber sag- 
te, da8 ich es nach ein paar 
Tagen zurlickbringen = sollte. 

Sie kammen gestern zu uns, 

"aber wir waren nicht zu 
Hause. 

Er fragte mich deshalb, aber 
ich konnte nicht antworten. 

Das klingelte nicht Karl, son- 
dern Vera. 

Er konnte den Text nicht nur 

lesen, sondern auch erzählen. 

Er ging ohne auf Wiedersehen 

zu sagen. 


YnpaxHeHue No 7 


Sätt konjunktioner men eller utan i stället för streck (BMecto nponycKOoB 


MOCTaBbBTe Men mHJU utan): 


1. Jag kan komma 
utantill 


... jag ska inte hjälpa dig. 2. Han lärde dikten 
... hann inte skriva övningar. 3. Han är inte intelligent 
bara dum. 4. Gossen ville inte fortsätta att läsa .. 


. slog igen boken och 


gåck ut. 5. Jag glömde ta boken med mig ... jag tog mina häften i stället. 


6. Han kom in 


. att säga goddag till oss. 


YnpaxHeHue No 8 


Översätt följande satser till svenska (IlepeBexuTte cAemyiomwHe Npednoxe- 


HHA Ha IIBegCKHÖ A3BHK): 


|. OH HAYero He CKa3aJi, a MPOcCTO MPOTAHYJI MHe KHHNy. 2. SI untas Ty 


KHUNY, HO 3aÖbI COIePpyKaHHe 


(innehållet). 


3. ÖH BBIIUel, He OTBETUB Ha 


Hal Bonpoc. 5. MH He MOXKeM VÄTU, He MOroBOPUAB C HUM. 5. HH IOJDKeH CKAa- 
'3ATb 3TO eMy, HO ero HeTt. 6. ÖHa He MOCMOTPeJa Ha HacC, a MpodOJDKa/la INUTb. 


q 


HEOTIPEXEJIEHHBIE MECTONMEHUI C SOM HELST 


Vem som helst (Kro yromHo), vad som helst (uto yronHo), 
när som helst (Korza yromHo), hur som helst (KaK yromHo), var 
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som helst (rze yrozHo), vart som helst (£Kyga yromHo) — Heu3- 
MeHACeMB. | 
Vem som helst kan göra det. — KTo yromHo MO2xEeT CIe/aTb 370. 
Ta vad som helst och kom— Bo3bMmU uto yromHO H Hpuxoln 
snart. nocKopee = (Juo6oK, FKaKoÄ 
yYTOLHO HpenMeT). 

Vilken som helst (10604, KaKOÅ YromHO) MOXKET HMETb MOPMy 
cpexHero poxa — vilket som helst au MHOKecCTBeHHONO UNKCJLIaA — 
vilka som helst. CymtecTBATesbHOoe, onmpeneaaeMoe vilken som 
helst, craBuTtca Mexiy vilken mm: som helst. 


Ta vilken text som helst — Bo3bmu J,i1o60k TeKCT. 


YnpaxHeHue No 9 
Översätt följande satser til! svenska'(IlepeBezute ciemytowmne npennoike- 
HHA Ha WBeICKHÄ A3KHIK): 


1. KTo yromHO MOxKEeT OTBETHTB Ha 3STOT Bompoc. 2. [ne MBI BCTPETUM- 
ca? — Tae yronto! 3. IIlpuxoan B Juo60e Bpema. H Öyny gmoMa. 4. Hanuwn 
1060É4 HOMep. 5. Cuenak 3TO, KaK XO4empb, HA MOTOM nocMOTpI. 6. H Mory noä- 
TH, KYyZa yromHo. H xouy OTIOXHyYTb. 7. HH Mory npHÄTA K Bam B JUOÉGOÅ eb. 


SKOLAN BÖRJAR 


Så började skolan. 

Hansoch Lisa steg upp tidigt för att hinna i god tid till skol- 
lan. De ville titta på sina kamrater, och de hade så mycket nytt 
att berätta för dem, innan skolan började. 

På skolgården var flaggan hissad, och flera av kamraterna 
hade redan kommit. Alla såg de så friska och glada ut, och alla 
hade de så mycket roligt att berätta om sina äventyr under som- 
maren. 

Nu skulle de ju gå i andra klassen. De visste, att deras lära- 
rinna var snäll och att det inte var farligt alls att gå i skolan 
utan bara roligt. Hjärtat bultade inte heller så hårt i bröstet nu 
som förra året, då de för första gången kom till skolan. 

Snart kom fröken och hon såg också frisk och glad ut. Skol- 
klockan ringde och barnen gick in i klassrummet. Fröken hälsade 
på dem allesammans, och så satte de sig på sina gamla platser. 

De ordnade sina böcker. Fröken var så noga med, att alla 
alltid hade god ordning i sina bänkfack och inte kastade ner 
sina saker hur som helst. 

Andra timmen sa fröken, att barnen skulle få berätta om sina 
sommarminnen. Flera av dem hade varit på landet under som- 
maren, och de hade så mycket att berätta. 


E. Beskow och H. Sieg vald, Vill du 
läsa? II. Andra skolåret 
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JIEKCHYECKHE MOACHEHUA 


1. i god tid — 3a2671aroBpeMeHHOo 
2. flera av kamraterna — MHorue u3 tToBapnuiuet 


IIpeanor av uacto ynotpeÖJaetca Ja Iepelaun POIUTEJb- 
HOFO TIae:Ka CO 3HAUeHHeM YaCTH OT Heioro: 


en dikt av Puschkin — cTuxotBopeune IlywKuHa 
några av böckerna — HeKOoTOpBIe H3 KHUr 
3. alt se Ut— BHIrAANeTb 


OnpexeseHHe CTOUT Mexaly att se u ut i corslacyeTca C moJ- 
JC KAILAM B pole IM YUKCJEe: 


Huset såg smutsigt ut. — JloM Ka3a/ca rpasHbM. 
De såg sjuka ut. — OÖH4 BBITAAREJIU ÖOJILHHIMU. 

4. att gå i andra klassen — yunTBea BO BTOPOM KIacce 
att gå i skolan -— yuntTbBest B uIKOJEe 

d. andra klassen — Bropol Knacc 
andra raden — BTOpaa CTPOUKAa 


3AeCb OMpedeNeHHBbIÄ Mpeno3UTABHHIlU apTUKJIb. OTCYTCTBYET, 
XOTA CYLLeCTBUTEJIbHOe, COMPOBOXMaeMOe OMPemeNeHHeM, CTOUT B 
OMpeneneHHOÄ MOPpMe. ITO HUMeetT MecTO, KOrma OMPpenmeleHHeM Cy- 
ILeCTBUTEJIbHOTO ABJIALTCA MOPAIKOBOeL UNCAUTEJIBHOES. 


6. förra året-— B IpomnoM roky 
förra veckan — Ha npownoå Henene 
förra månaden — B IpouunoM Mecsue 


B BHpaKennax c förra CyWecCTBUTEJILDHOe BCermMa CTOUT B OM- 
pedeteHHOk dopme. ÖnpegeneHHbIä Mpeno3KTABHBHIÄA aPpTUKJIbB OT- 
CYTCTBYET. 


7. att hälsa ! på — 3IOPOBATBCA, KJIAHATBCA, Mepe- 
AaBaTb IPUBET, HABEeNLATH, 
TMIPHÄTA HaBeECTUTb 
Fröken hälsade på dem — YuuteabHALa MO3A0poBaJiIacb CO 
allesammans. BCeMAU. 
Hälsa till dina föräldrar! — KiaHaÄca CBOUM pomuTeNaM! 
Ska vi hälsa på Peter i — Hasectum ceronHa Ietpa? 


dag? 
Hälsa honom från mig! — Ilepenak emy OT MeHa IpuBEeT. 
8. att ordna! — MPUBOLUTA B NOPALOK, YCTPa- 


HBATb, HaJIaxKUBATH.. 
De ordnade sina böcker. — OHu npaBesn B HOPpALOK CBOH 
KHUTHU. 


De ordnade sina saker — OHu npuBedn B MOPALOK CBOMH 


och började läsa på BelllM H Hayuadu rOTOBUTb 
hemläxor. ypoKh. ” 


Jag ska ordna allt. Bli — 9 Bce ynaxy. He 6ecnorkobkca! 
inte orolig! 


en ordning, -ar — HOPANOK 
att göra något i ordning — npuBectu uto-1460 B NOPANOK 
i tur och ordning — B NHOPALKe OYepeju 
9. att vara noga med... — TiulaTeIbHO CJIeUTb 32... 
10. för första gången — BNIepBBHIe, B NepBHIÄ pas 
för sista gången — B NOCAeNHKÄ pa3 
11. att vara på landet — KUTb Ha Iaye 
att bo på landet — 2XKUTb 32 TOPOIOM 


Rikta uppmärksamhet på prepositioner 
(O6patuTte BeHuMaHuUue Ha ynoTpe6sekue npedsoeos): 


att titta på att hälsa till ngn 
att berätta för ngn att hälsa från ngn 
att berätta om ngt 


YnpaxHeHue N 10 


Skriv former på följande verb (Hannmute $BopMua chemyromux rjiaroXoB): 


att stiga upp, att hinna, att vilja, att titta, att ha, att berätta, att hissa, 
att komma, att se, att gå, att veta, att vara, att sätta sig, att göra, att få, 
att börja. 


YnpaxHeHue N ll 


Sätt verben i den nödvändiga tidsformen i stället för streck: (BmMecto 
MPONYCKOB AOCTABBTEe MAarodl B HYXHOÅ BDeMeHHOÄ M$opmMe): 


Förra veckan . .. (att vara) jag ute på landet. Dagen ... (att vara) 
mycket vacker. Det ... (att vara) varmt och skönt ute. Jag. (att stiga 
upp) tidigt på morgonen, . .. (att tvätta sig), ... (att äta) frukost, . .. 
(att dricka) ett glas mjölk och . .. (att gå) sedan till skogen. 


YnpaxHeHuHe No 12 


Sätt konjunktioner utan eller men i stället för streck (BMmecto mnponycKoB 
MOCTABBTe COIO3bHI Men uUJAK utan): 


1. De ville inte stiga upp när mor försökte att väcka dem... fort- 
satte att sova. 2. Klockan var bara halv nio på kvällen ... hon var redan 
färdig med sina hemläxor, 3. Jag har beslutat mig för att inte resa til! 
Södern i år ... stanna i Moskva hela sommaren. 4. Det är inte alls far- 
ligt ... bara roligt att för första gången gå till skolan. 5. Du ska inte 
gå hem efter lektionen . . . stanna och läsa på hemläxor här i min närvaro. 
6. Hon hade inte sovit hela natten . . . ändå såg hon frisk och glad ut nästa 
dag. 7. Han kom in i rummet . . . att titta pä nägon. | 
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YnpaxHeHue No 13: 


Sätt adverb också. eller heller i stället för streck (BMecto nponycKOoB Doc- 
TaBbTe Hapeuna också mun heller): 


1. Går du . . . med oss på teatern? 2. Hon kunde inte . . . svara på min 
fråga. 3. När hon lämnade in sitt arbete och läraren läste igenom det var det 
tydligt att han blev missnöjd. Han talade med sina kolleger om den här flic- 


kan och det visade sig att de . .. var missbelåtna med flickans arbete. 
Hon var mycket lat. Hon kom sällan pö lektioner, inte...besökte hon föreläs- 
ningar. Hon var inte upptagen med sitt kursarbete, men inte +... förbe- 


redde hon sig till sina lektioner. 4. «Vill ni inte ha en kopp kaffe?» — «Nej, 
tack. Jag dricker aldrig mer än en kopp». «Så synd! (Kak 2aspl!). Inte 
ni... ?» — «Jo, tack. Jag ska gärna dricka en kopp kalfe till». 


YnpaxHeHue N 14”? 


Översätt följande satser till svenska (IlepeBezute CAemylwomme npemnoxe- 
HHA Ha IBeCKHÄ A3LIK): 


1. OH He TOJIBKO NepeCTal C HAMH Pa3roBapUBATb, HO H MOMPpoCHIA BCEex 
BBHIÄTA H3 KOMHATBI. 2. ÖH Ipuimenr 3a01aroBPeMeHHO, HO BCe xKe He ycned 
HarlncaTb 3Ty CTATBHIO. 3. ÅH He TOJIbBKO B NMepBbIÄ pa3 CJLIUY 3TO HMA, HO 
2 BooÖLue HUKOrZa PaHbINe He. CAblImMan NnomoÖHKOro uMennK. 4. [letp yexar Ha 
mauy H Kapa TOiKe OTCYTCTBYeT cCeromHa. UTO Ke MB ÖyZemM HeNaTb? 
5. AH BCTPeTUJ ero Buepa B YuKTaJbHe. ÖH ÖbIN TAM BMECTe C KeHOl. ÖH OYeHb 
n/I0XxO BbIrJALet H OHa TOxe. 6. IleTp He MOT OTBeTUTb Ha MOÅ BONpoOcC. 
H CBenH TOXxE He CMOP OTBeTUTb. 7. ÖH He TOJIBKO 3BOHHJI MHe HecKOJIBKO pa3, 
KOrAla OH ÖB Ha IOre B IPONIIOM fOAy, HO H HanHCal HecKOJIbKO MNUCEM. 
8. OH yen, He no6narogapuB 3a KHury. 9. He Kapn, a Bepa paccka3zana 
MHe 06 3TOM Buepa. 10. ÖH He mO3IOpoBaJICA H He MOCMOTPEeJI Ha MeHAa, KOrma 
BOLUe/l B KOMHATY. 


YnpaxHeHnue No 15 


Ställ alla möjliga frågor till följande satser (IlocTaBBTe BCe BO3MOXKHBe 
BOMPOCH K CACMYIOLLAM NPelJloxKeHNAM): 

1. Hon har så mycket roligt att berätta om sin resa till Baku i år 
2. Lärarinnan var alltid noga med att alla studenter hade god ordning i sina. 
väskor. 3. Hans och Lisa steg upp tidigt för att hinna i god tid till skolan 
och berätta för sina kamrater om sina äventyr under sommaren. 4. Hon 
visste inte heller att han hade rest ifrån Moskva på några år. 


YnpaxHeHue N2 16 


Sätt adverb i stället för streck (BMecto nponyckoB HOCTaBBTe Hapeuna): 


1. Vi ska skriva lite efter diktamen. Slå . . . böckerna! 2. Läraren kom- 
mer . .. i klassrummet och studenterna stiger . .. 3. Han är frånvarande 
i dag. Han har varit ...i flera dagar, 4. Denna dikt ska ni lära er 


tills i morgon! 5. Vad är det för fel med henne? Hon ser så sjuk . 

6. Alla ska lämna ... sina arbeten i god tid. 7. Alla såg friska och gla- 
da... 8 Han gick ...i rummet och satte sig på soffan. 9. Läs... 
den här dikten! Läs högt och tydligt! 10. Glöm inte! .. att ta boken 
med dig nästa gång! 


YnpaxHeHuHe No 17 


Ställ i prepositioner i stället för streck = (BmMecto nponyckoB MOCTABBTe 
npennoru): 


186 


1. Han tittade länge . . . den här tavlan utan att säga något. Senare 
berättade min vän ... mig att han stod så en hel timme. 2. Jag har mycket 
att göra nu. Men kom .. . torsdag. Jag kommer att ha mera tid då. Jag ska 
berätta...dig...min resa... Kiev. 3. Min syster började skolan i år. 
När hon kom ... skolgården ... första gången blev hon mycket rädd. 
Hon hade aldrig sett så många pojkar och flickor tillsammans. 4. Pojken 
satte sig... stolen ... skrivbordet och började läsa ... hemläxor. 
o. Flickan hälsade. . . mig men stannade inte utan gick vidare. 6. Flera . .. 
Lisas kamrater hade varit . . . landet . . . sommaren. Nu hade de mycket 
roligt att berätta . . . sina sommaräventyr. 7. Kom . .. god tid! Då får du 
en bra plats 8. Gör rummet . .. ordningt Viktor lovade (o6eman) att häl- 
Sa . . . oss. 9. Jag läser den här boken ... första gången. 10, Vill du 
vara snäll och hälsa honom ... mig. 11. Har jag berättat ... dig... 
min resa? 12. Vad handlar boken ...? 


Läs översätt och berätta följande historier 
(Il poatute, nepeBeedute u pacckaxcute cAaedyrouue uctopuu): 


FÖRHÖR 


Läraren skickade tre av sina pojkar till rektorn, Rektorn 
förhörde pojkarna i tur och ordning: 

— Nå, vad har du gjort? 

— Jag har bara kastat sten i vattnet, sa den första. 

— Nåja, det var inte så farligt. Och du då? 

— Jag har också bara kastat sten i vattnet, sa den andre. 

— Hm, sa rektorn. — Och du? frågade han den tredje pojken. 

— Har du också kastat sten i vattnet? 

— Nej, sa pojken. Det är jag, som är Sten. 


I SKOLAN 


Läraren anklagade två pojkar för att de hade fuskat vid en 
historieskrivning i skolan och fallet kom upp på ett kollegium. 

— Du pratar, sade pojkarnas klassföreståndare till läraren. 
som anklagat pojkarna. Om de har svarat lika på frågorna 
beror det naturligtvis på att de har läst på läxorna tillsam- 
mans. 

— Tror du det, svarade historieläraren. En av frågorna 
var: «När var Gustav II' Adolf född?» och den ene svarade: 
«Jag vet inte», —och den andre: «Inte jag heller»: 


JIEKCHYECKHE MOACHEHHNA 


1. att förhöra? JOMpPaIuABATB, COPaLWHBATE 
2. att kasta sten ÖpocCaTB KAMHH 
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3. att anklaga ngn för ngt - OoÖOBUHATK KOrO-JIHÖO, B UeM- 


) JIH6O 
4. Fallet kom upp på ett Cnyualä pas6upanca Ha rnmemco- 
kollegium. BeTe. 
5. att bero på... 3aBUCETbB OT... 


YmnpaxHeHue No 18 


Oversält ord, som står i parentes och sätt dem i stället för streck 
helst, vem som helst, vad som helst och andra (IlepeBezuTte CJIeIyrouLHe 
IPelIiOKeHHA Ha uBelcKHÄ A3bIK C MOMOLUbIO MecTOUMeHKÄ c som helst): 


1. TEr MO2xelb npHÅTA KO MHEe KOIma yYyrolHO H B3AT6 JIO6YIO KHHIY HO 
uctTopun lHIeseunn. 2. He nesak 370 KaK nonaso. Tlonymak cHauana. 3. Bb MOo- 
2KeTe CAPOCHKTB KOTO YyrolHko. 4. Y TeÖd OYeHB MaJiIo CBOOOHOTO BpeMenHH, MO- 
3TOMY He YHTaÅ NepBylo NOMaBINyiIOCA KHUPNY, a BO3LMH TY, KOTOPaA MIPHTODHT- 
CA B TBoeä pab6orte. 5. HH oxoTHo noäny c To6Ook Kynma yromHo. MHe xO4eTCA 
OTIOXHYTB. 6. ÖH MOKET BOÄTU B JIOÖVIO MUHyTy. [IpHBexH KOMHaTY B NOpa- 
HOK. 7. Bo3bMuTte Juo6ok paccka3 H HauHUTEe YHTATb ero. 


YnpaxHeHueN 19 


Översätt de ord, som står i parentes och sätt dem' i stället för streck 
(IlepeBenute CAOBAa, CTOALLHe B CKOOKAX): 


1. Läraren (no3Ban) till sig några pojkar och började (pacenpawmnuBaT>) 
dem (no ouepenun). «Du har (cnucbiBan) vid en historieskrivning, sade han. 
—($H 3t0oro He menas), sade pojken. «Jo, det gjorde du», sade läraren. En 
(3) frågorna var «När grundades Moskvauniversitetet> och Viktor svara- 
de (MM He 3Haro) och ni skrev: (H «a TOxe). 

2. En annan lärare (oÖ6BuHan) pojkarna för att de (Öpocasn KaMHMH) 
i vattnet. Men bara två pojkar gjorde det och den tredje (3Banu) Sten. 
Det var inte slen de kastade i vattnet, (a) honom. 


YnpaxHeHue No 20 


Utbyt de kursiverade orden mot pronomenon med som helst (3aMeHute 
BBIIeJIeHHbIe CAOBa MeCTOHMeHHAMA C som helst): 


1. Kom till mig i morgon. Jag ska ge dig boken. 2. Han anklagar oss 
för varje liten sak. 3. De kastade sten i vattnet. 4. Ta en bok och en penna 
och kom till mig. 5. Ta någon bok och kom fram till mig. 


YnpaxHeHnue No 21 


Översätt följande satser till svenska (TlepeBenzuTte caemyouwne npelnoxe- 
HHA Ha WBelCKHÅ A3LIK): 

l. ÖH oÖBUHUJ B 3TOM He MeHa, a BuKTOpa. 2. Paccecnpocu ero oueHb non- 
po6Ho. ÖH MHOFTO 3HaeT 06 3TOM. 3. BnepBbie A BCTPETHJICA C STUM YLJIOBEKOM 
B NpoWunoM romy. MBI KUK TOrAa Ha Aaue. ÖH YacTO NPUXOLKJ HaBeuLlaTb 
Moero Gparta. 4. Czenaå 3tT0o 3a61aroBpeMeHHO. Torna HHKTO (ingen) He Öy- 
AeT OÖBUHATE TeÖd. 5. MOoX CHIH JyUYKTCA B MIKOJe H ero HOub TOXE. 6. ÖH 
He NPHBeN B NHOPAXLOK CBOM KHUM, H OHa TOXKe OCTABHJIa CBON KHUTrH B Öecno- 
pALKe. 7. TULaTEJILHO CAeIU 32 NOPAAKOM B CTOJel 8. ÖH MONPOLLaJICA H yINed, 
He BBHICAYMAB MeHA. 
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Berätta följande historier på svenska 
(Pacckanrcute caedyrouwue uctopuu no-weedcKu): 


YPOK BEXKJIABOCTH 


— Cama, 3npagctByä! Ja 31paBcetByk axel Yro ie To He 
OTBeuaenIb? 

— TH He BUILD, A 3aHAT, HÅ yuy MexKa MOJaBATb any. Ön 
y MeH4 BEXKJIUBHIM ÖyvIeT. 


att ge tass — maBaTb any 
hövlig — BeÅxAABHÄ 
B OTKOJIE 


— IIbepo, — TOBOPUT YUHTEJIbHHLA, —TBOe COUKHeHHe O KOIH- 
Ke COBO B CAOBO MOXOXKe Ha COUHHÉHHe TBOero ÖparTa. 
— Mu Benb a nAcan po OAHy H Ty Ke KOLNIKyY. 


en uppsats — CcouuHeHUue 


B.IUKOJIE 


— HasoBH Tpex 3Bepel, oOKTaIoIIunNXx B ÅdpauKre. 
— JIBa KpoKonMJa Uu OMAUH JeB. 


ett djur — 3Bepb 


Det finns alltid en utväg 





I, Svara på töljande frågor: 


1. Varför blev mannen så' förskräckt när han fick se en svart katt? 
2. Vilken mekanisk leksak hade han med sig? 
3. Varför sprang den svarta katten i väg? 
4. Hur kan mannen få sin mekaniska mus tillbaka? 
bd. Är det verkligen farligt när en svart katt går dig till mötes? 
II. Vilka underskrifter kan ni ge till dessa bilder? 
III. Beskriv bilderna enligt följande plan: 
]. Så hemskt! Där kommer en katt. Och svart, till på köpet! 
2. Tur att jag har min mekaniska mus med mig. 
3. Nu kan jag fortsätta min väg lugnt. 
IV. Beskriv hur mannen ser ut. 
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en mekanisk leksak — 3aBOLHaA UIpyluKa 
att dra upp leksaken — 3aBecrTH HIpyluIky 
att korsa vägen — mnepeceub HOpory 

till på köpet — BIo6aBOK 

en MUS — MBIINb 


ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


Substantiv 
månad, -en, -er sak, -en, -er 
ordning, -en, -ar år, -et, — 
Verb 
att anklaga! (för) att förhöra? 
att bero? (på) att hinna? 
| på att ordna! 
att hälsa! till att set ut 
från att stigat upp 
att kasta! att sätta? sig 
Adjektiv 
frisk rolig 
Räkneord 
första 
Adverb 
förra månaden, året, veckan också 
heller tidigt 
i fjol 
Konjunktion 
men utan 
Uttryck 
för första gången att vara på landet 


i god tid 


YPOK XVII 
ITpaMMAaTHKa: 


I. OGpa30OBaHHe MHOxKeCTBeHHOTO YHCJIa CYWeCTBUTEJb- 
HbIX CPexHero poja 


2. HopaxoK CIOB B TAABHOM MpemnomeHAUH CJIOXHO- 
NOXYKHEHHOTO NPpexOkKeHHA 


3. IlopanoK cAOoB B NPHIaTOYHOM npemsorkekAn. fo- 
PAOK CAOB B ÖeCCOIO3HOM JYCJIOBHOM MTPUILaTOU- 
HOM mnpemsomeHBn., ÖOnyuvenne BCNOMOTaTeJIbHOrO 
raarona har, hade B NPpHILaTOYHLIX NPemIOeHHUAX. 


4. Ynotpe6önenne mången u mycket 
5. HeonpeneneHHO-JHYHOe MecTONMeHHe man. 


JlekKcH4ecKaa TeMa: 
«IlIKosna>» 
TeKcCT: 
« Vitklädda flickor gick glatt 
sjungande på breda Gorkigatan> 


OBPA3OBAHHE MHO))XKECTBEHHOTO YUHCJIA 
CYIMLECTBUTEJIBHBHIX CPEXHETO POIHA: 


O6pa3oBaHHe MHO2xecTBEHHOFO YHCJIa C MOMOLNbIO Cyd$dPuKca -a 


BOJbBIIUAHCTBO CYWeCTBUTEJILHBHIX CPEIHEerO Pola, OKAHYKBAIO- 
HINXCA B EMHCTBEHHOM YKCJIe Ha frJIacHylio, MOJIy4aroT BO MHO- 
IKECTBeHHOM uuncCJe cyddure -n: ett häfte—häften, ett inträde— 
inträden, ett arbete — arbeten. 

B onpeneneHHok $MopMe MHOKecTBEHHOTO YUcCJIa 3TU CYyWecT- 
BUTeJIbHble HMeoTt dM$opmy: häftena, arbetena. 


OGpa3oBaHUe MHOxXEeCTBEHHOTO w4uHCJa Öe3 MOMOLLH cyddbuKcoB 


BOJIbUHHCTBO CYHIeCTBHTeIBHbBIX CPelHero pOla, OKAHYHKBaAIO” 
HLIHXCA B EMHACTBEHHOM YUCJIe Ha COrJtaCHyfro, HMetOT BO MHO- 
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>»KEeCTBEHHOM YUCJIe (MOPMY, OMOHHUMHUYHYIO C MOPMOÅ elHHCTBeH- 
HOTO uncCJa: 


ett bord — bord ett institut — institut 
ett fönster — fönster ett betyg — betyg 


B onpeneseHHOk POpMe MHOXeCTBEHHOTO uHKCJAa TH Cy- 
ULeCTBUTEJIbBHbIe  HMeIOT OMpPpeneleHHblä MOCTMO3UTHBHHIÄ ap- 
TUKJAB —en: bord — -borden. 

CyutecTBUTeJIbHbie OÖMero poxla, OKaHYUBAIOLILHeCA B CIMH- 
CTBEHHOM UYUHCJIe Ha -are, TaAKIKe HUMEIOT BO MHOXeCTBEHHOM YHCJIe 
(MOPMY, OMOHUMHUYHyYIO C MOPMOÅR eIHHCTBEeHHOro uyncAa: en lära: 
re — lärare, en arbetare — arbetare. 

B onpezeeHHoå $MopMe MHOXEecTBeHHOTOo YKCJIa TU CYyLIeCT- 
BUTEJIBHBle HMeIOT apTUKJIB—NAa. 

IIpu npuaOaBAeHHU OMPexedleHHOro apTHKJIIA BO MHOXEeCTBEH- 
HOM UYHCJe 3TU CYWLeCTBUTeENIbHble TepaIoT Öe3ymapHOoe -e: 


lärare — lärarna arbetare — ärbetarna 


Övning Nr. 1 
Skriv följande substantiv i pluralis. Ge bestämd pluralis form på följan- 
de substantiv: : 


ett år, ett betyg, ett arbete, ett ord, ett bord, ett brev, ett hus, en ar- 
betare, en klassföreståndare, ett fel, en läsare, en sångare. 


Övning Nr. 2 


Sätt de substantiv som står inom parentes i pluralis: 

1) I går träffade jag några (arbetare) i Gorkiparken. Vi hade 
ett långt samtal. 2) Två (sångare) sjöng en vacker sång om hemlandet. 
3» Vi har två (lärare) i svenska språket nu. 4) Fick du bra (betyg) på exa- 
mina? 5) Fem (häfte) ligger på bordet. 6) Några (talare) berättade om 
(förhållande) i kapitalistiska länder. | 


NOPAIOK CJIOB B TJIABHOM NPEIJIOXKEHHH 
CJIO)KHOTOILYHHEHHOTO MPERJIOKEHNHA 


Ecna mpumatouHoe TpemnloxxeHHe 32HUMAaEeT MepBoe MecTO 3 
CIOKHOMOIYKHEeHHOM MPpelloKeHUH, TO B fIIaBHOM IpeldoxxeHHH 
öynetT oO6paTHBHÄ MOPALOK CIOB. ÅHAJOTHUYUHBIÄ NOPALOK CJIOB XA- 
PAKTepeH HM JIA HeMelKOTo A3LIKA: 

CpaBHUTe CJIemyromne APpedlokKeHHa: 


HlBeacKAÄ A3bIK HeMeuKUHÅ A3blK 
När jag kom till honom i går, Als ich gestern zu ihm kam, 
var han mycket upptagen war er mit seiner Arbeit sehr 
med sitt arbete. beschäftigt. 
Just då han skulle ringa upp Gerade in dem Augenblick, als 
mig, kom hans vän och be- er mich anrufen sollte, kam 
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rättade en intressant nyhet. 


Ber du mig att göra det, så gör 
jag det också. 


sein Freund und erzählte eine 

interessante Begebenheit. 
Bittest du mich das zu tun, 

dann mache ich das auch. 


OCHOBHBIe COIO3Bbl, BBOJALLHe 


APHILaATOYHbIe 

att 

Han visste, att jag skulle 
komma. 

när då 


Då du läser denna bok, glöm 
inte att lägga märke till 
prepositioner. 

Se på mig när du svarar 


efter 
Efter han hade slutat sitt arbe- 
te gick han hem. 


innan 
Vilalite innan du börjar ar- 
beta. 
sedan 
Sedan han reste, har vi inte 
fått brev från honom. 
| eftersom, därför att 
Jag har inte sett honom där- 
för att (eftersom) han var 
sjuk. 
om 
Om han är sjuk, måste vi häl- 
sa på honom. 
som 
Det är en man, som vi har ta- 
lat om. 


NPenIOKeHUs 


yTO 
ÖH 3HaJI, UTO A IOJUKHA OAPHÄTA. 


KOTHAa 


Korza ÖyAelmb YnTaTB Ty KHH- 
ry, He 3a6yIb OTMEeTHTb IpPpen- 
JOrU. 

Kornza OTBeyuaewmwb, CMOTPH Ha 
MÅHA. i 

MOCJIe TOO KaK 

Ilocae Toro KaK OH 3aKOHUYHJ 
CBOIO paOOoTyY, OH MOLNEel HO- 
MOÄ. 

MPexKLe YeM 

I Ipexne YyeM TBH HauHemp pa6o- 
TY, OTLOXHU HeMHOTrTO. 

C TEX HOP KaK 

C Tex OP KaK OH yexall, MBbI He 
HOJIYG4aJIH OT Hero NHCeM. 

MOTOMY YTO; TAK KaK 

SH He BUAeJ ero, MOTOMY 4TO OH 
ÖblA ÖOJEH. 


eCJIH 

EcJ4 OH ÖOJeH, HAM Halo Ha» 
BeCTHTb ero. 

KOTOPBIÄ 

BOT 4eJloBeK, O KOTOPOM MBI rO2 
BOPHAU. 


Övning Nr. 3 


Avsluta följande satser: 


1): När han öppnade dörren... 2) Efter hon hade lämnat in sitt arbete... 
3) Efter flickan hade lärt dikten utantill... 4) När jag var sjuk... 5) När vi vari 
Kiev förra året... 6) Innan du börjar berätta texten... 


Övning Nr. 4 


Fyll i nödvändiga konjunktioner i stället för streck: 


1) Han sade ... 
han skrivit denna övning, började 


13 H. E. Horozuta 


vi bättre skulle läsa på våra hemläxor. 2) ..-. 


han läsa boken. 3) ... han hörde 
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detta, ville han inte oSvara,. 4) ... han är sjuk, måste han stanna hemma. 
9) ...du säger det, tänk först. 6) Jag kunde inte komma ...jag var borta. 
7) Huset ... du bor i, är mycket vackert. 8) Har du sett boken, ..jag har 
gett dig? 9) ... han reste, har han skrivit några brev till mig. 


Övning Nr. 5 


Översätt följande satser till svenska: 

1) Iocne Toro KaK oHa NPHBeJa B NOPAAOK KOMHATy, OHa OTIOXHyJla HCe- 
MHOFO. 2) IIpexme ueM TBH OTBETHLIB Ha 3TOT BONpPOc, NOmyMaÅ. 3) Kornma Tbl 
6ygerup HaBeIlaTB ero, nepedak eMy MPpHBeT OT Menas. 4) Ilpexxae YyeM Tub 
yYHZemb, TbI AOJ]KEH MHe MOMOGb. 5) Korma oH nomoägeT K BaM, nepexalTte 
eMy 3T1y KHUry. 6) ÖH He IPpuHImer, NOTOMY yTO ÖOJEH. 


NOPAJLOK CJIOB B NPHJIATOYHOM NPEJLAOXKEHHH 


1. Bo Bcex IpHAILaTOYHBIX MPelNOKeHHAX B INBEICKOM A3blKe 
nodsexcauiee eBce20a npeduecteyet ckasyemomy (3a UCKJIOUeHU- 
eM ÖecCOrio3HOrO yCJIOBHOFO IIPpemsoxkeHHA). 

De visste, att deras lärarinna var snäll och att det inte var 

iarligt alls att gå i skolan utan bara roligt. 

Lärarinnan var så noga med att alla alltid hade god ord- 

ning i sina bänkfack och inte kastade ner sina saker hur 

som helst. 

2. Oco6eHHOCTBHIO MOpsAKa CAOB B MIPHILaATOYHBHIX NPel/oxke- 
HUAX B IIBEICKOM A3bIKe ABJIACTCA TO, UTO OTPHLLATEJIbHBbIe CAOBA 
inte, icke u Ip., a TaKIKe HeKOTOPHe Hapeuna (alltid, ofta, bara, 
nästan, nu, aldrig) cAemytoT HenocpelcTBEeHHO 3a NMOXJEXKamuM: 


[IBegcKAÅÄ A3bIK HeMeuKUÄ Jg36IK 
Lärarinnan var så noga med Die Lehrerin achtete darauf, 
att alla alltid hade god ord- da8 immer alle in ihren 
ning i sina bänkfack. Bänken Ordnung hatten. 
Läraren säger att vi inte kom- Der Lehrer sagt, da8 wir diese 
mer att skriva denna övning Ubung << tberhaupt = nicht 
alls. schreiben werden. 
Hon sade att hon nästan hade Sie sagte, daB8. sie die ganze 
glömt bort hela historien. Geschichte fast vergessen 
hat. 


Cnenzyet o6paTHTL BHUMAaHHe Ha Pa3JIHuHe B MOPpgAKe CJIOB B 
MPHIJLaTOYUHBIX NPedIOKeHHAX B HeEeMEeIlKOM I lIBEICKOM A3bIKAX. 
B npugaTOUHBHIX MPelsOXxeHUAX B HEMEellKOM A3bIKe U3MCHACMA 
GACTH CKA3YEMOTO CTOUT Ha MOCJIeIHEM MecTe, a HEeH3MCHACMas— 
Ha IIPenmnoc/aemHeM. COIo3HOoe CJIOBO H H3MeHACMad YacTb CKa3ye- 
MOFTO OÖpPa3yIioT OcO6yIO PaMOUHyIOo KOHCTPYKLIHIO, BHYTPH KOTO- 
poå pacnosnaraioTca MNMOmNexkamee UH IPyrHe unetHbl NMPpelnoxker 


HH9A. 
CpaBHHTe NOPALOK CAOB B UIBEMCKHAX H HeEMelUKAUX IpemtOikKe- 


HHAX! 
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IllBeacKAÄ, A3bIK HeMEeiKnÄ A36b1K 


Han pekade på ett hus och sade, Er zeigte auf ein Haus und 
att han hade bott i detta hus sagte, da8 er in diesem Ha- 
i tre år. us drei Jahre gewohnt habe. 

Läraren sa mig vad jag skulle Der Lehrer sagte mir, was ich 
göra. machen sollte. 

De gick till Gorkiparken där det Sie gingen zum Gorkipark, wo 
var så skönt. es so schön ist. 


Övning Nr. 6 


Översätt följande satser från tyska till svenska: 

1) Als ich ihn gestern in der Bibliothek traf, sagte er, daf er in (får) mehre- 
re Wochen aus Moskau wegfahren will. 2) Die Lehrerin sagte, da8 wir unsere 
FHausaufgaben nicht gut erföllt haben. 3) Er erzählte uns, da8 er niemals 
einen so interessanten Film gesehen hat. 4) Wenn du diesen Text wieder- 
holst, denke an die Grammatik. 5) Nachdem du mir bei der Arbeit geholfen 
hast, kannst du nach Hause gehen. 6) Hier sehen Sie das Haus, in welchem 
ich 12 Jahre gewohnt habe. 


Övning Nr. 7 


Översätt. följande satser från ryska till svenska: 

I) EcAau Tbl ApKgewmb, NPHKHecCK 3Ty KHANyYy. 2) TaK KaK AA 3Han 3aÖ0aro- 
BDeMeHHO, YUTO OH He CMOXET NMPHÄTH, A NPHrJacHJA IPyroro TOBapHLua MOMOUB 
HaM. 3) IIpexne ueM TH CKaxKelb yTO-HHÖygLb, MNMOXyMak! 4) KHura, KOTOpaa 
JICXKHT Ha CTOJI€, HHTePecCHad. 5) ÖH CKa3aJ, UTO He CMOXeT IpuäTAH. 6) Ilocse 
TOFO KaK TBHI 34KOHYHIUB CBOIO pa6OTY, NOMOTH MHE. 


TH opanoK CJIOB 
B ÖeCCOIO3HOM yYCJIOBHOM IIPHILaTOYHOM TPemkOKeHHH 


B 6eccoio3HbIXx yCJtOBHBHIX IIPHLaTOUHBHIX TPedOKeHHAX fMÖ- 
PAJLOK CAOB B IIBEICKOM A3blKe, TAK Ke KAK H B HeMEellKOM, 06- 
paTHHÅ: 


[lIBegcKAHÅ A3HIK HeMeuKHÄ A36K 
Får du denna bok, så kan du Erhälst du dieses Buch, so 
lämna den här tills i morgon. kannst du es bis morgen hier 
- lassen. 
Svarar du bra, kan du få ett Antwortest du richtig, so be- 
gott betyg. kommst du eine gute Note. 


Övning Nr. 8 


Förvandla följande satser till konjunktionslösa satser: | 

1. Om du kan svara på frågan, gör det då! 2. Om du kommer till mig, 
så får du boken. 3. Om du lär "dig svenska ordentligt, kan du arbeta som 
tolk. 4. Om du lämnar in ditt arbete i god tid kan du vila. 5. Om du önskar- 
något, säg det. | 
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OnyweHne BCHOMOraTelbHOrO raarosa har, hade 
B MPHLATOYHBIX NPekOXKeHHAX 


B npugatOUHHbIX MPeltocKeHNAX B IBECKOM S3blKe YGacTO 
OMYCKAETCA BCIOMONATEJILHBHÅ rtaronx har vu hade. 


Han .kom och berättade att han inte (hade) lyckats köpa 
boken. 
Det är en bok, som jag (har) berättat för dig så mycket om. 


Övning Nr. 9 


Fyll i det utelämnade hjälpverbet. 
Minns! När ni har preteritum i huvudsatsen—står det pluskvam- 
perfekt i bisatsen (npunatouHoe npemnoixeHue) Nar ni har 
presens i huvudsatsen står det presens perfekt i bisatsen: 


:1. Efter han vilat ordentligt, började han arbetet igen (cHoBa). 
2. Det är en kvinna, som vi talat om. 3. Här är brevet, som jag fått från 
honom. 4. Han sade, att han studerat svenska men glömt bort det. 5. Jag 
visste inte att han varit sjuk. 


YTOTPEBJIEHHE MÅNGEN (MHOTHA, MHOTO) 
H MYCKET (MHOTO, OYEHb, BECBMA) 


Mången (MHOXecTBeHHOe uncJto många) ynoTtpeÖJaerca Ne- 
ped TAK Ha3bIBACMHIMA HCYUMCJIACMLHIMH CyYNIeCTBATESBHHIMH: Jag 
har många vänner. Hon har många svenska böcker hemma. 

Mycket ynotpe6naetca nepen TaK Ha3bIBACMBIMH HeKCuHCJIae- 
MBIMH CYIMeCTBUTEJIbLHBIMU: Gossen ägnar mycket tid åt svenska 
språket (MasbyuuK MmocBALLaeT MHOro BPeMeHH H3y4HeHHIO LIBeA- 
CKOTO A3bIKA). 

CIoBOCOueTaHHA c Många MepeBolaTCa OÖLIYHO Ha pyccKAÅ 
A3bIK MHO20 + CYIeCTBUTEIBHOe B (MOPMe MHOXeCTBEHHIrO YKC- 
a: Ö 

många texter — MHOro TeKCTOB 
många studenter — MHOro CTYmeHTOB 
många hus — MHOTO ZOMOB 


CnoBocouetaHua c mycket nepeBonatTca B ÖOJIDIUNHCTBe CAy- 
ae: Ha pyCCKHÅ A3BIK. MHO20 F CYLLECTBUTEJILHOe B (OPMe eXHH- 
CTBeHHOTO YuCJIa: 

mycket folk — MHoro Hapona 
mycket tid — MHoro BpeMeHU 
mycket socker — MHoro caxapa 


3AMOMHUT E: 


Hanb6osee PaCnPOCTPAHeHHBHIM UCKJIOUCHHEeM ABJIACTCA COUEe- 
TAHHe mycket pengar — MHOTO JIeHEer. 
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MecTOHMeEHHOMY UYUNCJIHKTEJIBHOMY Många B HEeMellKOM A3bIKe 
COOTBeTCTByYyeT vViele, MECTOUMGHHOMY uKCIHTelbHOMYy mycket 
cooTBeTtCTByeT viel: 


I[llBeencKAR A36K HeMeuKHÄ A3bIK 


Många av mina kamrater har Viele meiner Kameraden sind 
gått ut i produktionen efter nach der Schule in die Pro- 
skolan. duktion gegangen. 

Jag har läst många intressanta Ich habe viele interessante No- 
noveller av svenska författa- vellen schwedischer Schrift- 
re. ee | steller gelesen. 

Han äter mycket gröt,. därför Er i8t viel Gritze. Deshalb ist 
är han så kraitig. er so dick. 


Övning Nr. 10 


Fyll i mycket eller många i stället för streck: | 

I. ... nya byggnader har byggts i Moskva under de senare åren. 2. Jag 
tycker om att ha . . . socker i mitt te. 3. . . . veckor har gått sedan jag träf- 
fade honom för sista gången. 4. Finns det ... krita vid svarta tavlan? 
5. Har du skrivit . . . övningar tills i dag? 


Övning Nr. 11 


Översätt till svenska: 
MHOTO IHCeM, MHOTO YPOKOB, MHOFTO JIAMII, MHOTO JeHer, MHOrO BDeMenHnH, 
MHOFTO TeTPameÅ, MHOrO BOMB, MHOrO yJHL. 


HEOMTIPEJLEJIEHHO-JIHUHOE MECTOHMEHHE MAN 


HeornpenesteHHO-JHuHOe MEecTOHMeHHe mMan ylHOTPeÖJIAeTCA 
ANA OÖ03HaYeHKA JIHILa, TOUHOe OMPEReNeHHe KOTOPOrO HEBO3- 
MO2KHO HJIU He HyxKHO. STO MecCTOHMeHHE BCerjLa Mrpaet B Mpex- 
JIOKEHUH POJIL MOJIeKamero CpaBHHTe C HeMelKAM man. 

B pyccKOM A3blIKe IIPelloKeHHAM C Man COOTBETCTBYIOT Öe3- 
JANYHbIe KOHCTPYKLAN. 


IlBeacKAÅ A3bIK PyccKHÅ A36IK HeMenKUuÅ A3bIK 
Man studerar sex år i B HaweM uHcTATYyTe In unserem Institut 
vårt institut. yuatca IimecTb Jet. studiert man 6 Jah- 
re. 


Man kan fråga ho- Ero MoxHo cnpo- Man kann ihn fragen. 
nom. Han svarar cHTb. ÖH oxotHo Er antwortet gern 
gärna på frågor. OTBeuaeT Ha Bomn- auf die Fragen. 
poCHI. 
Har man sett denna IlocMotpuwb 3tot Wenn man diesen 
film, glömmer man <dusem, He 3a0y- Film gesehen hat, 
inte den. ” AelUb ero. vergiBt man ihn 
nicht. 
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Övning Nr. 12 


Översätt följande satser till ryska: 

1. Man kan köpa den här boken överallt (noBciony). 2. Äter man det, 
vill man äta mer. 3. Kommer man in i rummet, måste man säga «Goddag!» 
till alla, som är där. 4. Om man skriver på tavlan, måste man skriva tydligt, 
så att alla kan läsa det. 


Övning Nr. 13 ” 


Avsluta följande satser: 

1. Kommer man till Moskva för första gången ... 2. Köper man den 
här boken ...3 Gör man det... 4 Om man är sjuk ... 5. Förstår 
man texten ...6. Läser man på hemläxor . ., 7. Stannar man hemma .. 


Övning Nr. .14 


Översätt följande satser till svenska: 

1. Ha cTOJIe MOxHO BUAeTbB MHOFO KHHI. 2. JIecb MO,KHO OTIOXHYTb. 3. Ec- 
JAH CBeCTb 3TO, MOKHO 3a60neTb. 4. ECJIA Hamo CAeNlaTb, TO Jtlyulme CHAeL/aTb 
370 ceÄuac. 5. 3AecCb INbIOT XOpoIuHOo. 6. Juecb JHOÖAT UBGTH. 


VITKLÄDDA FLICKOR. GICK GLATT SJUNGANDE PÅ 
BREDA GORKIGATAN 


(från vår korrespondent Karl Staf) 


Moskva. I går drog Galina Pankin arm i arm med andra 
vitklädda flickor sjungande fram den breda Gorkigatan glatt 
vinkande åt trafikmilisen och fotgängare. Först på morgonen 
kom hon hem och mottogs med den stolthet som endast en 
mamma kan uppvisa inför en dotter som lyckligt avslutat sin 
examen och fått sin mogenhetsattest. 

För två dagar sedan tog Galina sin sista examen i den tio- 
åriga mellanskolan nr 500 i Moskva och när vi i dag kommer 
för att gratulera, finner vi henne försjunken i studier av en ka- 
talog med cirka 5.000 av jättelandets största institut —där hon 
bara har satt välja. 

— Först ville jag resa till Sibirien liksom många av kamra- 
terna, säger hon, när vi ansätter henne med frågor. Det hade 
varit en stor upplevelse. Strax efter sista mellanskoleexamen 
reste två klasser med lärare och allt österut för att delta i upp- 
bygget. Det var klart att jag ville följa med. Men mamma har 
blivit sjuk och då det talas om att pappa tillsammans med en 
grupp arbetskamrater kanske får resa till Kina på några måna- 
der för att där vara med om att göra de första kinesiska bilar- 
na, bad hon mig stanna hemma. Så nu förbereder jag mig till 
inträde i något institut. 
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VILL BLI EKONOM 


— Har du gjort ditt val? 

— Ja, fast det var svårt. Först ville jag bli lärarinna, sen 
agronom, ja, ett tag drömde jag om att bli filmskådespelerska. 
Det är svårt att bestämma sig. Men nu har jag beslutat att 
söka in vid Statliga ekonomiska institutet i Moskva. 

— Men först några ord om din examen. Vad betyder det 
att du fått din s.k. mogenhetsattest? 

— Mogenhetsattest får man då man avslutar den tioåriga 
mellanskolan med godkända betyg och då har man också rätt 
till inträde i något institut eller vid universitetet, 

— Hur många examina fick du ta för att få denna attest? 

— Sex examina under loppet av 22 dagar. Här är mitt be- 
tyg: fyror i ryska språket, litteratur och matematik (algebra 
samt geometri och trigonometri) och femmor i fysik och kemi. 
Ja, det är ett gott betyg. Fast bättre finns. Den som har endast 
femmor får guldmedalj och skulle det råka komma in en fyra 
bland dem blir det silvermedalj. 

— Nå, men vad händer om man inte får godkända betyg? 

— Då får man bara ett intyg på att man genomgått tio- 
årig mellanskola, d.v.s. utan rätt till inträde i högskola. 

— Då är vägen alltså stängd . 

Galina skrattar och skakar muntert på sitt blonda huvud. 


MÅNGA VÄGAR 


— Nej, visst inte. Får man underbetyg i de lägre klas- 
serna, så har man en chans att läsa upp sig under sommaren 
och genomgå ny examen under hösten. Klarar man inte den, så 
blir man kvarsittare. Får man underbetyg i tionde klassen, ka 
man gå ut i produktionen, börja på någon, fabrik eller på en 
verkstad och där fortsätta studierna i skolorna för arbetarung- 
dom och få sin mogenhetsattest. Efter två år på fabrik har man 
efter de nya bestämmelserna företrädesrätt till inträde i något 
institut eller universitet. 

— Utan vidare? 

— Nej, först måste man avlägga inträdesexamina. Här i 
denna handbok för studerande står vilka examina jag skall ge- 
nomgå för att komma in på institutet i ekonomi. 

— Men vad händer om du inte klarar dessa examenprov? 

— Då kan jag söka in vid ett annat institut eller också ta 
arbete på fabrik och där börja på tredje kursen i en teknisk sko- 
la. Vill jag sedan efter två år söka in vid institut har jag före- 
trädesrätt i likhet med andra som arbetar i produktion. Det 
finns många vägar hos oss för den som verkligen vill studera. 
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STIPENDIER 


— Nå, men studier är ju också en ekonomisk fråga. Hur 
skall du klara dig under de fem åren på institutet? 

— På stipendier. De är väl tilltagna. De vanliga är på cir= 
ka 400 rubel i månaden. Sen finns det högre för dem som är 
särskilt duktiga i studierna. 

— Men vad får du i gengäld ge staten som bekostar dina 
studier? 

— Vid avgång från institutet tillsättes en kommission, som 
föreslår oss en rad olika arbeten att välja på. Sedan vi beslus 
tat oss för något av dem, är vi förpliktade att arbeta där i tre 
år. Det är vår hedersskuld till staten för att den låtit oss stus 
dera gratis. De som sitter i kommissionen, tar naturligtvis hän- 
syn till vilket arbete studenten har böjelse för. 

Vi avslutar vårt korsförhör med en sista fråga: 

— Vad tänker du närmast på? 

Galina skrattar underfundigt: 

På allt annat än studier. På lördag har vi en stor bal på 
skolan och efteråt ska flickorna i tekniska amatörcirkeln, som 
jag var med i ha en fest hemma hos mig, kvittrar hon glatt: 


«Ny Dag>, 
Juli, 1956. 


JIEKCHYECKHE NOACHEHNA 


I. att dra fram — ZzBUratTbea BIOIepel 
fram — NnOKa3bIlBaeT HamlpaBJIeHUe JIBYXeHUA BREeEpen, 
BBepx 
att komma fram — nomxomuTb 
att lägga fram — BBHIKJIAHIBATS 
att gå fram — nonoÄTu. 
2. arm i arm — non pyKy 
hand i hand — pyKra 06 pykry. 
J. först — 1) cHauaa, BHauaJe 
Först ville jag bli lära- — CHaua/ia MHe 3axoTe/locb CTATb 


rinna. VUUTeENbHULeÅ. 
2) TOJIBKO 
Först på morgonen kom  OHa BepHyJlacb AOMOÅL TOAbBKO 
hon hem yTpPOM. 


OGpatuTe BHUMaHHe, YTO Hapeune först B 3HAUePHUH TOALKO 
yTOTpeÖJlaeTCA JIKLIH B COUCTAHHK C ZPYrAM (OÖCTOATENIBCTBOM 
BDeMCHH: 
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Först i går berättade — OH paccKa3an o6.3TOM TOJIBKO 


han om det. Buepa. 
Jag kommer att se ho- — 51 yBHxKyY ero TOJIBKO uepe3 He- 
nom först om en vecka. HeJlo. 


B OCTaJIBHBIX CIY4AAX B SHAYeHHHK TOA6KO YnOTPeÖJIAIOTCA 
Hapeuna bara, endast. ' 


...stolthet, som endast — ...ropAocTB, KOTOPYIO MO2XET 
en mor kan uppvisa MPOABUTb TOJIBKO MATB. 
Bara du kan hjälpa mig — ToJIbKo TbI MO2KelUb MOMOUYbB MHE, 
4. inför — nepez, npenx (npennor) 
inför en dotter — nepen mouepbio 
att ställas infor ett full» — ÖbeiTt: MOCTABJIeHHHIM Mepen CO- 


bordat faktum BepluwABINAMCA MaKTOM 
att tala inför hela klas- — BbiIcTynatTb Heped BCeM KJIaCCOM 
sen 


od. en examen — 3K3aMeH 

- att avsluta examen — 3aKOHUYUTB IK3aMeHBH 

att ta examen — CIABATB IK3AMeHBI 

att genomgå examen — mepiKaTb IK3AMeH 

att avlägga examen — CIaBaTb 3K32MeH 

att klara examen — BBEIJep2IKaATH IK3AMeH 

inträdesexamina — BCTyYnHTEeJIbLHblIe 23K3aMeHBH 
6. att få mogenhetsattest — montyuutTb atTTeECTaT 3pelocT4 


KpoMe Toro, riarod få uMeet momoJiHHTEJIbHble 3HAUueHKA: 
a) B COUeTaAHUUH C HHÖUKHUTABOM fTIarosioB YYyBCTB O3HAawaeT 
pe3yJIbTaT MeÄCTBAA UH MepeBOXUTCA Ha PyCCKHÅ A3BIK TJIAroloM 


COBepIeHHOTO BUMA: 


att få se— YBHIETb 
att få veta — y3HaTb 


b) HOJDKeHCTBOBAHNA: 


...pappa tillsammans med — ...oTuy, MOxKeT ÖBITB, IPHIeTCSA 
en grupp arbetskamrater noexatb B Kumä c rTpynnol 
kanske får resa till Kina ToOBapumeÅ no pa6ore. 

Hur många examina fick — CKoJIbKO 3K3aMeHOB TeÖe NPpHa 
du ta för att få denna HIOCB CAT, YTOÖH HNHOJIYs- 
attest? YHTb 3TOT aTTECTAT? 

7. för..: sedan — TOMY Ha3aJL 
några dagar l — HecCKOJIBKO IHeÅ 

för en vecka + sedan — HezeJto '> TOMY Ha3alL 
två år — JBa roma | 
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8. den tioåriga mellansko- — cpenHaa 10-1eTHAA WKONA 
lan 
9. för att — ana TOro, uTOÖBI (COIO3) 
Vi kommer för att gra- — MBbi npuwmwnu ma TOro, uUTOÖB 


tulera... MO3APaBUT>... 

...pappa ...kanske får re- — ...OT1uyY... ÖBITE MOXET, IPHIeTCA 
sa till Kina på några noexaTb B KUTaÄ Ha HecCKOJI6- 
månader för att där KO MecCALleB HIA TOTO, uUTOÖBI 
vara med om att gö- TAM MIPHHUMAaTB yYYacTHe B 
ra de första kinesiska C6OOpPKe MepBHIX KUTAÄCKHX aB- 
bilarna... TOMOÖHAeä... 


10. försjunken — norpyxkeHHBIÄ, MOrJiowmeHHBIÅÄ 
11. att ansätta med frågor — ocaxmaTb BOMPOcCaMH 
12. Det har varit en stor — Ito Öpiso ÖOJIbIIUM COÖHITHEM. 


upplevelse. 
13. österut — K BOCTOKY, Ha BOCTOK (HarmrpaBJIeHHEe) 
norrut — K CeBepy, Ha CeBep 
söderut = — K tory, Ha Ior 
västerut — K 3anamy, Ha 3anan 


Två klasser reste österut för att delta i uppbygget. 
I år tänker jag resa söderut på min semester. 


sjuk — 3a60JIeTb 
frisk — BbI3LOPOBETb 


14. att bli | 


CouetannHe raarona att bli c MpyaratTesIbHbIM IMepemlaet Te 
2Ke 3HaueHHA, KOTOPBHIe B PYCCKOM A3blKe MepexalioTCa NIaroJiaMu 
CTaHOBJIEHUA, TO eECTb O6O3HaYaeT NMepexox B APyroe COCTOAHHEe. 


att bli gammal — cocTapuTBbcea 
att bli glad — o6pamoBaTBea 

att bli röd — noKpacHeTb 

att bli blek — no6JtemHeTb 

att bli ung — mOoMOJIOnLeTb 


CoueTtanne raarona att bli c cCyuecTBUTeEJIbBHbIMH, OCO0O3HAa4Ya:io- 
IIUMA IpodMeccHio, NepeBOJUATCA CTAHOBUTbCA, O€ANATOCA KeM-AUÖG. 


att bli lärarinna —CcTaTb yuuTelbHHLeÄ 
att bli ingenjör — CTaTB HHKeHepOM 
Couetaune att bli kvarsittare o3Hauaet ocTaTbca Ha BTOpoZ 
.200 (ÖYKBaJIBHO: CTAT6 BTOPO200HUKOM). 
15. på—npemor på HCNOJIL3yeTCA JIWIA O6O3HAaUeHHA BPeEMCHH 
CO 3HaY4eHHeM' B, HA, e Te4eHue, 3d, a KHOTrZa MepeBOMUTCA Hape- 
UHAMH: 
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Pappa kanske får resa — OÖTuy, MOXeT ÖBKITb, MPHAeETCA 
till Kina på några ' noexaTb B KUTaÅ Ha HecCKOJI6- 
månader KO MECALeB. 
på sista tiden — B nocnenHee BPeMa 


Kan du låna mig en tia — T5r He MOxKemb OMOJDKATB MHe 
på en vecka? AecaATb pyÖJek (MecATKY) Ha 

HeneJio? 

16. att göra val — czenatb BbI6O0p 
17. att söka in vid statliga — nozatb HmOKYMenHTBI B TGcymap- 
ekonomiska institutet CTBeEHHBIÄ 3KOHOMHYeCKHÅÄ HH- 
CTUTYT 
18. s. k. — så kallad TaK Ha3bIBaeMBbIÅ 


19. under loppet av några — B TeueHHe HecCKOJIbKUX IHeÅ 
dagar 
20. råka komma — ciyuakHo <mMoracTbeAa, BCTPE- 
TUTBCA 
21. att ha rätt (tilll — umetp: npaBo (Ha) 
utan rätt (till) — öe3 npasa (Ha) 
att ha rätt i — ÖbITE MPaBLIM B YUeM-JIHÖO 
att ha företrädes rätt — timMetb mpeuMyLmLecCTBeHHOe npa- 
BO 
22. att skaka på huvudet — Kauatb ronoBoi 


23. godkända betyg — ymoBIIeTBOpUuTEeJIbHble OMeHKH 
underbetyg — HeymoBJIeTBOPHTEJIbHbIe OLCHKH 


24. Jag bröjar på tredje -— HA Hauny yuntTBca Ha TPETHeM 


kursen. Kypce. 
börja på nagon fab- — Hauatb pa6otatTbe Ha da6puKe 
rik eller på en verkstad HAAK B MacTepCcKOÅ 


B COCTABHOM CKa3yeMOM HHOFrJILa OIMVCKaeTCA CMBICAOBOH rJa- 
TOJ, ECAH MO KOHTEKCTY ACHO, O YUeM HIET Peub. 


25. efter —I1) 3a, CcIemoM, nocde; 2) CormiacHo, no 
Efter lektionerna går —-TIlocne 3aHaTHÄå AA KAy ILOMOÅR 


jag hem. 

Efter två år på fabriken — Ilocae xByx Jet pa6oTH Ha 
får de företrädesrätt MPOH3BOLCTBe OHH NMOJIb3yIOT- 
till inträde i något CA IPeUMyYLLecCTBOM NmIpÅ NO- 
institut. CTYNJIeHHH B HHCTHTYT. 

Efter de nya bestämmel- — cor,acHo (10) HOBOMY MOCTAaHO- 
serna BJIeHHIO 


26. utan vidare — npamMo, 6e3 uepeMOHHÄ 


27 det står I i handboken — B Kunure, 
| i brevet — B MHCMe 


| HanACaHO, CKa3aHO 
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28. i likhet med ngn, ngt — mozo6Ho KOMy-JIHÖO, ueMy-TH46G 
29. i gengäld (för ngt) | 
i utbyte (för) — B3aMCH 
en komis- —co3maTb KOMHCCHIO 
30. att tillsätta sion 
en organ — CO30aTb KaKOÄ-JIHÖO OPrAH 


arbeten pa6oT 
böcker — pan | KHUTP 


saker BemmeÅå 


31. en rad 


människor f Ironek 
en grupp | studenter — FPYNNA | crygettos 


OÖpaTtuTe BHUMAHHe, YUTO B TIOLOÖHHX COULTAHUAX He yrOT- 


pe6naetca npeanor av (cp.: — en del av texten). 
32. att besluta sig för nå- — pewuTbBcea Ha YTO-AHÖJ 
got 
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33. att förplikta sig — oÖA3aTbCA 
34. en hederskuld — nosr uecty 


35. kommissionen — HaXOIUTbCA, IMPUHHMATS jy4a> 
att sitta i CTHe B KOMUCCHH 
styrelsen — ÖBITE B MPaBJIeHUKN 


36. att ta hänsyn till ngt — npuHAMaTb BO BHUMAHUe YTO- 
JIHÖO, YYUKTBIBATE 


37. att ha böjelse för — UuMEeTb CKJIOHHOCTB K YUeMy-AH6O 


38. att vara med, att — npuHAMAaTB YYacTHe B YueM-JIH6O 
delta 


Märk följande prepositioner 


att delta i ngt — y4acTBOBaTb B UeM-HHÖVJIB 

att vinka åt ngn — MaxaTb KOMyY-JIHÖO 

att förbereda sig till ngt — roToBHTBCA K YeMy-JIIHÖD. 

att drömma om ngt — MeuTtaTb O ueM-JIHÖO 

att tänka på ngt — myYyMaTb O YueM-JIHÖO 

att skaka på huvudet — Kauatb rosoBoä 

ett stipendium på 40 — crtuneunua B 40 py6neå 
rubel 

på morgonen — yTpOM 

i Morgon — 3aBTpa 

att börja på tredje kur- — Hauatpb yYYunHTbBCA Ha TDETLEM 
sen Kypce 


Övning Nr. 15 


Ställ substantiv i pluralis i stället för streck: 


ooo Galina Pankin tillsammans med andra... (flicka) gick sjungande 
längs Moskvas ... (gata). De stannade då och då och vinkade åt . 
(fotgängare). 2. Det finns många olika . . . (institut) i Moskva. Många 
unga pojkar och . .. (flicka) studerar vid dessa . .. (institut). 3. Vi har 
examina i tre olika ... (ämne) och två främmande... (språk) i år. 
4, En grupp . . « (lärare) reste till London för att bekanta sig med skolvä- 
sendet i England. 5. Vilka . . . (betyg) fick du på examina? — Det är olika. 
Jag fick två . .. (femma) och tre ... (fyra). Jag är nöjd med mina... 
(resultat). 6. Genom fönstret kunde man se blonda och mörka . .. (huvud) 
som var böjda över . , . (häfte). Det var studenter som skrev sina «.;» 
(kontrollfarbete). 7. Han har rest från Mockva på tre... (år). 8 .. 
(flagga) . (fana) som man överallt kunde se, påminde mig om att det 
var fest. 9. Har du trevliga . . . (minne) från ert besök i Sverige? 


Övning Nr. 16 


Bilda particip I av följande verb: 


att dra, att följa, att bli, att förbereda, att drömma, att avsluta, att börja, 
att genomgå, att studera att skratta, att skaka. 


Övning Nr. 17 


Bilda preteritum av följande verb: 


att klä, att motta, att finna, att välja, att resa, att be, att göra, att vilja, 
att söka, att få, att stänga, att skratta, att stå, att komma, att sitta. 


Övning Nr. 18 


Fyll i reflexiv pronomenon sig eller respektive personliga pronomina 
i stället för streck: 

1. När kommer du att förbereda .. . till examen i historien? Tiden går 
men du har inte börjat ännu. Om du får underbetyg ger man dig ingen 
chans att läsa upp . . . under sommaren och avlägga examen på nytt. 2. Re- 
dan när han studerade på första kursen, utmärkte han... i studierna. 
3. En 16-åring har svårt att bestämma ... för vilket yrke han eller hon 
ska välja. Ibland besluter de... för att söka in vid filalogiska fakulteten 
vid universitetet, men det visar . .. senare att de drömt om ett helt annat 
yrke. 4. Vi har beslutat . . . för att välja engelska som andra språk. 5. Har 
ni redan förberett . . . för att svara på mina frågor? 


Övning Nr. 19 


Vilka iyska ord och uttryck motsvarar följande svenska ord och uttryck: 
> först på morgonen; en stolthet; för två dagar sedan; att gratulera; att 
delta i uppbygget; att genomgå en skola; utan vidare; att bekosta; att 
bestämma sig. 

Övning N.r. 20 
Skriv egna satser med ord och uttryck från övning 15. 
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Övning Nr. 21 


Fyll i prepositioner i stället för streck: 


1. När jag gick längs Gorkigatan — går träffade jag en ung man som 
vinkade glatt — mig. «Vem kan det vara?» — tänkte jag, men jag stannade 
inte. Först — morgonen kom jag att tänka på att det var min skolkamrat. 
2. Vi ska gå på konstutställning nu. Ska du följa — oss? 3. Jag har aldrig 
varit med — en sådan resa. 4. Han har alltid drömt — att bli filmskåde- 
spelare. När han avslutade mellanskolan sökte han — Statliga filminsti- 
tutet — Moskva. 5. Peter deltog aktivt — förberedelserna — Första Majfes- 
ten. 6. Klarar du dig fint — detta arbete, får du något som är ännu intres- 
santare. 7. Får du stort stipendium? — Jag får stipendium — 40 rubel och 
jag klarar mig bra. 8. Hon drömde — att få se den nya pjäsen — Maly- 
teater men när jag frågade henne om hon hade lust att följa — skakade 
hon — huvudet och sa: «Jag kan inte. Jag måste förbereda mig — exa- 
men — morgon. Jag har beslutat mig — att stanna hemma hela kvällen 
och studera». 9. Det är klart att du har rätt — att göra detta. 10. Det stod— 
handboken, att alla som har böjelse — främmande språk, kan söka in: — In- 
stitutet för främmande språk. 


Övning Nr. 22 


Översätt följande satser till svenska: 


1. Bbi IOJDKHBI MOATrOTOBUTHCA H B TeY4eHHe ABYyX Helmelb CAaT6b Ba aK3A- 
MeHa. O6 3TOM 4 y3HaJI TOJIbKO Buepa. BbI, KOHeuHO, O4eHb 32HATBHI. Ho 370 KH 
ÖbIAO MPHHATO BO BHAMaHHe. IlostTtOMYy BAM ÖHMNAK AaHHbH JIBe Henen. 
2. H Bceraa Meutal NPpHHATB yuacTHe B 3TOÄX noe3uKe. Ho a y3Ha O He OYeHb 
no3AHo. Bcero TOJBKO ABa IHA Ha3al MHe PacckKa3a Oo HeÅå Mo Ipyr. 3. Bue- 
pa 4 Betpetunx Bepy u ee cectpy Ha ysuue PFoppKoro, OHKA un pyKa 
06 PyKyY, HalleBad KaKyIO-TO MecHio. 4. TOJIbBKO HemeJko Ha3al A y3HaJl, TO MBI 
ÖYAeEM YYaCTBOBaTb B CTPOHTEJIBCTBe OÖLLEXKHTHA AJA KHCTHKTYTA. 5. BH He ma- 
AHTe MHe 3Ty IIBeICKYIO KHHTy B OÖMeH Ha IBe HHTeEpeCHbIX KHUTH Ha HeMeL- 
KOM SA3bIKE? SH XOUyYy y3HAaTB, UTO B 3TOÄH KHUTe HANMHCaHO O KU3HUH CTYeHTOB 
B HIeBeuunn. 6. YutuTte, uTo a Ob ÖOJeH H He MOr XOPpOoLIuO MOIrOTOBHTHCA K 
ypoKy. Y MeHa eCTb CnpaBKa Oo GosesHU. SI MOr eme CerolHqs OCTaBATHCA IOMA, 
HO 4 BCe 2xe IpALued. 7. EcAH OH CAaCT BCe IK3aMeHbI XOPOLINO, Mb KYMHM 
eMy HOBBHÄ d$otTOoannapaTt. EMy HyxKHO IepikKaTb Ö 3K3AMeHOB, 4 OH ye CIa 
H MOJYYKJ XOPOLIHe OMeHKA. SÅ AYyMario, YTO OH CIOPaBUTCA H C OCTAaJILHBIMAH 
AByYyMå. 8. HecKOJIbKO HexeJlib TOMY Ha3am MBI y3HaJ/H, uTO Ha Hamre yJIHLe 
ÖygeT CTPOHTHCA HOBHIH ÖoOJbiIIOÄ KHHOTeaTp. 9. Kyga MH MOedeM Ha 
BocKpeceHbBe? — He sa3Halo. AA ewme He cMotpex xKapty. Kynma-HHÖyAb B 3A- 
NagHOM HanpaBJekHuUH. 


Övning Nr. 23 


Översätt följande tyska satser till svenska. Märk skillnaden i ordfölj- 
den: 


1]. Das ist die Schule, wo ich zehn Jahre gelernt habe. 2. Wo ist die 
Ubung, die die Lehrerin heute geschrieben hat? 3. Als er in das Zimmer herein- 
kam, sahen alle aufmerksam auf ihn. 4. Das Buch, iöber das ich dir erzählt 
habe, hat jetzt mein Kamerad. 5. Ich kam nicht, weil ich nicht gewuBt 
habe, da8 wir heute eine Versammlung haben. 6. Weil er viele Fehler in 
seiner Kontrollarbeit gemacht hatte, bekam er eine schlechte Zensur. 7. Wenn 
du morgen zu mir kommst, werde ich dir dieses Buch geben. 
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Övning Nr. 24 


Översätt följande satser till svenska: 


1. Y Bac MHOro BonpocoB? 2, MHorHe CTYMeHTBI B HalleM HHCTHTyYTe XO- 
POIMO 3aHHMaIoTCa. 3. Y TeÖd eme MHOro pab6oTH? 4. Ha, a ero 
BuAen. Ho ato ÖbMO MHOrO IHeÅå TOMy Ha3aak. 5. Het, cnacu6o. MHe ÖOMb- 
me HAYero He Halo. ÅS yrke BHINKJI MHOTO Kode. 6. H Vie BHMHJI MHOTO Yag. 


Övning Nr. 25 


Översätt följande tyska satser till svenska: 


1. Wieviel Zeit hast du heute? 2. Hast du in deinem Examen viele gu- 
te Zensuren erhalten? 3. Wir sahen gestern viele unserer Freunde im Lese- 
saal. 4. Liest du viel auf schwedisch? 5. Sie kann schon viele schwedische Ge- 
dichte auswendig. 6. Haben Sie mich viel zu fragen? 7. Wieviel ihrer Kame- 
raden wohnen hier in Moskau? 


Övning Nr. 26 


Översätt följande satser till svenska med hjälp av verbet att bli: 


1]. OH BCerza MeyuTtal CTaTb BPauOM, H OH CTaJ UM. 2. EcA4 TH He Öylelme 
YYHTBCA, TbI OCTAHeIIBCA Ha BTOPOÄ rok. J. CTeHa COBepImeHHO MNOuepHeNa. 
4. ÖH NOKPacHes, Korta eMy CIe/laH saMeyanHe. 5. B KOMHaTe NOCBETJEeNO. 
6. ITH TeKCTBI YCTAPEJIH KH He rOLATCA INA 3AHATHÄ. 7. ÖH O6PaIoBaJICA, NO- 
JYYUHB Ty KHHNY OT Bac. 8 CMOTPH He 3a60nek, ceÄuac XOJIOMHO Ha yJune. 


Övning Nr. 27 


Översätt till svenska med hjälp av utan vidare eller det var en stor upp- 
levelse: | 


I. Ber MoOxete HOÄTH MHMpaAMO K IAPeKTOPY MH = H3JIOXKHTB = 3al0 
Bonpoc. JInpektop mMOMOXeT BaM. 2. CopocuTte ero mpaMo, 6Öe3 oÖH- 
HAKOB. IIOCMOTPUM, YTO OH BAM CKAaxXKeT. J. ITO NPpaBIla, YTO MOX HO IIPOCTO 
npuÄTA B aTy ÖKÖJIKOTEKY, B3ATH JIIOÖVIO KHUTY H YHTATbB CKOJIBKO XOYEeINb? 
H He Hamo HH4uero 3akKa3biBaTb (beställa) 3apatHee. 4. BOoJibiIuHM COÖBITHEM 
B erO XH3HHU ABUJIOCH yYYacTHe B MEKAYHAPOLHOM INaXMaATHOM TypHHpe 
(schackturneringen). 5. Iloe3suka B CoBetcKHÄ Coro3 ctasa ÖOJIbIUKM CO- 
ÖBITHEM B KHUY3HHK 3THX MOJIOLBIX JHOoLek. 


Läs och berätta följande historier: 


DET KLARADE HAN 


Mannen hade beslutat lära sig ett främmande språk. Han 
tog lektioner i franska och en dag sa han till sin fru: 

— Nu har jag tagit 15 lektioner. 

— Tror du att du kan klara ett samtal med en fransman? 

— Nej, det kan jag inte. Men jag kan prata med alla de 
andra som har tagit 15 lektioner. 
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AMERIKANSKT 


En kardinal lyssnar i Vatikanens trädgård till. ett :samtal 
mellan påven och en amerikan, som säger: 

— 50.000 dollar! 

Påven skakar på huvudet. 

—En miljon! 

Påven skakar åter på huvudet, men kardinalen kan inte 
längre styra sig utan närmar sig påven och viskar: 

— Helige fader, tänk dock hur mycket gott du kan göra för 
så mycket pengar! 

— Men vet du vad han fordrar i gengäld? svarar påven och 
tillägger: 

- —Jo, att jag ska påbjuda alla katoliker att inte längre 

avsluta sina böner med «amen» utan med «Drick Coca-cola»! 


påven — pPuMCKHÅ nana 
en bön — MOJIUTBa 


PÅ LEKTIONEN 


Läraren: Föreställ dig, Robert, att du har en strumpa på den 
ena foten och du tar en annan strumpa på den andra 
foten, hur många har du då på de bägge fötterna? 

Pojken: Jag går aldrig med strumpor. 

Läraren: Föreställ dig, Robert, att din far har en gris och att 
han köper en gris till. Hur många grisar är det då? 

Pojken: Far har inga grisar. 

Läraren: Föreställ dig, Robert, att du har ett äpple och att 
din mor ger dig ett äpple till, vad har du då? 

Pojken: Ont i magen. 

| Läraren” gör ännu ett försök. 

Läraren: Om en fattig liten pojke har en kaka och du ger hoa 
nom en till, hur många har han då? 

Pojken: Det vet jag inte, jag äter själv mina kakor. 


att ta lektioner — Öpatb ypoKu 
alt styra Sig — YIepiKUBATBCA, KOHTPOJIHPOBATB CeÖAs 
att föreställa sig — mnpeactaBJIaTb ce6e. 


Svara på följande frågor: 


I. Hur kommer det sig (caryuutbea) att mannen kan tala med alla andra 
som har tagit 15 lektioner i franska, men inte med en riktig fransman? 
2. Tror ni att ni kommer att kunna tala med en svensk efter att ha tagit 
15 lektioner i svenska? 3. Varför ville amerikanen att påven skulle avsluta 
sina böner med «Drick Coca-cola»? 4. Tror ni att påven gjorde rätt i att han 
vägrade göra så som amerikanen föreslagit? 5. Var Robert en dum eller en 
intelligent pojke? 6. Kunde Robert räkna (cunutatb)? 
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Hemuppgiften 





I. 


I. 


HI. 


TET, 


Svara på följande frågor: 

. Varifrån kommer pojken? 

. Vad gör pojken vid bordet? 

Var det en svår uppgiit? 

. Kan han skriva med bläck? 

. Är det en duktig pojke? 

. Varför har han blivit så smutsig? 

Hur såg pojken ut när han slutade sitt arbete? 

Beskriv bilderna enligt följande plan: 

1. Pojken kommer hem och sätter sig vid bordet. Han vill skriva sina 
hemläxor. 

2. Det var ett svårt arbete. Han måste skriva en fyra. Han måste skri- 
va den med bläck. 

3. Pappas tankar när han såg sin son, 

Beskriv pojkens arbete från pappas synpunkt 


bläck, -et — uepnusa smutsig — rpasHbéå 


SPARE 


Berätta följande historier på svenska; 


COoo6pa3HTebLHHIH CTYMCHT 


CnpocHAn pa3 CTYyleHTa: 

— KaK nO-HeMeuKu Öynet TeJieHOK? 

CTymeHT Ha CeKyHAy 3aMyMaJICA, a MOTOM OTBETHN: 

— BuzuuTe Ju, MO-HeMeuKU CAOBa «TeleHOK> HeT. BOT Korma OH MNOmpac- 


erO Ha3BbIBaIOT KOpoBOoä. 


CMelWwHOÅ OTBeT 


— VYunuTtesb: IloueMy, KorAa CTPejaoT, 3aKPpbIBaIOT OMUH frJa3? 
— IloTOMyY uTO, eC/IH 3aKPBHITB oa rJa3a, TO HHYero He YyBUAHINB, 


cTpesatb — att skjuta TeseHoK — en kalv 
3aKPbBIBaTH rasa — att sluta ögonen KopoBa — en ko 


OC yJIHYHOM NUCUe 


ÖJLAK YeJlOBCK B3ILYMAaJ! THOCJIaTB KOMY-TO THHCBMO HH NOIIen K YAHYHOMY 


nHCIULyY. 


— Hanunun AA MeHA AUCBMO,— CKa3aJI OH. 

— He MoOry,— OTBeTUJI TOT, — y MeH&a HOTH ÖOJIAT. 

— To Ke nuwmwemb He HOrok, a PpyKOH,— CKa3aJI STOT YeJloBeK. 

— JIa, HO BCAKHÄ pa3, KaK A HaNUy MHCBMO, 32 MHOÅ IOCBIIaIOT, YUTOÖB! 


4 er0o IPOuKTaJ, — OÖbACHHN MUCeu.— He MOX<eT HUKTO MOÅÄ mouepK Pa3oÖpaT>e. 
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ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


Substantiv 
amatörcirk/el, -n, -lar kvarsittare, -n = 
arm, -en, -ar mellanskola, -n, -or 
exam /en, -ina mogenhetsattest, -en, -er 
företrädesrätt, -en, -er silvermedalj, -en, -er 
guldmedalj, -en, -er stipendi/ um, -et, - 
institut, -et, = stolthet, - 


14+ 


inträde, -et, -n 
kommission, -en, -er 


kurs, -en, -er 


att avlägga? 
att avsluta? 
att bet? 


att bestämma? sig 


att betyda? 
att delta? 

att dra? 

att drömma? 


att förbereda ? sig 


att föreslå! 
att föreställa? 


annan 


duktig 
godkänd 


många 


bara 
först 
gratis 


att 

då 

därför att 
efter 
eftersom 


underbetyg, -et, 
universitet, -et, 
upplevelse, -n 


Verb 


att genomgå! 
att gratulera! 
att hända? 

att klara! 

att styra? sig 
att söka? in vid 
att tillsätta? 

att vara med om 
att vinka! 

att välja? 

sig 


Pronomenon 


man 


Adjektiv 
lycklig 


Räkneord 
tredje 


Adverb 


i morgon 
på morgonen 


Konjunktioner 


innan 
när 
om 
sedan 
som 
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Förkortning 


s. k. (så kallad) 


Uttryck 


arm i arm 

att blit sjuk (frisk, glad) 
det har varit en stor upple- 
velse 

för... sedan 

att gåt ut i produktionen 
att ha böjelse för 

att ha rätt till 

hand i hand 


i gengäld 

i likhet med 

att skaka! på huvudet 
skolor för arbetarungdom 
att ta hänsyn till 

att ta lektioner 

under loppet av 

utan rätt till 

utan vidare 


YPOK XIX 


TpaMMatukKa: 


1, O6pa30BaHHe MHOJKeECTBeHHOTO YKCJIa C NOMONIbO cyd- 
durKca -ar 

2. Faaron att låta 

3. O6pa3oBaHHe HapeunÄ c NOMOLLbIO CydduKca -s (-as) 


JleKcuuecKas TeMa: 


«Kunuuwe» 
TeKCT: 
«Huset> 


OBPA3OBAHHE MHO) KECTBEHHOTO 4HCJIA 
C MHOMOLIbIO CYPÖGHKCA -AR 


CydPPuKe -ar Bo MHOIKeECTBeHHOM YHCJEe MPHHUMAaIOT CJIeJLylo- 
HLHe CYIeCTBUTEJIbHble OÖLuwe20 pona: 

1) pad OmMHOCAOXHBHX CYIeCTBUTENBHBHIX, OKAaAHUYMBAIoIMHXCA 
B eIHHCTBEHHOM UYHCJIe Ha OMHy UJIH HEeCKOJIbKO COTIACHBIX: 


en dag — dagar 
en del — delar 
en gång — gångar 


2) pan JIBYCIOXHHX CYIeCTBUTEJIBHBHIX,. OKAHYHBAIONLIUXCA 
Ha -e: 
en gosse — gossar 
en pojke — pojkar 
en timme — timmar 
3) pa OMHOCJIOKHBIX CYNLLeCTBUTEVIBHBIX, OKAHYKBAIOLLHXCA 
Ha TVIacHyIO: a - 
en sjö — sjöar 
en fru — fruar 
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4) pan CYyueCTBUTEJILHbHIX, O6O3HAYaIoULUX HalHOHAJIbHOCTb: 


en ryss — ryssar 
en svensk — svenskar 
en tysk — tyskar 


D) pad CYULleCTBHTEJILHHIX, OKAHYHBAIONLUXCA Ha Heyslapube 
-el, -er, -en. IIpu npu6aBseHun CydduKca MHOJKecTBEeHHONO YKC- 
a 3TU CYLLeCTBUTEJILHble TEpAIOT HeykapHoe e cyddurca: 


en artikel — artiklar 
en vinter — vintrar 
en socken — socknar 


6) cyuwectTBUTEIbHHe C cytpduKcaMu -ing, -ling, -ning, -dom: 


en vattenledning — vattenledningar 
en våning — våningar 

en handling — handlingar 

en sjukdom — sjukdomar 


Pan, CymecTBUTEJIBHbHIX YyMOTpeÖJIAeTCA TOJIBKO B (SOPMe MHO- 
KECTBEHHOTO YKCAA: | 
föräldrar — pomzuTtesu 
pengar — JeHbrH 


B omnpegeseHHok $MopMe MHOXeCTBEeHHONO uKCJa BCe CYLIeCT- 
BHTeEJIBHbIe 3TOTO TUNA HMEeIOT OMpedeteHHbHlt IMOCTIOSHTABHbIK 
apTUKIB Na: 

gossar — gossarna 
sjöar — sjöarna 
artiklar — artiklarna 
våningar — våningarna 


Övning Nr. l 
Bilda pluralis av följande substantiv (bestämd och obestämd form): 


en väg, en övning, en hamn, en sal, en syster, en anmärkning, en ord- 
ning, en amatörcirkel, en arm, en svensk, en pojke, en sjö. 


Övning Nr. 2 


Ställ i substantiv i pluralis: | 

I. Vi måste skriva två (övning) tills i morgon. 2. I går talade jag med 
två (svensk). De kom till Moskva som turister. 3. På (sommar) bor jag 
på landet. 4. Dessa (dag) hade jag mycket arbete. 5. Det finns många 
(sjö) och (å) i vårt område (o6acTB). 6. På fredag och (tisdag) har vi 
lektioner i svenska. 


TJIATOJI LÄTA 


ÖnHAM H3 3HaueHHÄ riaroda låta ABJACTCA 3HAYUGHHe fO3BO- 
AeHHA, YaCTHYHOTO Pa3peleHKA, IPHKa3a HIN COTIaCHA Ha KA- 
Koe-1u60 nmeåctBUe (CP. C HeM.: lassen). 
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DlBeacKHÄ A3bK HemMeuKHÄ Aa36blK 
Har jag låtit er vänta? Habe ich Sie erwarten lassen? 


Hud4uAHATAB rAarosa, caexyoiwero nocne låta, He KHMeeTt Aapua 
ce6e uacTtuLH att. 


Låt mig hjälpa dig! Låt honom vara i fred! 


Couetanua rjarona låta c HHMUHUTHBOM BHIPaKaIoT OMPpedee 
JICHHble OTTeHKU H IMO-Pas8sHOMYy MepeBOATCA Ha PyCCKHÅ A3bIK. 
B HeKoTopHnix CAtyuaax o6oport låta + HHÖKHUTAB TeEpeBOILUTCA 
Ha PyCCKHÅÄ S3HIK OMHUM fJLarolloM: 


Låt oss göra det! — HMHaBalte caesaeM 370! 

Låt mig gå! — Ilyctu Mena! 

Han lät blicken falla på boken. — Ero B3r,aan ynmasl Ha KHHry. 

Han har låtit sy sig en ny — OH cwun ce6e HOBBÄ KOCTIOM. 
kostym. 

Han har låtit göra sig en ny — ÖHa 3aKa3aa <ce6e HOByYIO 
hatt. LIJANY. 


OGpaTtHTe Ooco6de BHAMAaHHe Ha Ba MOCALLHUX IIpUuMepa. 
IlomoOHble KOHCTPYKLIUHUA ymOoTpeÖJIAIOTCA, KOrZa MOIIexKalllee He 
ABJIALTCA HCMOJIHATENIEM MeÄcTBHA. CpPpaBHUTe CJIeIyroLnkHe ABA 
npuMepa: 


Jag Har sytt mig en ny—/5 cimun HoByrio pybGamKy (cCaM) 
skjorta. | 
Jag har låtit sy mig en ny — 4 cwun ce6e HOByIo pyÖaluKy 

skjorta. (OTAaBaJ CINKTB) 


Övning Nr. 3 


Översätt följande satser till ryska: 


och Låt honom vara i fred! Ser du inte att han är upptagen? 2. Låt oss 
diskutera detta förslag ordentligt! 3. Låt mig hjälpa dig med översättningen! 
4. Jag har låtit göra mig ett par nya skor. 5. Han lät boken glida ur hän- 
derna. 


Övning Nr. 4 


Översätt följande satser från ryska till svenska: 


JlaBakte mOoroBOpUM HeMHOrO O Hallux 3aHaTHKAX! IlaBakte a MOHecy Ty 
CyMKy. Ilo3BOJiIbTe MHe HOCMOTPEeTb 3Ty KHUHNy. ÖH Hal NOHATB, YTO Pa3roBOp 
3aKOHYyeH. ÖH Ia CHTapete MOTropetb H MOTOM BBIÖpocKJ ee. ÖHa ciuHJAa (332- 
Ka3a/a) ce6ée HOBOe NJIATBe. 


OBPA3OBAHHE HAPEYHAH C HOMOHLNIbIO CY&SGHKCA -S(-AS) 


oo Hapeuna c CyPdPhuKcoMm -S, OCHoBa KOTOPBIX O603HAa4aeT AHH 
Hele, YNOTPeÖJIAIOTCA TOJILKO € TIPEXJIOTrOM I H O6O3HAa4aIoT CO- 


re 
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OTBETCTBYIOLILIMHA AeHb Ha mMpolunok Henmene: i måndags --s 
npomsnblä NOHexesbHUK; i torsdags —B npomssnlä yeTtBepr. 

CydPPharKce -as ABJIACTCA BaPpHaHTOM cydduKca -s. Hapeuna, 
OÖPa30BaHHBIe NYTEM IpUCOeMHeHHa Cyd$ddhuKca -aSs K KOPHAM 
CAIOB BpeMeH roma, OÖO3HaYaIoT COOTBETCTBYIOLLIee BPeMA 
roa B IIPOLIIOM frody. ÖTA Hapeuna ynoTPeÖJaroTca Take 
TOJIBKO C IPemnoroM i: i våras — npomnoå BecHOk; i Somras-— 
I pOLUABIM JIeTOM; i vintras — npomnoå 3UMOÄR; i hostas — npowm- 
JOR OCEHBIO. 


Övning Nr. 5 


Översätt följande satser till svenska: 


1. B npomnbiå BTOPHUK A BAREN OueHb HHTepecHHIÄ duUJbM. 2. [lpomsnoi 
BecHOÅ A e31UJ Ha tor. 3. B Npoimsioe BOCKPeceHbe MHe MPHIIAOCb MHOFTO 3aHH- 
MaTBCaA. 4. IIpoLubIM JIeTOM I BCe BPeMaA HaxOJMJICA Ha maue. b. B npoumsnsni 
MOHeAeJbHUK y Hac ÖbVI NepBHIä ypoK dpatuy3sckKoro a3nKa. 6. ITlpownok 
OCeHBIO ee mIOUb NOLINJa B WKOAY. 7. B npouunyio NATHALY MH CAaBak TPYA- 
HblÄ SK32MEeH. 


HUSET 


Nyligen träffade jag i Stockholm av en händelse en gam- 
mal bekant. Sedan i våras bor han i en liten villa i Äppelviken. 
Han var så vänlig och bjöd mig att snart komma ut och hälsa 
på honom. 

I går for jag dit ut till honom. Den lycklige husägaren 
visade mig omkring i hela huset, från källaren ända upp till 
vinden. 

Huset är trevligt och lagom stort. Där finns goda utrym- 
men för allting. Rummen äro praktiskt och smakfullt inredda; 
fönstren år stora och släpper därför in mycket ljus och luft. 

Där finns gas och vattenledning, likaså elektriskt ljus och 
centraluppvärmning. Fotogenlampor och kakelugnar hör till en 
förgången tid. 

Huset innehåller utom bottenvåningen och övre våningen 
en präktig vindsvåning med två gavelrum och en rymlig tork- 
vind. Först kommer man in i den stora förstugan på nedre 
botten. Strax till vänster har vi kapprummet för överrockar, 
hattar, paraplyer och käppar. Till höger är trappan. 

Köket ligger på baksidan av huset. Där håller köksan till 
och lagar alla de olika rätterna för måltiderna. 

Framför sitt hus har min vän låtit anlägga en vacker gräs- 
matta med blomsterrabatter. En bred sandad gång leder från 
gatan ända fram till ingången. Om man följer sidogången till 
vänster, kommer man till en liten grind; bakom den ligger kök- 
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strädgården. Min vän är en stor blomsterälskare. Han har an- 
lagt ett litet växthus, som han är mycket stolt över och där han 
odlar olika slags blommor. 


Linguaphone Konversationskurs. 
Svenska. 


JIEKCHYECKHE NOACHEHHA 


1. av en händelse — ciyuafHo, HeOKHAaHHO 
(syn oväntat) 


9 Sed i våras —c NpomnoÅ BecHBI 
: da | igår — co BuepauuHero AHA 
3. att bjuda — a) npemnaratb utOo-A4K6O; 


B) HpursamaTtb; C) yromaTb 
Han bjöd mig sin hjälp — OH mpemtoiKHN MHe CBOIO IO- 


MOLLLD. 
Jag bjuder dig att gå på — HA npurnamaro Te6öa mnokTA Co 
bio med mig MHOÄÅ B KUHO. 
Jag vill bjuda dig på — AA xouy yroctutb te6a o6emomM. 
middag 
4, att komma ut — BbIÖpaT6ea 
D. att fara ut — BBIexaTb 3a ropol 


6. från källaren upp till — ot nomBasna Lo uepmtaKa 
vinden 
från topp till tå — c rTosoBbI IO HOT 
7. att visa ngn omkring — mpoBecTH Oo BCeMy IOMy: 
i hela huset 
8. lagom — KaK pa3, B Mepy 
huset är lagom stort — ZoM monxonmamero pa3Mepa 
det är lagom — mocTaTOUHO, JOBOJIbHO 
i lagom tid — Bo BpeMma 
på lagom håll — Ha mOCTATOUHOM PaCCTOAHUH 
9. ett utrytnime — a) maoumwamb, MecCTO, IIPOCTPaH- 
CTB0O; B) MOICOÖHOe MOMEeINe- 
HHe 
gott om utrymme — MHOro MecTAa 
10. att släppa? in — nponycKaTb CBEeT 
att släppa ut— BBEINyCKATb 
att släppa in ljus — BIYyCKATE 
att släppa ut en hund — BbEIMmycKaTbB CcoOaKY Ha yJIHILy 
11. att höra till, att tills — npuHamnexxaTb, OTHOCHTbHCA 
höra? 
12. att innehålla 4 — cozepiKaTb 
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13. på nedre botten — Ha HUXHeM STAKE 
: vänster — HanpaBOo, 

14. till | höger — HaeBo 

till höger om — HanpaBOo ot uero-Ji46o 

till vänster om — HasieBo OoT uero-JIH6Oo 
15. att hålla £ till — npeÖbiBaTb, HAXOMUTHCA 

Där håller köksan till — Tam HaxomuTca KyxapKa, mTOBAa- 

puxa. 

16. framför — Bnepenn, cOepenu 
17. en köksträdgård — oropoz 
18. en blomsterälskare — to6uTtTeJIb UBeTOB 

en konstälskare — sto6utesb HeckyccTBa 
19. att vara stolt över — ropnutTbcea ueM-JIHÖO 
20. att odla blommor — pa3BOXUTb IIBETH 
21. olika slags blommor — pa3/nukbe UBETH 


B nomoÖHbIX COUeTaAHHAX CO Slags OTCYTCTByYEeT IPelnor. 
CpaenHute c couetaHuamu: en kopp te, en rad anmärkningar, 
en grupp människor, Ho en del av texten. 


Övning Nr. 6 


Fyll i substantiv i pluralis i stället för streck: 


1. «Titta, vilka vackra—(villor) här finns!» —hon pekade på några små 
vita — (hus) som stod vid vägen. 2: Det finns fyra — (våning) i det här 
huset. 3.—(rum) i den här våningen är praktiskt och smakfullt inredda;— 
(fönster) är stora, —(dörr) är breda. 4. När vi kom in i kapprummet fick 
vi se många — (kappa) och — (överrock) hängande på väggen, gröna och 
gråa — (hatt) liggande på — (stol). 5. Några små -— (gosse) och — (flicka) 
lekte ute på gården. De hade mycket roligt. 6. Jag har redan suttit här i 
flera — (timme) och väntat på dig. 7. Har du dina .... (häfte) med de 


svenska ... (ord) med dig? 8. På — (vinter) tycker han mycket om att 
resa ut på landet. 9. Han får många brev från olika — (del) av världen. 
Det är — (svensk) — (dansk) — (tysk), som skriver till honom. 


Övning Nr. 7 
Fyll i adjektiv i stället för streck. Samordna dem med substantiv: 


1. Nyligen träffade jag en . .. (gammal), bekant som jag inte sett 
på .. (många) år. Han bor nu för tiden i Moskvå, i en... (ny) 
stadsdel. Han har en . (liten) våning i ett ... (ny) hus. Våningen 
består av tre . (vacker ljus) rum, ett smakfullt. . (inredd) kök och 
ett . (trevlig) badrum. 2. Vi är mycket . (stolt) över vår . (ny) 
kamrat. Han har skrivit ett arbete om Sveriges näringsliv. Vår lärare var 
ganska ... (belåten) med det. 3. Titta, vilka . . . (vacker) blommor! De 
finns här i . (olik) färger: . . (röd, vit, gul). Och en ... (bred) 
sandad gång leder till floden. Och floden! Den är så ... (stilla), så... 
(orörlig). 


Övning Nr. 8 


Skriv motsatser till följande adjektiv: 
gammal, vänlig, liten, låg, lycklig, trevlig, bred, lång, intressant, dålig. 
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Övning Nr. 9 
Översätt till svenska: 


MOH HOBBIH 3HAKOMBHIÄ, HOBa9Z KHAra Beppbi, ero ÖOJbuIad KBAPpTAPa, XOPO- 
UNH OTBET CTYeHTA, €€ KPACUBBIE: UBeTHI, HallK CTAPLIe TEeTPAXKH, Baa Jyu- 
20387 CTYHeHTKa, XOpPOLNHe Yyacbl BuKTOPA. 


Övning Nr. 10 


Byt adjektiven mot deras motsatser. Gör alla nödvändiga förändringar 

i satserna: 
t. ex. 

Tlickan är liten.—Flickan är stor. 

1. De har en stor och rymlig källare i sitt hus. 2. Köket är modernt. 
3. Deras våning är bekväm. Väggarna har ljusa tapeter. De ljusa tapeterna 
passar bra till de vita gardinerna. 4. Huset är gammalt. Vi tycker om vårt 
gamia hus. 5. Hon sitter vid det öppna fönstret. 6. Familjen har smakfulla 
amöbler. 


Övning Nr. 1l 
Ställ frågor till de kursiverade adjektiven: 


1. Lundahl bor i en mycket trevlig villa ute i Djursholm. 2. Familjen 
'har en vacker trädgård och fri utsikt över sjön. 3. Den mörka flickan var 
den trevligaste av de två systrarna. 4. Han har så lite pengar, att han inte 
kan tillåta sig att köpa den här svenska boken. 5. En bred sandad gång 
deder från gatan ända fram till ingången. 


Övning Nr. 12 


Svara på följande frågor: 

1. Vilka betyg fick ni på de sista examina? 2. Hurudan är er-kamrat 
som månniska? 3. Vad för en våning har du? 4. Vilka böcker tycker du mnest 
som att läsa? 5. I vilket institut studerar du? 6. Är det här rummet praktiskt 
.och smakfullt inrett? 7. Hurudan klocka har du? 8. Hurudant är rummet, 
som du bor i? 


Övning Nr. 13 
Fyll i prepositioner i stället för streck: 


1. ... går träffade jag ...en händelse min gamla vän. Vi har inte 
sett varandra sedan ... höstas. ... den tiden sökte han in... univer- 
sitetet. 2. När man kommer in ... hans våning, ser man... höger ett 
stort trevligt kök 'och ... vänster ett badrum. 3. Låt oss gå och hälsa ... 
"honom . .. morgon. Det ska bli roligt att träffa honom. 4. ... torsdags 
hälsade jag ... mina bekanta, som bor ... landet. 5. Tillåt mig att bjuda 
er .. . middag. 6. När jag kom ... min bekant... går, visade han 
mig omkring ... sin nya våning, som han fått för en månad sedan. 
7. .. höger... ingången ... våningen ligger hissen. 8. Hon är så 
stolt .. . sin dotter som lyckligt avslutat sin examen och fått sin mogen- 
Ahetsattest. | 


Övning Nr. 14 
Översätt följande satser till svenska med hjälp av verbet «att låta»: 


1. /HaBalte HaBecTHM Hamero HOBOro TOBapuLlla, KOTOPHÅÄ 3a60MeN HK 
ACKHT IOMa. 2. HH 3actaBunN Bac inatb? Ha3eBnnnte (Ursäkta mig). 3. Kaura 
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BBICKOJIb3HYyJIa H3 ee PyK H ynala Ha nos. 4. ÖH cmun (3aKka3an) ce6e HO- 
BOe NaJIbTO. 5. MHe Halo. TrOTOBHTHCA K 3aHATHAM. 6. IIO3BOJIbTe MHEe yroc-: 
THTB Bac uaeM. 


Övning Nr. 15 
Översätt följande satser till svenska: 


1. Er lie8 sich beträgen. 2. Lassen sie mich ihnen helfen! 3. Er lie8 das. 
Buch aus den Händen gleiten. 4. Das ist unsere Ehrenpflicht gegentäber dem. 
Staat dafiör, da8 er uns gratis studieren lie8. 


Övning Nr. 16 
Ändra följande satser så att de skulle visa att handlingen ägde rum 
det förflutna: 


1. På tisdagarna stannar jag vanligen hemma och läser någon intres-. 
sant bok. 2. Först på fredagen ska jag hälsa på honom. 3. På sommarer 
reser jag vanligen till Södern för att vila upp mig vid Svarta havets kust. 
4. På söndagen ska jag gå till läsesalen. 5. I vår kommer en svensk ung- 
domsdelegation till Sovjetunionen för att bekanta sig med förhållandena i 
vårt land. 6. På fredagarna håller man vanligen föreläsningar i konst här 
vid institutet. 


Övning Nr. 17” 
Översätt följande satser till svenska: 


1. B npodvipä yeTBepr 4 CAYyYaÅHO BCTPETHJA NMPHATEIA, C KOTOPHIM BMe- 
CTe yunJIcA B YHHBepcuTeTe. MH OueHb OÖPamoBaJIHCb, YyYBHIeB APyr Apyra. 
«3uLpaBCTBYyÅ, KAK TH MOJKHBAeLUIb?» — BOCKJIHKHYN OH. MH He BHJLeJIKCbH C NpOo- 
wWJNOÅ BecHH, KOrma OH yexan B KueB. ÖH mall MHe CBOÅÄ anpec H NPUrAacHA 
HaBeCTHTb ero. 2. ÖHa 3aka3a/ia ceÖe HOByYIO ImAany. EÅå yrke ÖoJbWe He Hpa- 
BUTCA €€ CTAPpad 3e1eHas IN/ANna. 3. ÖH OTCYTCTBOBAJ! HeCKOJIBKO AHeÄ. Buepa 
A NOICE HaBecTUTB ero. MHe OYeHb MOHPaBUJIacb €ero KBapTHPa. ÖHa COCTOHT' 
N3 IBYyX KOMHAT, KYXHU, BaHHBHI. Mi MeeTtca ra3, BOIOTIPOBOI, HeHTPAaJIbHOe OTOMN- 
JeHHe, TesedhoH, IHQGT. ÖH XKUBET Ha J-M 3TaKe. CnpaBa OT LOMa PacnoJIoxKek 
KPacCHBBHIÄ NapK, CJIeBA CTOAT ÖOJIbIUKe HOBBHIC 3AHHA. 4. ÖH CTOAJI MOCEPelHHEe: 
KOMHAaTBI. Ero B3I/9a0 ynad Ha KHUNY, JCKaBUIYyIO Ha MUCBMeHHOM CTOJe. OR 
NOJLOIes, B3AN ee. 


| Övning Nr. 18 
Skriv en dialog på grund av texten «Huset>. 


Övning Nr. 19 
Beskriv huset, som ni bor i. 


Läs och berätta följande historier: 
LYHÖRT 


Det var. det sparsamma äkta paret som visade några gäster 
omkring i sin lägenhet. 

— Och här har vi vårt musikrum. 

— Musikrum? Här är ju inte något instrument. 

— Nej, men här hör vi tydligast grannens radio! 


det äkta paret —-My:K H IKeHa 
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HAR NI HÖRT .. 


. historien om miljonären, som visade sitt eleganta hem 
för några nya vänner? 

I matsalen hängde ett porträtt av en gammal medeltidskri- 
gare med svärd och långt skägg. 

— Det är min stamfader, förklarade miljonären. 

— Just det, sade en av besökarna.—Han höll på att bli min. 
Jag bjöd tusen kronor för honom på auktion, men kunde inte 
gå högre. 

ett svärd — KumKal 

ett skägg — öopozna 

en stamfader — riaBa pona 

att gå högre — npennaratb Öonbiwe gener (Ha 
ayKLLHOHE) 


BRA MÖBEL 


— Och om det skulle komma oväntat besök, sade möpel- 
handlaren, så är det skönt att veta, att den här divanen inte 
kan förvandlas till bäddsoffa. 


att förvandla till — npeBpamaTte B 


Svara på följande frågor: 


1. Hur kan man ha ett musikrum i sin lägenhet utan att ha något 
instrument? 2. Går det att göra sådana musikrum i alla hus? 3. Varför be- 
bövde miljonären ett porträtt av en stamfader? 4. Hur kan man skaffa sig 
ett porträtt av sin stamfader? 5. Varför var det av vikt (uMetb 3HaueHue) 
att veta att divanen inte kunde förvandlas till bäddsoffa? 

1. Svara på följande frågor (till bilden på sid. 224): 

1. Vad bad den lilla flickan sin pappa om? 

. Hur såg pappan ut när han läste en saga för sin lilla dotter? 

. Var det en intressant saga, som han läste? 

Tyckte hans dotter om sagan? 

Varför somnade flickan? 

. Var föräldrarna glada när flickan somnade? 

. Vilken dröm hade flickan? 

. Varför hade hon en sådan förskräcklig dröm? 

. Kunde föräldrarna förstå varför flickan grät? 
10. Vems fel var det att flickan grät? 

II. Ge underskrifter till bilderna. 

III. Skriv en berättelse på grundval av dessa bilder. 

IV. Beskriv hur pappan såg ut när han läste boken för sin dotter. 

V. Säg vilket samtal ägde rum mellan far och mor efter de tröstade flickan 
och lade henne till sängs igen. 


att somna — 32aCbINaTb 
att trösta — yTemaTt>b 


OM NP YR VN 
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ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


en bekant, pl. bekanta 
blomsterrabatt, -en, -er 
bottenvåning, -en, -ar 


centraluppvärmning, -en, - 


gas, -en, -er 
grind, -en, -er 
hatt, -en, -ar 
händelse, -n, -r 
ingång, -en, -ar 
kapprum, -met, — 
källare, n = 

kök, -et, = 


att anlägga? 
att bjuda + 

att hålla till 
att innehålla : 


stolt 
trevlig 


i höstas, i somras, i vintras, 


i våras 
lagom 


av en händelse 
olika slags 
på nedre botten 


Substantiv 


köksträdgård, -en, -ar 
ljus, -et, = 

luft, -en 

måltid, -en, -er 
paraply, -n, -(e)t, -er 
trapp/a, -n, -or 
utrymme, -t, -n 
vattenledning, -en, -ar 
vill/a, -n, -or 

vind, -en, -ar 

våning, -en, -ar 
växthus, -et — 
överrock, -en, -ar 


Verb 


att låta! 
att släppa? in 


att tillhöra? 


att visa! 


Adjektiv 


vänlig 


Adverb 


nyligen 
omkring 
till höger, till vänster 


Uttryck 


att vara stolt över 
att visa någon omkring 


YPOK XX 


TpaMMaTtnuKa: 


tl. O6pa30oBaHHe MHOEeCTBeEHHOTO YKCJIa CYWMEeCTBUTEJILHbIX 
C MOMOLLbIO CcyddukKca-er 


2. Coio3 varken... eller. 
3, I[lpeBOCXOmHas CTereHb NPHJaraT€JbHBIX 


JlekCcHuecKaa TeMa: 
«Kusruuwex 


TeKcTt: 
«Salongen» 


OBPA3OBAHHE MHO) KECTBEHHOTO YHCJIA CYIIMECTBUTEJIbHBbBIX 
C TMHOMOILLLbIO CYPSÖGHKCA -ER 


MHO2KecTBeHHOe YHCVIO C MOMOLUbIO CyddbhuKca -er O6PasyIioT 
CYLLECTBUTEJIBHbBIe KAK OÖLMETO, TAK H CPENHero poga. 
CyuwectBeutesrobHoie o6ute2o poda: 


1. Pan CymeCTBUTEJIBHHIX, OKAHYKBAIONLUXCA HA OMHY KJIH He- 
CKOJIBKO COTJIACHBIX: 
en dam — damer en sång — sånger 
en sak — saker en kraft — krafter 
2. C cypdbuarKcaMmu: -nad, -när, -het, -skap: 


en byggnad — byggnader en bekantskap — bekantskaper 
en konstnär — konstnärer en frihet — friheter 


3. VHIHOA3BIYHOrO TIDOHCXOXIeHHA, KOTOPBIe, KAK NPAaBHJIO, AB- 
AAIOTCA HHTEPHaILHOHAaJIbHHIMH CJIOBAMH: 
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en fabel — fabler en kommunist — kommunister 


en bibliotekarie — biblioteka- en agronom — agronomer 
rier en fabrik — fabriker 

en doktor — doktorer en producent — producenter 

en station — stationer en soldat — soldater 


CyuwecteutesroHoie Ccpedke20 poda: 


1. C cyPduKconm -eri: 


ett tryckeri — tryckerier 


2. CymmecTBUTEJILHBIe JIATHHCKOTO INPOHCXOKIeHUA C Cydhuxr- 
CaMH -um, -iWm, -eum, IpHueM Impa mpuaOaBeHAK cCyddurKca 
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa (KOHEUHOe -umM BBINataet:! 


ett museum — museer ett studium — studier 


B onpenzerseHHok MopMe Bce CylIecCTBUTEJILHbIe, OKAHYHKBAIO- 
NIKeECA BO MHOXKEeCTBEOHHOM tKCJIe Ha -er, IpAÖaBJIAIOT noCTNIO3H- 
THBHHÄ OMPelesteHHbIÄ aApTUKJB -Na: 


saker — sakerna byggnader — byggnaderna 
stationer — stationerna museer — museerna 


, 


Övning Nr. 1 


Bilda pluralis av följande substantiv (bestämd och obestämd form): 


en sats, en ingenjör, en rad, en student, en delegation, en Iektion, ett 
bageri, en dikt, en medalj, ett stipendium, en tid, ett kollegium, en måltid, en 
blomsterrabatt, en grupp, en lägenhet, en byggnad. 


COIO3 VARKEN... ELLER 


Varken ...eller (HH... HH) COOTBETCTBY€T B HeMellKOM J93H- 
Ke com3y weder . . . noch. 


DlseacKHÄ A3bIK HeMeuKHÄ A36K 
Flickan har varken läst boken Das Mädchen hat das Buch 
eller hört något om den. weder gelesen, noch dariber 


| etwas gehört. 
Han har varken ringt eller skri- Er hat während des ganzen Mo- 
vit under hela månaden. nats weder telephoniert, noch 
geschreiben. 


( 
! um BBINalaetT TaKOKe H MPU MPpuÖaBJIeHUH OMPexejleHHOro NOCTNO3HTHB- 
HOTO apTHKJA B eIHHCTBeHHOM ukCJe: ett museum — museet, ett auditori- 
um — auditoriet. 
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3AIHIHOMHANUTeE: 


IIp4u Hanyunk B NpexnoxkeHAA cow3a varken... eller cKa3ye- 
MOe He MOIKET HMEeTb OTPULLAHUA: 


Han läste varken boken eller Ox He mnpountan HH KHUrH, 
tidskriften. HH <iKypHada. 


Övning Nr. 2 


Översätt följande satser till svenska: 

1. ÖH He Cal HUA 3K3aMeHa, HU 3auöta (tentamen) H yexar. 2. OH 
He xXOTeJl UU He MNHITa/CA YBKHeETHCA C BAMH. 3. ÖH He NO3BOHHUJI MHe H He 
NpegNOxUA- MHe NOÄTA C HAM Ha JeKUHIO. 4. Hu TH, HH OH He ÖylgeTte yyacT- 
BOBAaTb B 3TOÅÄ BCTPeue. 5. ÖH HäKOrma (aldrig) He BO3BPDaulaeT HU KHAUr, 
HH wKYPHaJIOB, KOTOPBIe OH ÖepeT y 3HAKOMBLIX. 


TIIPEBOCXOILHAAI CTENEHB AP HJIATATEJIBHBbIX 


[I IpPeBOCXOMHa4d CTeMeHb IpuJlaraTeJIbHOro MO2XKEeT HMETB6: 

a) OKOHUYaHHe CJIa6oro CKJIOHeEHUA MpAAaraTeJbHbIx (MIPHYCM 
et npemuecTByeT OMpegeseHHHÄ INIPpenO3KTABHHIÄ apTUKJIb) HK 

B) He HMEeTb OKOHYaHNA (TAK Ha3blBaeMasd CHJIbHad M$MopmMa). 


I [OIOKHTEJIbHAA CTENMeHb I IpeBOCXOJHaA CTeNneHb 
CHJ/IBHa4 MOPpMa ca6aa MopMa 
stark starkast (den) ? starkaste 
lång längst den längsta (ste) 
vacker vackrast den vackraste 
ung yngst den yngsta 
kritisk mest kritisk den mest kritiska 


I IPutaraTEeJIBHble, OKAHYHBAIONIHNECA B IPeBOCXOMHOÅÄ CTemeHH 
Ha -ast HMEeIoT B CJa6ok d$Mopme -aste. [lpusaratTe/IbHBbIe, OKAaH- 
YHBAaIOLLKeCA B IPpeBOCKOIHOÅÄ CTeneHA Ha -st, HMeIoT B Caa6oh 
d$opMe OoKOHYaHHRe -sta, -ste. 
Il pumeaanue: Pa3zHuua. B ynoTtpeÖJeHAH MByX OKOHYaHKÄ 
a-, -e€ B c1a60k MopMe MPpeBOCXOLHOÅ CTeMeHU Ta Ke, YTO KH B 
ynOTpeÖJleHUH OKOHYaHHÅÄ -a, -e B MOJIOKUTEJIbHOÅH CTeNeHU 
MPUJaraTeJIbHBIX B CJIIaAOOM CKJIOHEHUH, TO eCTb NPUJIaraTeb- 
HBHIe, ABJIAIOLLHeCA OMPeeleHHeM K CYyleCTBUTEJIbHbIM MyX- 
CKOTO IMOJla, HMeIOoOT OKOHYaHHe -e. ÖCTAaJIBHBbIe IIPUJIaraTelb- 
HBIe HMEeIOT OKOHYAHHE -a. 


"CpaBHUTe: 
min gamle vän den gamla hunden det höga huset 
min äldste vän den äldsta hunden det högsta. huset 


2? Ilpeno3uTUBHBbIÄ ONpemeeHHHIÄ apTAKIb COrNaCyeTCA C CYleCTBHTEAb- 
HbBIM B pole UH uncAe: den starkaste — o6mnuå pos, det starkaste —cpeanniä 
po, de starkaste —MHOeCTBeHHOe YHCJIO. 
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Ynotpe6neHne caa6ok nu CHABHORH MOPpM 
NMPeBOCXOMHOÅ CTeNCHH 


B dynKusn onpegeseHua Bcergza ynotpe6aetca caa6asa dMop- 
Ma TIPEeBOCXOJIWHOÅH CTeNMeHU: 

det vackraste rummet den längsta texten 

den kortaste övningen de kallaste dagarna 


B coctaBe HMeHHOÄ YacTH CKaSyeMOro YymOTPeÖJIHeTCA KaK 
cAaOas, TAK H CHJILBHAA MOPpMa IpeBOCXOLHOÅR CTeNneHH: 


Han är flitigast. > Han är den flitigaste. 


IIpu HaHYnK MPpenO3HTABHOTO AapTHKJIA IMPeBOCXOIHAAS CTE- 
neHb BCerma HMeeTt CJIaOyro M$opMy. 

YnoTpeÖneHHe CHJILHOÄR MOPMBHI OÖA3aTEJILHO B TEX CJIYyuasx, 
KOTJLa IHPHJIaratTeJIbHOe B MPeBOCXOLHOR CTeENeHU BXOMUT B UMEeH- 
HYyIO 'YHaCTbB CKA3yeMOTO, IIPHUYUeEM XAaPaKTEPHU3yeTCA KAYUeCTBO 
YacTH MpedMeTa. 


Boken är intressantast här. Här är texten svårast. 


Övning Nr. 3 


Fyll i adjektiv i superlativ enligt följande exempel: 
Den här pennan är vackrast 
Den vackraste pennan ligger på bordet. 
svår Den har texten är ... 


Den ... texten är på sidan 8. 
kall Det är ... i februari. 
Den . . . månaden är februari. 
ung Den ... studenten heter Viktor. 
Studenten är ... 
stor Det här rummet är . . . Det .. . rummet ligger på nedre "botten. 
gammal Vilket universitet är . . . i Sverige? 
Sveriges . . . universitetet ligger i Uppsala. 
bra Den här skolpojken är . .. i klassen. 


Den . . « skolpojken heter Viktor. 


Övning Nr. 4 


Översätt följande satser till svenska: 

1. CoBetcKknå Coro3 — camaa Gospbiuaa crpaHa B Mupe(världen). 2. Ho- 
BOe 3MaHHe MOcCKOBCKOIO YHHBepcHTeTa — OJIHO H3 CAMBIX BBHICOKHUX 31aHUÄ 
MOocKBBHL 3. Ta CTATHA — CaMad TPYHad H3 BCeX CTaTeH, KOTOPBIe MBI Mepe- 
BOIHAU. 4. B 3TOM MEeCTe CTATbA — CaMad HHTepecHaa. 5. ÖH CAaMBIÄ CYacT/IH- 
Bb YeNoBeK. Ö. ITA KOMHaTa — CaMa4 CBeTJIad H ygoÖHad BO BCeÄ KBapTHPe. 


SALONGEN 


Låt oss nu kasta en blick in i salongen hos herrskapet 
Almqvist. Det är ett mycket vackert rum, Det är vackrare än 
vardagsrummet hos Lindbergs. 
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Mitt emot oss är en öppen spis, På hyllan över spisen, un- 
der den stora spegeln, står ett fotografi, en klocka och en larmm- 
pa. os 
Till vänster om spisen, vid fönsterväggen, står en bokhylla 
med stora och små, tjocka och tunna böcker. | 

Bredvid bokhyllan, nedanför fönstret, ser vi en grammofon 
och något längre hitåt en radioapparat med en högtalare. 

Längst fram till höger ser man en flygel. Den är öppnad 
och noterna äro uppslagna. Framför flygeln står en pianostol. 
Till vänster om denna står en soffa med ett par kuddar. 

Mitt i. rummet står ett runt bord, framför det en liten 
stol och bakom det en bekväm fåtölj med armstöd. 

På den vita bordlöparen ser vi en vas med friska blommor. 

Längst borta i Orån till höger om spisen har vi till slut elt 
litet lågt bord med en fågelbur. 

På golvet ligger en tjock matta. 

Högt uppe i taket hänger en rund lampa, som lyser upp 
hela rummet. 

På väggarna hänger ett par tavlor. 


SAMTAL 


Vilket är det vackraste rummet i herrskapet Almqvist vå- 
ning? 
Det är salongen. Den är större och ljusare än de andra 
rummen. 

Den är också bättre möblerad. 

Var står klockan? Den står mitt emellan fotografiet och 
lampan. | 

Var står bordet? Det står mitt i rummet. 

Vad finns det på bordet? En bordlöpare, och på den står en 
vas med friska blommor. 

Finns det några böcker här i rummet? Ja, bokhyllan är all- 
deles full av böcker. De står i flera rader. 

Ligger det någon bok på hyllan över spisen? Nej, det gör 
det inte. Och inte på bordet heller. 

Vad för slags instrument har herrskapet Almqvist, ett van 
ligt piano eller en flygel? 

Så vitt jag kan se är det en stor flygel. 

Fru Almqvist måtte vara musikalisk? Ja, mycket till och 
med. Förstår Ni Er också på musik? 

Spelar Ni själv något instrument? Det kan jag knappast 
säga, att jag gör. Jag spelar någon gång piano för mig själv, 
när jag är ensam. Min bror spelar flöjt mycket ' bättre. Min 
äldsta syster spelar fiol, och min yngsta syster sjunger riktigt 
bra. Min far är däremot alldeles omusikalisk. 
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Har Ni grammofon hemma hos Er? Nej, tyvärr. Vi har var- 
ken grammofon eller radio. 

Inte det? Nästan alla människor har ettdera nu för tiden. 
Många har bådadera. 


Linguaphone Konversationskurs. 
Svenska. . 


TPAMMATHYECKHE NMOACHEHMH9 


1. vardagsrummet hos Lindbergs — roctuHaa y JInHna6epros. 


B 11BeLCKOM A3blKe YUaCTO BCTPEYUaeTCA TAK HA3bIBAEMBHIÅ Ca- 
MOCTOSITEJIBHBHIÄ POJIUTeE/IbHHÄ (Manexxk). B TAKOM CJIyY4ae HMeHa 
COÖCTBeHHBHIe, a TAKXKE CYLleCTBUTEJIbBHBIe, O6O03HAYaIOILHe 3aHA- 
THe JALa, BBHICTYNMAaIOT IPelCTABKTEIAMH BCeÅ CEMbU B HeJIOM. 


Karlssons är hemma nu. Cemba KapscoHa cefiyuac o- 
Ma. 

Det blir dans hos fiska- CeromHAa BeuepoM B IOMEe puH- 

rens. i kväll. ÖaKa ÖVyAyT TaHLUBI (y ppnI6aKa) 


2. den stora spegeln — 6osbiuoe 3epKaso 


CyimecTBUTeJIbHble oÖMmero poma, OKaHunBarowneca Ha -el, 
-er, MPHÖAaBJIAIOT B ONpexzeleHHOÄ d$opMe apTUKJI6 -N: 


en spegel — spegeln 
en dotter — dottern 
en artikel — artikeln 


JIEKCHYECKHE NOACHEHHA 


1. att kasta en blick på — B3r/JIaAHYTbB Ha YTO-IH6O 
ngt, att titta på net 

2, hitåt — cioza (yKa3aHHe HanpaB/IeHHA K TOBOPAIeMy) 
hemåt — noMol, no HanpaBJIeHHIO K LOMyY 
framåt — Brepen 


JÄBH2KeHHe IMO HAMPaBJIeHHIO K KAKOMY-JIHÖO MecTy. YUacTO Ne- 
pedtaerca C MOMOLUbIO Hapeuni C OKOHYAHHeM -åt. 


3. ett par kuddar — HecKOoJIBKO MHOIyYINeK 
ett par böcker — HecKOJIBKO KHUP 
ett par veckor — HecCKOJIBKO HelleJib 


B coueTaHUAx TaKONO THINMa OTCYTCTBYeT pennor av. 
CpaBHurte en kopp te, en grupp studenter, olika slags blom- 
mor, 40 en del av texten — uactp TeKCTa. 
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4. till hälften — HanonoBuHy 
5. vad för slags — KaKue, uTto 3a 


se BUJLETb 
6 så vitt i S HACKOJIBKO]) mMOHATB 
vitt jag kan företa 2 MOTy OLeHUTbB (IaTb 
OHeHKyY). 


7. Fru Almqvist måtte  T-ska AIBMKBUCT, MOJDKHO ÖBITb, 
vara musikalisk. My3bIKaJ/IbHa. 


I'rraronx måtte uactTo ymoTpeÖJlAeTCA INA BHIParKOHHA BEposT- 
HOrO IIPemnosOorKeHHA: 


Det måtte inte vara  ÖTo, ZOJDKHO ÖBITb, He OUe4b 


roligt. NMPHATHO. 
8. till och med (t.o.m.) Zmaxe (ynotpe6JlaetCA TOJIBKO B 
YTBepuUTEeJbBHBHIX MPelnorKe: 
HUAX) 
- so. musik 3HaTB TOK B =:MyY3BIKe, 
9. attförstå sig på | hästar pa3ÖHpaTbea B JIOMAMAX 
10. att spela något instru- UurpaTtb Ha KaKOM-JIH5O HHCTpys 


ment MEeHTe 
piano — MHAHHHO 
att spela | fiol — urpaTtTB Ha CKPUIKe 
gitarr — ruTape. 


11. någon gång, ibland — utorna 

12. ettdera —omHo 43 AByYyX, TO HJIU Ipyroe 
bådadera — u ToT 4 Apyroiv, o6a 

13. att kunna, att veta, att — 3HaTt»; 
känna 


Isarox att kunna ynotpeÖJtaeTcA B 3HAUeHUN 3NAT6b, YMeTb )?. 


Han kan sina läxor 
Han kan svenska 


Taarona att känna ynotpe6/aeTca B 3HaueHUM 3HATb, ÖvLTO 
3HAKOMOLM: 


Jag känner Peter bra. 
Känner du bra till Moskva? 


Traron att veta ynoTpeÖJAaeTCA B 3HaueHUH 3HATb O 4eM-AU- 
60, o KOM-Aub6Oo, ÖovtTb 8 Kypce Oena: 


Jag vet att han är sjuk. 
Vet du något om det? 


3 CM. ypoKk XVI. 
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Lägg märke till följande prepositioner: 


full av blommor; böcker 
i flera rader 

en lampa hänger i taket 
att förstå sig på ngt 


Övning Nr. 5 


I. Ge komparativ och superlativ av följande adjektiv: 
vacker, liten, tjock, tunn, stor, hög, låg, lång, bekväm, frisk, ljus, 
vanlig, full, god, ung, dålig, ny. 


II. Ge positiv, komparativ eller superlativ av de adjektiv som står i 
parentes: 
1. Den bok, som jag har, är (intressant) än din bok. 2. Kan du ge oss 
några (kort) upplysningar om livet i Sverige. 3. Det här rummet är 
(stor) och (bekväm) än rum 209. 4. Den här berättelsen är (lång) i 
boken. 5. De båda flickorna är mycket lika varandra, men Stina är lite 
(lång) och (mörk) än Greta. 6. Stadshuset är den (omtalad) byggna- 
den i Stockholm. 7. Min våning är (trång) än min väns, men din 
våning är ännu (trång). 8. Pojken var (kritisk) än vi hade trott. 
9. Det är (förtjusande) resa, som vi har gjort. 


Övning Nr. 6 


Byt adjektiev mot deras motsatser. Gör alla nödvändiga förändringar i 
satserna: 


1. Det ar det klaraste uttrycket i hela texten. 2. Texten är längre än jag 
trodde. 3. Han vet betydligt mera, än han vill säga. 4. Här är floden bredast. 
5. Det är ett hårt arbete — det hårdaste jag varit med:om. 6. Pojken är 


klokare än sin syster. 7. Jag ska hälsa på dig i kväll. Jag kommer senast 
kl. 7. 


Övning Nr. 7 
Ge pluralis på följande substantiv inom parentes: 


1. Det finns många bekväma och ljusa (rum) i vårt institut. Cirka 10: 
(människa) kan samtidigt studera i samma rum. 2. På väggen hänger II 
hylla), alla fulla med olika (bok). 3. Två ljusbruna (länstol) och två gula 
soffa) stod också i rummet. 4. Titta, vilka vackra (blomma) jag har köpt 
åt dig! 5. Många nya moderna (byggnad) har byggts i vår stad under de 
senaste fem (år). 6. Har du talat med (svensk) någon gång? 7. Hur många 
(tunnelbanestation) finns det nu i Moskva? 8. En grupp unga (konstnär) 
slod framför en tavla och betraktade den. 9. Vilka är de mest intressanta 
(museum) i staden? 10. Hur många (månad) ska du vara borta? 11. Många 
(ungdom) ska komma på mötet. Bland dem kommer (tjeck), (polack), (tysk), 
(svensk), som studerar vid våra (högskola) och (institut). 12. Jag har in- 
tressanta (nyhet) att berätta för dig. 13. Två stora (tryckeri) ligger i när- 
heten av mitt hus. | 


Övning Nr. 8" 
Översätt följande satser till svenska: 


Ero KOMHaTa MHe Ou4eHb' NOHpaBUJIacb. KOMHaTa ÖVJILINad, CBetJIas. ÖHAa 
HAXOLHTCA Ha BTOPOM 3TaKEe . TPeEX3TaKHOrOo JHOMa. Bbl BXOMTEe B KOMHATY, 
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OcMatpuBaetecb. IlocepemHHe KOMHAaTBI CTOUT KpyrJBbiä ctTol. Ha ctose Ba3a 
C ILBETAMH — iKelITHIMH, ÖeAbIMH, KPaCHHIMA. Yetblpe CTyJa, IMBAaH, MaJleHb- 
KHÄ CTOJIAK — Ha HeM IpueMHUK. HanpaBo- OT CTOJIHKA C IPHEMHUKOM CTOKT 
noJika C KHAPaMu. Ero co6OpanHe KHUT HHTepecHee, ueM COÖPaHHe KHUP y KOrOo- 
460 u3 mpyrux MOUKX mIpuatedel. CaeBa OT AABaHa eLme OAHa NOJIKA — 
ZIIHHHee KU IUKPe, ueM NepBasd. TAM CTOAT KHATH HHOCTPA2HHBIX ABTOPOB Ha anHr- 
JIHÄCKOM, IIBEICKOM H HeMellKOM A3bIkax. MHOrOo KapTUH. ÖGON CBETJIBIe, YTO 
Ze/laeT KOMHAaTyY eme yIOTHEee. 


Övning Nr. 9 


Fyll i adjektiv i superlativ enligt följande exempel: 
Den här texten är svårast 
Den svåraste texten. är på sidan 8. 


trevlig - Den här historien är . 

Den . . . historien handlar om barn. 
vänlig — Karin är... i gruppen. 

Den ... människan i gruppen är Karin. 
duktig Han är... 


Den ... studenten är Sven. 
trång Det här rummet är ... 
Det . . . rummet är mitt. 
dålig Det här arbetet är ... 
Det är det . . . arbetet i klassen. 


Övning Nr. 10 


Översätt följande satser till ryska: 


1. Det måtte vara en intressant film. Så många människor vill se den. 
2. Han måtte vara sjuk. Han har inte varit här på många dagar. 3. Har 
verkar vara bekant (3HaKOMBHÄ). Jag måtte ha sett honom förut. 4. Det måtte: 
vara roligt att läsa en sådan bok. 


Övning Nr. ll 


Översätt följande satser med hjälp av måtte: 


1. OH, ZAOJDKHO ÖBITb, OueHbB aKKypaTtHBIÄA ueroBeK. Bce BeLLlH y Hero 
JICKaT BR NOPALKe Ha CBOUX MecTAaX, 2. BH, JOJLDKHO ÖBKITH, 3AÖHIIH B3ATb C CO- 
60hk 3T1Ty KHury. 3. ÖH, BepoaTHo, ConeH. ÖH OTCyTCTByYeT yikKe (redan) ZIB2 
AHA. 4. JIoJLKHO ÖBITb, XOPOINO XKHTb Ha maue. 5. Bb, OUeBHIHO, 3HAKOMBH cC 
TEKCTOM. UTO BBI MOXETEe O HEM CKAa3aTb? 


Övning Nr. 12 


Sätt in lämpligt ord i följande meningar: 


rysk, ryss 
1. Är det en ... eller en svensk bok, som du läser? 2. «Är dimn 
far .. . ?>— «Ja, hur så?» — «Jag trodde att han var svensk». 


” hem, hemma 


1. Stannar du verkligen ... hela tiden du är Iedig? 2. Kom ... tilt 
mig så ska jag visa dig mina nya frimärken. 3. Jag vill ringa upp honom. 
Tror du han är . ., , Kanske han har inte kommit . .. ännu? 
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först, bara 


1. Jag kunde inte skriva den här uppsatsen. Jag fick veta om den. ..igår. 

2. Gör det ... Du ska få se vad det kommer att bli. 3. Jag kan berätta 

hela historien för dig . . . om en vecka. Nu har jag ju ingen rätt att göra 
et. | 


heta, kalla 


1. Vad ... din vän? Presentera mig för honom. 2. Han är så 


liten och rund, han påminner om en liten baby. Därför . . . vi honom lillen, 
och det är bara få som vet att han . .. Lasse. 3... .mig inte Karin, jag. 
ju Kia. 


kunna, känna, veta 


1. Vad...du om honom? Ingenting. Du blev ju bekant med honom först 
för en vecka sedan. 2. ... du bra till Moskva?. Visst, gör jag det. Jag har 
ju bott här i 12 år. 3. Jag . .. inte hemläxorna tills i dag. Jag hade ont i 
huvudet i går och kunde inte förbereda mig. 4. ... du, att hon har rest 
till Kina på två år. 


Övning Ni. 13 


Fyll i prepositioner i stället för streck: 


1. ... vänster . . . dörren står ett skåp. 2. Kan du flytta den där 
vasen ... blommorna ... fönsterbrädet? 3. Jag har flera bokhyllor fulla ... 
böcker hemma. Böckerna står ... dem ... iler rader. 4. Förstår du 
dig . . . konst. Nej, inte precis. Men jag tycker mycket. den. 5. Vem 
är det, som sitter . . . höger . . . Sven? 6. Ska du inte berätta . . mig. 
din resa...Kina? Jag skulle vara mycket glad att få höra. . den. 7. I går 
träffade jag honom . .. en händelse. Och han bad mig att snart komma 
och hälsa ... honom. 8. Hon är så stolt . .. att hennes dotter visar 
böjelse . . . språkstudier. 9. Hon drömmer ... att få läsa denna bok. Kan 
du låna henne boken . två dagar? 10. De kommer inte att ta hänsyn . . 
dina studier. Du måste absolut göra detta arbete och göra det Snabbt. 
11. Vad är det, du sitter och tänker . . . ? Kan jag hjälpa dig ... något? 
12. Skaka inte . . . huvudet. Jag vill verkligen att du ska tro mig. 


Övning Nr. 14 
Översätt följande ord och uttryck till tyska: 


att kasta en blick på, så vitt jag kan se ,att förstå sig på, att vara 
stolt över, att ha böjelse för att förbereda: sig till, en hatt, en överrock, 
inte bara . . . utan också, på söndagarna, i söndags, herrskapet. 


Övning Nr. 15 


Översätt följande satser till svenska: 


1]. OH He TOJIBKO XOpPOoINO pa3ÖKPaeTCA B MY3bIKe, HO H CAM COUHHAET eö. 
2. VY Mend HeT HU MHAaHHKHO, HA poada. SH He yMero UrpaTb Ha mMUaHHHO. 
3. HacKOJIBKO 4 3Ha1IO, ero ceÄyac Het B MocKBe U ero iKeHBI TOKe. ÖHa yexa- 
sa B MuncK. 4. Ha a, HH Kapa He MOrJA OTBeTUTB Ha Bomnpoc Iletpa. STo 
ÖB CAMBIÄ TPYIHBHIÄ BOMPOC B TeueHHe BCero ypoKa. D. ÖH He NPHINet H He 
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TO3BOHHJI. 51 He 3HaIO, 4TO C HUM. 6. B npoumsnyro cpenxy ero He ÖbMIO HU B HH- 
CTHTYTe, HH JOMa. Ål 3BOHHJI eMy, HO MHe OTBeTHJIH: «Ero Het». 7. IIpomwinIM 
JeETOM OHa e3IHJIa B IepeBHIO CO CBOHMH JIOYepbMU. ÖTUM JIeTOM OHa OTMATb 
co6upaeTcA MOexaT6b Tyga. 8. ÖH MOxEeT OTBeTHTB Ha JHOG6OÄ Bonpoc. 9. ÖnK 
Jan HAM NMOHATB, YUTO OH HemtoBOoJleH HaMH. Ho oH He CKka3all H He OÖBbACHHA 
noueMy. 10. HackKoJbKO Aa MOrIry IOHATb, OH OeHb TOpAHTCA CBOeä paÖorod. 
11. /ZaBakte TaKxe NOCMOTPHM Ha 3Ty KBapTUpy. 


Läs och berätta följande historier: 


HAN HJÄLPTE 


En man som arbetade på ett järnvägsbygge frågade en dag 
sin förman: 

— Behöver ni några arbetare? Jag har en bror hemma som 
skulle bli glad att få något arbete. 

— Hurudan är han? 

— Han är mycket flitig. Han tycker om att arbeta. Han gör 
sitt arbete mycket bra. 

— Gott. Säg åt honom att han kan komma. 

— Medan jag talar om min bror, kommer jag ihåg att min 
far också behöver arbete. Kanske det finns någonting för ho- 
nom här? | 

— Och hurudan är din far? | 

— En duktig arbetare, lika duktig som vi två tillsammans. 

— Då kan du säga åt din far att han kan komma, sa förman- 
nen,--men du och din bror kan stanna hemma. 


att komma ihåg — = mOMHUTb, 32MOMHUTb 
att stanna hemma — ocTaBaTBCA IOMa 


Svara på följande frågor: 


1. Varför ville mannen att hans bror och far också skulle få arbete? 
2. Varför ville förmannen ta den gamle mannen och avskeda (yBO/uTB) 
de två unga männen? 


MODERNA LÄGENHETER 


Så var det den här historien från ett nybyggt hus. Tre av 
hyresgästerna träffades och började prata om bostäderna. 

— Hos mig är det så lyhört, sa den förste, så jag hör gran- 
nens radio bättre än han hör själv. 

— Väggarna i min lägenhet är så tunna, sa den andre, så 
när grannen släcker sitt ljus blir det skymning i mitt rum. 
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— Det var väl ingenting, sa den tredje. När min. granne 
har ont i huvudet måste jag ta aspirin! 


en bostad — en lägenhet — en våning. 


Svara på följande frågor: 


1. Vilken bostad var den sämsta? 2. Är alla bostäder I nybyggda hus 
sådana? 3. Vem av hyresgästerna tycker ni synd om (Bam 2Kxab)? 


Läs följande berättelse. Skriv den med egna ord: 


EN GAMMAL MULLVAD OCH HANS DOTTER 


Två mullvader som bodde under ett berg hade många barn. 
De älskade sina barn, men mest av alla tyckte de om sin yng- 
sta dotter, När de tittade på henne brukade de säga: «Har du 
någon gång i ditt liv sett någon så vacker som hon?» När hon 
blev gammal nog för att giftas beslöt de att gifta henne 
med den, som var mäktigast i världen. Men de visste inte 
vem det var. Så gick de till en mycket gammal och klok mull- 
vad och frågade honom. Han sade att himlen var den mäkti- 
gaste i världen. 

Så gick mullvaden till himlen och bad honom att gifta sig 
med hans dotter. Himlen frågade: «Varför har du beslutat att 
gifta din dotter med mig?»—Mullvaden svarade: «Eftersom du 
är den mäktigaste». Men himlen sade att den inte var den mäk- 
tigaste utan solen var mäktigare än han. Så gick den gamla 
mullvaden till solen. Men solen sade: «Nej, jag är inte den 
mäktigaste. Molnet kan betäcka mig. Gå och be molnet att gif- 
ta sig med din dotter». 

Den gamla mullvaden gick till molnet men det svarade: 
«Jag kan inte stanna för att tala med dig, därför att vinden 
driver mig till havet. Jag måste lyda honom>. 

Den gamle mullvaden sade till vinden: «Du är den mäkti- 
gaste. Gifta dig med min dotter». Men vinden svarade: «Jag 
är mäktigare än molnet, men jag är inte den mäktigaste i värl- 
den. Ser du det där berget? Det står ofta på min väg och jag 
blåser och blåser, men berget står kvar där och jag kan inte 
driva bort det!». | 

Mullvaden gick tillbaka till berget under vilket han bodde. 

«Ni har rätt» —sa berget.—«Jag kan hålla vinden. Jag är 
mäktigare än den. Men en liten mullvad bor under mig. Jag 
har aldrig sett honom men han gräver och gräver under mig, 
och jag kan ingenting göra åt honom. Han är mäktigare än 
jag. Du måste gifta bort din dotter med en mullvad». 

«Detta är kloka ord!»—tänkte den gamle mullvaden och 
gick hem mycket nöjd. 
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en mullvad — xKpor 
att gifta” — BBIJLaBATH 3AMY2K 
mäktig — MoryunÄ 


Berätta följande historia på svenska: 
CaMble JeHHBbIe 


(nHJLKÄCKAS CKA3KA) 


OZHaAKAB penga BHIACHHTB, KTO CAMHÄ JeHKBHIå B ViHAKA. OAro HCKAa- 
JIH, MOKAa He HallA IBYyX CAMBIX OTbBABJIeHHBHIX JIeHTAeB. KTO Ke H3 HUX JIeHH- 
Bee? UYTtoÖH NPOBepuTb STO, NOCTPOKHJIH MEPeBAHHYIO XMKKUHY, MNOMECTHJIH HX TYy- 
Aa, a XWKUHY : NOZOXrJI4. KTO MepBBHIM BHICKOUHT H3 Hee? ÖTCTaBIUKÄ KH ÖyAeT 
CAMBIM JIeHHBBIM. 

Ho Koraa XHXUHa Hayualla TOpeTtb, OMHH JIeHHBeNl, JIKMbB COpocHA: «ÖTKYA2 
3TO TaK APKO CBETHT COoJHUe?»> Ha uto BTOpoä oTBeTtHN: «Hy Bot ewe, ÖecHO- 
KOUHTB CeÖag, rJla3a OTKPHIBATH». 

Tak 06a u cropennun. 


lat — sexuBbÅ 


att sätta eld på ngt —nojpkeub 
att förbrinna ? —cropeTtb 


ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


Substantiv 
blick, -en, -ar matt/a, -n, -or 
flyg el, -n, -lar radioapparat, -en, -er 
fotografi, -(e) t, -er salong, -en, -er 
fåtölj, -en, -er speg/el, -n, -lar 
grammofon, -en, -er spis, -en, -ar 
hyll/a, -n, -or vardagsrum, -met, — 
kudd/e, -n, -ar vas, -en, -er 
Verb 
att känna ? måtte 
att lysa > upp att spela ! (något instrument) 
Adjektiv 
ensam tjock 
musikalisk full 
tunn 
Adverb 
någon gång tyvärr 


236 


Konjunktion 


varken ... eller 


Förkortning 
t.o.m [till och med] 


Uttryck 


att förstå sig på så vitt jag kan se. 


YPOK XXI 


TpaMMaTtuKa: 


1. "IncanteabHoe 
2. Hur många, hur mycket 
3. O6paz3oBannHe HapeunÄ c MOMOLbIO cyddnuKea -vis 


JleKcUuecKasa TeMa: 
«BPEMMH>» 
TeKcT: 


«Tiden» 


YNCJIKTEJIDHOE 


KOJIHYeCTBeEHHBbHIe YNCJIKTEJIBHBbIG 


KOst4uecTBeHHble YHCJIATEJIBHbIe OT 1 JO 12 (HMetoTt CJIemylo- 
uHe MOPMBH: 


I — en (ett) d — fem 9— nio 
2—två 6 — sex 10 — tio 
3— tre 7 — sju 11 — elva 
4— fyra 8 — åtta 12 — tolv 


UUHCAUKTEJNIbBHOe «<OLHAH?, a TacKe O6pa30BaHHBHe C HUM UHC- 
JIHTCEJ/IBHBIe <«<OBaMMLaTB ONAH> H T. Ad. COrNIaCytoTCA B PpoODe Cc 
CYIILeCTBHTeJIBHBIM, K KOTOPOMY OHH OTHOCATCA. 


tjuguen böcker — z1BanuatTb OomHAa KHUra 
tjugoett häften — tBanmatTb OLHa TeTPal> 


Bee OCTa/IBHBIe UNCJIUTEBHbIe He CO aCyIOTCA B PpOIe C Cy- 
ULIeCTBUTeJIbHbIM: 


två pojkar tre flickor 
två häften fem arbetare 
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UHCJINTENbBHBHIG OT 13 Io 19 o6pa3yroTca cc IIOMOLIbIO Cyd- 
darca -ton (nocse raacHoro -tton), APHTeM MOpMa TPex YKCJIH- 
TeEJIbHbIX—]14, 18, 19—HeCKOJIBKO H3MeHaeTtcCA (Cp. C HeM.: zehn). 


13 — tretton 17 — sjutton 

14 — fjorton 18 — aderton(B pa3roBopHoÅ peuu 
15 — femton 19 — nitton IIPOH3HOCHTCA 

16 — sexton [a:ton]) 


UnNCAATENIBHbIe, O6OSHAtaIOLUe MeCATKH, HaunHaa c 30 (20— 
tjugu mPpexcTaBJIAET ACKJIIOueHHe), OÖPa3yIoTCA OT KOPHA UCJAH- 
TEJ/IbHBHIX MepBOrOo IecCATKA C MPHUÖaBJeHKeM cydduKca -tio: (noc- 
Je TAacHOoro -ttio; cp. C HeM.: 2ig). 


20 — tjugu (tjugo) 60 — sextio 
30 — trettio 70 — sjuttio 
40 — fyrtio ' 80 — åttio 
50 — femtio 90 — nittio 


B pasroBopHoä peun nio, tio, a TAKIKe HecATKH IpoN3HOCATCA: 
[nija], [tija] H T. I., YTO OTPaxKaeTCA HHOrAa H Ha NUCHMe tretti, 
fyrti, femti 4 T. I. | 

C/iOxKHble UNCJIKTeENbHBIe 21, 22, 23 KH T. I. MPedCTABJIAIOT CO- 
ÖOÅM COueTaAHHe UYKCJIKTEJIBHOPO, O60O3HAa4aIoumero COOTBETCTBYIO- 
uLlHÄ JecCATOK, C YNCJIATEJIBHBIM, OÖO3HaYaIiolLtM emlUHULy. Ilopa- 
JOK CJICLIOBAHUA COCTABHLIX YJIeHOB B 3TOM CJlyuae COBNMaAaeTtT C 
PYCCKHM A3bIKOM. 

21 — tjuguett 33 — trettiotre 
22 — tjugutvå 44 — fyrtiofyra 


B HeMeIlKOM A3bIKe MOPALOK CJIeLOBAHAA COCTABHBHIX KOMIO- 
HeHTOB B CJIOOKHOM UHCJIHTEJIDHOM OTJIHYeH. ÖCOOeLHHOCTBHIO He- 
MEILKOTO A3bIKaA ABJIJETCA MOCTAHOBKA EMLUHUL Meped MecaATKAMU. 
B o6pa30BaHUU CYIOKHBIX UHCJIKTEJIbBHHIX B HeMellKOM S3blKe 
y4uacTByYyeT COIo3 und. 

COoOTBeTCTByYIOLKÄ Coo3 Och B WIBLEICKOM A3blIkKe He ynoTpeG- 
JIACTCA JIA OÖPA3OBAHHA CIO KHBHIX UYUNCJUTEJIBHBIX. 


IlBeacKHÅ A3bIK HeMeuKAÅ A3bK 
tjuguett einundzwanzig 
fyrtiotre dreiundvierzig 
sextiofem finfundsechzig 
sjuttioåtta achtundsiebzig 
nittiofem fönfundneunzig 


UucnuTenbHBe 100 a 1000 uMeioT M$MopMy . cpeaHero pona: 
ett hundra — cTto, ett tusen — Tbicaua. PDoOpMa MHOKecCTBEHHOTO 
yHCAa HX OMOHAMUUYUHa C MOPMORÄ €AHHCTBEHHOTO YHCJLa: 
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ett hundra — två hundra 
ett tusen — tre tusen 


UHCIHTONBHBIe «MUJMIAOH> UH <MUJIIHAPL> KMelioT OÖLLHÄ pod 
U BO MHO2KeECTBeHHOM YukCJIe npHÖaBJIarot cyddburce -er. 


en miljon — två miljoner 
en milliard — två milliarder 


S3AHMHOMHUTE: 


B tuBelCKOM S93LIKe CyLeCTBUTEJIBHBHe, VYNHOTPeÖJIAIOLLHeCA 
MOCJIe YKCJIATEJIBHBHIX, BCErmMa CTOAT B OÖIMmeM MankecKe (B OTAHYHe 
OT PYCCKOTO ABBIKA, TIG CYLLleCTBUTEJIBHHIe CTOAT B POMUTEJILHOM 
nanexKxe): 


fem stolar — nATb CTYJIBeB 
åtta böcker — BoceMb KHUHr 
femton kvinnor — naTHaJLLaATH KeHULUH 


CyÖOCTaHTUBHDPOBAaHHBHIe YKCIKTEJIBHBIe HMeIoT OÖBHIYHO OÖLMKÄ 
poz (CPaBHUTe C HeMellKUM SA3bIKOM, fräe momoÖHble UKCJIHTENDb- 
HBIe HMEeIOT XKeHCKHÄ po): 


HlBeacKAÄ A3bIK HeMeuKHÄ A3bK PycCKHÅ A3HKk 

tvåan die Zwei ABOÄKA 

femman die Fänt NnATepKa 

Ta fyran! Nehmen Sie die Vier. Canbte Ha ueTtBep- 
THIH HOMep (TPAaM- 
Baa). 

Kan du låna mig en Kannst du mir 10 Ter He - MOXEelub 

tia? Kronen leihen? OJLOJIKUTB MHE He- 

CATB KPOH? 


n OPAIKOBbIe YHCJIHTEJIBHBbIe 


IlopankoBBIle YHCJIKTEJIBHBHIe OT 1 40 12 UMeIOT CJAefyloume 
MOpP Mu: | 


första (e) fjärde sjunde tionde 
andra (e) femte . åttonde elfte 
tredje sjätte nionde tolite 


[lopaAKOBBIe UHCJIUTEJILHHIe, COOTBETCTBYIOLLHe KOJIHYCCTBEH- 
HBIM OT 13 HO 19, a TaKIKe YUNCJIHTENBHBIM 100 4 1000 o6pa3ytoT- 
CA C NOMOLLbIO CcyddtuKca -de; 
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trettonde hundrade tusende 


I IOPAZKOBBIe YNCJIKTEJIBHBIe, COOTBETCTBYIOLLHe KOJIHYULCTBEH- 
HbIM YKCJIKTEJIBHBIM, OOO03HAaYaIomAMM KPyrdble LecaATKU OT 20 0 
90, o6pa3yIoTca C MIOMOLUbIO CydhuKca -nde: 


20 — tjugonde 30 — trettionde 40 — fyrtionde 


I IOpANKOBBHIe YKCJIKTENIBHBIe HeK3MeHAeMBHI. B MyYyHKUHA OMpPe- 
JeeHHA OHA 4YaCTO COMPOBOXKIaTCA OMPemeJleHHBIM IMIpPpeno3u- 
THABHBIM aptTUKJeM den (det, de). Yuacnutenbpubnie första a andra, 
TMOMHMO OKOHYaHHÄ CPelHero AH OÖINero pomla, MOTyT HMEeTB OKOH- 


YaHHe -e MPH COMJIacCOBAHUH C CYyWLeCTBUTEJIBHHIMH, HeKOrma OT- 
HOCHBIIUMUCA K MY2KCKOMY poy ?. 


den förste studenten den andre mannen 
den första lektionen den andra gången 


Övning Nr. 1 


Läs följande räkneord: 


3, 6, 12, 19, 21, 30, 35, 40, 48, 50, 52, 60, 67, 70, 79, 80, 81, 90, 99, 100, 
1000, 204, 1240, 10.000, 1.250.878; 3.689.166. 


Övning Nr. 2 
Översätt till svenska: 
OMAH CTYMECHT; OMHO OKHO; TPH KHUTH; BOCEMBb CTYJILeB; TPHILULAaTbE TPH yue- 


HUKa; COPOK OIHH BOMPOC: MATBAeECAT OMIHAa TETPAAb; BOCEMBIeCAT CJIOB; CTO 
pyOnek; TblIcaA4a Jet; ABa MUJJIHOHa pyÖJlek; TPU THICAYH JIeT. 


Övning Nr. 3 
Översätt till svenska: 
TpeTHÄ ypoK; IIecCTOÄ TO; OMMHHaMLaTbIÄ TPAMBaÅ; AeBsITHaHaTas coba; 


TPHALaTb YETBEDTHIÄ HOMep; COTHIÄ ÖKJIET; THICAYHBIÄ MOCeTHTeNBR (en besökare); 
ZABamaTb CezbMaa KHUra, 


Läs och berätta följande historia: 
DEN SISTA I SKOLLISTAN> 


Far (till sin son, en skolpojke): Vilket nummer har du i skol- 
listan nu? 


Sven: Jag är den tjugusjätte. 
Far: Och hur många pojkar är det i klassen? 
Sven: Det finns tjugusex pojkar. 


4 CM.' BBOAHBIÅ dMoHeTtHYecKHÄ Kypc, ypoK VII. 
$ B HeKOTOPHIX INBelCKHX HIKOIAX MAMHJIHH YMeHHKOB 3aHOCATCA B CINHe 
COK He B aJI(MaBUTHOM NOPAXKe, a COMIaCHO YyCNeBaeMOCTH yMeHKKOB. 
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(om en månad) 
Far: Nå, Sven, vilket nummer har du i skollistan den här 
månaden? 
Sven: Jag är den trettioförsta. 
Far: Hur kan det komma sig? Det finns ju bara tjugusex 
pojkar i klassen. 
Sven: Nej då! Vi har fem nya pojkar i klassen nu. 


HUR MÅNGA, HUR MYCKET 


Hur många (CKOJIBKO) — YynoTP&ÖJIAETCA, KOrMLa Ppeub HJeT 
06 HCUHCAAEMHIX npegMetax, hur mycket (CKOJIBKO) MPAMeHHK- 
TEJIDHO K HEeHCYHCJIACMBHIM CYLLeCTBUTEJIbHBIM (CM, Många, mycket, 
lektion XVIII). 


Hur många människor finns — CKOJbBKO YUeJloBeK B KOMHATEe? 
det i rummet? 
Hur mycket socker vill du ha? — CKosibKO té6e JaTb caxapy? 


B HeMeuKOM a3bike hur många, hur mycket CcCOOTBETCTBYIOT 
wieviel. 


Hur många dagar är det i jä- Wieviel Tage hat der Januar? 


nuari? 
Hur mycket tid har du? Wieviel Zeit hast du?' 


Övning Nr. 4 


Översätt till svenska: 
1. CKOABKO y Bac KHUr? 2. CKOJBKO BOMPOCOB OH 3aMaJ BAM? 3. CKOJIb- 
KO y Te6a ecTb meHer? 4. CKOJIBKO y Bac ÖGyMaru? 5. CKOJBKO BDPeMeHU TH 


MHe MO2KELIUb VAeJIKTB? 


OBPA3OBAHHE HAPEUUNH C THOMOLILbIO CYGPHKCA -VIS 


C nmoMOLULbIO CydbhuKca -vis Oo6Pa3yIOTCA Hapeuna: 

1) OT CyYyImeCTBUTEJIbHHIX: 
ett exempel—exempelvis — IPAMEep — TPUMEpHO 
en jämförelse — jämförelsevis — CpaBHeHUe — CPaBHUTEJILHO 

2) OT Hapeuul, COBNamaromux no MopMe C NpuJiaraTeJibHbIM 
B CpemHeM pone (HanpuMep, roligt, långt). Ilpu 3ToOM Ha6Jw- 
' AaeTCA HEKOTOPOe OTJIIHYKe B SHAYeHHNH: 


naturligtvis — KOHeuHO, Pa3yMeeTtCA 
naturligt — ECTECTBeEHHO, HATYPAaJILHO 
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vanligtvis — oÖbIuHo, ÖoJIbluek YaCTbIO 
vanligt — oOBI4HO, PaCOPOCTPaHeHHO 


CpaBHUTe CAemyroune IpuMepu: 


Naturligtvis, kommer jag att KoHeuHo, a noMory Te6e. 
hjälpa dig. 

Hon grät så naturligt att man oÖHa TaK ecCTEeCTBeEHHO MN/aKANa, 
aldrig kunde tro att det var yäTO TPYZHO ÖBIAO MOBEPUTb, 
bara spel. YTO 3TO TOJIBKO Urpa. 


Övning Nr. 5 
Översätt följande satser till ryska: 


1. Naturligtvis, kommer jag att hjälpa dig. 2. Om vi exempelvis 
tar dessa två arbeten, så måste jag säga att Viktors arbete är betydligt 
bättre. 3. Jag ska ringa upp dig som vanligt kl. 7 på kvällen. 4. Vanligt- 
vis arbetar han i biblioteket på söndagarna. 


Övning Nr. 6 


Fyll i naturligt, naturligtvis, vanligt, vanligtvis i stället för streck: 


1. , kan jag berätta för dig om det. 2. Det var så .......: 
gjort, att vi alla trodde det. 3. Det här ordet är så. ...... i svenska 
språket. 4. .... är han hemma på dagarna. 


Övning Nr. 7 
Översätt till svenska: 


|. Bo3bMmute K npuMepy Hamm ropon. Jo peBOJHOLLAH 3TO ÖH Ma/eHbKHÄ, 
rpa3HBbIÄ (smutsig) ropozoK. Å ceÄuac 3T0 ÖoJbIIOÅk KPacKBHIÄ TOpOJ C HOBBH- 
MH IOMAMH, WINPOKHAMH NIPAMBHIMH YJKLaMH, NapKaMU. Pa3yMeeTCA, HAaM elle 
MHOTOe Halo CAeNaTb. 2. ÖÖKYHO OH NMPHXOLKT B ÖKÖJKHOTEKY HEM MH 3aHU- 
MaetCAa ABa-Tp4 uaca. 3. IlpH BeTpeue KH NpH MPpOLLaHKH MO-MIBEelCKA TOBOPAT 
OÖBHIYHO «XOÖPBIA IeHb»>. 4. ÖH COAPOCHA 0Ö 3TOM TAK ECTECTBEHHO, YTO HUKTO 
(ingen) He yLABUJCA. 


BbipaxKeHUA, CBA3JAHHHIe C OÖO3HAYeCHHEM BPeMeHH 


OlsexcKHÅ A3bK HeMeuKHÄ A36b1K PyccKHÅ A3b61K 
Vad är klockan? Wie spät ist es? Kotoppii 
Hur mycket är klockan? ac? 

k | oc o 3 ; 
oc an lär två. Es ist Zwei. JIBa uaca. 
fem (minuter) över ett föänf Minuten nach ein$ — natb MUHyT 

. BTOPOFO 

(en) kvart över två (ein) Viertel nach zwei = uetBepTb 
TPEeTBero 

Tjugu (minuter) över zwanzig Minuten nach 20 MUHyT 
tre. drei YeTBEPTOFTO 
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tio (minuter) i fyra zehn Minuten vor vier 6e3 10 mMu- 


HYT 4 

(en) kvart i sju (ein) Viertel vor sieben 06e3 ueTtBep- 
TH 7 

halv åtta halb acht MOJOBHHA 
BOCBMOTFTO 

d minuter > Minuten 

en kvart över = nach Viertel i = vor 

20 minuter 20 Minuten 

Klockan är mycket. Es ist spät. YV2Ke NO3AHO. 

Klockan 12 på dagen. Um 12 Uhr mittags 12 uacoB AHA 

Klockan 12 på natten. Um 12 Uhr nachts 12 uacoB HO- 
YH 

Klockan går efter. Die Uhr geht nach. UYacbi OTCTA- 
IOT. 

Klockan går före. Die Uhr geht vor. Uach — cne- 
MAT. 

Går din klocka rätt? Geht deine Uhr richtig? TBon uace 
HLyYyT Mpa- 
BHJIbHO? 

Hur dags? Wauon? B KOTOpOM 
yacy? 


Övning Nr. 8 
Svara: Vad är klockan? 


3.15; 2.25; 5.10; 12; 6.45; 4.30; 11.15; 10.35; 7.20; 4.50; 6.13; 9.27; 10.30: 
11; 1.40. | 


TIDEN 


Första delen. Beskrivning. 


När man :ska göra en resa utomlands, gör man klokt i att 
på förhand lära sig, hur tiden anges där på vanligt talspråk. 
Frågar man exempelvis, när ett tåg skall gå eller en båt 
skall komma, är det av vikt att man förstår svaret. I Sverige 
säger man: klockan är tolv, hon är ett, två o.s.v. Halvtimmarna 
uttrycks på samma sätt; klockan är halv tolv «II. 30) halv 
ett (12. 30) halv två (1. 30) o.s.v. Kvarterna anges sålunda: 
klockan är en kvart i tolv (II.45) klockan är en kvart över 
elva. Minuterna uttrycker man på samma sätt: klockan är fem 
minuter över tolv (12.5.) den är tio minuter över tolv (12.10), 
den är tio minuter i elva (10.50) Naturligtvis kan man också: 
säga: klockan är elva och femton (11.15), tolv och tjugo 
(12.20) tio och fyrtiotre (10.43) o.s.v. . | 

Järnväg och post räknar nu med tjugofyra timmar, Står det 
alltså i tidtabellen, att ett tåg ankommer tjugotre och femtio- 
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åtta (23.58) och avgår noll och fyra (00.04), så betyder det, 
att tåget kommer in två minuter före och går fyra minuter ef- 


ter klockan tolv midnatt. 


I brev anger vi datum på följande sätt: Stockholm den 
17 maj 1930. (sjuttonde maj nittonhundratrettio) Årtal uttalar 
vi alltid så: t.ex. 1879 (adertonhundrasjuttionio). 

Ett telefonnummer uttalar man siffra för siffra, t.ex. två, 
fyra, ett, noll (2410) Är nummret femsiffrigt, delar man det 
lämpligast i två grupper, t.ex. etthundratjugoåtta, tre noll 


(12830). 
Linguaphone Konversationskurs. 
Svenska. 
JIEKCHYECKHE NOACHEHNHNA 
- en fesa — COBEpPIHUTB MOe3IKY 
1. att göra | ett försök — chelatb MONbITKY 
klokt jyamo S KAKOM-HH- 
2. att göral | i ngl — nocTYMUTb > (ÖYIB CIY4ae, 
dumt g y yo | nege 


3. på förhand —3apaHee, 3a0/1aroBPeMeHHO 


os av vikt 
4. det är | av betydelse 
tidtabellen 
5. det står i + brevet 
boken 


t 


6. på samma sätt 
. I följande sätt 
På | olika sätt 
7. 0. s. v. (och så vidare) 
8. utomlands 
att göra en resa utom- 
lands 
Hon har bott utomlands 
i hela sitt liv 
9. att räkna! 
att räkna ngn bland 
sina vänner 
att räkna fel 


Jag räknar på dig. 
Jag räknar på hans 
uttalande 
att räkna med ngn 


OUeHb BAIKHO 
HMeeTtT ÖOJILLIO€ 3HaYeHHe 


B PacCNHCaHUH 
B AHCBMe HarUcaHOo 
B KHUTe 


TAKHM. Ke OÖPAa30M 


CJIeIyYIOLLAM OÖPAa30M 
Pa3JIHYHBIM OÖPa30M 


H TAK Malee 


3a IrpaHHLUyYy, 3a rpaHuueÅ 
COBEPIIUTbB MOC3AKY 32 TPaHHLy 


ÖHa BCIO CBOIO 2IKU3Hb APO KHNA 
3a rpaHuued. 

a) CYUTATb, MOJIa2raTb 
CUHTATB KOFTO-JIHÖO CBOUM 

APYTOM 

6) OmHÖKTHCA B CYLTE; NPOCUH- 
TATBCA 

B) pacCYUTBIBATB, MOJIaTraTBCA 

SI paccuuTBIBaIo Ha TeÖa. 

AH paccunTBIBaIO Ha ero 3a94BJe- 
HHE., 

Tr) CYUHTATBCA C KeM-JI4ÖO 
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att räkna med ngt — cuutTatTbea c ueM-JIHÖ6O 
10. Kl. 12 midnatt —B nonHoup, B 12 uacoB HOuH 
11. siffra för siffra— undtpa 3a nudpok 

dag för dag -- ZeHb 3a HEM 

ord för ord —cJtoBO 32 CJIOBOM 
12. att dela i grupper — neauatb Ha rpynnei 


Övning Nr. 9 


Läs följande räkneord: 
15, 25, 34, 43, 58, 62, 71, 86, 97, 111, 123, 135, 254, 382, 399, 409, 540; 
662, 814, 989, 1001, 1313, 1956, 1748, 1870, 10208, 13267, 15103, 


Övning Nr. I10 


Ange ordningstalen av följande räkneord: 
3, 6, 8, 11, 18, 29, 32, 41, 50, 64, 77, 80, 99, 100 


Övning Nr. II 


Översätt följande satser till svenska: 

1. MabuuK CuuTaeT OT OIHOrOo AO cTa. ÖH Hesiaet OmMHÖKY B CueTte H Ha- 
YHHaeTtT CHOBAa. 2. ÅH AyMas, uTO I Npuay 3a01aroBPeMeHHO, HO I IpOCUKTAJICA. 
J. SH CUHTAaIO ero OJIHUM H3 JIyumkX CBOKX Ipysel. 4. BH Npydete KO MHe 
3aBTpa? SI Mory Ha Bac paccuuTBIBATb? 5. SI PaccuuTBHIBaIOo Ha 'ero NMOMOLLLPb. 
6. Bb JOJDKHBI CYHTATBCA C TEM, YTO OH ÖOJeH. 7. BH HOJDKHBI CUYUHTATHCA C 
HUM. Bb 3Haete, KaK MHOTO OH CIeJlan Ha Bac. 


Övning Nr. 12 


Översätt till svenska. Skriv följande uttryck med bestämd artikel: 

INecCTOX YPOK; BOCBMOe yMPAaxKHeHHe; TPETLBA CTPOUKA; OIHHHAMMATHIÄ HO- 
Mep; ABaULaTb NepBHIÄ IeHb; TPHALATB MepBad TeTPaAb; INeCTHaMWaTHIÄ ue- 
JIOBEK; COPOK 4eTBepTOe CJIOBO; CembMasa rpynna; MepBBIÅ ro. 


Övning Nr. 13 


Svara på följande frågor: 

1. Vilket år är ni född? 2. Vilket år gick ni i skolan? 3. Vilket år fick 
ni ert avgångsbetyg? 4. När sökte ni inträde vid det här institutet? 5. Hur 
många sidor har er läsebok i svenska? 6. Hur många studenter finns det i 
rummet? 7. Hur mycket pengar har ni? 8. Hur många häften ligger på bor- 
det? 9. Hur gammal är ni? 


Övning Nr. l4 

Översätt till svenska: 

ABa CTYJeHTa, TPH yueÖHUKa, YeTHIPe TETPaXM, IMeCATH YeJIOBeK, ABeHaA- 
LAT; JIEeT, IMECTb YACOB, BOCEMb HEMeJb, IBaALaTb MAT pyÖJek, COPOK MUHYT, 
IHeCTHAeECAT CeKYHI, CTO ABAALaTB CTPOYEK, MHOIO BOTIPOCOB, MHOTO OTBETOB, 
MHOFO BpeMeHH, MHOrO KOdMe, MHOro KYCKOB MeNa. 


Övning Nr. 15 

Översätt till svenska: 

Kortopnlä ceäuac uac?—Cekyuac eBATB YacoB yTPpa, IBa 4aca MHA, NMATH 
4aCOB Beuepa, IBeHAMMLaTb YacOoOB HOYUK, MOJOBHHa BTOPOrO0, YETBEPTbB TPETbe- 
r0, ABamILaTbB MUHYT NATOrO, Öe3 ABAMLATK BOCeMb, Öe3 MecATH MUHYT CeMP, 
MOJOBUKHA JIeCATOrO, IBaILaTB MATE MUHYT MepBOro, Ö€e3 CeMHamaTH MHHyYT 
WIeCTb. | 


246 


Övning Nr. 16 


Fyll i prepositioner i stället för streck: 


1. Han är mycket liten. Han är bara 6 år. Han lär sig räkna. Nu kan 
han räkna ... I ... 12. Han räknar mycket långsamt, siffra . . . siffra. 
2. «När kommer han ... dag?»—En kvart ... 3, tror jag. Det sa han 

.. . går». 3. Det är ... stor vikt att alla får veta ... det... förhand. 
4. Det står . . . tidtabellen att vårt tåg avgår tjugu minuter . . . nio. 
5. Vad står det . . . brevet, som du fick . . . honom ... går? 6. Kan du 
läsa upp ditt telefonnummer siffra . . . siffra? 7. Han är mycket stolt ... 
sin nyfödda dotter. Låt oss hälsa. .. honom och gratulera honom! 8. Jag 
"visste inte att det var . . . sådan vikt. Jag fick veta det... en händelse. 
9. Vi har inte träffats sedan ... tisdags. Jag vet inte vad det är... 
fel . . . honom. 10. Det blir allt lättare dag ... dag att studera språket. 
11. Säg mig... förhand när han kommer så att jag kan förbereda mig .. 
det. 12. Du ska lära dig texten utantill. Ord... ord. 13. Nu ska vi dela oss... 
erupper och gå olika vägar. 14. Ni kan räkna ... honom. Om han sade 
att han skulle göra det, så kan ni tro honom. 15. Den här övningen måste 
ni skriva... följande sätt. 16. Du måste räkna ... att han varit borta 
och glömt mycket. 


Övning Nr. 17” 
Översätt följande satser till svenska: 


ÅA BCTaN MO3IHO. BbIO yikKe I uacoB yTtpa. B nostoBuHe IecaTOrO A HOJDKeH' 
ÖbIJI BCTPETUTBCA CO CBOUM TOBaPHLULeM. Y MeHA ÖBIAO TOJIBKO TPHILaTbE MU- 
HYT, YTOÖBH! MPHBECTH CeÖAd B NOPALOK. Ja UeTBEPTB Yaca I OMEJICA, YMBIJICA, B 
CACMYIOLLIKe HeCATB MUHYT 4 MO3aBTPaKaJ. Hepes3 25 MUHYT A BbHIILeJl H3 AOMA. 
Mbit ZOJDKHBI ÖbIIK COBEpINHTB MOe3AKYy Ha CTAHUHIO «TypHuCT»>, uUTOÖBK! OTHOX- 
HYTB TAM Ha CBEXKeM Bo3äyxe. Iloe3m OTXOLHA C CaBesoBCKOro BOK3aJIa B 
10 uac. 20 MUuH. 3a 3D MHHYT MBI IO6PaJuCb AO BOK3aJa. BuJeTH KYyNHA 3apa- 
Hee Hall TOBapHLL, KOTOpbIÄ yrke xKILad Hac. MBI noexaJlt BTpoeM. MH noctTy- 
NUAK TAYMO, He B3AB JIBDK (skidor). BbIo He OYeHb XOOLHO H MHOFTO CHera. 
Ho mA HaC rAaBHOe 3HaueHHe HMel YKCTHIÄ BO3kyx. MBI ApoBesin 4 uaca 3a 
ropomoMmM. B 3 uac. 45 MUH. MBI yiKe OMATB ÖBbIK Ha CaBeloBCKOM BOK3aJe, 
Mu noexasn KO MHe IOMOÅ, OTIOXHYJIHA H PemHJA NOÄTA B KAHO. KTO-TO H3 
HaC Kyn4A rasety «KuHOHezena». B rasete ÖBO HamHCaHO, YTO (HRM, KO- 
"TOPbI MBI BCe OYeHb XOTE/IH MOCMOTPETB, HAYHHaeTCA B 5 yac. 1Ö MHH. B KH- 
HOTeaTPpe Helalleko OT MOerO AOMa. Y Hac ÖB emlle YaC BJPeMeHK, HO MB 
KynMAn ÖvKJeTHI 3apaHee. Bunetbi ÖbIAK He IoporHe—mo 30 KoneeK. Be3 ue- 
CATH MHHYT M9Tb MBI yike ÖBbIMK B KUHO. B 7 YacoB CeaHC OKOHYKJICA, H B 
:TOIOBHHe BOCBMOTO MBI yikKe ÖBIMIK IOMA. . 


Övning Nr. 18 
Fyll i de ord, som fattas: 


1. Förra året gjorde hon en resa. . . Hon skulle resa till Polen. 2. Det 
står i... .att tåget avgår en kvart över åtta. 3. Man kan göra denna 
uppgift på ..., men jag gjorde precis ... som du. 4. Det är... att du 
förstår allt vad jag säger ...kan du inte fortsätta ditt arbete. 5. Hon 
läste hela numret, långsamt, tydligt, . . . . 6. Ni måste ... hans önskemål. 
Han har ju hjälpt dig så mycket. 


Övning Nr. 19 
Översätt följande satser till svenska: 


1. OH cZze/as NONMBITKY FOMOUB MH, HO HHYerO H3 3TOTO He BBHIUMNO. 2. Ber 
TIOCTYMKTe YMHO, eCJIH 3apaHee O3HAKOMHTECB CO CTPaHOÅÄ, B KOTPPYIO NOeteTe. 
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3. Iloze/ute BCce CJIOBa Ha IpynnAbLi H NOTOM HauluHaÄTe 3ayuyKBaTb HX. 4. Ja- 
HATHA A3bIKOM KaKIbÅ IJeHb HMeioT ÖOJIbIIoe 3Hayetne. 5. B MACBMe HarMcaHo, 
yuTO OH PacCunTbIBaeT Ha Bally MOMOLUb. 6. ÄenaÅk TaK 2xKe, KaK Hu st, H Tee 
6yaeTt nerue (lätt). " MOTDPHTE&, He MPOCUKTAaÄTECB. 


Övning Nr. 20” 


Berätta följande historia. Översätt den skriftligt till svenska: 


Ha Bok3aJe BUCAT Yacb, IIomomen nNyTeWeCTBeHHUK H 3aMUCa/l BPeMA: 
12.35. 


— J3auem Bam 370? — cnpocun OMAH JIIO6ONBHITHHIÄ NaCC2KUPp. 
— Y MEeHAI HET YacCOB, a MeHA BCe BpeMa CIPaluHBaIoT, KOTOPHÅ Yac. 


nyfiken — JIIO6ONRHTHBÅ 


(H3 HeMeuKoro IoMOpa) 


Smittosamt 
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Svara på följande fragor: 

. Hur såg de fem människorna ut? 

. Vad gjorde var och en av dessa människor? 

. Läste mannen en intressant bok? 

. Hur reagerade människorna när mannen började skratta? 

. Varför började de andra skratta? 

. Är skrattet smittosamt? 

« Varför såg mannen oförstående ut när han märkte att de andra höll 
på att dö av skratt? 
8. Vilken mening hade han om alla dessa människor? 

IH. Ge underskrifter till bilderna. 

III. Beskriv bilden. 

IV. Beskriv mannen, som satte sig på bänken för att läsa en rolig bok. 


I & UT UD ND pe 


smittosam — 32pa3uTe/IbHBbÅ 
ett skratt — cMex 
att dö av skratt — yMepetb Co CMexy 


ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 
Substantiv 


båt, -en, -ar post, -en 


datum, pl. data 
halvtimmile, -n, -ar 
järnväg, "en, -ar 
kvart, -en, -er 
midnatt, -en 
minut, -en, -er 


att ange ' 

att ankomma ! 
att avgå? 

att betyda? 


dum 
klok 


exempelvis 
naturligt 

naturligtvis 
på förhand 


dag för dag 
att göra klokt (dumt) i 


att göra en resa utomlands 


ord för ord 


siffrl|a, -n, -or 
sätt, -et, = 
talspråk, -et 
tidtabell, -en -er 
tåg, -et, = 
vikt, -en, -er 


Verb 


att dela! 
att räkna! 
att uttrycka ? 


Adjektiv 
nyfiken 


Adverb 


vanligt 
vanligtvis 
utomlands 


Uttryck 


på följande sätt 
på samma sätt 
siffra för siffra 
att vara av vikt 
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YPOK XXI 


FTpaMMaTtukKa: 


1, CoriacoBaHue BpeMenH 


2. Tnaaroas att skola, att få, att bruka 
3. OTAOKUHTEJIBHHIe TJATOJH 

4. HeonpenxeleHHoe MecTOHMeHHe någon 
5. Otpuuanne ingen 

6. OnpenmesnTeIbHble MeCTOUMCHHA 


JleKCHYeCKAaAA TEMA: ' 
«300po8be» 


TexrcT: 
«Brev till Signe från Lisa» 


COTJIACOBAHHE BPEMEH 


Cor/acoBaHHe BpeMeH HMEeT MEecTO B CJIO,KHOTIOLUHHEeHHBIX 
npegIOoKeHHAX. CyTb e€ro 3aKJIIOYaeTCA B CJIEIYIOlLeM: BDPeMA 
CKa3yeMOTO ITIPpULaTOUHOrO (IMIPeHMyYLLeCTBeHHO IOMOJIHUTEJILHOTO) 
MPelIOKeHNA 34BHCHT OT BPeMeHU CKa3yeMOro ImIaBHOro IIpel- 
IOxeHna. EcAH B IJaABHOM MIPemIiOXKeHUH CKA3yeMOe CTOHT B 
(SOpMe IpeTepHTa, TO 32BHCUMOCTH BJPeMeH B IPHILaTOUHOM npen- 
JIO;KeHUH MO2KHO MPexCTaABUTbB CJIEILYIOLLAM OÖPAa30M: 


ILPHIaTOUHOG NMPekJIOKeHHe 
neÄcTBUe COBNamaeT C NeÄCTBHeM 


r rAIaBHOTO 
JIaBHOE IPelJIOKeHHe neÄcTBHe CALMYeT 3a JeÄCTBHEM 
IIPeTeEp HT TAIaBHOFTO 


neåcTBue MpemmecTBYyeT MeÄcT- 
BHIO IJIaBHOTO 


Torza B IIPpALaTOUHOM IPpelstocKeHAN (hopMa CKa3yeMOro Öy- 
JET: 


a) mPpH OIHOBPeMeHHOCTA JeÄcTBUI — IMpetepuT; 
6) np4u MIPpemuecCTBeHHOCTHK JMeUCTBUA — IIHIOCKBAMNep hDeKT; 


B) 14 O603HaueHUA MelcTBUA, KOTOPOe ABUTCA ÖVIYLILAM (HO 
OTHOLIHNeHHIO K BBIPaKeHHOMY IPeTEPHTOM HeÄCTBHIO rfrJIaBHOrO 
NPpegnO KeHUA,—ÖynyLtee B NPomenmueM: 


IllIBegCcKHÅ A36lK HeMeuKUÅ A3bK 
han var hemma. ler zu Hause war. 
Ja dde. att han redan hade Ich glaubte, er. Schon nach 
ag trodde, att ] kommit hem. da8 gekommen war. 
han skulle komma er den nächsten 
hem nästa vin- Winter nach Hau- 
ter. se kommen wirde. 
3AIHIMHOMHAUT EE: 


B pyCCcKOM A3BIKe B COOTBETCTBYIOLLUX CJIyUasX COTJIaCOBAHHe 
BPeMeH CKa3yeMOro JIONMOJIHHTEJIbHOro NPHIaTOUHOTO MPeltoxKe- 
HHA CO BPEMECHeM IVIaBIHOTO IpPpeltoKeHUs OTCYTCTBYET. 

ÖH CKa3aJ, uTO H3yY4aeT WIBeNCKHÄ A3HIK B YHHBEpPCHTETEe. 

ÖH CKa3aJI, UTO H3yY4aJ UIBECKHÅ A3HIK B YHHUBEPCHTETE. 


ÖH CKa3aJI, uTO ÖymeT H3yYaTb WIBeENCKHÄ A3bLIK B YHHBeEpCH- 
TETEe. 


Cors1acoBaHHe BPeMeH OTCYTCTBYET, KOMA: 
a) Coo6uaeTcAa OÖLLeN3BeCTHAA UCTUHA: 


Han sade, att jorden är rund. — OH cKa3asi, uTO 3eMJIA Kpyr- 
Jas. 


B) roBOPALLUÄ BbHIPAKACT YBEPEHHOCTH B TOM, YTO BBHICKA3AH- 


HOC HM CYKILeHHe CIPaBejIABO BOOÖINEe, a He TOJILKO JIJIA MOMeH- 
Ta peun: 


Och så berättade doktorn, att det finns tre läkare, som 


är ändå skickligare än han och som just kan göra oss friska 
och glada och starka. 


FJIATOJIBI ATT SKOLA, ATT FÅ, ATT BRUKA 


1) ska (skall) 


MopMa HacToamero BpeMeHnN räarosa att skola — ska (skall) 


B COYeTAHUH C HH(UHUTHBOM CMBICIIOBOTO fJarosa ynoTPeÖJIAeT- 
CA: 
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a) IIa O603HaueHHA MPpocTOro Öysylero BPeMeHH: 


Jag ska resa till Leningrad Beuepom & ye3zxkaro B JlenuH- 
i kväll. rpaxz. 

Han ska göra det om ett ÖH cCieJaeT 3TO uepe3 ABa IHA. 
par dagar. 


Ö) mA Mepemlaun 3HaueHHA JLOJIKeHCTBOBAHUA, HeOÖXOMHMO- 
CTU. B 3TOM cayuae ryaron ska COOTBETCTBYET B HEMEIlKOM A3bE- 
Ke rJiarony sollen: 


HlIBezcKHÄ A3bK HeMeuKAHÄ A3bIK PyCCKHH A3biK 
Vad ska det betyda? Was soll das be- YTo 3T0 3Hauut? 
deuten? 
Du ska inte dricka Du sollst keinen TB He - AOJDKHA 
kaife! Kaffee trinken! MAT Kode! 


B) ska c HHOHHUTABOM, TaK xKe KaK UH skulle, ynoTpeÖJiaetcA 
AJA OÖO3HaueHKA Öynylmgero B npolmemmueM. OÖgHaKo ska | HHGU- 
HUTAB OTJAUYaeTcA OT Skulle — HHMUHKTAB ÖOJIbWeÄ CTENMeEHBbIO Be- 
POATHOCTH OCYILeCTBJIeHHA HMeÄCTBUA, a TaKiKe ÖOJbHINeR KaTe- 
ropuuHocTbIo. Skulle + UuHQÖUHATAB OTJIKYA2LTCA MeHbINeÅR CTE- 
MeHbIO BEPOATHOCTA JeÄCTBUA H MeHbIIeÄ KATErOpHYHOCTBIO. 
CpaBHUTe CALELYIOLILHe MpAMepuH: 


Doktorn sade till oss, att vi Jloktop cKa3aJst HAM, YTO MBI 


ska vara mera ute i fri- IOJDKHbBI ÖOJIBIUe HAXOMUHTBCA 
ska luften. Ha CBEXKeEeM BO3ILyXEe. 

Han sade, att viska vädra ÖH cKa3asl, uUTO MBI HOJDKHB 
i rummet. NPOBETPHBaATB KOMHAaTY. 

Min väninna sade att hon Mosa nompyra cKa3ana, uTo oHa 
skulle kom m a, om hon NApHJReT, eCAH y Hee ÖyVIEeT 
hade tid. BPeMA. 

2) skulle 


Inaron skulle B couetaHHH C HHQÖHHUTABOM ynoTpeÖJiaerCa: 
a) IA Mepemlaun IOJDKEeHCTBOBAHHA, CMArYueHHOTrO MPpUKa3a- 
HH9A: 


IlIsenCKUÅ A3bIK HeMeuKAHX A36bIK 
Du skulle vara mera uppmärk- Du sollst aufmerksamer beim 
sam på lektionerna. Unterricht sein. 
Så sa doktorn, att senast klo- Der Doktor sagte, daf8B wir 
ckan åtta skulle vi lägga oss nicht später als um acht 
om kvällarna. Uhr abends schlafen gehen 
sollen. 
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6) ana O603HaueHHA Öygymero BPeMeHH B mMpollemUeM 
dem. raaron ska). 


Övning Nr. l 


Fyll i verben som står i parentes i rätt tempus: 
1. Han sade att han (tänka) göra en resa utomlands nästa sommar. 
2. De förklarade att de (hälsa) på oss händelsevis, eftersom de (befinna) 


O 
sig inte långt från vart hus. 3. Du sade ju att du (vilja) avlågga tva 
examina nästa vecka. 4. Han sade att han (bestämma) sig för att bli ingen- 
jör. 5. Jag trodde att de (ta) hansyn till vad studenten har böjelse för, men 
det (visa) sig att det inte (vara) så. 6. Hon tänkte på hur roligt det (vara) 
att få börja studera igen. 7. Han satt och läste innan du (komma). 8. Hon 
sade att hon(göra) det om hon (kunna). 


Övning Nr. 2 


Översätt följande satser till ryska: 

1. Stanna här. Jag ska snart vara tillbaka. 2. Jag skulle just gå när 
du kom till mig. Vill du tala med mig? 3. Varför är du hemma? Varför vill 
du inte tala med mig? Vad ska det betyda? 4. Läraren sade till mig ait 
jag ska promenera så mycket som mojfigt i friska luften och låta solen lysa 
på mig. Och jag ska vädra ofta i rummet så att den friska fuften kommer in 
1 rummet. 5. Du ska inte dricka kaffe utan dricka. te i stället. Du ska äta 
mycket och vila mycket, om du vill vara frisk. 6. Hur vill du att jag ska 
veta det! Jag har varit borta en hel månad. 7. Han kom och bad mig om 
hjälp. Jag kunde inte säga «nej» till honom. Så hjälpte jag honom. Vad 
skulle jag annars göra? 8. Han bad mig att jag skulle beställa ett rum för 
honom. 9. Min vän sade, att jag absolut skulle visa mig för doktorn. 10. Han 
lovade (o6eman), att om han inte kunde komma, skulle han i alla fall ringa. 
11. Doktorn sa att, vi inte skulle glömma att borsta tänderna varje dag. 


Övning Nr. 3” 


Översätt till svenska: 

1. BuKTop cKa3aJl, uTO Korma OH ÖbBNI B HHCTHTYTE CerodHA, OH He BCTPe- 
TAA Tam Bepy. Bepa xxe ytTBepuwmana (att påstå), utTo OoHa Öpbisla TAM Hesibrä 
JeHb. ÖHa CKa3aJla, YTO OHa Öbla B YKTAJIBHe H MUCaJla CTATHIO INA CTeH- 
ra3etHl (väggtidningen), KOTOPyIOo OHa IOJDKHa CAaTb Ha CJIemyromel Hene- 
Je. OHa AyMasa, uTOo BuUuKTOP ee Haket, KOorAa MPHAeT B HHCTHTYT, H MOMO- 
KET MepeBecTH OMIAH TEeKCT, KOTOPHIÄ UM ÖA 3amMaH Ha Mpolmnok Henede. 
2. Buri He HIOJLKHBHI TAK TPOMKO pa3roBapuHBaTb 301eCb. B KOMHAaTe HaXOIHTCA 
GonbHoR. 3. Bbl LOJDKHBI MOMOYR eMy. ÖH Losro Öonen uu otcTan (att bli efter). 

4. JIoktop cKka3an: «Bb mOJLKHBL BCerma MBITb pyKH(att tvätta sig om hän- 
derna) nepen enzoä. Bb moJDKHBI eCTb CNOKOÄHO, Mel/eHHO KH He YMTATb KHUT BO 
BpeMa embi»>. 5. BuKTOp 3aMmeTtHA (anmärka), uTO BBICTABKa OTKPBITA C 10 
AO 5 uacoB Beuepa. 6. YuuTellIb CKa3all, YuTO TAaKHe KHATH BO MHOFOM IO- 
MOTAaIOT HAM 3HAKOMHTLCA C XKU3HbIO HaPpOmOB IPYyrux CTPaH. 7. ÖH CKa3a/, YTO 
nogo6Hoe MHenHe cCylmecTByet KH cpexn (bland) Hamwux CTYIeHTOB. 


FJIAFOJL ATT FÅ 


CouetaHnua riaronia få HMeioT 3HayueHHUEe: 
2) 3aBepiuleHHOCTH MeHCTBHA. 


- Couetanua raarosa få c räarotaMu uyBetB (att se, att höra, 
alt veta nu Ip.) BbIPaxrKaloT 3aBepIleHHOCTK LeKCTBHA H nepema- 
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IOT 3HAUeCHHA, COOTBETCTBYIOLLUe PYCCKHM IIaroJlaM COBepILeHHO- 
rO BUILa: YBUIETB, YCJIbIMATH, Y3HATB. 

B 3T4X CAYyYaaX UHQAHAKTAB rAarosa nocse få ynoTpeÖJiAeTCA 
Öe3 uacTULB att. 


Jag fick se den här boken $ yBunea 31Ty KHUry TOJIbKO 


först i går. Buepa. 
Viktor fick höra om det här TosbKo B npowmbrå MOHeneb- 
förslaget först i måndags. HUK BUKTOP yCJbIIaJ OÖ 3TOM 

” MPpexsO KeHUX. 
Ni ska få veta det lite senare. O6 3TOM BBI y3HaeTe HeMHOrO 
MO3ILHee-. 
Så snart jag får se honom, <:KakK TOJIBKO 4 YBHXKY ero, a HO- 
skickar jag honom till dig. III ero K TeOe. 


Ö) 3HaueHHe «3aCTABJIATb» 


Jag hoppas att jag ska få ho- AH Hanerocb, 4YTo cCMOry 3acCTa- 
nom att göra det. BATH ero (ÖYKB.: APHBACYb) 
CHEJIATbH 3TO. 
Boken har fått mig att skratta Ita KHUra 3acTABHJIa MeHa 
mycket. MHOTO CME4ITBCA. 
Jag kan inte få honom att tala. 5 He B COCTOAHUN 3aCTABUTb 
ero TOBOPHT>B. 


B 3TAX CAIYyuagxX UHÖAHUTAB frMarona Mocke få ynOTPpeÖJiAeTCA 
Cc uacTtuLeÅ att. 


B) 3HaYeHHe «CMEeTb, HMETb IPpaBO». 


Tnaron få nepenmaet 30ecb Te Ke 3HaueHHA, YTO KH INaront 
dirfen B HeMellKOM A3bIKe—HMEeTb pa3peumeHHe, HMEeTB IIPaBO, 
CMETb. 


Il BezcKHÄ A3bIK HeMeuKUÅ A3bIK PyccKHÅ A3b61K 


Får jag komma in? Darf ich herein? MoikHo Boltu? 

Man får inte röka Hier darf man nicht 3necb Heab34a Ky- 
här. rauchen- PUTb. 

Får jag fråga? Darf ich fragen? Pa3zpemute cnpocutTe? 


VHuMPAKATAB räarona noce få cTouT Öe3 uacTtTHLUB att. 


B HeKOTOpPbIe CAYyUaAX B BOoMpoce moCAe räaarona få CAeny- 
eT IPAMOe LOMOJIHEeHUe, BHIPAKEHHOe MecTOUMenHnueM det: Får jag 
det? Borpoc COOTBETCTBY€T PYyCCKOMY <«MO2ZKHO, Pa3peluuTe» H 
yIOTpeÖJIAeTCA, KOrMa UH3 KOHTEKCTA ACHO, O UeM HIeT Peups: 


HlB8encKnÄ A3bIK HeMeuKAÅÄ Aa3bIK 
Jag vill tala med honom. Får Ich möchte mit ihm sprechen. 
jag det? Darf ich das machen? 
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Han vill berätta en rolig histos Er möchte eine lustige Ge> 
ria. Får han det? schichte erzählen. Dari er 
das machen? 


II pumeaanue: B CoueTtaHUN C HH(UHATUBOM IpyrkXx rJa- 


roaoB rAaron få BHIPaKaeT SHAUeHHe JOJDKEHCTBOBAHHA, 
BBIHVIKIeHHOCTY, MOXKeJIaHUA H IPYrAXx MOJAaJIbHBIX 3HaueHnidi: 


Han får vänta här. -— IycTtb oH NOXOKHET 30ec>b. 
Jag får lov att säga dig att — 4 moJnokKeH CKa3aTb TeÉe, YTO « 
jag är missnöjd med dig. TO6OÅH HemOoBOJEeH. 


Alla fick göra vad de ville. —Bce nenaan (Moran menatb), 
yYTO XOTENH. 


Övning Nr. 4 


Översätt följande satser till ryska och säg, vilken betydelse verbet «att 
få» har i dem: 

1. Trots att det inte var svårt att få veta vad hon hette, tyckte han att 
det var roligare att inte veta det. 2. Har han sagt att han skulle göra det, 
så gör han det nog också, ska du få se. 3. Hur jag än försökte, kunde jag 
inte få henne att svara på min fråga. 4. Jag får lov att säga dig, att du 
burit dig dumt åt (Bex ce6a rayno) 5. Vänta litet! Du ska få höra något 
intressant. 6. Får jag lov att fråga er? 7. Fick du honom att göra det? 


Övning Nr. 5 


Översätt följande satser till svenska med hjälp av verbet «att få»: 

I. Ecau a cMory y6emuTb ero (3aCTaBHTB er0) MOMOYbB BAM, 3TO ÖyleT 
OueHb XOpoLuo. 2. Mory 4 MOMOYbB BaM B Balueä pa6ote? 3. ÖHa OTKPbINIa IBepb 
u yBHLena BUKTOpPa, KOTOPBpIÄ KHIpan Ha MUAHUHO. 


FJIATOJI ATT BRUKA 


CouetaHue raarona att bruka c HHÖAHATABOM OCHIBHOTO 
r/7arosta OÖO3Ha4uaeTtT Ppery/apHo MOBTOPsIolmeeca MeÄCTBAEe. 

Ilepen HHQÅÖHHATABOM rAarosa nocse att bruka He CTABUTCA 
yacTALa att. B PYCCKOM A3bIKe MHOXOÖHBHIe 3HaUeHUA NMepematioTCa 
JIeKCHYeCKH (OÖBIYHO, MOCTOAHHO, HMETb OÖBIKHOBeHHe). 


Han brukar komma hem sent OH Oo6bIu4HO MPpHXOLKT mIOMOÅH 


på kvällarna. MO3AHO BeuepoM. 
Vår familj brukade resa ut på Hama ceMba HMesa OÖbIKHOBE- 
laridet varje sommar. HHe Bble3iKaATb Ha mauy KaxXK- 
HOe JeTO. 
Han brukar gå förbi mitt hus OH Oo6biuHO MPOXOLAT MUMO 
vid 6 — tiden, MOero IOMa OKOJIO 6 4YacoB 
Beuepa. 


Övning Nr. 6 


Översätt följande satser till ryska: 
1. Förra året brukade vi ofta besöka det här museet. Vi hade våra 
språklektioner här. 2. På söndagarna brukar han gå till biblioteket för ut- 
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ländsk litteratur för att läsa nva engelska tidningar och tidskrifter. 3. När 
jag var i vilohemmet i somras hade vi roligt där. Vi brukade samläs (co6u- 
patbea) i vardagsrummet på kvällarna, pratade, dansade och sjöng. Om 
vädret var bra, brukade vi gå ut för att promenera. 4. Jag brukar köpa alla 
produkter i den här affären. 


Övning Nr. 7» 


Översätt följande satser till svenska med hjälp av verbet att bruka: 

I. OH oÖBbIUHO IMPUXOZUT JOMOÅÄ OKOO 7 yuacoB Beyuepa. 2. MH 4uacTtO 
roBOpHJIU 06 3TOM. Terepb MBI yikKe ÖOJIBINe He BCHOMHHAaeM 3TOFTO. 3. ÖH HMEeeT 
OÖCBIKHOBeHHe 3aIaBaTbB ITOT BONpPOC. [IPHTOTOBBTECH HA Hero OTBETUTb. 4. YJemM 
BBI OÖBHIYHO 3AHUMaeTEeCb JIeTOM? 5. Bbl 4acTOo ÖBIBAJH B 3TOM My3aee? 6. Ilo 
BeuepaM MBI ÖBHIBaJO CHHelH B ÖOJbINOÄ KOMHAaTe H YHTAaJIM KaKYIO-HHÖYILb 
KHury. 7. B ZSAHHBIe JeTHHe Beuepa MBI XOMHJIA K pekKe H uacamMn (i timtals) 
CHIC H CMOTPEeJIH Ha BOJY. 


OTJIO)KHTEJIBHBIE TJIATOJIBI 


OTJIOIKUTEJIBHBIe IJIATOJIbI MMEIOT OKOHYAaHNA CTPaLaTeJIbAO- 
TO BaJlOra, a 3HaueHUe MeÄCTBUTEJIBHOrO 3aJ0ra. 


att hoppas — HaleATHCA 
att andas — ZbIINATb 
Jag hoppas att du gör det. — 4 Hamerocb, uTto TBb CHe/aellub 
3T0. I 
Han minns dig väl — Ont XOpowmo MOMHUT TeÖa. 
Vad kallas affären för? — KaK Ha3blBaeTca Mara3uH? 


BOosbIUHHCTBO OTJIOXKUTEJIBHBIX IJIaroJloB OTHOCHTCA K l-My Hi 


2-My COpsaiKeHHIo. JIp4 oÖPa30BAHUH OCHOBHBHIX MOPM STU IMNIAaro- 
Jb COXPAHAIOT OKOHYAHHEe -S: 


Presens — jag hoppas Pluskvamperfekt — jag hade 
Preteritum — jag hoppades hoppats 
Perfekt — jag har hoppats Futurum — jag ska hoppas 


Övning Nr. 8 


Ange alla former av följande verb: 
att finnas, att träffas, att kallas, att hoppas, att minnas. 


Övning Nr. 9 


Översätt följande satser till svenska: 

1. SI Hagperocb, yTO THI APKAemb. 2. MH BCTPeTHJIACB Buepa B ÖKÖJIMOTEKEe. 
3. KaK Ha3biBaeTtca 3Ta KHUra? 4. ÅA XOpommo MOMHIO 3TOT ypoK. 5. BCTpeTHM- 
CA 3aBTpa? 6. HA HaneaIcA, UTO MBbI BCTPETUMCA H MOSTOMY IpHINed. 


HEOTIPEJLEJIEHHOE MECTOHMEHMHE «. NÅGON 


Någon (KTO-TO, KTO-HHÖVYAbB, KaKOÄ-HHUÖYAbB, HeKOTOPHÄ, He- 
CKOJIBKO) HMeeT dMOPMH CHABHOTO HpPHJaratesbHoro (oOmHöä 
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pod — någon, CPezHUÄ pod — något, MHOXEeCTBeHHOe uUHCJIO — 
några). Någon ynmoTtpeÖJaetca: 

1) KaK OnpenxeseHUe. B TOM CJIlyuae B HEMelKOM A3bIKe eMy 
COOTBETCTBYIOT einige, irgendein. 


[lBeacKHÄ A36IK HeMeuKuÅ A3blK PyccKHH A361K 

Ge mig någon bok Gib mir irgendein Jlaå mHe KaKyIO-HH- 

om Sverige. Buch tber Schwe- öymb KHury o HIBe- 
den. IHK. 

Låt oss söka efter La8 uns irgendein /laBaÄte HalneM Ka- 

något rum! Zimmer suchen! <KylIO-HHÖVAb  KOM- 
HaTy! 

Jag vill ställa Er Ich will Sie eini- 4 xouy 3amatb Bam 

några frågor i sam- ge Fragen stel- HeCKOJIBKO BOMPO- 

band med ert utta- len bezäglich Ih- COB OTHOCHTEJIBHO 

lande. rer ÄuBerung. Bamero <BBICTY- 

NJIeHUA. 


HeonpereseHHoe MecTOUMeHHe någon ymoTPeÖJIaeTCA TAaKXKe 
B BONPOCHTEJILHBIX IIPeIOKeHHAX, MIPHYUCM Ha PpyCCKHÅ A36IK 
OHO HHOrIa He MepeBOLUTCA. 


OlsegcKHÄ A36lK HeMeuKAÅX A36IK PyCcCKHÅ A3b6IK 
Har ni något häfte Haben Sie irgend- Y Bac Het KakKoä- 
så att jag kan an- ein Heft, wo ich HHÖVYAbL TeTPAJLU, 
teckna allt vad alles notieren räe A MOry 3amMH- 
som sägs här? kann, was hier CAaTB BCE, YTO FrO- 
gesagt wird? BOPUTCA 3IeCb? 
Har ni några böcker Haben sie einige 3Y Bac ecTb KHUIU 
hemma? Biicher zu Hau- mOMa? 
se? 
Finns det något tvi- = Besteht irgendein Ectb 4 KaKOe-JIH- 
vel om det? Zweifel dariber? 60 COMHeHHe B 
TOM? 


2) HeonmpexeseHHOe MecTOHMeHHe någon BCTPeuaeTCA TAKiKC 
B (MYHKUAKA NOXJL:KAWero H MOMOJIHeHUA. B ITOM CJAIYyY4ae B He- 
MELKOM A3bIKe eMy COOTBeETCTBYyeT jemand. 


HlBegcKAaR A3b6IK HemMeuKaä A36IK PycCcKHR A3B61K 
Viska gå hem till Wir werden zu mir MuB nofgeMm KO MHe 
mig. Det finns väl nach Hause geh- zAoMoÅA. - KTO-HH- 
någon hemma. en. Es ist wohl je- Öyab Ia ecTB IHO- 
mand zu Hause. Ma. 
Fråga någon om det! Frage <:jemanden Cipocu Koro-HuOy>s 
dartiber! 06 23TOM! 
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Finns det någon Wei8 jemand, was KTo-HuOygb 3HAeT, 


som vet, vad det = mit ihm = ge- YTO C HUM CJIyYH- 
är för fel med ho- schehen ist? JIOCBH? 
nom? 


II0 OTHOIIeHUIO K HeOZylmmeBJIeHHHIM dMpelMetTaM ynoTpedö- 
Aa9eTcA någonting KAU Något. B HeMelKOM A3bIKe STAM MeCTOHME- 
HHAM COOTBETCTBYeT ' MeCTOUMeHHe eltwas: 


IlIsegcKHÅ A36blK HeMeuKAÄ A36lK PyccKHÅ A3bIK 

Ta något på dig. Ziehe etwas an. ÖneHb YTO-HHÖVJAD. 
Det är kallt ute. Es ist kalt drauBen. Ha ynaue Xonou- 

HO. 

Finns. det någonting Gibt es irgend et- TH utO-HUOyYymb XO- 
du vill fråga mig- was, was du mich = ue CIPOCHTb 
om? fragen willst? MeHa? 

Någonting kan man Etwas kann man UMto-Hu6ygb OT Hero 
alltid få av honom. immer von ihm :Bcerma MO2xHO HO0- 

erhalten. ÖUTBCA. 


OTPUHLLAHHE INGEN 


OtTpuuanue ingen — HUKTO, HUKaKOÅR — (oOmnHå por — ingen, 
cpezHuÅ po — inget, MHOCKecTBeHHOe uHCJIO — inga) ynotTpeb- 
AACTCA: : | 

1) Korza OTpUuLIaHUe OTHOCHTCA K CYWeCTBUTeJIbHOMyY. B TOM 
CAIy4ae B HeMEllKOM 93blIKe eMy COOTBeETCTBYeT kein. 


IlIBexcKHÄ A3HIK HeMeuKUHÄ A36IK PyccKHÅ A3Bb1K 

Hittills har inget Es ist bis jetzt kein He Örninso eme BHe- 
förslag ställts. Vorschlag = ge- CeHO HH OJIHOTO 

macht worden.. MPelioKkeHKa. 

Jag har inga vänner. Ich habe keine Y MeHa Het npyseä. 

Freunde. 

Jag har inget tvivel Ich habe keinen Y MeHa HeT HUKa- 
om att han är den Zweifel, da8 er KOTrO COMHEHUA B 
skyldige. der Schuldige ist. TOM, UTO BUHOBAaT 

OH. 


2) oTpuuaHAKe ingen COOTHOCHTCA C OMYIMeB/CHHHIMA MPpelMe- 
TaMU. B 3TOM C/Ayuae B HeMEellKkOM A3bIKe eEMy COOTBETCTBYET 
niemand. 


IllBezcKHÅ A3HIK HeMeuKUÄ A3bIK PyccKnaÅ A36K 


Ingen är hemma nu. Es ist jetzt nie- HukKoro Het ZoMa. 
mand zu Hause. 
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Ingen vill bära an- Niemand will die HuKTO He XOueT He- 


svar för det. Verantwortung CTH 3a 3TO OTBET- 
dafär tragen. CTBeEHHOCTB. 

Jag träffar ingen nu Ich begegne jetzt AH HuKOro He BCTpPeE- 
för tiden. niemanderm. ya celiyac. 


II0 OTHOLIeHHIO K HeOLymeBJIeHHHIM TIPEIMETAM JYynOoTpeöe- 
naetca ingenting u inget. B HeMelKOM ASbIKe B STOÄ xKe ÖyHK- 
AA ynoTpeÖJiaeTCA MecTOUMeHnHe nichts. 


[lBezcKHÅ A3LIK HemMeuKAå A36IK PyccKHÅ A3BbIK 
Har du inte läst nå- Hast du etwas ge- Bu uto-HnÖyAb un- 
gonting om det?— lesen dartuber?— Ta 06 3TOM? 
Nej, jag har in- Nein, ich habe Her, a Hu4aero He 
genting läst om nichts  dariber YKTaJ OÖ 3TOM. 

det. gelesen. 

Inget kunde leda bort  Nichts konnte sei- HuuTto He MOrJio OT- 
hans tankar från ne Gedanken von BJIeub €rO MBICJIH 
denna olyckliga diesem ungläck- OT 3TOIO Hen puaT- 
händelse. lichen ' Ereignis HOTO MPOHCINeCT- 

abbringen. BHA. 
3AHMHOMHUTE: 


EcA4 KaKOe-HHÖVAbB CJIOBO B MPeEONTOKeEHUN HMeeT 3HayueHUe 
OTPHIUaAHUA, TO TAKIKe «KAK H B HEMeLllKOM AI3bIKe BTOPOe OTPHILa-' 
HHe OIPpu rAärodste He YymoTPpeÖJIAeTCA. 


HiBegcKkaÄ A36blK HeMeuKAÄ A36bK PyccKHÅ A3b1K 
Ingen säger det! Niemand = spricht HukKTto 3toro He ro- 
das! Bopur! 


o>cOÖvning Nr. 10 
Fyll «någon, något, några» eller «ingen, inget, inga» i stället för streck: 


I. Jag har... svenska böcker hemma. De är intressanta. Om du vill, 
kan jag ta med...bok åt er. 2. Finns det...fler frågor? Om.. vill fråga 
mer, så kan vi sluta för i dag. 3. Finns det . . . nytt om honom? Han har 
rest för .. . månader sedan. 4... av dem visste någonting. 5. Jag vet, 
att . . måste finnas hemma. 6. Har du ... som du kunde fråga? 7.... 
kan svara på din fråga. Fråga... annan. 8....av oss var där. Vi-visste in- 


genting om det. 
Övning Nr. ll 


Fyll «någonting» eller «ingenting» i stället för streck: 


1. Jag vill fråga dig ... Kan du svara mig? 2. Ska jag ta... hä- 
rifrån? Jag vet inte. Ingen har sagt ... 3 Hon sade ..., utan bara 
fortsatte att titta uppmärksamt på mig. 4. Jag har ... hört om det. 
Fråga någon annan i stället. 
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Ovning Nr. 127 


Översätt följande satser till svenska: 

[. Krto-To npuiwes. Iloäan nOCMOTPK, KTO TAM. 2. Tbl KOMY-HUÖVAb HaMHCan 
nkcbMO? — Het ewe. Y Meta He Öb/IO BpeMenU. 3. I[Ipuxomun KaKOÄ-TO MO- 
JOAOÅ YeJlOBeK H OCTABHJI BAM KaKyIO-TO KHUry. 4. ÖH HUH4ero 0Ö 3TOM He 3HA- 
er. 5. HuaKoro He ÖBO MOMa, KOrMa a BepHysca. 6. SI COBCeM He NOJlyyad 
nyaceM oT BuKTOopa. 7. SH He 3Haio HUKOrO, KTO MOT ÖB CILJIaTb 3TO TAKXEe XO- 
pomo. 8. ÖH He MOXroTOBHJ (HUKaKOro) nNepeBOoxa aTOÄ CTATHU. 9. HUKTO He 
3HaeTtT 06 3TOM. 


OTIPEJLEJIHTEJIBHbBIE MECTOHMEHMNA 


OrnpenesIuTeJIbHble MeCTOUMeHUd C Var —B KauecTBe nepBO- 
rO KOMIIOHeHTa MHMEIOT 3HaueHHe «KaixkKIblÄ», «BCAKHÄ»: Var — 
aOmnåÄ po, cpeaHHÄ pon — vart, var och en — oÖumå pon, 
CcpenHuÅ pog—var och ett, o6mnä poz — varje, varenda, (cpen- 
HHÅ pon vartenda). 

'BCe Ha3BAHHbIe MeCTOUMeHUA YyMOTPeÖJIFIOTCA. TOJILKO B exMH- 
CTBeHHOM uukcdAe, B HeMellKOM A3bIKe STUM MeCTOUMEeHUAM COOT- 
BETCTBYET OMpeleluTEJIbHOe MecTOuMeHuUe jeder. 

1. MectouMenHna var, varje, varenda ymoTpeÖJiaroTca OÖBIY- 
HO KaK IIPUJIaratTeJIbHBe: 


[llBsenucKAÄ A36IK HeMeuKHÄ A36IK PyccKHÅ A3B6IK 
Han kommer hit var Er kommt jeden OH npuxonauT ciona 
dag. Tag hier her. KAKILHÄ IDeCHb. 
Varje dag ringerhan Jeden Tag ruft er ÖH  MHe = :3BOHHT 
upp mig. | mich an. KAKLIÄ IeHb. 
Varenda gång jag Jedes Mal, wenn BecaKkuä pa3, KaK a 
ser honom, tycker ich ihn sehe, ge- er0 BHIKY, OH MHe 
jag -ännu mer om fällt er mir mehr. BCe ÖOJILIUe Hpa- 

honom. BUTCA. 


Var och en ynoTtpeÖJIaroTcaA YuacTO B MYyHKLUAHAK MOI anuero 
H AOMOJIHeEHUA: 


OlsegcKAÄ A36bIK HeMeuKUÄ A3bIK PyccKHÅ A3bK 
Var och en här vid Jeder kennt die Ge- Kaxnmbå B HNHCTU- 
institutet kan till schichte im In- TYTe XOPOLINO 3H3a- 
historien bra. stitut gut. eT UCTOPHIO. 
Berätta för mig om . Erzähle mir tber PaccKkKaxxku MHe Oo 
var och en av er. jeden von euch. <KaxKLOM H3 BacC. 


Övning Nr. 13 


Fyll i var, varje, varenda,. var och en i stället för streck: 

[. gång vi talar om denna regel, förstår jag den ännu «bättre. 
2, kan skriva en sådan översättning 3. . . . som studerar något språk 
måste läsa så mycket som möjligt. 4. Vi har skrivit . . . Övning på den här 
sidan. 5. . . . student måste kunna denna dikt utantill. 6. ... kan svara 
på en sådan fråga. 7. . . . turist, som kommer till vårt land besöker Kreml. 
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Övning Nr. 14 
Översätt följande satser till svenska: 
1. KÖöKinHÄ pa3, Korma MBI BCTPeuaeMCA, Mbl MHOrO rOBOPHUM O Bac. 
2. KaxmnÉ, KTO Hrpaet B axMaTbi (spela schack), 3Haet, KaK yYBJICKATENIbLHA 
(spännande) 3Ta urpa. 3. BceaKni MpezxMet TpydeH, KOra HauykHaelub ero M3y- 
vaTtb. 4. Hannunte Kaxxmoe csoBo 10 pa3. 5. ÖH XOPOIO 3HaeT KaXKLOro CTY- 


AeHTa B CBoeÅ rpynne. 6. KaxIbÄ, KTO MPUXOLHKT K HAM, COPamnBaet, UTO TO 
32 KapTHHA. 


BREV TILL SIGNE FRÅN LISA 


Kära Signel 

Tack för ditt brev! Jag blev så förvånad över att du kan 
skriva så bra, fast du bara har gått i skolan sedan i höstas. . 
Har ni vår i Stockholm också? Här är bjorkarna utslagna. 
Solen har lyst flera dagar i sträck nu. Man kan knappt sitta 
stilla, så vackert är det. Men fröken låter oss ha fönstren öpp- 
na i skolsalen, och då går det bättre. 

Just nu sitter jag i skolan och skriver till dig. Fröken har 
sagt, att vi får skriva ett brev till vern vi vill och berätta om en 
rolig lektion, som vi har haft. 

En dag i förra veckan kom vår skoldoktor hit. Han är så 
snäll och trevlig. Annars brukar han bara undersöka, om vi är 
sjuka på något sätt. Men den här gången sa: han, att han ville 
ha en lektion med oss i hälsolära. «Får jag det?» frågade han 
fröken. «Ja, gärna», sa fröken. Och så satte hon sig bredvid 
oss och låtsades att hon var skolflicka hon också. 

Så frågade doktorn oss, om vi visste, vad hälsolära var för 
något. «Ja, det är om hur man ska hälsa», sa Anna—LLisa. 

Då började vi skratta men doktorn sa, att det var inget att 
skratta åt, för det kunde vi nog behöva ha en lektion i flera av 
oss. Och då såg Torsten och Lars—Olov så snopna ut, för dok- 
torn tittade på dem, och de glömmer så ofta att ta av sig mös- 
san när de hälsar. 

Men så sa doktorn, att hälsa betyder något annat också, 
och det var om det som han nu tänkte tala. Att ha hälsan bety- 
der att vara frisk till kropp och själ, sa han. Det betyder, att 
man är frisk och glad och stark, 

Och så berättade doktorn, att det finns tre läkare, som är 
ändå skickligare än han och som just kan göra oss friska och 
glada och starka. De heter doktor Sol, doktor Luft och doktor 
Vatten, sa han. Skriv upp de orden med riktigt stora bokstäver, 
sa han. Och så skrev vi: SOL, LUFT, VATTEN. 

Sedan sa doktorn, att vi ska vara ute så mycket som möj- 
ligt i friska luften och låta solen lysa på oss. Och vi ska vädra 
ofta så att den friska luften kommer in i rummen, och om nät- 
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terna ska vi helst ha fönstret öppet. Man kan ha en liten sprin- 
ga öppen på vintern också, sa han. Och vi ska härda oss med 
att tvätta oss med kallt vatten över hela kroppen var morgon, 
sa han. Det känns så varmt och skönt efteråt, och man blir inte 
alls så lätt förkyld, om man gör det. Då sa Hans, att vi har 
dusch hemma; och det tyckte doktorn var mycket bra. Det är 
inte alla, som har det, men det går precis lika bra att tvätta 
sig över hela kroppen med en tvättvante eller en våt handduk. 
Och så ska vi inte glömma att tvätta fötterna var dag. Doktorn 
berättade, att han en gång i en skola ville se på barnens fötter. 
Då sprang alla pojkarna först bort till en damm nära skolan. 
och tvättade sig, för de skämdes att visa sina svarta fötter för 
doktorn. 

Doktorn sa också, att vi inte skulle glömma att tvätta hal- 
sen och öronen och hålla naglarna rena och borsta tänderna 
var kväll. «Men allt det där vet ni förstås förut», sa han. 

«Ni ska inte ha för mycket på er, så att ni blir svettiga, när 
ni rör er-ute!» sa doktorn. Det tyckte jag var bra, för Hans och 
jag har så ofta sagt till mor, att vi inte behöver ha så mycket 
på oss. ” 

Och vi ska alltid tvätta oss om händerna, innan vi äter, sa 

doktorn, för annars kan vi få bakterier i oss. Ja, vi fick lära 
ass så mycket, så att jag vet inte, om jag kommer ihåg allt. Jo, 
nu kommer jag ihåg det, som är allra viktigast att skriva till 
dig om: DU SKA INTE ORICKA KAFFE! Jag minns, att när 
du sa i somras, att du alltid fick kaffe om morgnarna herhma, 
så tyckte jag, att du var lycklig. Men nu tycker jag inte alls 
så, för kaffe har gift i sig och är mycket skadligt för barn, sa 
doktorn. Du ska dricka mjölk i stället, för den blir man frisk av. 
Och så ska du äta grovt bröd och mycket frukt och grönsaker. 
I frukt och grönsaker finns det något, som kallas vitaminer, 
och de är mycket nyttiga. I morötter finns också sådana där 
vitaminer, och morötter är mycket billigare än frukt. Om som- 
rarna brukar Hans och jag ibland dra upp morötter och skölja 
dem vid pumpen i trädgården och äta dem, för vi tycker, att 
det är så gott. Men inte visste vi, att detta var nyttigt också; 
Man kan riva morötter och ha på sina smörgåsar, och man kan 
lägga hackad vitkål på. Det är väldigt gott, och i vitkål finns 
också vitaminer, säger doktorn. 
Så sa doktorn, att senast klockan åtta skulle vi lägga oss 
om kvällarna, för vi behöver mycket sömn, när vi växer. «Och 
ni vill väl växa och bli stora och långa?» frågade han. «Ja», 
ropade vi allesammans. Men fröken ropade inte ja, för hon är 
ju redan fullvuxen. 

Vi blev så ivriga att fråga doktorn om allt möjligt, och vi 
blev så ledsna, när det ringde. 
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Nu har vi bestämt oss för att göra, som doktorn har sagt. 
Hela klassen. har bestämt sig för det. 

Och tidigt varenda morgon springer Hans före mig till 
duschrummet och tar kalldusch. Han, som förut bara nätt och 
jämnt hann klä sig och springa till skolan! 

Det här var väl ett långt brev? Jag har skrivit på det i tre 
timmar! Du kommer väl till Lövsta i sommar, ifall du ska re- 
sa till din farmor? Faster Malin har ju bett dig komma. Vad 
vi ska ha roligt då! 

Vi ska bada och sola oss varenda dag. Då får vi ju både sol 
och luft och vatten på en gång! 

Adjö! Hans hälsar. 


Skriv snart igen. Din vän, Lisa. 


E. Beskow och H. Siegvald, 
Vill du läsa? Andra skolåret. 


FTPAMMATHYECKHE NMOGCHEHHA 


Ilpt OoÖ6paumeHUN CyyleCTBHTEJIbHOe BCer4ga 
ynoTtTpe6saetca 6e3 apTUKJIA, a MPUaraTeJIbHOe 
CTOHT B OnpexeJleHHOÄ d$dopMe, HO Öe3 npeno3H- 
THABHOTO apTUKJA. 


Kära Signe! 
Kära vän! 
Kära vänner! 


JIEKCHYECKHE HMHOACHEHNA 


förvånad över — YZUBUTBCA 
1. a förkyld — npoctynAuTbes 
att bli ivrig — IpoABUTb YyCepiue 
ledsen — oneuastuTBCa 


2. fast — XOTA, XOTbH (COIO3) 
Du skriver så bra fast — TBr TaK XOpoLuO MKLNIeIlb, XOTA 


du bara har gått i sko- XOMHIUb B UWIKOJIY TOJIBKO C 
lan sedan i höstas. OCeHMH. | 
3. flera rader sträck — HecCKOJIBKO CTPOUeK MOLPAN 


flera dagar i sträck — HecKOJIbBKO AHeÅ NOLpAN 
flera timmar sträck — HecKOJIbBKO YacoB NOAPAN 
4. knappt — a) eABa, C TPYLOM, YyTb 
ob) TOJIBKO UTO 
Knappt hade han gått — TobKo uTo oH ylle, KAK TB 


förrän du kom. [IP HINed. 
5. just — a) HMeHHO, KaK pa3, TOUHO 
Just därför säger jag — HMIMeHHO HO3TOMY 94 TOBODPIO TAK, 
det. — b) ToJIBKO uTtO, ceÅuac 
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Just nu sitter jag i skolan. —KaK pa3 celuac 4 CHKY B INKONEe. 


Han var just här. — OH TOJIBKO YUTO ÖBIVI 3IeCH. 
C) AAA YCKIEHUA BBICKA3HBA- 
HUA 
Jag kunde just tro det. — A tak u 3Han. 
6. hit — cioma (YyKa3BIBaeT HalpaBJIeHUe) 
dit — Tyla 
Kom hit. Ta boken och I IonoÄånu ciomra. BoO3bMUH KHUTyY KH 
gå dit. UAH Tyla. 
7. ÅHanoruyuHoe pasnuune cymecTByeTt Mexnmy här—3necp H 
där — Tam: 
Kom hit och sätt dig Iloäånua cioma 4 CAN 3Mec6! 
är! 
Ba dd it och stanna Vana Tyga u no6ynab Tam! 
är! 


8. Om — COIO3, BBOAALLHÄ  KOCBeHHBbHIä BoMpoc. B pPyCCKOM 
A3BIKe COOTBETCTBYIOLLYIO pPOJIb B KOCBEHHOM BOMPOCe 
HrpaetT YuacTULa -AH: 

Han frågade om jag OH cnpocusn, MOry JAH a IpAÄTA. 
"kunde kormma. 


9. nog — a) JLOCTaTOUHO 
Han är klok nog att OH moctTaTOuHO YMEeH, uTOÖBI NO- 
förstå det. HATb 3TO. 
| b) BepogTHO, HEeCOMHeHHO 
..för det kunde vi nog <«<...mOTOMY uTO 3TOMY HAM HecCOM- 
behöva ha en lektion. i. = HeHHO Halo MOYYKTBCA. 


C) YCHAUTENbBHAA YACTHILA 
Dumt nog grälade vi. /JIOoBOJbBHO TAYMO, UTO MBI HOCCO- 


PUJIKCB. 
10. att behöva? — a) HyKILaTBCA 
Vi behöver hjälp. — MBI HyY2KILaeMCA B HOMOLLHU. 
b) HycKHO 

Jag behöver fråga ho = MuHe Hanmo cHauasa cCInpocHTb 

nom först. ero. 

Det behövs inte. — JITO He HYKHO. 

Behövde ni verkligen HH, ZeÄcTBUTEJIBHO, HY2KHO ÖBO 
vara alla tre för att BCeM TPOHM 3TO HeJlaTb? 
göra det? 

11. att ta avsig (mössan CHHMAaTbB C ceÖad (INaNKY, MaJIb- 
kappan) TO) 

att ta på sig (mössan, HameBaTb Ha ceÖa (manKy, 
kappan) MaJIbTO) 

12. att betyda? a) 3HaYUTb, O3HAYATb 

Vad betyder detta ord? — YTto 3HauuTt 3To CJIoBO? 

Vad betyder detta? — YTO 3TO 3HauuT? 


b)3HauuTb, HMeTb 3HaueHUe 
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Det betyder mycket dOTto Za MeHA MHOrO 3HauHT. 
för mig. 


13. att vara ute — HaXOZUTbBCA Ha VYJIHLCe, BHe IOMa 
cpaBHute(cC HeMeuKUM draufpen) 
14. helst — = npeBocxozHaa cTen. OT gärna — Jyume, npeA- 


MOYTHTEJIBHO, 2Ke/laTEJIbHO 
Om nätterna ska vi — Houbio 2enatelbHO HepaKaTe 
helst ha fönstret öp- OKHO OTKDPBITLIM. 
pet. 


Vinorga helst c 3Tum 3HaueHHeM nepetaetca Ha pycckKnÅ 
A3BIK COCJIATATEJIbBHBIM HaKJIOHeHHeM. 


15. att ha på sig— HameBaTb Ha CeÖa 
.Du ska inte ha så my- He Hamo MHOTO HameBaTb Ha Ce- 
cket på dig, när det Ös, KOrIa Tero. 
är varmt. 
16. allra — Hapeune, ynotpeÖJaetTcaA IA YyCKAeHUA MNpeBOd- 
XOIHOÅH CTeNneHU 
bäst — nyume BCero 
allra (viktigast — CAMOe BaxKHOe 
17. i stället — BMecTto. | 
Du ska dricka mjölk i — BMmecto 3T0oro TB IOJOKHA HUTb 
stället. MOJIOKO. 
Fråga honom i stället. — Jlyume cnpocu ero (BMEecTO KO- 
ro-A460 Kpyroro). 
18. god — a) xopouwnä 


en god människa — XOpoLunÄä YUeloBeK 
b) BKyCHBÄ 
Kakorna är goda — [IUpoOxKHBIe BKYCHBIe 
Maten är väldigt god. —Ezna 3zecb OoueHb BKYCHAa9. 
här. 
19. väldigt — OTpoOMHBHÅ (nepen IpularatTesb- 


HBIM HJIH HapeuneM 0603Ha4a- 
eT BBICINYIO CTeNeHb KaYecTBA, 
HMEeeT YyCHJ/UTEIbBHOe 3HAYe- 


HHe) 
väldigt gott — OUYeHb BKYCHO 
väldigt dum — CTPalmHO rAynbÅå 
väldigt intressant — CTPaWHO HHTEPecHO 
20. väl — a) XOpOLuO 
Han läser väl. — ÖH XOpPOLIUO YHTAET. 
mycket väl — OYeHb XOPOLNO 


b) CJIHIUIKOM, OUCHb 


Det är väl mycket för — CIUumKOM MHOTO IVIA OMHOFO Ye- 
en person. JOBEKA. 
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C) BepoOATHO 
Det är väl inte sant — ITo HeBeposTHO 


21. ifall —B CAyYyYae ec/u 
22. ju — (YCHAHTEJIBHAA YACTHILA) Belb, Ke 
Jag har ju sagt. — HH Ke CKA3aN. 
> Han har ju frågat er. — OH'Benb cnpamnuBar BacC. 
23. på en gång — OIHOBPeMeHHO 
24. att ha roligt — BECEJIUTBCA, Pa3BJIeKATBCA 
Vi hade roligt! — HamM Öbino Beceno! 


25. ett öra — Yyx0; BO MH. uHcJIe UMeeTt dhopMy Öron. 


Lägg märke till följande prepositoner 


att bli (vara) förvånad över 
att skratta åt ngn, ngt 


att tvätta sig | om händerna 


1 ansiktet 
kvällarna 
om dagarna 
pa nätterna 


Övning Nr. 15 


Skriv substantiv, som står i parentes, med nödvändig artikel: 

Det var (gång) (liten sotargosse), som kom” med i (söndagsskola). 
«Kan du (bokstäver)? frågade (lärare) —«Ja då», sade (gosse). — Kan du 
läsa rent?»>—«Ja»>.—«Vad var det för (bok), som du lärde dig det i?>—<«Jag 
har aldrig haft (bok)», sade (gosse).—«Har du inte gått i (skola) då?»— 
«Nej, jag har aldrig gått i (skola)».—«Vem har då lärt dig läsa?>—«Vem 
kunde låra dig läsa utan (bok)»— «(Sotarpojke), förstås. Vi läste på (skyl- 
tar): alla de där (skylt), som hänger utanför bagarens och skomakarens 
och smedens och alla de andra»—Och på det (sält) lärde du dig läsa?»— 
«Ja då», sade (gosse) och skrattade. 


Övning Nr. 16 


Översätt följande satser med hjälp av verbet att bli: 

1]. OH yYZAUBUJCA, KOrMa YBAAel MEeHA B HHCTHATYTEe. 2. ÖJeHb YTO-HHÖYADL 
Tennoe Ha ce6al! TB MOxelub MPpoCTYLATBCA H 3a601eTb. 3. ÖH OMeuaHJAca, 
KOPTMa y3HaJl, YUTO eroö TOBAaPHIL 3a60/e1 H He CMOXKeT NOexaTb C HUM. 4. He 
Meuasibed, Bce ÖygeT xopoluo. 5. ÖHa OueHb OÖPamloBaJIaCh, MOJYYKB NHCEMO. 


Övning Nr. 17 


Sätt in lämpligt ord i följande meningar: 
1. Gå till den sovjetiska konstutställningen. Du ska få se många vackra 


tavlor . . . (dit, där). 2. Jag ska inte gå .... Vad har jag ... att göra 
(dit, där). 3. Kan jag lämna in mina saker... ? (hit, här). 4. Du ska 
komma ... varje kväll och läsa på dina hemläxor . .. (hit, här) 5. Han 
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har . . . att göra nu. Han skriver någon bok och översätter någon artikel 
(mycket, mången). 6. Det finns ... jag vill fråga dig om (mycket, mån- 
ga). 7. Jag har . . . böcker hemma. Kom, jag ska ge er en. (mycket, mån- 
gen). 8; Jag har ... börjat läsa den här boken. Därför kan jag inte ge 
dig den (först, bara). 9. Jag har... nu fått den här boken av min vän. 
(först, bara). 10. . .. i går förstod jag vad han begärde (Ttpe6oBan) av mig 
(först, bara). 11. «Träffas Karin?»—«Nej, hon har gått...för en liten stund 
sedan» (ut, ute). 12. «Hur är det :..i dag?»>—«Fint. Det är varmt och skönt» 
(ut, ute). 13. Stå inte här . . . . Kom in». (ut, ute). 14. När kommer han ... 
ur rummet? Jag väntar på honom (ut, ute). 


Övning Nr. 18 


Översätt följande satser till svenska med hjälp av konjunktionerna om, 
fast, ifall: 

I. OH CIOPoOCKI MeHA, He CMONy JIH I MOMOYB eMy. 2. BUKTOP XOpPOLIO BJIa- 
JeeT HeMelUKAM A3bIKOM, XOTA H3yyajl ero JIHImMB rom. 3. B cayyae, ect MBE 
BCTPeTUMCA HaKAaHyYyHe, HanHLluHTe MHe. 4. YuykTeJIb COPOCHJ, BCe JIM YYeHHKH 
3HaIOT HaH3yCTB CTHXOTBOPeHHe. 5. B ciyuae, ec A He CMOTry MOMOYbB BAM, 
nonpocuTe BukKtopa. 6. XoTA MB H CKa3aJIH eMy, uTO Hac He ÖyneT MOMAa, OH 
BCe-TAKAU INPHILed 


Övning Nr. 19 


Översätt till svenska med hjälp av allra: 
KpacuBee BCer0o; HHTepecHee BCero; JIyuwe BCero; CaMOe BaxxHOoe; XOJIOA- 
Hee BCero; acHee Bcero. 


Övning Nr. 20 


Skriv alla satser i texten, som innehåller verbet «att få». Säg, vil- 
ken betydelse verbet «att få» har i dessa satser. 


Övning Nr. 21 


Ändra följande sätser så att ni kan använda (ynotpeöuTtB) verbet «att 
bruka» i stället för «vanligen, som vanligt». Översätt de här satserna til! 
ryska: 

1. Vanligen stiger han upp klockan 8 på morgonen. 2. Som vanligt 
kommer han till institutet vid 9-tiden. 3. Vanligen läste han på hemläxorna 
sent på kvällen. 4. Vad gör du vanligen på kvällarna? 5. Vanligen träffade 
jag honom en gång i veckan. 


Övning Nr. 22» 


Översätt följande satser till svenska och använd i dem: väl, ju, knappi, 
just, nog: 

I. SI 2Ke ToBOPpHN BAM, YTO 3Ta paboTa MAOXxas. Mb TOJIBKO YTO O HeÅ: 
roBopu/u. ÖHa enmBa 3acAyuBaeTt (förtjäna!) TpolKAK. 2. ÖH KaK pa3 BOINeN, 
KOrma BBI MO3BOHKHJK. 3. KakK pa3 ceÄuac 4 MepeBOxXy HHTEpecHyIio CTATBHIO 
no 3TOMY Bonpocy. 4. BH CABIUaNM, YTO OH He Ca BCe SK3aMeHbI?—5 TAK 
H 3HaJl. ÖH OUeHb IJIOXO 3aHUMAJICA. 5. ITOT TeEKÖÅT CJIHIUKOM MaJ Aa nepe- 
BOXa Ha aK3aMeHe. 6. ÖH JILOCTaATOUHO YyMEeH, YTOÖBH He AONMYyCTHTB 3TOÅÄ OmHÖ- 
KH. 7. XOPOLUO, YTO MBI He IMOmJAH Tyma. 8 Bb, HeCOMHeHHO, NPaBBL. 


Övning Nr. 23 


Skriv alla former av följande verb: 
att hoppas!, att låtsas!, att skämmas?, att träffas!, att minnas?, att 
kallas !, att slåss? 
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Övning Nr. 24 


Översätt följande satser till svenska: 


1. OH OÖBIYHO CTBIAUTCA CBOMX MAOXHUX OuMeHOK. 2. MBI OÖBIYHO BCTPe- 
YaeMCAI IMO BOCKPeCeHbAM B UYKTAJIBHe. 3. BH ILyMaeTte, YTO OH BCe MOMHHT? 
4. JTH IBa MaJbyrKa Y4acTO CCOpaATCA. 5. KaK Ha3bIBaeTCA CAMad JIWIHHHa 
peka B EBpone? 6. BH He NOMHHTEe, KaK Ha3bIBaeTCA 3TOT (UNLM? 7. IIOM- 
HHTe 06 3atOM! $1I cnrpomy Bac eme pa3. 8. He nputBopaätecb! HH Bce 3HaIo. 
9. OH HMeeT OÖBIKHOBeHHe 3aÖJIaroBDeMeHHO 3aKaHYHBaTB paboTty. 


Övning Nr. 25 


Översätt följande ord till svenska. Skriv dem med alla personliga pro- 
nomen i singularis och pluralis: 
CaXHTBCA, TOTOBHTBCA, YMBIBATBCA, pemaTbea Ha uYTtO-JIHKGÉO. 


Övning Nr. 26 


Sätt det reflexiva pronomenet «sig» eller personliga pronomen i objekt- 
form i stället för streck: 


1. Sätt .. . på soffan och vänta på honom. 2. Du glömde att ta av... 
mössan när du kom in. 3. Man kan härda ... med att tvätta . . . med 
kallt vatten över hela kroppen. 4. Vi har lärt. . . tio nya ord.i dag. 
5. Klockan är 12. Han har redan gått och lagt... 6. Har ni redan 
bestämt ... för vilken bok ni vill ha? 


Övning Nr. 27 


Översätt följande satser till svenska: 

1. Bar tuo6KTe 3aropaTtb? TaK XOpoIo YyBCTByYellb CeÖAd, KOrMa EKHLIUb Ha 
Öepery peKu. MOxXHO BCTaTb, NOÄTA UCKYMaTBCA H JIeub OMATB 3aropaTtb, 2. ÖH 
OÖbIYHO OÖTHPAaEeTCA MO YTPAM XOJIOIHOÅ BOMOK,. 3. HH CaKYCh 3a CTOJ H Haunk- 
Halo 3aHUMaTbea. CHayasia «4 IOJDKEeH BBIyYyYHTb BCe HOBbIe CAOBA2. 4. Korma 
Tbl CMO2KelUb NOMTOTOBUTBCA K 3K3aMeHy? 5. Bbi ye Peumusk, KAKOR A36IK BbHI 
ÖyldeTe H3yuaTb? 


Övning Nr. 28 ' 


Oo 

Översätt följande satser med hjälp av nagon, ingen, varje, var: 

1. Y Bac ectb GyMara? — Het, y MeH4a Het. 2. BH rmäe-HHÖyAb BCTPeuae- 
TeCb C HUM? 3. Kaxubld B HawWeM HHCTHTYTe XOPOMO MHOMHUT 3Ty IeByluKy. 
4. KTO-TO CKa3an MHe, uTO Kupa TOxe IoJDKHa MprÅåTA. 5. ÖKKTO He BULECN 
ero ceronHa. 6. Y MeHAa Het (HUKAaKUX) IUBexCKHX KHUT HOMa. 7. HÄuKTO He 
3HaeT, KaK Ha3LIBaeTCA 3TOT dusbM. 9. KÄKAbÄ pa3, KaK AI ero BIDKY, A 
BCIHOMUHAaIO, YTO I HOJDKEeH OTIMATB eMy 3TOT CAOBAaPB. 10. ÖH 3aCTaBUN Me- 
HA CHAeTbB 3a 3TOÄ PaCoTOÄ KÄKAHÄ Beuep. 


Övning Nr. 29 


| Bilda motsatser till följande adjektiv med hjälp av prefix -«o»: 
lyckig, möjlig, nyttig, skadlig, vänlig, bekant, bekväm, skicklig, tydlig. 


Övning Nr. 30 


Vilka verb har samma rot som följande substantiv: 
ett bad, en betydelse, en borste, en hälsning, ett minne, solen, en träff, 
en bestämmelse, en dröm. 
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Övning Nr. 31 


Sätt in prepositioner i stället för streck: 


1. Någon knackade ... dörren och när hon öppnade den, blev hon 
mycket förvånad ... att se en främling, som stod utanför. 2. Du bör veta 
hur man skriver detta ord. Du har ju gått . . . skolan ... flera år. 3. Vad 
gör han nu? Vag har inte sett honom . .. i våras. 4. Flera dagar ss 
sträck har solen skinit och det har varit så varmt. 5. Du behöver en lekti- 
on .. . hur man ska bära sig ...Du kan ju inte ens hälsa ordenligt. 
din lärare. 6. Varför skrattar du . . . mig? Har jag gjort något dumt? 
7. Titta . . . honom! Se vad stor han har blivit! 8. Tvättar du dig alltid... 
händerna innan du sätter dig . . . bords? 9. Ni ska inte prata alla ...en 
gång. Jag hör er inte. 10. Du ska tvätta dig . . . händerna innan du börjar 
äta. 11. ... dagarna brukar jag vara hemma, men ... kvällarna är jag 
vanligen borta. 12. Har du tvättat dig ... ansiktet också? Du ser så 
frisk ut! 13. Varför har ni den här varma koftan ... er? Det är så varmt 
ute. 14. Ta . .. dig kappan här. 15. Flera dagar... sträck stannade hon 
hemma och arbetade ... sin översättning. 16. Tycker du ... den här bo- 
ken? Jag tror att den är väldigt intressant. 


Övning Nr. 32 


Översätt följande satser till tyska. Använd modala verb vid översättnin- 
gen: 

I. Vem kan det vara? 2. Jag vill inte lära mig denna dikt utantill. 3. Jag 
vill titta igenom denna artikel i kväll. 4. Måste du också skriva denna öv- 
ning? 5. Du får inte ta den här boken. 6. Får jag hjälpa dig med översätt- 
ningen? 7. Du ska vila ut dig på söndagarna. 8. Du ska inte ställa så 
dumrmna frågor. 9. Vill ni lära er ett par dikter utantill? 


Övning Nr. 33 
Översätt följande satser till svenska. Använd modala verb — Märk 
skillnaden i ordföljden: 


1. Der Kranke darf nicht aufstehen. 2. Darf ich dieses Buch sehen? 3. Wir 
können diese Arbeit in drei Stunden beenden. 4. Willst du dir ein neues Buch 
kaufen? 5. Ich habe diese Arbeit nicht machen missen, aber ich selbst habe 
sie machen wollen. 6. Kannst du dein Wort halten? 7. Ich wei8, da8 er nicht 
kommen konnte. 8. Gehen wir in den Park! Wir wollen dort Tennis spielen. 


Övning Nr. 34 


Avsluta följande samtal. Minns, att de båda vännerna har bråttom 
(cnewmat) för att komma i tid till tåget: 


A. Skynda dig! (tToponuacB) Vi har inte så mycket tid. 


B. Men jag måste tvätta mig först. Var är tvålen (MBiao) och handduken? 
(NONOTeHLe) 


B. Måste jag verkligen raka mig? Det finns inget varmt vatten. 
A | 


B. Nej, det är inte så farligt. Och tandborsten, var är den? Jag måste 
borsta tänderna. 


B. Jag skulle "egentligen ha badat också (cxezoBano Öb! NPUHATB BaHHY). 
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Och jag skulle klippa håret också (nmozCTPHYb BOJIOCH) 
B. Var är kammen? 
A 


B. Men jag år så hungrig (rononen) 


Läs och berätta följande historier: 


FOTO 


Mamma kommer hem med lilla Olle från fotografen. 

— Nå, säger pappa. Fick fotografen Olle att skratta? 

— Nej, säger mamma. Men Olle fick fotografen att gråta. 
(att gråta, grät, gråtil — naKaTb) 


EN HISTORIA 


Vilka tider vi lever i, brummar :herr P. på den överfyllda 
spårvagnen. Ungdomen har inga maner längre. 
Varför klagar ni? frågar en äldre dam. Det var ju nyss en 
ung man som gav er sin plats. 
— Det stämmer visserligen, men min fru får stå fortfarande. 


det stämmer— na, 3TO TaK 


fortfarande — Bce ee 


DET VAR JUST VAD HAN GJORDE 


Lille Pelle kom ut i köket till sin mamma och grät. 

— Vad är det med dig?, frågade mamma. 

— Pappa hängde upp en tavla och så tappade han den på sin 
tå. 

— Det var väl ingenting att gråta för, det kunde du ha 
skrattat åt i stället. 


— Det var just vad jag gjorde, sa Pelle. 


Vilka tider vi lever i! —B xKaKrue BpeMeHa MB XKUBeEM: 
att tappa ! — poHATb 


Svara på följande frågor: 


. Varför kunde fotografen inte få Olle att skratta? 
. Varför ville fotografen: få Olle att skratta? 
. Hur kunde Olle få fotografen att gråta? 


. Hurudan var den man, som klagade pa ungdomen? 

. Varför grät lille Pelle? 

. Hurudan var Pelles pappa? 

. På vilket sätt skulle ni reagera i en sådan situation? (i pappas ställe). 


NoÖYORBR WN ee 


270 


Hunden biter 





I. Svara på följande frågor: 
1. Vad var det för en man, som 6. Vad slags hund kom ut ur hund- 


kom fram till grinden en dag? kojan? 
2. Vad stod det på grinden? 7. Hur reagerade mannen, när nan 
3. Tyckte mannen att hunden fick se den stora hunden? 

var farlig? 8. Vad var meningen med att släp- 
4. Såg hunden farlig ut? ” på ut den lilla hunden först och 
9. Vad beslöt mannen att göra, när den stora efter? 


han fick se hunden? 
I. Vilken underskrift kan. Ni sätta under varje bild? 
HI. Beskriv bilderna enligt följande plan: 


l. En man kommer fram till 3. Han går rakt fram till: huset. 


huset. 4. En stor förskräcklig hund ru- 
2. Hunden vid hundkojan ser in- sar ut. 
te alls farlig ut. 


VI. Berkriv de båda hundarna: 


en hundkoja — KoHypa 
att bita — Kycartp . 
att släppa ut — BLINyCTATbE 
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ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


Substantiv 

bokstav, -en (pl. bokstäver) läkare, -n, — 
bröd, -et morot, -en (pl. morötter) 
dusch, -en, -ar smörgås, -en, -ar 
frukt, -en, -er tand, -en (pl. tänder) 
grönsaker (pl.) vattlen, -net, = 
hälsolära, -n vår, -en, -ar 
kropp, -en, -ar öra, -t (pl. öron) 
luft, -en 

Verb 
att bada ! att komma + ihåg 
att be! att låtsas! 
att behöva ? att lägga ? sig 
att betyda ? att minnas ? 
att borsta: att skratta ! åt 
att bruka! att skämmas ? 
att gråta! att sola! sig 
att hoppas! att träffas! 
att härda! sig att tvätta ! sig 
att kallas " att växa? 
att klä? sig 

Pronomen 

ingenting var 
ingen varenda 
någon var och en 
någonting 

Adjektiv 
billig skadlig 
ivrig ledsen 
lycklig skicklig 
möjlig stark 
nyttig svettig 
ren väldig 

Adverb 
allra just 
dit knappt 
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fortfaranade 
förstås 
gärna 

helst 

hit 

ju 


fast 
ifall 


adjö 

det stämmer 

flera dagar i sträck 
ha på sig 

ha roligt 

på en gång 


18 H. E. IloroautHa 


nog 

nätt och jämnt 
snart 

stilla 

ute 

väl 


Kon junktioner 


om 


Uttryck 


på något sätt 

ta dusch, att duscha 
ta på (av) sig 
vara förkyld 

vara förvånad över 
vara ute 


YPOK XXI 


fpaMMaTrHKa: 
Hapeuna c cydduKcama -t, -s 


Jlekcuueckaa TeMa: 
«Iuua> 

TekKcT: 
«Där mat serveras». 


OBPA3OBAHHE HAPEYHH C MOMOLULbIO CYPGHUKCA -t (-tt) 


Oö6pasoBaHHe Hapeunå c mMOMOLLBIO cydduKca -t (tt) ort 
OCHOB IIPUJIaTraTEJILHBIX ABJIACTCA OMHAUM H3 CAMBIX PpacnpocTpa- 
HeHHBHIX CAOoco6oB OÖPa30BaHUA HapeunÅ B IUBexCKOM a3BnKe. [lo 
(DOPMEe TaAKHE Hapeunag COBNAamaIoT Cc RopMoÅk cpelHero poma npuH- 
JlaraTeibHOro. HanpuMep: 


Det är inte lätt att skriva på svenska. 
Det är ett lätt samtal. 
Det är kallt ute i dag. 
Vädret är kallt i dag. 


HAPEYHA C CYPGHKCOM -S 


Cydbdbure -S Berpeuaetca B Pale CIOXKHBHX Hapeunä. Hanpu- 
Mep: utomlands — 3a rpanuneä. 
Oco6eHHO YacTO BCTPeEYaoTcCA MOJOÖHBHIE Hapeuna C MPelo- 
rom till: | 
att sätta sig till bords — cectb 3a cTOJI 
att sitta till bords — cunetb 3a CTOJIOM 
att gå till sängs — IO:KUTBCA /CHAaTb 
att gå till fots — nATA TemKOM 


Övning Nr. 1 
Bilda adverb av följande adjektiv: 
skön, lycklig, dum, klok, bred, hård, klar, varm, kall, ny, svår, kort 
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Övning Nr. 2 


Fyll i adverb eller adjektiv i stället för streck: 

1. Han gjorde . . . (klok) i att fråga dig om det. 2. Han är en.., 
(klok) och ... (intelligent) pojke. 3. Det var en ... (varm) dag. Solen 
sken ... (klar) 4. Det är så ... (varm) här i rummet. Låt oss vädra lite. 
5. Han bor i ett... (ny) hus. 6. Det är något . . . (ny) du säger. 7. Han 
svarade . . . (kort) på frågan. | 


DÄR MAT SERVERAS 


I SJÄLVSERVERINGEN 


— Så synd att vi inte är hemma, sa Ulla, när de var ute på 
gatan igen. Jag är så hungrig, så det skriker i magen. | 

— Jag tänkte att vi skulle äta på en restaurang där borta, 
sa moster, Det är en hel del till vi måste uträtta, innan vi kan 
åka hem. 

De gick nerför gatan en bit och kom till slut till en restau- 
rang, som: Lasse hade sett förut. 

— Här är visst alla bord upptagna, sa moster, när de kom 
till ett rum, där en vaktmästare med blanka knappor stod be- 
redd att ta emot deras kläder. Vi får gå och äta på självserves 
ringen 'nere på Storgatan i stället. 

På vägen dit gick de förbi ett par andra restauranger. 

— Ä, vad det doftar gott! sa Lasse, när de gick förbi den 
sista. 

Barnen hade aldrig förut ätit på en självservering och därs 
för kände de sig en smula bortkomna. Moster, Ulla och Lasse 
tog var sin bricka, servett, kniv, sked och gaffel och flyttade 
sig framåt längs en disk. Innanför disken stod servitriser. En 
av dem lämnade ut bröd och smör, en annan serverade mjölk, 
en tredje lämnade ut de varmrätter, som mor hade beställt. 
Vid kassan betalade moster den mat, som de fått på brickorna. 
Först därefter kunde de sätta sig vid ett bord och börja äta. 

—Det här var smidigt, tyckte Lasse. Det är nog en väldigt 
fin restaurang. 

— Ä nej, svarade moster, särskilt fin är den inte. Men snett 
över gatan finns det en mycket fin restaurang. Där får man 
välja maträtter efter en särskild matsedel, och matens namn 
brukar till och med stå på franska. Men det kan bli dyrt att äta 
där. När man betalar, ska man också ge drickspengar. 

— Så bra maten smakar, när man äter borta, tyckte Ulla. 


«Orienteringen i hembygden>. 
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TPAMMATHYECKHE NHOACHEHHA 


1. började äta — HaYa/IH ecTb 
Iloc/e HeKOTOPBIX IfJIanoJlIoB HMEIOT MecTO KOJIeÖaHHA B OT- 
HOLWIeHHH yrnotTpeOJeHna att: 


Jag började (att) skriva MH Hauas MUCaTbB MUCBMO. 
brevet. 

Han slutar (att) läsa boken. OH KoH4aeTtT YuNTATH KHUry. 

De vägrade (att) svara på ÖHH OTKa3aJIHCb OTBeYaTbB Ha 
min fråga. MOÅ BOIpoc. 


JIEKCHYECKHE NMHOACHEH NA 


I. en synd — rpex 
Bupaxenna : a) det är synd — Kap Koro-sin6o 
om (någon) 


Det är synd om ho- )KKasb ero. ÖR TaK 6OJeH: 
nom. Han är så sjuk. — | 


.b) Det var synd, att... IKab, 4uTO... (TBI He MO2XCLLb 
(du inte kan komma) npuäTa). 
c) att tycka synd om <> Kaetb Koro-Iu6o, uTO-JIHGO 
ngt, ngn 
Jag tycker synd om :Mue >xkKasb ee. ÖHa TaK Hecua-' 
henne. Hon är så CTHAa. 
olycklig. - 
2. hungrig —. — ÖBbITB TOJIOIHBIM 
att vara I mätt — ÖBITB CBITBIM 
törstig — HCIBHITHIBATH KAXKLY 
J. en moster — TeTA NO MaTepu 


en faster — TeTa no OTILY 
en tant — tTeta (Öe3 pa3/IHunaA MO KaKOÅ JIHHUH) 


(B IiI1BelCKOM S3blIKe CTPOTOo pa3JiIH4aetCA POACTBO MO MarTte- 
PUHCKOH H OTILOBCKOÅY JIHHHAM. | 
Ilo MatepuHCcKOR JINHUN Ilo OTILOBCKOÅ JIHHUK 
en moster — Teta — en faster 
en morbror — nana — en farbror 
en mormor — ÖaOyiwkKa — en farmor 
en morfar — nenywKa —en farfar 
KaK BUIHO H3 IPUMEepOB, MepBbHI i KOMTOHEHT CJIOXKHOTO CJIO- 
Ba yYKa3LIBaeT, MO upel JIHHHH BeleTCA POICTBO. 
4. det är en hel del... — eute MHOoro BcCero... 


Det är en hel del att — Eue Macca Ze, 
göra. 
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. nerför —BH43 (YKAa3BIBaeT HalpaBJIeHHe) 
uppför — BBepx (YyKAa3BbIBaAET HanpaBJIeHHe) 
. | nerför trappan COYyCKATBCA MO JIeCTHHLe 
att gå | uppför trappan mOJHUMAaTBCA MO JIeCTHHIe 
6. en bit — 30. HeMHOoro 
Vänta en bit. — Ilonoxkmute HeMHOro. 
en bit, en smula — a) KycOoK, KYCOueK 
en bit kaka — KycoK nupora 
B) OTPe30K 
Det är en bra bit hem. — Eie mmuaHHbÅå NyYyTb LO IOMA. 
7. till slut — HaKOHen 
8. att vara upptagen — ÖBbITE 3AHATBHIM 
Jag är upptagen — $H 3aH4Tr. 
Platsen är upptagen — MecTto 3aHa4Tto. 
Alla bord är upptagna — Bce cToJ/b 3aHATBI. 
9. att stå beredd — cToatb HaroTtoBe 
att vara beredd -— ÖbITE TOTOBBIM 


[| 


10. kläder (i gar- onexny (B Tapue- 
deroben) po6e) 
att ta patienter MPHHAMATb 3 MalKeHTOB 
emot en delegation Heserauuo 
gåvor nOLapKA 
11 på teater B TeaTP 
på bio B KUHO 
att åka på en konst- noexaTb i Ha  XYdOKeCTBeEHHY:iO 
utställning BBICTABKY 
hem HIOMOH 


12. Vad det doftar gott! KaKk xopomo naxHer! 

13. bortkommen MOTEPAHHBHIM 

att känna + bra, dålig Kr XOPOINO, MNOXO 
sig lycklig CeDa CYACTIIHBBHIM 


14. att flytta: a) mepecTaBIaATb, MepedBUraTb 
att flytta stolen till  mnoxBUHyTB CTYI K CTeHe 
väggen 
att flytta sig mepececTb 
B) Hepee3iKaTB, MepecelATBCA 
Vi flyttade till en ny Mu nepeexa/su Ha HOByIO KBap- 


lägenhet. THpyY. 
att flytta ut på landet nepeexatb Ha mauy 
15. saker Ben 
a böcker BBlLA- 
att lämna ut varm- BATH KHUTH 
rätter BTOPBIe ÖJHOLA 
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(6. 


17. 


18. 


19. 


20. 
21. 


att servera! — nOmaBaTbB, HAKPBHIBATb 

att servera mat — nomaBaTb ey 

att servera ett bord — HaKpBbIBATB Ha CTOJI 

en servering — a) CepBHpoBKa; 6) OÖCAY KUBAaHHe 

en självservering — a) Kadetepuä; 6) caMoo6csy KHUBaHHe 

en servitris — OM$hAuKakHTKA 

en servitör — OM umKakT 

en rätt, -er — ÖJHOmO, KYIAHbe 

varmrätt — BTOpoe; ropauee ÖJtHono 

efterrätt — zecepT 

kötträtt — MacHoe ÖJnuono 

att betala ngt — onnatUTbL uTO-INÖO 

att betala notan — 3amnaTHTbB MO cCYyeTy (B pPecTOPAHE, 
Kadetepun KT. 1.) 

art sätta sig vid ett— cectb 3a CTO 

bord (syn. att sätta sig 

till bords) 

snett — HaUCKOCB 


särskild — oco6biä, oTAeJILHBHÄ 

en särskild matsedel — oco6o0e MeHIo 

en särskild fråga — ocoObiå BOnpoc 

en särskild plats — oco60e MecTo 

särskilt — a) oco6eHHO, OTZeJIbHO; B) CNIeMHAIbHO, HMeHHO 
intressant — OcO6eHHO UHTEpecHO 


särskilt | roligt — oco6eHHO Becelo 
bra — oco6eHHO XOpoLuO 


Jag har kommit hit — Hd creunasbHo mpumen croma no- 
särskilt för att se er. BUIATLCA C BAMAH. 


22. drickspengar — uaeBbe 


23. 


att smaka ! — ÖbITb BKYCHBHIM 
bra — ITo BKyYCHO. 
Det smakar | dåligt — ITo HeBKyYCHO. 
beskt — ITo ropeKOo. 
en smak — BKyc 
bitter smak — roppKuÄ Ha BKyC 
att falla ngn i smaken — noHpaBUTbCA KOMyY-JIHÉO; ApHÄ- 
TUCB NO BKYCYy 
i hans smak — B ero BKyce 
smaklig — BKycH4tÅ, anneTUTHHIÄ 
Smaklig måltid! — TITlIlpuatHoro anneTtuTa! 


24. att äta middag (kvälls- — o6enatb (VXHHAaTB, 3aBTPAKATPD, 
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mat, frukost, lunch) ecTb 2-Å 3aBTPaK) 


Övning. Nr. 3 


Bilda adverb av följande adjektiv: 


god, gammal, smidig, väldig, fin, särskild, dyr, klar, sen, kall, stor, 
svår, lång. 


Övning Nr. 4 


Bilda 12 satser i vilka ni måste använda adjektiv och adverb från 
övning 3, (t. ex. Det är en god soppa-—Maten smakar gott). 


Övning Nr. 5 


Översätt följande satser till svenska: 


I. KaK >xab, uTO TBH ero He CJbINas. ÖH TaK XopoINO ned. 2. )Kaspb ero. 
OH TaK HUUero KU He yasHan 06 STO HCTOPHA. 3. IlporonsomaBINHCb, OM 
3aXOLHT B KadeTtepuÄ, PacnosoOKeHHBIÄ B HalleM MepeyJike. TaM MOXHO MO- 
ecTB ÖBbICTPO, BKYCHO H HemOoporo. 4. 3Iecb OYeHb XOPOLNO, KPacCHBO, ymOÖHO. 
5. COBCeM HeTPylHO HAaKPBITB CTO. Hy KHO TOJIBKO 3HATb, KAK MH Kyla MO- 
JIOKHTbB BUJIKH, HOXH, JIOKKU, MOCTABUTB CTaKaHBLI. 6. IlpokLnA MAMO TOO 
Ceporo mIOMa H IMOCMOTPH, HeT JIH BO ABOpe BukTOpa. 7. ByneMm camuTbea 
34 CTOJ HJK MOROXAeM elle ,HeMHoro HukKosaa? 8. SI 3aBTPaKaIo B 8 YacoOB 


yTPa, HO O6exaio TOJIbBKO B 6 YuacoB Beyuepa. 9. ÖT Baluero MOMa HajieKO JIO 
HHCTHTYTA? 


Övning Nr. 6 


Vilka ord består följande substantiv av: 


en självservering, en matsedel, en maträtt, en skoldoktor, en hälsolära, 
grönsaker, en trädgård, en hemskrivning, en välläsning, ett duschrum. 


Övning Nr. 7 


Läs följande satser och ange pluralis på de substantiv som står i 
parentes: 


1. Han hade varit borta i hela (dag) Först för ett par (dag) sedan bör- 
jade han komma till (lektion). Lärarinnan gav honom i uppdrag att skriva 
några (övning), men när han lämnade in sina (arbete) och hon såg igenom 
dem, märkte hon så många (fel) att hon blev orolig. 2. Några små (pojke) 
bad sin mamma om pengar för att gå på bio. «Jag ger er pengarna», sade 
mamma, men på ett villkor—att ni ska uträtta ett par (ett ärende) åt mig>. 
3. Alla (bord) i matsalen var upptagna. Överallt satt (människa): unga 
(flicka), gamla (man), och (skolbarn). Klockan var 2. på dagen. De hade 
kommit hit för att äta något. 4. «Kan du duka ett bord» frågade en gammal 
tant sin systerdotter. —«Visst kan jag göra det», svarade flickan. «Det är 
mycket enkelt. Först lägger man fram (kniv, gaffel, sked), sedan ställer 
man fram (glas), några (fat) med bröd, om det är flera (person), som äter. 
Man lägger också (servett) bredvid (tallrik). Det måste också finnas ett par 
(saltkar) och (burk) för peppar och senap. Det ser också mycket vackert ut, 
om man har (blomma) på bordet i runda låga (vas). 


Övning Nr. 8 
Förvandla följande satser till nekande: 


1. Han kom hem för att äta middag. 2. Han säger att han vill sätta sig 
vid skrivbordet och skriva sin artikel. Vi kan låta honom göra det, inte sant? 
3. Det är en ny duk. 4. Det är lätt att laga middag. Bara man har tid. 5. «Har 
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du fått kniv och gaffel?» — «Ja, tack. Jag har både kniv och gaffel». 6. Är 
du hungrig? Jag kan bjuda dig på middag. 7. Han sade att han hade uträttat 
alla mina ärenden. 8. Du blir glad om jag kommer till dig? 


Övning Nr. 9» 


Översätt följande satser till svenska: 


1. SKaib, uTO TBI He MOXKelIb NOÄTA C HAMH.— MuHe TO>Ke wKaJb, HO 4 3a- 
HAT. 2. MHe 2xKaJIb e€€, OHa TaK MHOTO paOOTAaeT Haj .aHTJIHÄCKAM A3bIKOM, HO, 
K COKanekHIo (tyvärr), y Hee HUuero He noyuaetCa. 3. CNycTHCB MO JecTHUH- 
ue KH MOOXKAH MeHa TAM, BHH3y. 4. HÅ TaK rosotet. /laBaÄTe 3AKYCHM B STOM 
KadeTtepunH, 5. ITOT CTOJI ÖH BCe BPEMA 32HAT, HO, HAKOHeIl, OH OCBOGOJLUJI- 
ca. JlaBakTte CcAameM 30ecb. 6. ÖH ÖB FOTOB BBICJIYINATB BCE, YUTO YrOXHO, HO 
He 3TO 3aMeuannHe. 7. IloegeM B KHHO, Ha BBICTABKY, HAN HIOMOR? 8 OH 
YYBCTBOBaJ CeÖA HelOBKO, KOrma IeByllka, BHILaBaBINad B ÖKÖJIHKHOTEKeE KHUPH, 
caenana eMy 3aMeuaHHe. 9. TIOomomBUHBTeCb HeMHOro. ÖTO MeCTO 3aHATO. 
10. Ito He oco6eHHO Becesblä paccKa3. CaMBnlÄ Becelbli paccKa3, KOTOPBIÄ 
4 KOTMa-JIHÖO YKTAaJ, 3TO OMAH U3 pacckKasoB MapKa TBeHa, HO & 3a06HM 
ceÅåuac, KaK OH Ha3biBaeTtcAa. 11. ITOo ÖJNOLO OUeHb BKYCHOES. 


Övning Nr. 107 


Översätt följande satser till svenska: 


I. OH HUHKOrZa paHbiINe He ÖHLIBal HU B CTOJOBOK, HH B KadeTtepyu. On 
Bcerga O6emast TOJIBKO IOMa. YUuTHTe 3TO UH H3BUHKTe ero. ÖH MPOCTO He 3HAN, 
KaK ceÖs BecTH (att bära sig åt). 2. KaK xKab, uTO HU TH, HH BUKTOP He 
MOTJUA MpHÄTA Byepa. Y Hac ÖbI/IOo OueHb BeceJlo. 3. BbI He MaJlM MHe HH HOXa, 
HH BUHJIKU, H JIOOKKA TOXE He Manu. Hem xe a Cynay ectb? 4. He npo6yå 3ToT 
NKPOTr, a BO3BMU BOH TOT. ÖH ropa3mo BKycHee. 5. Buepa a BrepBbie ÖH B 
3aKYyCOuHOÅ OKOIO KaMeHHOro MOCTa. TaM OÖCJIVYKHBaIOT ÖBICTPO UH XOPOLNO. 
BxozaHmub B 3aJ, Öepelub NMOXLHOC, BUJKU, HOXH, JOXKKAU, 3aTEM HILlUIb BIOJIb 
npArAaBKa H BbIÖKPAaeLNb Te ÖJVORA, KOTOPBHIe TeÖe HPABATCA. JIATEM IMNJIATHIUE 
B KaCCy, CamHIubCA 3a YuKCTHIÄ rony6ok CTOJIHK, ElIb H YXOAMILIb. Y MeHA 
yHIAO BCero JHWb MoJtt4aca Ha OCen. 


Läs och berätta följande historier: 


EN HISTORIA 


Familjen hade just satt sig till bords tillsammans med sina 
gäster. 

— Stina, sa värdinnan. Varför har du inte lagt fram kniv 
och gaiffel åt herr Sjösten? 

— Det behövs väl inte, sa flickan. Frun sade ju, att han 
äter som en häst. 


EN ANNAN HISTORIA 


En man hade varit på en restaurang och ätit den allra deli- 
kataste middag. Därefter kallade han på en uppassare och sa: 
Kommer ni ihåg när jag var här förra året och åt en underbar 
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middag med champagne och allt och ni kastade ut mig, då jag 
inte kunde betala notan? 

— Jo, det kommer jag mycket väl ihåg, förklarade uppassa- 
ren. 

— Jag är ledsen, sa mannen, men jag är rädd, att jag mäs- 
te besvära er med samma sak i år också. 


RÄTT ÄT HONOM 


; Det nyrika paret satt på restaurang och beställde smörgås- 
ord. 

Efter räkorna ställde hovmästaren fram två små glasskålar 
med vatten och citronskivor. 

— Vad ska de vara till? frågade mannen sin äkta hälft. 

— Ingen aning, men du får inte fråga så där högt. 

Men när hovmästaren kom tillbaka, kunde mannen inte un- 
dertrycka sin nyfikenhet. | 

— Vad är meningen med de här skålarna? 

— De kan direktören tvätta fingrarna i, upplyste hovmäs- 
taren. 

— Rätt åt dig, sa frun, när han gått, den som frågar dumt 
får ett dumt svar... 


SMAKLIG MÄLTID 


En svensk vid namn Lundgren skulle fara till USA. Han 
kunde inte få plats på en svensk båt och till sist reste han med 
en fransk båt. s 

Vid måltiderna hade,han en fransman som bordsgranne. 
När de satte sig till bords sade fransmannen: 

— Bon appétit. 

— Lundgren, sade Lundgren. 

Det var lite svårt att fortsätta konversationen och det blev 
mest att ägna sig åt maten. Vid nästa måltid log emellertid 
fransmannen och sade åter: 

— Bon appétit. 

— Lundgren, sade Lundgren. 

Också den tredje gången blev det så till Lundgrens stora 
förvåning. Efteråt träffade han en landsman på bålen och be- 
rättade för honom om sin bordsgranne. ' 

— Jag har en konstig bordsgranne. Varje gång vi sätter 
oss till bords presenterar han sig. 

— Vad heter han? 

— Bon appétit. 


— Men snälla du, det är ju inget namn. Han vill ju bara 
säga «smaklig måltid>. 

— Kors, sa Lundgren, så dum jag har varit. 

När han kom till matsalen och såg sin bordsgranne ville 
han vara artig och sa först: 

— Bon appétit. 

— Lundgren, sa mannen förtjust. 


JIEKCHYECKHE NHOSCHEHNA 


1. jag är ledsen — 4 CO KaNeio; MHe iKaJlb 
2. sak ) — Ta Ke Belb 
samma man | — TOT Ke YejloBeK 
bok |) — Ta xe KHUra 


CyInecTBUTeJIbHble, HMeIOLLHe B KauyecTBe OMmpedeneHHa sam- 
Ma, He MPUHUMAaIOT MOCTMO3UTHBHOTO OMPedesleHHOrO apTUKAA. 


3. nyrik — TOJIBKO uTtO pasOoraTteBiunÄ 
4. smörgåsbord — a) 3aKycKa; 6) CTOJI C 3AKYCKAMH 
:d. citronskiva— ZoJIbKa IHNMOHA 

en brödskiva — 1oMTUK xne6a 


6. Vad ska de vara till? — Ina uero oHn? 
7. ingen aning — Hu ManeÅlmero ApedcTaBJIeHUa 
en aning — NOHATHe, MPelCTABJIeHUe 


Jag har ingen aning — He HMeio HU MadZeÅålmero npen- 


om var han är nu. CTAB/eHUA O TOM, räe OH cel- 
4ac. 
8. Vad är meningen med — /laa uero mpegHa3sHayuetHb STA 
de här skålarna? quamun? 


Vad är meningen med —B ueMm CMBICJ ero paccKa3a? 
hans berättelse? 
I. oc dig — Tak Te6e UH Halo 
rätt åt | honom — TaK eMy H HaJLo 
10. att ägna sig åt maten — 3aHATbcA emo 
11. en bordsgranne — cocen no cTosy 
12. förtjust — BoCXULIeHHO 
13. vid namn — 10 uMeHUH 
14. till ngns förvåning — K YAHBJICHHIO 


Övning Nr. 11 
Svara på följande frågor: 
1. Vad menade värdinnan när hon sade att herr Sjösten äter som en 
häst? 2. Varför kom mannen till restaurangen, om han inte kunde betala 
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notan? 3. Varför mindes uppassaren den här mannen så bra? 4., Vilken var 
den verkliga ineningen med glasskålarna? 5. Varför trodde de inte på vad 
hovmästaren sade? 


Övning Nr. 12 


Översätt till svenska: 


1. Jia uero npemHa3HauekHbl 3TH CTyJIba? 2. I He HMelOo HH MaseÅlero 
APeACTaBJeCHUA, O YeM Bbl TOBOPHTe. 3. UTO O3HaYaIoT BallH CAIOBa? Bbl MHe 
He BepuTte? 4. B ueM CMBICA 3TOÅ CTaT6H? 5. Tak Te6e KH Hamo. He Mor ne- 
PeBecTU 3Ty CTATBIO, TAK HYXKHO ÖBbIIO Cpa3y CKa3aTb. 6. I[lpuaATHOro anneTAH- 
Ta, —CKa3a1 OH, NOXOÄAA K HalmeMy CTOJY. 


Övning Nr. 13 
Läs följande samtal. Skriv det sedan i berättelseform: 


På restaurangen 


Hr. Svensson ringer upp sin vän hr. Johansson och frågar, om han har lusi 
att äta middag med honom på Restaurang Viktoria. De träffas kl. 
6 utanför ingången: 

Hr. Svensson: Goddag, kära bror! Hoppas, du har god aptit. Jag är hungrig 
som en varg. 

Hr. Johansson: Ja, det är jag med. Det ska bli skönt att få något varmt i sig. 

Hr. S.: Kom, låt oss gå in. 

De lämnar ytterkläderna i garderoben och går in i matsalen. 

Hr. S.: Ska vi sätta oss vid fönstret där borta? Jag tror, att det finns ett 
ledigt bord. 

De sätter sig ner och uppassaren kommer och tar emot beställnin- 
gen. 

Hr. S.: (till uppassaren): Vi ska be att få en stor snaps var. Och kanske vi 
kan se på matsedeln. Uppassaren (lämnar matsedeln): Varsågod! 
Herrarna beställer mat och om en timme avslutar de måltiden med 

. punsch och kaife och önskar göra upp (paccunTaTbea).. 

Hr. S.: Får jag be om notan? 

Kyparen: Ja, tack! Det var två middagar å kr. 4, brännvin, öl, kaffe och en 
halvflaska punsch. Det blir i allt kr. 21. 

Hr. Svensson lämnar tre 10-kronors sedlar, och när han har fått växeln, 
lägger han kr. 3 på bordet som drickspengar. Sedan går her- 
rarna ut. 

Hr. J.: Tack ska du ha för en härlig middag, och nästa gång är det min tur- 

att bjuda dig. 


Efter R. J. Mc Clean, Swedish. 


Övning Nr. 14? 
Avsluta följande samtal. Utgångspunkt — två vänner vill gå och äta 
något. ee 
ÅA. 
B. Det är jag med, Och törstig också i den här värmen, Jag vill ha någon: 
ting att dricka. 
B. Ja, låt c oss göra det. Vart vill du gå? 
ÅA. 


B. Ja, jag känner till den. Det ska smaka gott med en ordentlig middag. Jag 
åt en så dålig lunch. 


- . a 
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X Vad sorts mat tycker du bäst om? 


B. Ja, hälsosamt är det nog, men man äter inte bara för hälsans skull 


att sätta sig, 


Övning Nr. I5 


1) Beskriv institutets matsal. 
2) Skriv ett samtal mellan en servitris och en man, som äter på en 
restaurang. 


Övning Nr. 16 


Sätt in de ord, som står i vänstra raden i stället för streck: 


ledig, 
upptagen, 


vars 
en r 


ågod, 
ätt, 


en matsedel, 
efterrätt, 


seda 


n, 


tack så mycket, 


vid 


middag, 


adjö. 
en middag 


Vad tycker herr Ekman? 


A. Hovmästaren, är det här bordet ledigt? 
V. Nej, det är .. . Men fönsterbordet där borta är ... 
A. Nåväl, då ... där. Får vi se på -..? 
.... Vi har här... till 4.50, tre .. . och: .. 
en till 3 kr, . . . och ett smörgåsbord. Eller 
kanske herrarna vill äta å la carte? (no 3aKa3y) 
A. Jag ska be om smör (Maco) , kött med kokt potatis 
(BapeHblÄ KapTOMe>) och så frukt. 
Vad ska ingenjörn själv ha? 
B. Jag ska börja med soppa, . .. vill jag ha rostbiff 
med grönsaker. Sedan ... 
V. Vad vill herrarna dricka . .. ? Vin eller öl? 
Å. Hovmästarn, får jag .... ? Hur mycket blir det allt- 
sammans? : 
V. Det. .. alltsammans 13 kr. och 50 öre. 
A. Varsågod. Här är 15 kronor... 


Efter Linguaphone Konrversåtionskurs. Svenska 


Ilpumeaanxue: B IuBencCKkOM A3blIke OYeHb pacnpocTpaHeHO ob6paumekHHe K 
COOeCelLHUKY B:-J-M JIHLEe. 

IIlpu o6paueHAK Ha3bIBaeTCA JIHÖO HMA, JIHÖO HOJDKHOCTB (3BaHUe Co6e- 
CezHUKa). ITa $M$opMa oÖ6pauneHKA PacHPpoCTPaHeHa TAKKe INHPOKO, KaK H O6pa- 
uleHHe Ha Bu. 


KaKk Bu canTtaete, r-H IKMaH? 


Men vad ska ingenjörn själv Ho BB caMmnu, r-H umKeHep, uTtOo CyneTte 

ha? 3aKa3bIBaTb? 

Finns det något särskilt damen Bb XOTHTe MOCMOTPeTB YTO-HHÖYJAb OM- 
vill ha? penxeneHHOe? . 

Tillåter professorn, att jag läm- <:IlIpodbeccop, BH paspewute MHe NOKH- 
nar auditoriet?— HYTb aymIUTOPHIO? 


Vad tycker Vera om blommor? KaKk Bam HpaBatca uBete, Bepa? 
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BBIPAÅ)KEHHE BJIATOIIAPHOCTMH 


tack — cnacu6o 

tack så mycket — Gonbuwoe cnacH6o 

tusen tack — TbIcaua ÖrtaromapHocTel 

jag tackar — Önaronmapio 

tack ska du ha — cnaci6o Te6e (ynotpe6Jaetca MExKIy 


APyY3baMH, ÖJH3KO 3HAKOMBIMH AIOIBMH) 


Ilpa otBeTte Ha Bonpoc Tuna: Vill du ha en kopp kaife? CIEILyeT 
OTBeTHTb: Ja, tack. Nej, tack, O6A3aTE/IbHO ynoTpeÖnB cAoBa ja 
uAK nej + cnack6o, a He ApocTO ”CracHÖO”, KAK B PYCCKOM 
A3BIKe. 

Ilpu OTBetTe Ha BOMPOC C OTPHILAHHEM JYMOTPeÖJIJeTCA COBO 
jo (CM. (oHeTHYUecKHÄ KypC, YpOK IV) 


Vill du inte ha en kopp kaffe? — He xouemp Au uamky Kode? 
Jo, tack — Cnacn6o, xouy. 
Nej, tack — Her, cnacu6o, He xouy. 


B 11BelCKOM A3blke HMeeTtTCA elle pam CTepeoTHNHBHX d4pa3 
194 BHIPAKeHUA ÖArOolapHOCTH: 
Ilocae OKOHYaHUA O6ema XO3AÄKe CJIeMyeT FOBOPHTb: 


Tack för maten! — Cnacu6o 3a o6en. 
Ha uto oHa oOoÖBIuHO. oTBeuaeTt: tack, tack. 


IIpu npommaHUK rOBOpPUTCA: 


Adjö och tack för i dag! = /Io cBunaHna u cnacu6o 3a npo- 
BeeHHbHIÄ NeHb. 


Ecaa BeTpeua mMPOuCXOMAT Ha CJAemyrommkk AeHb, TO MPpA 
BCTPeue roBOpuTCA: 


Goddag och tack för i går! = 3zpaBeTtBylTte, cHacHÖo 3a BuYe- 
pawHAÅN AeHb. 

För all del! He cTouT ÖJlaromapHOCTH HU 
tack, tack! 


Ecaa BCTpeua MpoucCXOluT uepes HeCKOJIBKO JIHeÅ, TO IPA 
BCTPeue roBOPUTCA: 


Tack för senast! — (6yKBanbHo: Cnacu6o 3a npomnnä pa3). 


3anoMHuTte TAKKce cAaedOyroujue BblparceHua ÖrNa2odapHOcTuU: 


tack för sällskapet — cnacu6o 3a KOMTaHHIO 
tack för hjälpen — cnacu6o 32 MmOMOLUb 
tack för uppmärksamheten — cracu6o 34: BHUMaHHe 
Tack för att du (ni) kom — Cnacu6o 3a To, uTO TB (BH) 
npumen (NpaIun4). 
Tack, snälla du (ni) — Cnacn6o, 32To oOueHb MHJO C TBOeH 
(Bamek) CTOPOHBHL. 
tack för allt — cnaca6o 3a Bce 


Övning Nr. 16 


Översätt följande samtal till svenska: 


Å. Bot KHUHra, KOTOpPyIO TB YPOHHA. 
B. O, 6oIbILOe cnacu6o. TH cehyuac He 3aHAT? TbIl He MOMOXeLb MHe? 


285 


A. OxotHo. Ho naBaä 3afhaeM cHayuasa B Kadetepuä. SI oueHb Fonoen. 

B. Xopoliwo. SI TOxxe OXOTHO YTO-HHÖYAb InOeM. 
JIpy3ba 3axomatT B Kadpetepuä. 

A. Ilepenali MHe, noxxanyåcta, Metio. Cnacu6o. UTo MB GymeM ecTb? 
TB xouewp cyn? 

B. a. H KakKoe-HUOYAb MACHOe ÖJHORO. 
Ha Tpetbe — uawkKy Kode. 


A. IlpeKpacHo. Tbei Öynenmb KypuTe? 

B. HeTt, cnacu6o, a He Kypio. MoOx HO JK KYpHTB 31ecb? CnpocH OMALHakTKyY. 

A. CK2xXKUTe, 31eChb MOXHO KYpPpHTb? 

V. Ha, noxanyäcrta. 

A. Cnacu6o. IIpuMuTte, noxastylcTta, 3aKa3. 

V. Bu He XOTHTe KAYÖHHKA Ha TpeTtbe? (jordgubbar) Y Hac 3aMeyuaTeJIbHaa 
KAYyÖHUKA. : 

ÅA. Her, cnaca6o. Mui 6yzeM nuTtTb Kode. 

A. Mb XOTUM paccunTaTbea. JlaäTte HaM MOxXaJtylcTa CyYeT. 

V. Iloxanyåcta, c Bac 2 pyOsa. 


ÅA. Bort, noxanyäcta, cnacu6o. JLOo cBULAaHKHA. 


Översätt följande historier till svenska: 


O TPyYmIHOM H JIeTKOM 
ÖJLAH YeJloBeK CIIPOCHA MyYmpeLa: 
— UrTo I9A HaC Jerko H YTO TPYIHO? 
— JlaBaTb COBeTH OYeHB JIerKo,—OTBETHJI MYAPelU, —HCNOJIHATB HX OYeHb 


TPYAHO. 


CcKpara (en girig man) 


Cunzea OmUMH XalHbÄ YyetldBeKy CeÖs IOMA HU er xJe6 C MexOoM (en honung). 
Jamen K HeMy 3HaKOMBIÄ. )KaaHblÄ YelOBeK 3aCyeTHJICA, COPATAN XJIeÖ, a Med 
CAPATATH He ycCnen. . 

— Hy, Huuerol—nmyMmaet. —-OnzuH-To Mead OH ecTtTb He cCTaHet! IlomyMad 
TaK CKPAra, MOLBUHYJ FoOCTIO Mel KK NpeglOckKHA: 

— XOou4ueuwb MenKy? 

— Bort crnacu6ol — o6pamoBasca rocTb UH IIPHHASCA ecT6H. IÄOJIrOo MOJIYaJ 
KAIHBIÅ YeNOBeK, HO, HAKOHEL, TOBOPHT: 

— Te Ob He ex TaK MHOro Mental Å To cepuue Gynet GoseTB! 

TocTb yJbIÖHYyJCA KH COPOCHA: 

— 4Yre? TBoe? 


Boratble BOIeYaTJeHHA 


OnHOro H3BECTHOrO AMepHKaHLlla MOCJIe ero BO3BPaLLeHHA H3 MOe3AKH HO 
ÅHrJuu CIOpocHAM, YTO eMy ÖOJIBILe BCerO MOHPaBHJIOCH TAM. 
— Poct6udh,— OTBeTHA OH. 


— H 370 BcCe? 
— Her, noueMmy xKe, — OTBeTua 3HAMeHUTOCTb. — BapeHoe MACO TAM 


TO2Ke Xopoluee. 


H3 iKU3HU MOJONOÅÄ Napp 


— Moa xxena npurotoBuna cBok nepBbiä o6em B UH3HK, HO Yepe3 OTKPB- 
TOe OKHO 3a6paJICA.- COCeACKHÄ KOT H Chen Becb Cymn. [IpHIINIOCE HAM NOKYfaTb 
COCeIAM HOBOFTO KOTA. 
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Skriv innehållet av berättelsen med egna ord: 


En tallrik teblad. 


För många många år sedan bodde en gammal kvinna i en flifen by i 
Sverige. Hennes man dog när hon var ung och den enda hon hade var 
en son. Han var sjöman. En gång reste han till Kina. Där såg han hur 
människorna, som bodde där, använde te och han beslöt att ta med lite te 
till sin mor. 

Modern blev mycket glad när hon fick se teet. Hon hade hört, att te var 
mycket gott men hon visste inte hur man skulle koka det. Hon berät- 
tade för sina vänner om teet och bjöd några av dem att komma och smaka 

å teet. De talade mycket om det därför att det var första gången i deras 
iv som de skulle smaka teet. 

Hela byn väntade på denna dag. 

Slutligen kom dagen. Alla vänner som var bjudna var mycket rädda 
att komma för sent, och däriör kom de betydligt tidigare än kvinnan hade 
bjudit dem. Alla gick genast in i matsalen och tittade på bordet. Bordet var 
dukat med en vit bordduk. Många vackra tallrikar stod på det och på dem 
låg mycket gott. Det fanns kakor och frukt, smörgås och vin och mitt på 
bordet stod en tallrik, på vilken tebladen låg. 

Snart satte sig alla till bords och värdinnan gav var och en några blad 
att äta. De visste inte vad de skulle göra med: teet, och därför började de 
äta det med peppar och salt som om det vore kött eller soppa. 

Just då kom sjömannen in. När han fick se att de höll på att äta te 
blad började han skratta. «Var är teet?>—frågade han. «Här är det, min 
son», svarade modern.—«Sätt dig till bords och ta lite». 

«Men detta är endast blad,»—sa han och skrattade igen.—«Var är vatt- 
net i vilket du har kokat dem?» 

«Vattnet!» — skrek modern. — «det hällde jag bort!» 


I. Svara på följande frågor (till bilden på sid. 290): 


1. Varför samlades alla dessa människor kring bordet? 
2. Hurudan var stämningen vid bordet? 
3. Varför står en av männen i stället för att sitta? 
4. Hur såg mannen ut, när han höll på att utbringa en skål? 
5. Märkte han att de andra hade gått ifrån bordet? 
6. Hur såg mannen ut, när han märkte att han var ensam? 
IT. Ge underskrifter till varje bild. 
III. Beskriv bilderna enligt följande plan: 
1. Några människor samlar sig kring bordet för att äta middag. 
2. Stämningen är hög. Alla är glada och belåtna. 
3. En man vill utbringa en skål. Han reser sig. 
4. Mannen talar, gästerna slutar äta och går ifrån bordet. 
5. Mannen är ensam. 
IV. Beskriv bordet på den sista bilden. 
en stämning — HaCTDOeHHe 
att utbringa en skål — mnpon3HecTH TOCT 


Talaren 





ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


Substantiv 
aning, -en, -ar rätt, -en, -er 
brickla, -n; -or servett, -en, -er 
disk, -en, -ar servitris, -en, -er 
drickspengar (pl) självservering, -en, -ar 
gafflel, -n, -lar sked, -en, -ar 
kass|a, -n, -or smak, -en 
kläder (pl) smulla, -n, or 
kniv, -en, -ar smör, -et 


mat, -en 
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matsed|el, -n, -lar 
mjölk, -en 

not (a; -n, -or ' 
restaurang, -en, -er 


att beställa ? 
att betala! 

att flytta! 

att känna ? sig 
att lämna! ut 


dyr 

fin 
hungrig 
mätt 
rik 


förut 
särskilt 


det är en hel del att 
det är synd om 

att gå till fots 

att gå till sängs 


Verb 


Adjektiv 


Adverb 


Uttryck 


rätt åt dig, (er, honom) 


19 H. E. Tloroanuna 


smörgåsbord, -et, — 
uppassare, -n, = 
hovmästare, n, — 


att servera ! 
att smaka! 
att ta + emot 
att åka? 


smaklig 
smidig 
särskild 
törstig 


till slut 


att sätta sig till bords 
smaklig måltid 

att stå beredd 

att vara beredd 

att vara upptagen 


YPOK XXIV 


TpaMMaTUKa: 
1. O6opot hålla på +infinitiv (hålla på och göra ngt) 
2, O6opoTt c npusaratetbHbIM färdig 
JleKCHYeCKaA TeMa: 
«IlyteuwecTBsue» 
TeKcT: 
«Resor» 


OBOPOT HÄLLA PÅ + INFINITIV (HÄLLA PÅ OCH GÖRA NGT) 


Fnaronx hålla (höll, hållit) — zZepicxatp uto-s4u60, CAepKU- 
BaTb, IPOBOJUTH) — ABJAACLTCA MHOTOS3HAUHbHIM TJIaTroJIOM 'H OÉpa- 
3VyeT pan COeunMhuHYuecKAX COueTaHAÄ. ÖMHUM UH3 HUX ABJIACTCA 
o69por7 hålla på + infinitiv. 

O6opot hålla på + infinitiv o603Hauaet JLeÄCcTBHe, KOTOPpOe 
JLIHTCA, IJIHJIOCK HJK ÖYDEeT JIWIUTBCA B OMPeLeleHHbIÅ MOMENT 
HacCTOAINero, Apomemmuero KA Öygymero,. Hud$MunaTtTAB Bcerza 
ynotTpe6laetca C uactTUMeÅå att. Mikorga nepexr HHÖUHUTHBOM CTA- 
BUTCA npenmnor med. 


Han höll på att läsa någon OH unTtan KaKyIo-TO KHUTyY, KOT2 


bok när jag kom in i rum- Ja 4 BOLIIEJI B KOMHATY. 
met. 

Nu höll far på med att tala OTen KaK pa3 pa3roBapuBal cC 
med honom - och ge honom HUM UH ImaBall eMy MOJIe3HBbIe 
goda råd. HaCTaBJIeHHA. 

Författaren håller på med att Ilntatenp pa6otaet cekuac Haj 
skriva det sista kapitlet av nociemHeÅ riaBoÅ CBOero po: 
sin nya roman. MaHa: 


ITOT O6OPOT Uanme BCEero BCTPeuaeTCA B ($MOopMe HAacTOAIero 


Bpemenu (håller på...) ua mnmpereputa (höll på...). 3HaunTeIbHO 
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Pexke YIOTPeÖJIAeTCA B MepMeKTe, TMIIOCKBAMTEPMEeKTE KU. MOBENU- 
TeEJIBHOM HAK/IOHeHUK; B ”ÖylylleM BPeMeHH IMPaKTHYeCKA HC 
BCTPeuaeTCA. 

CTPYKTYPHBIM BapHaHTOM o60opata hålla på + infinitiv a5- 
J19eTCA couetaHHe Tuna hålla på och göra ngt. 


Författaren håller på och skriver det sista kapitlet av sin 
nya roman. | 


IIpnueMm o6e uacTU COUeTAHHA H3SMeHAIOTCA 10 BpeMeHaM: 


Författaren höll på och skrev det sista kapitlet av sin nya 
roman. 


B pasroBopHok peyuu uwuame ynotTpeÖNAeTCA BapHaHT 
hålla på och göra ngt (läsa, skriva). 


Övning Nr. 1 
Förvandla följande satser och använd den form som är mer vanlig i 
talspråket: | | 
1). Den lilla flickan höll på att leka i sanden. 2. Han höll på att arbeta 


när du kom. 3. Vi håller på att lära denna dikt utantill. 4. Han håller på att 
skriva ett brev till en bekant. 


Övning Nr. 2 
Översätt följande satser till ryska: 
1. Hon håller på att förvandlas till en förtjusande ung flicka. 2. Alla 
höll på och ansatte Viktor med frågor om vad han hade sett i Kina. 3. Det 


såg ut som om han höll på att somna, medan han talade. 4. Jag håller på 
att bli van vid ditt sätt att tala. 5. Vad håller du nu på med? 


Övning Nr. 3 
Översätt följande satser till svenska med hjälp av «att hålla på + in- 
Tinitiv»: 
1. OÖHa KaK pa3 ceÄäuac NepeBOLUKT 3Ty CTATHIO Ha IwuBencKHKÅ. 2. B Ha- 
CTOALLIee BPEMA OH TOTOBUTCA K IK3aMeHAaM. J. Bepa ceÄyuacC pa3roBapuBaeTt C 


HOBBIM NpenomaBatedeM. 4. TOT PakoH Cekuac MPeBPaLuLaeTCA B KPacuBBHIÄ ro- 
poz. 5. Ceäuac oH TrOTOBUT ypoKAU. 


OBOPOT C MPUHJIATATEJIbHbIM FÄRDIG 


O6opo7t «raaron + färdig» B COBPEeMeHHOM IlIBeICKOM A3blKe 
nepejaetT ITOCIeItHIOIO CTYMeHb 3aBeEpINeHAA HeÄCTBUA, OÖO3HA- 
UeHHOTO ITJIaroJioM. 


att skriva färdigt — LonucaTb 
att göra färdigt — ZO1esaTb 
att läsa färdigt — mOunTATb 

att sy färdigt — ZOWUTb 


O6opot ”raaron + färdig” COOTBETCTBYET B HeMellKOM A3bIKe 
coueTtTaHHUIo raarona c — fertig. 
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HlBexcKAÄ A3bIK HeMeuKUHÄ A36K 


Har du skrivit färdigt brevet? Hast du den Brief fertig ge- 


schrieben? 
BB ye MONACaAH MUCBMO? 
Hon har läst färdigt boken. Sie hat das Buch fertig gelesen. 
ÖHa AOUKTaJIa KHULyY. 
Jag är färdig med texten. Ich bin mit dem Text fertig. 


SHI OKOHYHJF TeKCT. 


Cienyet pa3imuatb Ba BapHaHTa o6opoTor c färdig: 
rJtarosibHoe = cCKa3yemMoe + färdig + nonoHeHue; = cBa3sKa + fär- 
dig + med + nmononHenHe. ITA KOHCTPYKUHA CHHOHUMUUYUHH. OZ- 
HaKO eC/I4 MepBbIH BaPpHaHT YyKA3bIBAeT TOJIbKO Ha 3aBepueH- 
HOCTB MeÄCTBAA, TO BO BTOPOM CAyuae KOHCTPyKLUAA vara färdig 
MO2KET yYyKAa3aTb Ha 3aBepIuIeHHOCTB Pa3JiYkHbIX AeÄCTBHÄ MO OT-. 
HOLICEHHIO K OÖbeKTY: 


Har du packat färdigt ditt ba- Te ye ynaKOBaN cBoÄ Öa- 
gage? rak? 
Är du färdig med ditt bagage? 1) Ta yxe otnpaBin Öarax? 
2) TB mOKOHYKJ C ÖaraxKoM? 
3) TBH yike ymaKOBaN CcBOH Öas 
rak? 


Övning Nr. 4 


Översätt följande satser till ryska. Rikta uppmärksamheten på konstruk- 
tionerna: «göra ngt färdigt», «vara färdig med ngt>, 

1. Jag skrev översättningen till slut. Jag är färdig med översättningen 
nu. Har du också skrivit färdigt översättningen? 2. Hon slutade ställa frågor 
till texten. Är du också färdig med dina frågor? 3. Hon har sytt färdigt den- 
na jacka. Tycker du om den? 4. Är du färdig med ditt arbete? Då kan vi 
roa oss lite. 


Övning Nr. 5 


Ändra följande satser så att de ska visa att handlingen redan är fullbor- 
dad (t. ex. jag läste boken — jag läste färdigt boken.) 
1. Hon skrev brevet. 2. De byggde huset. 3. Flickan sydde klänningen. 
4. Vi gjorde denna övning. 


Övning Nr. 6” 


Översätt följande satser till svenska med hjälp av «att göra färdigt, att 
vara färdig med...» 

1. Bu yike nomnsa o6KY (en kjol), KOTOPyIO BBI HauaJIH INUTB Ha Npolu- 
A0oh Henmene? 2. TH AonHcas ynpaxkHeHHe? 3. PasBe OHH yiKe IOCTPOHJIH 3TOT 
AOM? 4. TH NOKOHYHJ C pa6oToÅ? 5. BH KOHUYHJIH 3aaBaTb BOMPOCH? 6. ÅA ye 
3aKOHYHJ 3TOT YpOK H CeÄÅuaC HauHy YKTAaTbB CJIexylromnÄ. 7. ÖHa yVxKe KOHYHAAa 
o6emaTb, cekuac OHa NpugetT. 8. ÖHa KOHYHJIa YKJIALBIBATB Bel KH HawaNla 
3BOHUHTB NO Tenedhony. 9. Ber yiKe yOxHAK Bemu? 
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RESOR 


Det var en solig dag. Vid järnvägsstationen i Landby gick 
en one pojke av och an på plattformen och väntade på 
tåge 

— Kommer det aldrig? — undrade han. 

Pojken hette Lasse och var från Östergården i Solängs by. 
Han skulle för första gången alldeles ensam åka till staden 
Storköping, där hans kusin Ulla bodde. Dit var det hela 5 mil. 
Undra sen på att han tyckte det var spännande. Far hade följt 
med Lasse till stationen och köpt biljett åt honom. Nu höll far 
på med att tala med hörtom och ge honom goda råd. 

— Stig nu av vid rätt station! sa far. Glöm inte din väska 
och paketet! Stå inte där det är dragigt och luta dej inte ut 
genom fönstren! Glöm inte att skriva hem! Hälsa till morbror 
Erik och moster Karin! 

Men Lasse hörde inte riktigt på, ty nu fick han se stinsen 
ute på plattformen med sin flagga under armen. Snart måste 
tåget komma. Ja, där syntes. det! Ett lok med en rad vagnar 
efter sig ångade in på stationen. 

Lasse tog sitt paket och skyndade sig upp i en järnvägsvagn 

— Stopp! ropade far. Du glömde väskan! 

Lasse hade inte alls behövt ha så bråttom. Tåget väntade 
ett par minuter, medan stationskarlarna lastade cyklar, väskor, 
postsäckar och "paket. Först när allt var klart och stinsen gav 
tecken började tåget röra sig. Lasse stod vid fönstret och vin- 
kade ivrigt åt far, ända tills han inte såg honom längre. 

Efter en stund satte sig Lasse vid fönstret. 

När Lasse hade rest i en timme, var han framme i staden. 
Vid stationen väntade Ulla och hennes föräldrar på honom. Ä, 
så mycket nytt här fanns att se! Lasse kände sig alldeles vim- 
melkantig och hade så när glömt både paketet och väskan. 

Först efter en vecka skrev Lasse hem som han hade lovat. 
Ulla var på bjudning hos en flicka, och Lasse och moster Ka- 
rin var ensamma hemrmmna. Lasse hade mycket att berätta om, men 
han orkade bara med en del. Så här skrev han: 

Kära far och mor! 

Resan gick bra. Jag glömde ingenting på tåget. Ulla och 
moster och morbror mötte mej vid stationen. 

Här är en väldig trafik. Det är värst på morgnar och kväl- 
lar. Gatan här utanför är då full av folk, som går, cyklar, åker 
bil och motorcykel. Strax här intill finns en busshållplats. Där 
kan vi stiga på en buss och åka in till buss — stationen. En 
spårvagn går på nästa gata. 

I går följde jag med Ulla till hamnen. Där fick vi åka bål. 
Det fanns många stora båtar där. Jag kanske ska bli kapten, 
när jag blir stor. 
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I dag har vi sett flygfältet. Jag såg hangarerna, och jag 
såg, när flygplanen landade och startade. Jag såg också en 
helikopter. 

Moster säger, att jag gott kan stanna tills 'skolan börjar, 
Får jag det? Jag hoppas att ni mår bra allihop. oe 


Många hälsningar från Lasse 


— Kan det här brevet vara hemmäå i morgon? frågade Lasse, 
när han skrivit färdigt. 

— Ja, om du lägger det i brevlådan nere vid järnvägsstati- 
onen, svarade moster. Hittar du dit själv? 

— Ja då. Bussen stannar ju här strax intill, förklarade Las- 
Se. 

Han skyndade ner till hållplatsen och när bussen kom, steg 
han på och köpte biljett. Efter en stund var han framme vid 
stationen. Där utanför stod bussar och bilar. Lastbilar lastades 
av eller lastades på vid godsmagasinet i närheten. 

Lasse stoppade sitt brev i brevlådan och såg sig sedan 
omkring. Nu var han mera van vid trafiken och blev inte alls 
så yr i huvudet som första gången han var här. 

På perrongen stod resande med sina väskor och paket. 
Stadsbud bar tunga koffertar. Små vagnar kilade fram och 
tillbaka med resgods och cyklar. Snart dundrade ett godståg in 
på stationen med en lång rad vagnar efter sig. En stund sena- 
re kom ett personståg inrusande, och Lasse undrade över hur 
det kunde stanna i tid. 

Inne i väntsalen stod några resande och läste tidtabeller 
och tog reda på när tågen skulle komma eller gå. Framför 
biljettluckan stod en herre, som bad om «enkel biljett till Stock- 
holm, tredje klass», En annan herre bad att få «tur och retur 
biljett». En dam. ville ha snälltågsbiljett, resgodsbiljett och 
cykelbiljett>. 

— Det skulle vara roligt att bli konduktör och få klippa hål 
i alla de där biljetterna, tänkte Lasse. 


«Orienteringen i hembygden>. 


GRAMMATISKA FÖRKLARINGAR 


1. Kommer det (tåget) — Heyixckeau mnoe3n HUKOrgAa He 
aldrig? MOABHTCA? 


B mBelcCKkOM A3bIKe rJIarodibl IBYKeHHA YacTO yMOTPeÖJIAIOT- 
CA B (JOpMe HacTOALNero BJPeMeHH JWIa OÖOSHaYeHHA IeHCTBHA 3 
ÖyVZyINeM. 
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Jag reser till Kiev <:CxKopo a noeny B KueB. 
snart. 


Han kommer på sön- OH nIpunetT B BOCKPecCeH>be. 
dag. 
(CpaBHHTe Cc yYyMOTpeÖJIeHHeM 'HaCTOSILero BPeMeHU B yCJOBHBIX 
HU BPeMeHHBIX IpHLaTOYUHBIX MPemIo,KeHHAX). 


2. Å så mycket nytt här — KaK MHOro HOBOTO 3IeCb MOX 4 
fanns att se! HO ÖBIAO YBULETB! 


Inaron att finnast umeer 3HaueHUe — HaXOUTBCA, ÖLITB, Cy- 
TLECTBOBATL. ÖYGeHb YMOTPeÖUTeJNbBHA B IIBeEICKOM A3bIKe. KOHCT- 
pyKuna det finns — uUMeetca, HaxOmHTCA: 


det finns sex personer i rummet 
det finns smör på bordet 


CouetaHne o6opota det finns + infinitiv umeer HecKOJIBKO 
APyrok OTTeHOK: 


Det finns mycket att —3mecb ecTb uTO MOCMOTPETB. 


se här 

Det finns mycket att— OvueHb MHOoro Zed. 
göra 

Det finns mycket att-- Ectbt o ueM paccKa3aTb. 
berätta om. 


Det skulle vara roligt — Benzo ÖB! HHTepecHO. 


Förklaringar till ordlistan 


1. av och an — B3az-BIepen 
fram och tillbaka — Tyna-ciozna 
2. spännande — uHTepecHbIl, 3aXBATBHIBAIOLIKHÄ, 


VBJIeKATe/IBHBHIN | 
bok — yB/eKaTeIbHaa MOe3yKa 
en spännande film — yBJIeKaTeJIbHad KHUra 


resa — 3a4XBaTBHIBaIOLLHÄ ÖMHJBM 
ett spännande "äventyr — yBJIeKaTeJIbHOe IIPUKJIIO4HeHHe 
3. att följa ? (med) — npoBoxKaTb 
att följa med till statio- — HpoBomuTB Ha CTAHLUHIO 
nen 
att följa hem — npoBomuTb AOMoÅ 
4. att ge råd — CcAymwmaTbBcea COBETOB. 
"att lyda råd — zaBatTb COBEeTBI 
5. att stiga på tåget bus- — camuTbea Ha mMOe3A, aBTO2 


sen OSV ÖyCc H T. H. 
att stiga av tåget, bus- — cxoxuTB oc mnoe3ma, aBTOÖYs 
sen osv Ca HT. I. 
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6. 


00 


10. 


1. 


13. 


14. 


15. 
16. 
17. 
18. 


rält — npaBUJIbBHbIÄ, BePHbHIÄ, ACTKHHBIÄ 

vid rätt station — Ha HyYy:KHOÅ CTaHILHU 

att framställa ngt i — npencTaBUTb YuTO-JIUÖO B UCTHH- 
rätt dager HOM CBETe 

i rätta ögonblicket — B Hy:KHbIÄ MOMCeHT 

att säga rätta ordet i— cKa3aTb HY:KHOe COBO B HYX3 
rätta ögonblick. HbIÄ MOMCHT 

rättare sagt — BepHee roBOpa 


. Det är dragigt. — CKBo3HAK 
. genom fönstret — B OKHO, uepe3 OKHO 
. att skynda sig"! — TOponuTbea 


att skynda upp i vag- — mocnemHOo CeCTb B BaroH 
nen 

att skynda till hjälp — rmocnewnuaTb Ha MmOMOLLb 

att skynda sig att svara — mocnemwuTb C OTBEeTOM 


att ha bråttom — ToponuTbBes, COeMUTb 
Vi kan inte tala nu. — MBI He MOKeM roBOPUTb CeÅu4ac. 


Jag har bråttom. AH cnewmwy. I[lo3BoHU MHe 3aB2 
Ring upp mig i mor- Tpa:. 
gon. 


framme — y uet4u, Ha MecTe. 

När är vi framme? — Korna MBI no6epeMca? 

i staden — npuÖBnITb B Topol 

vid statio- — npuaÖOBITb Ha CTAHUMIO 


att vara nen 
amme  lvid = ngn —Örntb y ue, AOCTHUB KaKOrO- 
plats JIHÖO MEeCTA 


. Så när — UyYTb ÖBIJIO 


Jag hade så när glömt — 5 uytp ÖpbIi10 He 3a06i1 Cnpo> 
att fråga dig. CHTb -TeÖa. 
både ... och —KaK.., TAK H...; U.., UH.. 
Både Karl och Karin — Kapa H Kapur ÖBIAK IOMA. 
var hemma. 
Jag har gjort både öv- — HA caenan u ynpaxxHenne, 4 ne- 
ningen och översätt- peBOL. 
ningen. | 
att vara på bjudning — ObiTtb B TOCTAX 
(syn.: att vara bort- 
bjuden) 
trafiken — ysxuauHoe IBUKeHHe 
tlvonl startar | B3JIETAET 
ygplanet landar — CAMOAET MIPH3EMJIAeTCA 


strax intill — no COcezCTBY, COBCEM PAIOM 
att se sig omkring — oraneTbeA BOKPyYr 


19. Jag blev yr i huvudet — Y MeHa 3aKpyxKHJIacb roioBa. 
ätt vara klar i huvu- — uMEeTB ACHYIO TOJIOBY. 
et 
20. att undra på (över) — uHTepecOBaTHCA, COPamHBATb, 
VAUBJIATBCA 
21. att ta reda på — y3HaBaTb 
22. en enkel biljett — öÖnstet B OLHOM HanpaBJIeHUH 
en tur och retur biljett — öuset Tyga ua Oo6paTtHo. 


Lägg märke till prepositioner: 


att vänta på ngt, ngn 2KILATH Yero-JIHÖO, KOTO-JIHÖO 

att undra på (över) ngt = YyYmABJATBCA YUeMy-IHÖO 

att följa med ngn, ngt COIYTCTBOBATB KOMY-JIHÖO, CQ- 
MPOBOX HAT Koro-aH60o 

att köpa åt ngn KYTAHTB JIWI4 KOro-JIHÖO 

att orka med ngt MOUYbB, ÖBITb B COCTOAHHU 

att vara hos ngn HaXOIUTBCA y KOTO-JIHÖO 

att vara (bli) van vid ngt = mpuBBIKHYTbB K UeMy-JIHÖO 

att åka med buss, tåg, eXaTb <aBTOÖVYCOM, OC3HOM, 

trådbuss TpoJsneÄÖycoM. 


Övning Nr. 7 


Vilket genus har följande substantiv? Vilken form har de här? 
bjudning, morgnar, hangarerna, hälsningar, huvuden; vagnar, ftfagen, 
personståg, biljetterna, resenärer. 


Övning Nr. 8 


Skriv de substantiv, som står i parentes med rätt artikel: 

Det var (solig, dag). Vid (järnvägsstation) i Lövsta gick (pojke) fram 
och tillbaka på (plattform) och väntade på (tåg). 

(Pojke) skulle åka till (stad) alldeles ensam. Där skulle hans (mos- 
ter) och (kusin) träffa honom. Pojkens (mor) hade följt med honom tilt 
(station) och nu höll hon på att ge honom (råd). 

«Glöm inte (väska)», sa hon. «Luta dig inte ut genom (fönster)>. 

Men (pojke) hörde inte vad hans (mamma) sa, ty nu såg han att 
(stins) kom ut på (plattform) med sin (flagga) under (arm) Och snart fick 
han se (tåg) också: (lok) med en rad (vagn). 


Övning Nr. 9 
Läs följande historia och sätt verben i rätt tempus. Berätta den sedan: 
På järnvägsstationen. 

Till en avlägsen järnvägsstation (komma) en gång en liten gumma 
(crapyxa) med en gubbe (ctapuKk), Sedan gumman (studera) tidtabellen, 
(gå) hon fram till stationskarlen och (säga): 

— Vill ni (vara) god och (säga) mig, om tåget 3. 15 redan (avgå)? 

— Ja, för tjugu minuter sedan (svara) mannen. 

— Och när (komma) tåget 4.30? 

— Naturligtvis ännu inte på lång stund. 
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— (gå) något extra tåg? 
— e . 

— Än godståg då? 

— Nej. 

— Och inget annat tåg? 

— Nej, inte ett enda. 

— Är det riktigt säkert? 

— Naturligtvis är det säkert. 

— Nå, sade gumman, då hon (vända?) sig till sin man, —då (tro) jag, 
att vi (kunna) gå över banan. 


Övning Nr. 10 
Skriv följande satser i preteritum: 


1. Hon säger att hon är alldeles vimmelkantig av allt vad hon fått se. 
2. Jag tror, att han väntar på dig vid biljettkassan på Kievskjistationen. 
3. Flickan frågar sin väninna om hon har lust att följa med henne till post- 
kontoret. 4. Han tycker att vilken film som helst är spännande, 5. Den unga 
konduktören talar om för oss att han blivit van vid att arbeta på snälltåg. 


Övning Nr. l1 
Översätt följande satser till svenska: 


|. ÖH CKa3as, YTO KylHJI MHe 3Ty KHUry. 2. SI myMario, YTO TB CKOPO 
TIPKBBHIKHeLlIb K HOBOÄ pa6oTte. 3. ÖH o6euan MNepexaTb IPHBET BCeM HammHM OG6- 
IWAM 3HAKOMBIM. 4. JlaccH paccka3asi OTILy 060 BCeM, YTO OH BU, KOrIa KH 
y YnH. 5. H copocksa ero, He 3a06M JIH OH B3ATb CBOIO CTATbHIO, H OH OTBETIMIL, 
4TO He 3a6BLN. 6. CKaxKUTe, YUTOÖH! OH He TOPONHJICA. 


Övning Nr. '12 


Ändra följande satser så att ni kan använda hålla på +. infinitiv: 

1. Han glömde hela historien, när någon plötsligt erinrade honom om den. 
2. Den unga damen steg av spårvagnen bärande två stora koffertar. 3. Just 
nu talar läraren med sina studenter i rummet bredvid. 4. «Ja, jag tror att 
jag kan hjälpa er. Jag läser en mycket intressant bok om arkitekturproblem 
just nu». 5. Arbetarna Iastade på en lastbil vid godsmagasinet. 


Övning Nr. 13 


Översätt följande satser till svenska med hjälp av «att hålla på + in- 
finitiv»: 

1. HI pa6otan, Korma oH MOmowmen KO MHe. 2. KaK pa3, KOorza MBI TOBOPHJIH 
O HeM, IBepb OTKPBINaCb, H OH CAM BOINeJI B KOMHaTY. 3. [IoOKAUTEe, MOXMa- 
JyÄCTa, MUHYT MAT, I KaK pa3 mMepenHCKIBaio 3TO ynpaxHetHnKe. ÅH cefyuac 
OTMaM BAM ero. 4. BH IpogoJliKaete BCTPeuaTbedA C HAM? Db. B HacTOSLUee 
BpeMa I pa6oTarIo Hal CBOéÄ KypcoBok pa6otok. 6. Mu o6cyxnaNn Npemno- 
KeHHe TOB. Å., KOrMa Bbl MOMOINAA K HAM. 


Övning Nr. 14 | 

Skriv 15 ord och uttryck ur texten som används då man talar om 

«järnvägen». Försök att finna, sådana, som har samma rot som tycka ord. 
Ö vning Nr. 15 


Vilka substantiv har samma rot som följande verb: - 
att sola, att vänta, att hälsa, att glömma, att resa, att åka, att köra, 
att berätta, att landa, att starta, att börja. 
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Övning Nr, 16 


Skriv alla ord och uttryck i texten som används, då man talar om 
«en järnvägsstation». Bilda egna frågor med hjälp av dessa ord. Placera 
frågorna i en sådan ordning, så att man kan få en hel berättelse när man 
svarar på dem. 


Övning Nr. 17 


Ge synonyrner till de kursiverade orden: 

1. När vi sa adjö till varandra bad han mig att sända en hälsning til! 
mina föräldrar. 2. Han frågade, när lektionen började och när han fick veta 
att den började om en kvart, skyndade han sig. 3. Pojken gick av och an 
på plattformen och tittade på bärare som släpade på tunga koffertar och 
paket och på resenärer, som tålmodigt väntade på tåget. 4. «Nu är vi hem- 
ma», sa pappan när han steg av trådbussen med sina två barn. 5. Jag är 
alldeles vimmelkantig av allt vad jag fått se. 6. Ulla är på bjudning i kväll. 


Övning Nr. 18 


Vilka motsatser kan ni nämna till de kursiverade orden: 
1. Det var en spännande film! 2. En gammal man steg på bussen. 
3. Härifrån kan vi se hur flygplan startar på flygfältet därborta. 


Övning Nr. 19 


Sätt in lämpligt ord i stället för streck: 

1. Om en människa går av och an på plattformen och tittar hela tiden 
at det håll varifrån tåget skulle komma, då säger vi att hon... 
på tåget. 2. Om en människa hela tiden frågar efter någon sak, som fat- 
tas, då säger vi att hon . . . vad som hänt med den. 3, Om någon säger 
«Sänd mina hälsningar till alla era vänner», då ... han till dem. 
4. Om ni inte förstår någonting och behöver en förklaring och efter den 
börjar förstå allt, då blir . .. för er. 5. Om du är så trött att du inte kan 
göra någonting, säger du: «Jag ... inte med det längre», 6. Om man 
åker till någon stad, då måste man ha ... med sig för att lägga sina sa- 
ker i. 7. Om filmen är intressant och griper dig, är det en... film. 
8. Människor reser vanligen med..... men gods transporterar man 
med ...9 Den person som hjälper till att bära koffertar vid järnvägssta- 
tionen, kallas för . . . 10. Om man vill posta ett brev ... man brevet 
i... 11. Om man skyndar sig, säger vi att man har... 


Övning Nr. 20 


Sätt in prepositioner i stället för streck: 

1. Be honom . . . att. hjälpa dig. Han kan saken bra. 2. Har du tagit 
reda . . . när föreställningen "börjar? 3. För att komma . . . Sverdlovpfatsen 
måste du åka . . . buss, linje 55. 4. Vänta . . . mig i fem minuter till. Jag 
ska följa . .. dig hem. 5. Undra inte... att han känner sig så vimmel- 
kantig. Här finns det så mycket nytt . . . honom att se. 6. Stig av... 
Gorkigatan och gå rakt fram uppför Gorkigatan. Lite längre fram... 
vänster, får du se telegrafstationen. 7. Har du köpt en ny koffert . . . din 


mor? Hennes gamla koffert är alldeles trasig. 8. Hälsa . . . honom och säg 
att jag kommer att vara . . . honom kl. 12... morgon. 9. Har du blivit 
van ... hans sätt att uttrycka sig? 10. Jag orkar inte mer . .. det här 
arbetet. 


Övning Nr. 21 


Översätt till svenska och böj i rätt form de ord, som står i parentes: 


En (uerbå) månad hade gått, sedan Lasse <(comenc) tåget efter sin 
resa till staden. Nu skulle han resa hem, och Ulla och hennes föräldrar 
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(npoBozusk) honom till stationen, där det som vanligt var liv och rörelse. 

— Skulle du vilja stanna hos oss eller längtar du hem nu?— (noutTtepe- 
coBasacb) Ulla. 

— Det ska bli (npuatHo) att komma hem, svarade Lasse. Skulle du 
själv vilja bo (Ha maue ), Ulla? 

— Ja, en tid, men inte (canwKoMm Zorro), svarade Ulla. 

— Borta bra men hemma bäst, menade moster Karin. Lasse (nonuTtepe- 
coBanca), när tåget skulle komma. Hela tiden såg han sig omkring. Han 
tittade på (HocCHAbBULAKOB), som släpade på tunga (ueMonaHBbi). Omkring hos 
nom stod (otBe3xkarowne). — De tittade otåligt på klockan. Några gick fram 
till en tidningskiosk för att (Kynuatp: ce6e) tidningar eller = tidskrifter. 
Kl. 10 (nozmomen) tåget och Lasse (3atoponunca) att säga adjö. Några minu- 
ter senare stod han och (maxar) åt Ulla och hennes föräldrar, som ropade 
till honom: (Ilepenaå npuBet) dina föräldrar!» medan tåget långsamt (or7- 
XOAHJN OT CTaHUAH). Snart såg han dem inte längre, 


Övning Nr. 22 


Svara på följande frågor: . 

l. Har ni någon gång åkt med tåg, buss eller bil till södern? 
2. Har ni någonsin flugit? 3. Tycker ni om att resa med tåg? 4. Hur lång tid 
tar det att resa med tåg från Moskva till Leningrad (Kiev, Tibilisi, Berlin). 
5. Hur lång tid tar det att flyga till dessa städer? 6. Vad är skillnaden mel- 
Ian ett personståg och ett godståg? Vilka slags biljetter känner ni till? 
7. Var köper man vanligen biljetter? 8. Hur mycket kostar en = biljett 
till Leningrad om man åker tåg (om man flyger)? 9. Hur kan man ta reda 
på när tåget kommer och går? 10. Vart kan man vända sig, om man behö- 
ver hjälp vid resor? 11. Har man koffertar med sig när man åker tåg eller 
kan man lämna dem någonstans? 12. Vad gör man när man vill byta tåg? 
13. Hur många färdas vanligen i samma kupé på tåget? 14. Vilka nummer 
har bussar, trådbussar och spårvagnar i er hembygd? 


Övning Nr. 23 


Berätta eller skriv korta historier efter följande teman: 
1. Resor förr och nu. 2. En bussresa till någon stad. 3. Ett besök i er 
hamn eller vid ett flygfält. 4. En cykeltur. 5. Ett besök på en järnvägsstation. 


Övning Nr. 24" 


Översätt följande satser till svenska: 

1. OH ZOMHCaN NUCBMO, OMeNCA KH MOmMej ONYCTHTH ero B NOYTOBBHIÅ AILUK. 
2. Tenerpad pacnosoxkeH B uHeHTpe ropoma. JÄO Hero MOJIKHO eXaTb Ha aBTO- 
6yce, Tponneå6yce uu MetTpOo. 3. TH He mMpoOBOmAIIb MeHA AO mMOu- 
T6? MHe Hamo OTNIPaBHTL MUCBMO. — ÖxoTHO. HH mpoBOxy TeÖS MH 
NOXOXLy y BxoAa. 4. BH Öygete CXOMMTB Ha 3TOÄ OcTaHOBKe? 5. [Ae 
Ke ÖH Bal CHIH, KOrMa Bbl ye3xkalt Ha tor? — ÖH ÖH y MOek MaTepu. 
6. H yxe npuBBHIK K ero MaHepe mNUCaTb. I[Io3BoJbTe « NPpouTY ero NACBMO. 
7. CAneM Ha 3170T TponnekÖyc KJin MOROXHeM CAemylomnkä? 8. He yxKBJIAÄTEeCB, 
YTO OH Ipuruex 3a0aroBpeMeHHO. IIpocTO OH XOTel  BCTPeTUTBCA C BaMH. 
9. ITlouemy TB TAK TOPONHLIUbCA? — SI CNemy B HHCTUTYT. Y HacC CeromHA NOKa- 
3bIBaIOT HOBHÄ duleM. 10. He 3a6yäb mnepemaTb  MpPpUuBeT OT MeHs 
CBoeÅ xeHe. MH Hamerocb, uUTO OHa MOMHUT MeHna. ll. Hy BOT MB U Ha 
MecTe: 3axomHTe. SH ceäuac mosoBy xo3aläKy. 12. YTto c BaMH? Bu nnoxo ce6a 
uyBCTByeTe? Y BacC KPpyxUTCA roJtoBa? BH Belb TaK no6NenHenu. 13. AH Mory 
noOnpocKTb Bac y3HaTtb, räe a MOTy KYynKTB aty KHHNy? 14. He xomn Tyma-ciola 
nO KOMHaTe. TBH Melilaeuwb MHe. 15. ÖH COBCeM He 3HaeT IUBelCKOrO A3HIKA. 
16. Bu yxe ZomuAA TO roty6oe NJIaTHe, KOTOPOe JIexkKallo y BaC Ha INBAHe? 
IlomHute, Koraa a ÖbMa y Bac B nocAegHKÄ pas? 17. Ceäiuac Aa AOUuTAaIO Ty 


3C0 


CTATBIO H 3aHMYCH TOÄ. H MOJLDKeH MONHCATb B He HecKOJIbKO paa. 18. Korna a 
OKOHYY IHHCBMO, I OXOTHO IIPOuTy BCE, YTO BH 30eCb Hanucank. 19. Korsa Bb 
HaKOHeU HOCTPOKTEe Bal rapaxk? Belub Ha yJuue NOroma ImNOXaA, BCe BPeMA 
UNeT LOMI, MaIHHa MOxEeT NONOpTHTECA (att bli förstörd). 20. Hy Bot 4 npo- 
YHTa 3Ty KHHTY. XOpOoLIIad KHUra. SI unTaJ ee C ÖOJIDINAM HHTEpecOM. 


Övning Nr. 25 


Avsluta följande samtal: 
. Vart är du på väg med alla väskårna? 


. Åker du sovvagn? 


>W>W> 


Varför ilyger du inte? Det går mycket fortare. Det tar bara tre timmar 
härifrån till södern. Dessutom behöver man inte trängas i fulla tågkor- 
ridorer. I stället sitter man i en bekväm fåtölj och har det bra. 


> 


. Men det är inte mycket dyrare att flyga än att åka tåg. En sovvagns- 
biljett tur och retur blir inte billig. Dessutom kostar det mycket att äta 
.1 restaurangvagnen. Och tänk på all tid du förlorar. 


. Visst, visst ska jag hjälpa dig. Vi tar taxi och åker till stationen. 


> 


Läs och berätta följande historier: 


SÅDANT HÄNDER... 


En svensk—amerikan kommer till biljettluckan, medan tå- 
get till Eksjö står vid plattformen. Stinsen öppnar luckan och 
frågar: 

— Vad ska det vara? 

För att visa sitt förakt för sitt eget språk svarar svensk- 
amerikanen på sitt nya tungomål: 

— Give me a ticket to Eksjö! (eng.: ge mig en biljett till 
Eksjö) | 

Ett ögonblick, svarar stinsen, går ut, skickar iväg tåget och 
kommer in igen samt frågar på nytt vad som önskas. 

— Jag vill ha en biljett till Eksjö, svarar svensk-amerika- 


nen. | 
— Det kunde herrn ha sagt med det samma. Tåget gick just 
nu. 
att visa förakt för — moKa3aTB MpeHeOpeKeHHe K 4en- 
My-JIH6O 


STARKT MISSTÄNKT 


Snälltåget stannar mitt på linjen. Alla springer omkring 
varandra, och även en liten mager man tränger sig fram till 
konduktören. 
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— Vad är det för fel? frågar han konduktören. 
— Någon har dragit i nödbromsen, svarar konduktören. 
— O, så hemskt, stönar den lille mannen. Då kommer jag 
för sent till rådhuset—jag ska gifta mig i dag. 
— Så! säger konduktören och ser skarpt på den lille mans 
nen. Det är kanske ni, som dragit i nödbromsen. 
att dra i nödbromsen — noTAHYTB CTOM-KPaH 


HÄNT I LUFTEN 


Han var ute på sin första flygresa. Han satt och tittade vt 
genom fönstret och plötsligt fick han se en fallskärmshoppare 
utanför. Denne vinkade åt honom och ropade: 

-— Ska ni inte göra sällskap med mig? 

— Nej, svarade mannen, Jag sitter bra där jag sitter. 

— Som ni vill, blev svaret. Men det är jag som är piloten. 


Svara på följande frågor: 


1. Varför ville svensk-amerikanen inte svara på sitt eget språk på stin- 
sens fråga? 2. Vad, tror ni, skulle hända om svensk-amerikanen svarade på 
sitt eget språk? 3. Tror ni att stinsen handlade rätt? 4. I vilket syfte brukar 
man dra i nödbromsen? 5. Varför misstänkte konduktören den lilla magra 
mannen? 6. Var det verkligen han, som dragit i nödbromsen? 7. Hur var det 
möjligt att passageraren på flygplanet fick tala med fallskärmshopparen? 
8. Vem var denne fallskärmshoppare? 9. Varför ville passageraren inte göra 
"honom sällskap? 10. Vad, tror ni, skulle hända den, som stannade kvar i 
flygplanet? 


Berätta följande historia på svenska: 
Ha BokK3aJe 
Myxk UH xKeHa ÖPaHATCA Ha BOK3aNe. | 
Myx: Ecaua Ob Tbl TAK He KaAHUTEJIHJIACH, MH He OMO3MasU Öb! K NOe30y. 


XKena: Ecaa OB TbI TAK MeH4 He MOMrOHAaJl, MBI He OJDKHBI Öb! ÖbIIK TAK 
XOJITO IOXKHIATBCA CJIEMYIomero MOe3ja. 





1. Svara på följande frågor: 
. Var pågår handlingen? 


00 ND ULR WIN 


II. Ge underskrifter till bilderna. 


. Vilken bok tar mannen från bokhyllan? 

Hur ser mannen ut, när han läser boken? 

. Vilka tankar har mannen när han lämnar boken och går hem? 

. Vilken mening har den andre mannen om samma bok? | 

. Ser han lika dyster ut som den förste mannen, när han läser boken? 
. Hur reagerade den tredje mannen när han läste samma bok? 

. Hurudan var boken? Var det en spännande eller en tråkig bok? 


II. Skriv en berättelse på grundval av dessa bilder. 
IV. Berätta om boken från den förste mannens synpunkt; den andre mannens; 


den tredje mannens, 


ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


Substantiv 


ban/a, -n, -or 
bil,-en,-ar 
biljett,-en,-er 
biljettluck/a, -n, -or 
bjudning,-en,-ar 
brevlåd/a, -n, -or 
cyk/el, -n, -lar 
flygfält, et, = 
flygplan, -et, = 
godståg,-et, = 
helikopt:er, -ern, -rar 
hållplats,-en,-er 
järnväg,-eny,-ar 
järnvägsstation,-en, er 
koffert,-en,-ar 
konduktör,-en,-er 


Verb 


att be 

att cykla! 
att flyga? 
att följa? 

att hålla 
att köpa? 

att landa! 

av 


att lasta! | på 
att lova! 
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lastbil,-en,-ar 

lok, -et, = 
motorcyk/el, -n, -lar 
nödbroms,-en,-ar 
perrong,-en,-er 
personståg, -et, = 
platfform, -en, -ar 
resande,-n 
spårvagn,-en,-ar 
stadsbud, -et, — 
stationskarl,-en,-ar 
stins,-en,-ar 
trafik,-en 
vagn,-en,-ar 
väntsal,-en,-ar 
väsk/a, -n, or 


att orka! 
att skynda ! 
att starta! 
att stoppa! 


"att synas? 


att undra! 
att åka? 


Adjektiv 


enkel spännande 
färdig vimmelkantig 
rätt 

Adverb 
av och an så när 
framme 

Konjunktion 

både... och 

Uttryck 
att dra i nödbromsen att stiga av (på) tåget, bussen 
att göra ngt färdigt OSV 
att ha bråttom att ta reda på 
i tid att vara van vid 
att klippa hål i biljetter att vara yr i huvudet 
att se sig omkring att vara på bjudning (att vara 
tur och retur biljett bortbjuden) 


20 H. E. ITloroznta 


YPOK XXV 


IpaMMaTuKa: 


1. Faaroabi må, måtte 

2. HlopazoK CJIOB B BOCKAMLATEJILHBHIX NMPeAJOMeHUAX 

3. OOpa30BaHHe MHO2XeCTBEHHOTO YKCJa CYLLEeCTBUTEJIbHBIX 
C NOMOILLbIO TeperstacoBKA 


JleKCHYecCKas TeMAa: 
«Fopod>» 

TeKcT: 
«I Ullas stad> 


TJIATOJIBI MÅ, MÅTTE 


Inarosbi må u måtte ynoTtpeÖJIAroTcA AI BHIPAKeHUA BOJE- 
H3bABJICHUA, MOKeEJIaAHUA H B UCJIAX IKCNOPecCHH. B HeKOTOPBIX 
CAYYa94X OHU OepedaiotT 3HAueHUA, ÖJIA3KHe K MOBEJIUTEJIbHOMY 
HAKJIOHeH4HIO (CPABHUTEe C HEMEelKUM S3bIKOM, rie Jaro mögen 
B HeKOTOPBIX CAIYYagaX HMeetT TaKHe iKe 3HaueHHa). 

Pnarox må MOxeTtT nepedaBaTb CACmIyiollHe 3HAaueHKaA: 

|) iKenaHHe, OCYMeCTBJIeHHe KOTOPOro BO3MO2KHO: 


Ja, må du leva uti ert hundrade år! 

Mögest 100 Jahre leben! 

KuBu 10 100 net! 

2) iHeKaTeropUuuHOoe HOVDKeEHCTBOBAHUE: 

Bland Stockholms museer må nämnas Nationalmuseum 

samt Nordiska museet och Skansen på Djurgården. 

Cpezu MyaeeB CTOKroabMa cCJenyet BbILeJIMTb HamMoHaJIb- 
HBbIÄ MyseÅ, a TaKKe CeBepHBbå Myasel a CKaHceH B fOpropugeHe. 


B HeMeIllkOM S93blKe MOkOoÖHOe 3HAUeHHe MO2KeT ÖBLITE Mepexa- 
HO C MOMOILNLNbIO rAarota können. 
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(Cp. c HeM.: Aus der Zahl der Stockholmer Museen kann 
man das Nationalmuseum, sowie das Nordische Museum und 
den Skansen in Tierpark erwähnen). 


3) BO3PaxKeHHe B OPMe LOMyIeHHa: 


DlBencKHÄ A361K HeMeuKAÄ A3blK PyCcCKHÄ A3B61K 
Du må tro vad Magst du denken, Moxewb LyMatb, uTO 
du vill men jag was du willst, = xouemp, HO 4 IyMalro, 
tror att jag har aber ich glaube, <uTto 4 npaB. 
rätt. da8 ich recht 

habe. 


ÖCHOBHOe 3HaueHHe rJarona måtte — npemnosiokeHAe, OCyYy- 
HLeCTBJIeHHe KOTOPOTO BO3MO2xKHO: 


Han önskade att det måtte — OH Kenan, uTO6B 3TO CAyuHu- 
SKe. | JIOCB. 


OznHaKo raaron måtte MOiKeT BBHIPaKaTbH MPpemmoJioKeHHe, CO- 
AepiKaluee YyBePpeHHOCTL B TOM, YTO IPedmoJtaraeMoe COOTBETCT- 
ByeT NeÄCTBUTebHOCTA. Ha pyccKAÄ A3HIK TAKHe NPeltoxkKeHHUa 
MepeBOdATCA OÖBIYHO C MOD ABJIeHHEM MOJIAaJIBHBIX CJIOB: HOJDKHO 
ÖBITb, HABEePHOe, BUIMMO HK IP. 

B 3TOM ciyuae raaron måtte B OCHOBHOM BCTPeuaeTtTCA B frJaB: 
HBIX IIPelIO,KeHHAX. 


OlBsexcKHÅ A36lK HemMeuKHÅ A3blK PyccKHH A3bIK 
Tänk, så «många Stell dir vor, wie TosbKo «mHOmyYMATb, 
människor här viele Menschen KaK MHOTO Hapo- 
måtte bo! hier wohnen mö- Ay 30ecb, HasBep- 
gen! HOE, >KUBET! 
Det måtte vara Vik- Das mag Viktor To, mOJDKHO ÖBITB, 
tor. sein. BuKTtop. 


Kar raaron må, Tak 4 rJraros måtte He AMeIioT APyrkx MODM, 
CBOÄCTBEHHBHIX ÖOJHINKHHCTBY WBeICKAX fJtaroioB. 


Övning Nr. 1 


Översätt följande satser till ryska: 

l. Du må tro, att vi har en vacker karta i vårt klassrum, sa. Ulla. 
2. Man må säga vad man vill, men jag vidhåller min egen mening. 3. Släpp 
inte in honom till mig, vem han än må vara. 4. Du säger, att han inte 
trivs hemma hos dig och vill komma hem. Vill han det, så må han göra det, 
5. Må vara att han är klok och ser bra ut, men jag tycker inte om honom. 
6. Här måtte det vara ganska kallt om vintern. 7. Jag har inte sett honom 
på länge. Han måtte redan vara gammal. 8. Lycklig resa! På återseende! 
Och måtte du vara frisk! 9. Han uttalade en förhoppning att detta ej måtte 
upprepas. 10. Det måtte inte vara roligt att stanna hemma hela tiden. 
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Övning Nr. 2 


Andra följande satser så att de skulle uttrycka antagande, önskemål, 
invändning (med hjälp av verben må, måtte): , 

1. Gör vad du vill, men jag tror att du inte kommer att lyckas. 2. Det 
var sent, när han kom hem. 3. Gå vart ni önskar, men jag trivs bäst hemma. 
4. Var alltid frisk och glad och lycklig. 5. Han är sjuk. 6. Du minns mig 
väl, hoppas jag. Vi gick i skolan tillsammans. 7. Låt honom inte se boken, 
vem han än är. 

Övning Nr. 3 

Översätt följande satser till svenska: 

1. Cpezu (BUILMOB, KOTOPBHIe HeMOHCTPUPOBAaJIHCB BO BPeMA MOCJIexHero (MÖec- 
THBaJ/IA, CAeIyeT OCOÉOLHHO OTMETHTB COBeETCKHÄ (MHJILM, MOCBALIeHHbIÄ MOJIOAC- 
Ku. 2. Ilokynaå ceOe, uTo xOouelmb, MHe BCe paBHO. 3. MoxKket ÖBHITL, TH H CNEe- 
IUNIUb, HO CO MHOÅ THl OÖA3aTEJIbHO HOJLKeEH NOTOBOPHTbB. 4. "TB, IOJOKHO ÖBITP, 
VAUKBJIACNIHCA, NO4eMY A Öepy C coÉoÄ TOJIBKO YeEMOJLAaH B TAKYIO IIMTEJIBHYIO 
noe3uKy. SI CoÖKPaIocb TAM, Ha MecTEe, KYOHTB CceÖe. Bce Heo6xonmmMoe. 5. Ilo- 
30paB/aro Te6ösa Cc HoBbIM ronmomM! Byab Bcerma amopoB! SKesaio ycnexoB B pa- 
öotel 6. Moxkewp ce6e MPexcTaBUTb, KaK A ÖbINl YIUBJeH, YBKREB ero. 7. KTto- 
TO CTYYHT. ITO, HOJIKHO ÖBITE, HIeT JleHa. Betpete ee. 


MOPSIUILOK CJIOB B BOCKJIHUATEJIBHBIX MAPERJIOKEHHAX 


B uIBelCKOM A3bIKe B OTAHUHE OT HEMeLllKOTO B BOCKJIULIATEJbH- 
HBbIX MPpemNOKeHUAX MOPpALOK CJIOB BCerma MpaMOod. 

B BOCK/UHIaTE/IbHHIX NPelloKeHKAX, BHIPAXRXaomUX ymABAE- 
HUe, Ha MepBOM MECTe CTOUT MeCTOMUMeHHOe Hapeune vad (cp. c 
HeM.: wie): 


[lIsengcKAÅÄ A3bIK HeMeuKAÄ A36IK PyccKH4 A3bIK 
Vad bra du talar Wie gut du sehwe- KaK xopoio TH ro- 
svenska! disch sprichst! BOPHLUB INO-MIBEjL- 
CKH! 
Vad du är skickligt Wie geschickt du KaxKroä TH ns0BKnKÄ! 
| bist! 


. ECAU BOCKAHMAaHHe, YAUBJIGHHe UV T. A. OTHOCATCA K OMPene- 
JGHAHIO, TO Ha IMeEPBOM MEecCTe B BOCKJIHIMATEJIBHOM IPpemllokeHAn 
CTOHT MecTOHMeHHOe npudaratesbHOe vilken (Cp. C HeM.: was 
fär ein): 


[llBexcKHÅ A3HIK HeMeuKHÄ A3b6IK PyccKHnå A3bK 
Vilket förskräckligt Was för ein schle- KaKaz CerolHAa 
väder det är i dag! chtes Wetter ist ViKacCHaa norona! 

heute! 
Vilken intressant bok Was för ein interes- KaKyio HHTepecHy:o 
jag läste i går! santes Buch habe KHUIY 4 Buepa uu- 
ich gesteérn gele- Ta! 
sen! 
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Vilka vackra mål- Was för schöne Bil- KakrKue KPaCHBBHIEe 
ningar man kan se der kann man KAPTHHBI  MO2KHO 
här! hier sehen! 3IeCb BUIEeTB! 


Övning Nr. 4 


Översätt följande satser till ryska: 

1. Vad det är vackert här! 2. Vilken förtjusande mössa du har på dig! 
3. Ah, vad du är klok! Du förstår allt så snabbt. 4. Vilka svenska böcker 
hon har hemma! 5. Vilket sött barn det är! 6. Vad bra jag känner mig i dag! 


Övning Nr. 5 


Översätt följande satser till svenska: 

1. KaKaa y Bac 3aMeuaTelbHad KOMHaTAa! KaK 30ecbh CBETJIIO H ymIOÖHKO. 
3AeCb, MOJIDKHO ÖHT, OUeHb THXO! 2. KaK BH ÖnegkBIl UTO-:C BaMU? Bbb GOJIP- 
HBbI? 3. KaKOK ManeHbKHÄ CTOJKK! SH HUKOrMa TAKUX He BUAeda. Tae BH KYymnH- 
an ero? 4. KaKkKue y Bac KpacuBBHIe uBeTbl| 5. KaKoÄ ceromHAa XOIOMKBIÄ Heb! 


OBPA3OBAHHE MHO)KECTBEHHOTO UHCJIA 
CYWLECTBHTEJIBHBIX C HOMOLIbIO THEPETJIACOBKAH 


ÖGpasoBaHHe MHOXeCTBEHHOITO UKCAAa CYHeCTBUTENbHBIX C 
MOMOLLULBIO MeperstacoBKAU B IUIBElCKOM A3blkKe BCTPeUaeTCA 3HALK- 
TEJ/IbHO Peke, YUeM B HeMeLlKOM. 


I[lIBencKHA A3blK HeMeuKHÅÄ s3blK 
en fader — fäder Vater — Väter 
en broder — bröder Bruder — Briider 
en man — män Mann — Männer, 
en mus — möss Maus — Mäuse 
en gås — gäss Gans — Gänse 
OGpa3oBaHUe 


MHO2KECTBeEHHOFTO YKHCJIa CYIMeCTBUTEJIbHbIX 
C MOMOLUbIO MeperstacoBKA KH ApHÖaBJeHKA Cy$PMUKCOB 


Bostee pPacnpoctTpaHeHo O6pa30BaHHe MHOKeECTBeHHOTO YUKCJIa 
CyYyUILleCTBUTEJIBHBHIX C MOMOLLbIO IMeperstacoBKA C OMHOBPeMeHHbIM 
pA aBJIeCHHeM CyMMUKCOB MHOXEeCTBEHHOFTO YNCJAAa. 

> /IBa CyumecTBUTEJIBHBHIX IPpHHAMaIOT CydPhuKe -ar Hapany C 
[eperdacoBKOoÅH: 
en moder — mödrar en dotter — döttrar 


Paz CyuwecTBUTE/bHHbIX APpAHUMaetT cydMdbhurKe -er Hapany c 
nepersacoBKoÅk. Hanbosiee YynOTPeÖKTEJIBHHIMU H3 HUX ABJISIOTCA: 


[lBexcKAÅ A3bIK HemeuKnä A3HIK 
en hand — händer Hand — Hände 
ett land — länder Land — Länder 
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en strand — stränder Strand — Strände 


en tand — tänder Zahn — Zähne 

en natt — nätter Nacht — Nächte 

en stad — städer Stadt — Städte 

en son — söner Sohn — Söhne 

en bok — böcker Buch — Bicher 

en fot — fötter FuB — FöBe 

en bokstav — bokstäver Buchstabe — Buchstaben 


Övning Nr. 6 


Fyll i substantiv i pluralis i stället för streck: 


'. Först och främst (npexne Bcero) tvättade han sig om . .. (hand) 
när han kom. 2. Du ser så blek och trött ut. Arbetar du på . .. (natt)? 
3. Jag har en syster och tre... (broder). 4. Hur många .:. (stad) har 
du redan besökt? 5. Doktorn sa, att vi inte skulle glömma att borsta . .. 
(tand) varje dag. 6. Jag har ont i båda . .. (fot). 7. Pojkar, ni ska be 
era ... (far) komma till mig. Jag vill tala med dem. 8. Hur många ... 
(bokstav) består det här ordet av? 9. Var det flera . . . (man) än. . 
(kvinna) på mötet? 


Övning Nr. 7 
Översätt till svenska: 


1. IIpotuuAbIM JIeTOM OH HeCKOJIBKO pa3 e3lnn 3a rpaHuLy. ÖH nOoÖBbIBaN B 
HECKOJILKUX CTPaHax. 2. Mou CHIHOBHA ceÄuac HaxodaTCA B Ka3axcTaHe. Y HHX 
TAM IpPaKTUKa. 3. Buepa MBI e304IU Ha MalmuHe 3a ropog. B ouHoÅ 3 ZepeBeHb 
npon30Lued 3a0aBHHIÅ S0U30A. TpH ryca BCTaJIH MOCPemk IOPOrH, H MBI HU- 
KaK He MOTJIH MpoexatTb. ÖHH He xKejlalu YyXxOLHATB. HaKOHel, NOJOWJIUA ABOe 
MyYXKUHH H OTOPTHaJH HUXx (att jaga bort). 4. Bu He amltTe MHe HeCKOJIbKO KHUr 
NOYKTAaTB? 5. YTO 3T0 3a ÖyKBBHI? BOT 3TH IBe. 


I ULLAS STAD 


— Nå, hur känns det, Lasse? Trivs du i staden? Det var 
morbror Erik, som frågade, när alla satt vid middagsbordet 
och åt mosters goda köttbullar. 

— Det är så mycket som är olika mot på landet, svarade 
Lasse. Och jag vet inte vilken sorts stad det är än. 

— Så lustigt, sa Ulla. Finns det olika «sorters» städer? 

— Det var nog inte så tokigt sagt, tyckte hennes pappa. 
Liksom det kan finnas jordbrukskommuner, skogskommuner 
och stationssamhällen, så finns det också städer av skilda 
slag. I en del städer finns många fabriker. Där tillverkar man 
varor, som sedan skickas åt olika håll. Många av de där stä- 
derna har också bra hamnar, där båtar lägger till och lossar 
eller lastar varor. 

— Och glöm inte städerna, som vi brukar resa till under 
semestern, menade Ullas mamma. Städer med gamla hus, vac- 
kert läge, minnen från gamla tider, badstrand... 
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— Ja, och städerna med många olika slags skolor, fortsat- 
te Ullas pappa, eller de där mycket stora städerna... 

...som Stockholm till exempel, fyllde Ulla i. Där finns det 
nästan bara kontor och affärer inne i staden... 

— Se där! sa far. Tills i morgon får ni själva fundera ut vad 
de olika städerna kan kallas. Och då kan du, Ulla, gå ut och 
lära Lasse hitta i vår egen stad. Kanske Lasse själv kan ta 
reda på «vilken sorts stad det är». | 

Nästa dag visade Ulla sin stad för Lasse. Han hade redan 
förut försökt att lära sig hitta i den. Med hjälp av en karta i 
telefonkatalogen hade han lärt sig namnen på gator, parker 
och några andra platser i närheten av Ullas hem. Ulla tyckte 
att det var roligt, när hon fick visa sin stad för Lasse. 

— Du må tro, att vi har en vacker karta i vårt klassrum, 
sa Ulla. Hela staden är med på kartan, förstår du. Alla viktiga 
gator och hus är förstås med. Man tycker att man :ser hela sta- 
den uppifrån. 

— Så höga hus det finns här mitt inne i staden, sa Lasse. 
Tänk, så många människor här måtte bo! 

— Ja, men de. flesta husen runt torget är bara kontor och 
affärer, förklarade Ulla. Det där stora huset är ett hotell. 

— Var bor alla som arbetar på kontoren och i affärerna då? 

— Många bor i utkanten av staden. Där bor de i hyreshus 
eller villor. 

Barnen gick och gick. Ulla pekade och berättade hela tiden. 
Lasse var inte så van vid de hårda gatorna och blev riktigt 
trött till sist. 


«Orienteringen i hembygden» 
Grammatiska förklaringar 


I. Det var morbror Erik, som frågade. 


KoncetpyKuna det är (var) . . .. som... .—OoueHp pacnpo- 
CTPAHeHa B UWIBeNCKOM A3bIKe. B PYCCKOM s3blke eÅå COOTBETCTBY- 
IOT SM(BaATHYECKHEe KOHCTPYKLHHU: 

Det var han, som ringde. — MH MmeHHOo oH 3BOHMHUAN. 

Det är Vera, som är ansvarig — KakK pa3 Bepa OTBetcTBeHHa 


— för detta arbete. 34 3Ty paboTy. 
2. Det kan finnas jordbruks — HMeiotca CeJIbCKOXO39ÄCTBEHHbBiIe 
kommuner. Hble KOMMYHBI. 


B umIBelCKOM A3bIKe MOJLAaJIbHBIÄ fIarogt MOXKET COYUETATHCA C 
MACCHBHBIM HHÖUKHUTABOM Ha -S: 
Det kan sägas... — MOxKHO CKa3aT>b... 


oll 


CoueTaHHe MOJaJIBHOrO rfrJLarodia C MaCCHBHBHIM HHÖHKHUTHUBOM 
COOTBETCTBYeT KOHCTPYKNUU C HeOIpedejteHHO-AHUYHBIM MeCTOHME- 
HUeM man: | 


det kan sägas — man kan säga — MOxKHO CKa3aTb 
det kan frågas — man kan fråga — MOxKHO CIPocHTb 


Förklaringar till ordlistan: 


1. Hur känns det? KaxK gena? KaK TB ceÖd uyBeT- 
ByelLuUb? 
2. Vilken sorts stad Yrto 3a ropon? 


(syn. vad för en 
stad? vad slags stad?) 


3. att trivas: 
a) att känna sig hem- uyBecTBOBaTb ceÖd KaK HOMAa 


mastadd (bra) nå- (xopomo) rae-an60o 
gonstans | 
b) att ha det bra, yx xUBaTbCA, XOpOINO PaCTH, Ppa3- 
m.m. BUBATBCA (0 IUBETAX) 
t. ex: 

Jag trivs bra på 5 uyBetByro ce6a XOpoLuOo Ha 
landet. Haue. 

De trivs tillsam- OuHu4 2xXUBYT B MUpPe H COra- 
mans. CHH. 


Jag skulle inte tri- HA Öbr He cmor xopowmwo ce6a 
vas bland ungdo- uyBCTBOBaTB CPelH MOJIOLEKH. 


mar. 
Hos oss trivs blom- $Y Hac XOpOLIuO pPacCTYT IBEeTH. 
morna väl. 
4. att vara lik någon, ÖBITB NOXOIKUM Ha KOTO-JIHÖO 
att påminna om någon . 
att vara olik någon, ÖBITb HenOXOKUM Ha KOTO-JIuÖO 
att inte påminna on nå- 
gon 
t. ex: 
Han är så lik sin ÖH TaK HOXOX Ha CBOerO OT- 
far. "ER 


Hennes smak är <Ee BKyYyC OTJIHYaeTCA OT MOeTO. 
olik min egen. 


Det är så mycket 3,IeCb MHOFOe OTJIHYAETCA OT 
som är olika mot TOO, UTO eCTb B Ce/IbCKOÅ 
på landet: MECTHOCTH. 
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D. Så YaCcTO yYHOTPeÖJIAETCA C SKCNPECCUBHBHIMA 3HaUeHHAMH 
JIA BHIPAXKeHUA YIUBACHHA, COMHEHUA, HPOHHUH ÄT. IH. 


så lustigt — KaK HHTepecHOo, Becejo 
så intressant — KaK HHTeEpecHO 
så roligt — KaK IPHATHO | 
så tiden går — KaK BPeMAa ÖeKUT 
så många människor — KaK MHOro JHoneÅ 
6. tokig — nOMemaHHbÖÄ, rIynbÅ 
Är du tokig? — B cBoem sn TB yMe? 
Det var inte så tokigt — 2To Hennoxo CKa3aHO. 
sagt. 
7. att tycka ? — cuuTaTb, BBIPa3UTb MHeHUe 
(syn. att mena) 
8. städer av skilda slag — pa3nnunBbie ropona 
(syn. olika slags stä- 
der) 
9. skilda (syn. olika) — pa3nuunBie, Pa3HbIe 
10. åt — «, ana (npennor) | 
att ge en bok åt ngn. — zaTb KOMyYy-JIHÖO KHUIYy 
åt öster — K BOCTOKY 
åt olika håll — B pa3Hbie CTOPOHH. 
11. från gamla tider — co BpeMeH CTapHHB 
minnen från gamla ti- — NaMATHUKA CTAPHHBH 
der 
hus från gamla tider — crapuHHble IOMa 
12. till exempel (t. ex) — K npuMepy, HanpuMep 
13. nästan — noutTa 


färdig rOTOB 
nästan hemma — mnoOuTH IOMA 
en timme yac 


14: med hjälp av — c moMOLLbIo, MPH IOMOLLY 
15. inne — BHyYyTpu 


i staden f roponge 
inne i huset — B JLOMe 
i skogen | JIeCy 
in (komma in, gå in) yYKAa3bIB2eT HAMPaBJIeHUe ABH- 
IKeHHA 


inne (inne i byggnaden)  yKa3BIBaeT Ha MecTO HeÄcTBUA 

16. de flesta husen — 60oJbwunHHCTBO (OCHOBHAA Macca) IOMOB 
de flesta av husen — 60o/buaa YacTbB LOMOB 

17. att bli trött — yctTaBaTb 

18. till sist — HaKOHeu 


Lägg märke till följande prepositioner: 
att resa till någon stad — noexatb B KaKOoÄ-J46O Topox 
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semestern OTNYCKAa 
under 2 dagens lopp — B Teuenue 1 IHA 
ferierna KaHUKyYJ 
om sommaren, våren, hösten, JIeTOM, BecHOÄ, OCEHbBIO, 3UMOÅH 
vintern 


med hjälp av ngn, ngt C MOMOLLbIO Yero-JIIHÖO, KOFO- 
1460 

att arbeta på kontor, i affär  paOOoTaTbB B YUPEKIeHHH, KOHTO- 
pe, Mara3uHe 

i utkanten av staden — Ha OoKpauHe ropoxa 

i närheten av staden — BÖru34 Topoxa : 

att visa ngt för ngn — MOKa3bIBATB UTO-AHÖO KOMY-JIKÖO 


Övning Nr. 8 
Ändra följande satser så att de ska uttrycka önskemål, antagande, in 
vändning (med hjälp av verben må, måtte): 


1. Jag har sett dem förut, men jag minns inte var det.var. 2. Jag säger 
dig, att du har orätt. 3. Det var morbror Erik, som frågade Lasse om det. 
4. Jag hoppas att det inte upprepas. 


Övning Nr. 9 


Översätt följande satser till svenska med hjälp av verben—rnå, måtte: 


1. OH, AOJDKHO ÖBHITB, NONPaBHKJCA. SI 3BOHUJI eMy BYepa, HO ero He ÖBIJIO 
HOMa. 2. BoaMO,KHO, 3TO H TaK, HO I BAM He Bepio. 3. Bb, MOJLKHO ÖBITD, 
owHÖOMNAKCbH. HH 30eCb HHKOrMa He ÖBKBAJN. 4. ITU UBETH, MOJDKHO ÖBKITB, MAOXO 
PacTYT TAM, rie XOJOAHO. db. )Keaio TtTe6e ymaun B TBoeä pab6orTe. 


Övning Nr. 10 
Fyll i prepositioner i stället för streck: 


1. Här kan man köpa varor . . . olika slag. 2. ferierna reste våra 
studenter . . . olika håll. Några . dem reste ... södern, en del .. 
Leningrad och några stannade.» . Moskva. 3. Vill du vara snäll och köpa 
denna bok... mig? 4. Här .. den här staden bevaras minnen ... 
gamla tider. 5. Jag tror att jag kan översätta denna text. . .hjälp...ord- 
boken. 6. ... semestern bodde han... landet. Han bodde... ett litet 
hus . . . närheten . .. en stor sjö. 7. Kom ... mig någon gång. Jag vill 
visa mina böcker «.. er. 8. De har fått en ny våning ...en ny stads- 
del . . . utkanten . . . staden. 


Övning Nr. ll 
Bilda 6 utropssatser med hjälp av ord från den föregående lektionen. 


Övning Nr. 12 


Bilda utropssatser av följande satser: 
1. Du gjorde klokt i att på förhand ta reda på när vårt tåg skulle avgå. 


2. Han har en praktisk liten våning. 3. Rummet är vackert inrett. 4. Den 
gamla kvinnan var mycket stolt över sin son. 5. Här ligger tjocka och tunna 
böcker. 6. Han blev mycket förvånad när han fick se mig. 7. Flickan skrat- 
tade mycket åt den här historien. 
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Övning Nr. 137” 
Översätt följande satser till svenska: 


I. KaK Bax HO XOpoLuOo OTIOXHyYTB! 2. KakKyro rpyÖyro oltuuÖKYy BBI CKE- 
Jak B KOHTPOJBHOÄ paC6oTte! 3. KaK XOPOLHNO, uTO BBI APHLIUNA 3a26J1aroBPeMeH- 
HO! 4. KaK emy ÖbIJIo TPymIHO OTBeuaTb Öe3 BcCAKOÄ MOIroTOBKAK! 5. KakK 
Kap erol 6. KakK a rononet! 7. KaKHe BKYCHBIe Bel CTOAT Ha CTOJAel! 8. Ka- 
Ka y BaC KPacHBaA CKaTepTB! I. KaK a nnoxo ce6a uyBeTByro! 


Övning Nr. 14 
Byt ut de kursiverade orden mot ord, som har motsatt betydelse: 
1. Det var inte så tokigt sagt, tyckte hennes pappa. 2. Några bilar 
.fastades på vid godsmagasinet. 3. Till sist erinrade han oss om vårt sista 


sammanträde. 4. Det är likt honom att komma för sent. 5. Ack, vilken 
lustig historia det är! 6. Så höga hus det finns mitt inne i staden, sa Lasse. 


Övning Nr. 15 
Välj nya ord i texten sådana som är synonymer till nedanstående: 


att finna; att producera; olika; en situation; att tillägga; att tänka på; 
att få veta; 'slutligen. 


Övning Nr. 16 


Skriv en kort berättelse om följande teman. Använd dessa teman som 
samtalsämnen: 


I. Olika slags städer (jordbrukskommun, skogskommun, stationssam- 
hälle, förstad, storstad, hamnstad, industristad). 2. Något sevärt i hemorten 
(t. ex. ett museum, en teater, en biograf, en fabrik, ett bibliotek). 3. Be- 
skriv den stad, som ni är född i. 


Övning Nr. 17 


Fyll i substantiv i pluralis: 


1. Här finns det olika sorters . . . (bröd). Vilken vill ni ha? 2. Nej, vi 
har inte fått våra (varmrätt) ännu. 3. Han har en stor familj. Han har 
två . . . (son) och två . . . (dotter). Dessutom har han två (syster) vilkas 

. (barn) också bor hos honom. 4.'«Har du dukat bordet» — «Nej, inte 
ännu. Men jag har lagt fram... (gaffel) ... (kniv) ... (sked) och 
ställt fram... (glas). 5. I Stockholm finns det många vackra ... (byggnad): 
.. . (museum) och . (teater). 6. Trots att han bara är 23 . . . (år), har 
han varit i många .. (land). Han korsade hela Frankrike, och såg vackra 

. (stad) och .. . (by). Han beundrade . .. (folk) i Tjeckoslovakien, 
Ungern, Rumänien, men han påstår, att han trivs bast hemma. «Borta bra 
men hemma bäst», brukar han säga. 7. Flera... (natt) i sträck satt han och 
skrev denna artikel. Han ville avsluta den i tid. «Har du redan tvättat dig 


om . .. (hand)» brukar. alla . . . (mor) i världen säga innan de tillåter 
sina . . . (unge) att sätta sig till bords. 8. Hur många ... (bokstav) har 
ordet «koffert»? 9. De är inte... (tvilling), men de är så lika varandra 
att man tror att de är . . . (bror). 


Övning Nr. 18> 
Översätt följande satser till svenska: 


1]. OH—MHJHÖÅ, IPHATHBIÄ YUeJOBEeK, C KOTOPBHIM MOXKHO O MHOTOM IIOrOBOPUTb. 
2. Bo BpeMa OTNYCKA OHAa KUNA Ha Laue. TaM eå NOHPaBHJIOCb. ÖHa XOPOLNO OT- 
AOXHyJla H 3aropeda. 3. ÖH nOnmpocus pa3ÖKTb UBETOYHBIN Ta30H HANPOTHB CBOUX 


315 


OKOH. CaMBle pa3JIHUHBIe ILBETH gopolmo MpHXHJIKCB TAM. 4. ITO Heroxoxme Ka 
Hero—TaK Ipy6o OTBETHTB BAM. C HUM, ZOJDKHO ÖHITB, YUTO-HHÖVAB CJIYYHJIOCH. 
od. ÖH NOxXOX Ha CBoero oOTLHa. TOJIBKO y Hero Öohee cBetAble rAa3a. 
6. AH mOo3BOHIO BAM B TeueHHe JAHA. Y MeHA eCTb Bau HOMep TeledoHa. Ho, 
eCIU AA H He HaÄny ero y ceÖas, a OTBILLy ero B KaTaNnOre. 7. I IyMaro, uTO 
CMOTY IMepeBecTH 3TOT Paccka3 C MOMOLUbIO CJIOBapa. 8. ÖHa pa6oTaeTtT B yHH- 
BepMare, KOTOPBIH PacnojioxkeH Ha OKPaKtHe ropona. 9. KaKUHe TOBapB MPOH3B6- 
ZA9TCA Ha stToÄä d$MaCpure? 10. B cexta6pe rpynna COBeTCKAX TYPpHCTOB MOÖBBA- 
aa B IlIseunun. COBeTcKHe TYPHCTH MO3HAKOMHJUCB C XKU3HBIO IBeICKOrO Ha- 
poma. ÖHAH MOCeTHJIA Pa3/IHyYHble MPOMLHILINIeHHBIe MPemnNpHATHA, y4eÖHLIe 3aBe- 
AeCHUA, TeaTP6I. ÖHH MOÖBHIBAJIA He TOJIBKO B CTOKTOJIBME, HO H B IPYrUX fropo- 
aax HiIBeunnu. 11. Hac öbino 20 uenoBeK, a y Hac ÖBINI TOJIBKO OIHH NMepeBOIuUK. 
MbI He 3HaJIH IIBelCKOrO A3bIKa H MOSTOMY MBI OÖbACHAJIKCB MO-HeMeuKA HJIK 
MO-aHTAKÄCKA. ÖJAKAXKALH MB MOMPOCHKAK NO KHJIYIO IKEHILUHY MOKa3aTL HaM 
zopory. ÖHa oÖ'bacHHJa HaM, KaK npoÅäTA. 12. Ha ysuax MOoOcKBH MOKHO 
YBHILeTb MHOFO aBTOMOÖGUJeÅ, aBTOÖYCOB, TponnNeköycoB. 13. H Cm B KueBe 
BCerO JIHLIb ABA AHA, HO ycnen NOceTUTB Myseä UH TeaTtp. 14. KueB — OMIMH H3 
KpaCHBeÅLluAxX ropogoB CoBetcKoro Coroaa. Fopox pacnonoxrken Ha Öepery 
OIHOÅ H3 CAMBIX KPyMHBIX pek CoBetcKoro Coroaa — JIHenpa. 15. Hy KaK 
BalmuH Aena? BaM HPaBHTCA B HalleM roponxe? 16. ÖTOT $UJIBM HenoxoOk Ha 
TOT, KOTOPHIÄ MBI BUAeJH B NPOoIuNyio DATHULNY. 17. KaK HHTEepecCHO yCJIHIINAaTb 
3T0 OT Bac! 18. KaK Bbl BbipocAan! ÅH He yananBac (att känna igen). Mb Benmb 
BHXeAUCb B MOCAeELHNÄ pa3 MOYTH BOCEMbB JIeT Hasan. H BOT OMATbB BCTPeTH- 
AKCb. KaK GexxuT BpeMa! 19. Ito He TaK yiK nJIoxo CcAeaHo. KaK BH CYHTAE- 
Te? 20. BuyTtpu aunKa Jexxala KaKag-TO KHAra. 21. BOoJIbiIHHCTBO CTYAeHTOB 
XOPOLIO CIPAaBHJOCK C 3amakHKHeM. 22. ÖH OueHb ycTaN MOCAe JHIAKTENIBHOTO 
NYTeILeCTBUA. 


Övning Nr. 19 
Översätt följande satser till svenska med hjälp av passiv verbform (se 
förklaringar i andra delen, lekt. XII: 


1. Ha stoå dM$aCpuKe MPOH3BOXHUTCA MHOTO KPaCHBHIX H NMOJe3HBIX BeleÅ. 
2. Ilapoxoabi mpHÖbRIBaIOT B TOT NOPT, räe OHA ÖbICTPO Pa3rpyxkaliotca. 3. To- 
BapbI MepeBO3aTCA B pa3JiuukHble ropoka HalweÅ CTPpaHH. 4. Hac cnpockan Oo 
BpeMeHUH APpuOnITKA Mapoxoxa. 5. ITO MPaBHJIO ÖHNIO OÖbBACHEHO YYUTENIeEM Ke- 
CKOJIBKO Pa3, H TOJIBKO MOCJIe 3TOTO CTYAeHTHI NOHAJIH ero XOPOILNO. 


Läs och skriv en referat av följande text: 
TVÅ VECKOR I SVERIGE (RESEANTECKNINGAR) 


Den svenska huvudstaden ligger på några natursköna hol- 
mar. I staden finns mycken grönska. Man tycker om blommor 
här. 

På gatorna i Stockholm ilar en ström av bilar av olika 
märken förbi, många motorcyklar och ännu fler cyklar. 

I Stockholm finns många vackra byggnader: kungliga slot- 
tet, Operan, riksdagshuset, Stadshuset, den gamla teatern i 
Drottningholm m. fl. (med flera). 

De två veckor som vi tillbringade i landet som turister var 
ju en mycket kort tid. Men vi hann titta på inte bara huvud- 
staden utan också en del andra städer. Vi korsade landet från 
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öster till väster, samt for sedan till Malmö längst ned i sö- 
er.... 

Vi besökte industriföretag och bondgårdar, var på teatrar 
och biografer, gick igenom läroanstalter och gamla kyrkor. Den 
svenska turistbyrån Reso gjorde allt för att på den korta tiden 
visa oss så mycket som möjligt. 

Under vår resa genom landet kände vi alltid den stora 
sympati som många svenskar hyser för Sovjetunionen. Till de 
hotell där vi bodde, kom ofta människor för att skaka hand med 
055, Önska oss lycklig resa och sända en hälsning till sovjet- 
tolket. | 
På en av de stora teatrarna i Stockholm, Oskarsteatern, 
steg en skådespelerska före föreställningens början fram på 
scenen. .och sade på svenska och sedan också på ryska; «Vi är 
mycket glada över att på vår teater se gäster från Sovjetunio- 
nen. Skådespelare, scenarbetare och teatertekniker hälsar er 
välkomna. «Publiken applåderade oss. Vi i vår tur tackade 
med inte mindre vänliga applåder för det goda mottagandet... 


Efter V. Gontjarov, Två veckor i Sverige, 
”Den nya tiden”, Nr. 45, 1955 


Läs följande samtal; skriv samtalet i berättelseform 


Samtal 


. Är det första gången som min herre är i Stockholm? 

. Nej, visst inte, jag har varit här flera gånger förr. 

. Då känner Ni säkert till staden lika bra som en infödd stockholmare? 

. Å nej. Jag går ständigt och jämt vilse, precis som när jag var här 
första gången. 

. Då kanske Ni tillåter, att jag följer med ett stycke? 

. Tack, det var mycket snällt. Men jag skall ända upp till Karlavägen. 
Hur skall jag egentligen gå för att komma närmaste vägen dit? 

. Jo, fortsätt då Kungsgatan fram till Stureplan. Sedan går Ni Sturegatan 
utmed Humlegården, så kommer Ni direkt upp till Karlavägen. Men det 
är rätt långt att gå till fots. Det tar åtminstone en kvart. Vill Ni inte 
hellre ta en bil? Därborta står en som är ledig. | 

. Det är kanske lite onödigt ändå. Finns det inte någon buss till Öster- 
malm? 

. Jo, det gör det visst, men ingen som passar för Er härifrån. Men Ni kan 
ta spårvagn, linje 2. Här har vi just en hållplats på andra sidan gatan. 

. Tack, det blir bra. Där kommer tvåan (2:an). 

. Ja, då får jag säga adjö och önska er mycket nöje i Stockholm. 

. Adjö. Och tack för sällskapet! 


> WH W>m>» 


WW » w 


Linguaphone Konversationskurs. 
Svenska. 
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Förklaringar till samtalet 


en infödd stockholmare, —KopeHHoÅå iKUTeJIb CTOKTOJBMA 
moskvabo — MOCKBU4Y 


att gå vilse — 3a01ymUTBCA, CÖUTBCA C NYTH 
ständigt och jämnt — nmocTOAHHO 


att följa med ngn, att göra — MPpOoBOLUTb, COCTABUTb KOMNA- 
ngn sällskap HHIO 
att gå till fots —4uATU FHemKOM 


YTOOBI 
en kvart ) att YeTBEPTb Yaca | 
. oo | . CAEJIATb 
det tar + en timme | göra Tpe6yeTtcal uac UTO-JIU- 
en vecka | ngt Hejlesia Go 


att passa (för) ngn — nomxXOmUTb, YCTPANBATE 
Denna tid passar mig inte. — ITo BPeMAd MeHA He yYyCTPaHBAaeT 
(MHe He NOAXOILAT). 

Kom, när det passar er..— TIpuxoante, Korza BaM ÖyneTt ymoÖHOo. 

att ta spårvagn (buss, tråd — cectb :B TpaMmBaå (aBTOÖyYc, 
buss, osv) TponnehÖyc KH T. I.) 

att säga adjö, att ta avsked — monpomatbea c KeM-JIHÖo 
(av ngn) 

att önska ngn nöje — moxKetaTb KOMyY-JIHÖO INTpPHATHO IPOBECTH 

BDeMA 
spårvagn, linje 2 — TpamBai No 2 


Övning Nr. 20 


Fyll i prepositioner i stället för streck: 


1. Om du väntar ... mig en stund, då följer jag gärna ... dig ett 
stycke. Jag ska ända upp ... Arbattorget. Vi kan ju gå . . . fots och prata 
. . . allt. 2. Jag blir ledig först . . . en kvart. Passar det... er att vänta? 
3. Hjärtligt tack. . . sällskapet! Det var verkligen mycket snällt ... er att 
följa ... mig och visa vägen ... mig. 4. Här ska du säga adjö... dina 
vänner och fortsätta vidare ensam. 5. «När planerar du att resa . . . Stalin- 
grad?» «Jag vet inte säkert ännu. Kanske någon gång ... .semestern>. 


Övning Nr. 21 


Översätt de ord och uttryck som står i parentes till svenska och läs 
sedan hela texten: 

Min vän, som är Leningradbo, brukar ofta komma till Moskva. Men han 
har svårt att bli van vid staden. Ofta blir han tvungen att be människorna på 
gatorna om hjälp. Han (c6uBatbea c nytn) hela tiden. Ta till exempel, gårda- 
gen. Tidigt på morgonen gick han till Leninbiblioteket. (Tpe6yertca) en halv- 
timme för att komma dit från mitt hus. Han beslöt sig för (HATA MemwKOM). 
Han gick och kom slutligen till Sokolniki. Han såg så bortkommen ut, att 
en 13-årig flicka föreslog att hon skulle (npoBozutb) honom till biblioteket. 
Men han tackade nej och sa, att han (mo6epetca), själv. 


I 
i 
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Övning Nr. 22 


Ändra följande satser så att de får negativ betydelse: 


1. Han kommer ständigt och jämt för sent. 2. Flickan sa att hon ville 
komma. Tiden passade henne, sa hon. 3. Innan han begav sig hem, tackade 
han för sällskapet. 4. Vi ska gå till fots hela vägen. Vädret är så fint. 5. Vi 
kan åka spårvagn till studenthemmet. Jag är säker på att vi kan göra det. 


Övning Nr. 23 


Vilka synonymer kan ni ge till följande ord och uttryck: 


ständigt och jämt; att följa med ngn; att ta bil; att säga adjö; att 
trivas; att önska ngn mycket nöje; at gå vilse. 


Övning Nr. 24» 


Översätt följande satser till svenska: 

1. OH uBetT B MocKBe yiKe 5 JIeT H YUyBCTBYeT CeOÖAd KOPeHHBHIM :MOCKBH- 
4OM. 2. ÖH KopenHoÄ JeHnHrpanen. VÄgu C HUM COOKOÅÄHO. TH He 3a60yMMWL- 
ca. OH HOBeleT TeÖd MPAMO JO TOCTHAHULBI. 3. KaKoÄä KpacyBHIkX ropon Kues! 
Kakue B HeM IuUHPOKHe, ApaMbIe ynkLUbIl KakHe Öosblune COBPeMeHHBIe HOMa! 
TosbkKo a Gotocb omAH ÖpomuaTb mo roponay. SH Gotocb 3a6NyAKTbea. 
4. CKax ute, noOxxaryåcTta, KaK MHe mnpolitTK K mnjomadn CBepunoBa? — 
Iloxxanyfcta. Hante npamMo mo 3tok ysune HU BB BBHÅÄAeTe HNPAMO 
K nnomanxn CBepanoBa. Ito 3atMet y Bac MuUHyT 15—20. Bb MOxeTte 
CeCTb B aBTOÖYC Ha 3TOÅ OCTaHOBKe.— CHacHÖo. HA oxoTHee NPoÄaycb MelnmM- 
KOM.— Pa3pewmuTte MHe IpoBOLHTb Bac. Y MeHA eCTb HeMHOTO BPeMeHH HU I XOUy 
MOKa324Tb BAM Hall ropox. 5. Öuetb JHoÖe3HO C BameÅÄ CTOPOHBI, UTO BH NO3BO- 
HHJA MHe. SH He 3HaJlå, B KOTOPOM Y4acy MHEe Haxo ÖbITB B HHCTUTYTe 33aBTpa. 
6. ÖH NOCTOAHHO OMa3kbiBaeT Ha ypoK. Hano uto-to ApemnpuHaT>b. 7. [lo yT- 
paM 4 BCeblmla e3Ky B UHCTHUTYT Ha aBTOÖYCe, HO H3 HHCTUTYTA I HIyYy IOMOÅ 
MeuWKOM. 8. TOT TeKCT HAM He NnOmxOA4HT. IlpunaetcCa HaÄTH Apyrod. 9. Y Mena 
yYyXOLHT 4acC Ha MPHroTOB/eHHe BcexX ypoKOB. 10. /lopora OT HHCTUTYTAa HO ÅPp- 
ÖaTCKOÅ IMNAONLIAIH 3AHHMaeT MOJuaca, eCIH HÄATU MewmwKOM, HO, ecJIHM exXaTb Ha 
aBTO6yce, TO 10 MUHYyYT. 


Övning Nr. 25 


Berätta samtalet från en av de talandes synpunkt. 

(tl. ex. Jag gick på Kungsgatan i går. Jag skulle till Karlavägen, men 
1ag gick vilse och beslöt att fråga någon om hur jag skulle gå för att komma 
dit. Det var en mycket snäll man som stannade för att utförligt berätta för 
mig om vägen ...) 
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[. Svara på följande frågor: 


1. Vart gick mannen med sin hund? 

2. Träffade de någon bekant på vägen? 

3. Vad tyckte bekanten om hunden? 

4, Vad slags experiment beslöt de att göra? 

bd. I vilket syfte kastade mannen sin käpp i vattnet? 
6. Vad gjorde hunden? 

7. Upprepade de samma experiment? 

8. Vad kom hunden med denna gång? 

9. Ville hunden lämna paraplyn ifrån sig? 
10. Hur såg paraplyn ut när hunden lämnade den ifrån sig? 
11. Var den andre mannen belåten med experimentet? 


II. Ge underskrifter till bilderna: 
III Beskriv dessa bilder enligt följande plan: 


1. En man går på promenad med sin hund. 

2. De träffar en bekant, som tycker mycket om hunden. 

3. De kastar mannens käpp i vattnet och hunden simmar ut och får tag 
i käppen. 

4. De upprepar samma sak med den andres paraply. . 

5. Dennes tankar när han står ensam med den trasiga paraplyn, 


att simma”? — nJaBaTb 
trasig— pa3opBaHHblÄ 


ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


Substantiv 
badstrand, -en, (pl. -stränder) semester, -n, -rar 
bokstav, -en, (pl. -stäver) slag, -et, — - 
jordbrukskommun, -en, -er stad, -en, (pl. -städery 
kontor, -et, = stationssamhälle,-t,-n 
Verb 
att hitta! att peka! 
att mena! att trivas? 
må, måtte att tycka? 
Adjektiv 
lustig tokig 
olik trött 
skild 
Adverb 
nästan till slut 
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Preposition 


åt 
Förkortning 
t. ex. = till exempel 
Uttryck 
från gamla tider i utkanten av 
Hur känns det? med hjälp av 


i närheten av åt olika håll 


YPOK XXVI 


IpaMMaTtuHKa: 
Paaron att bliva (bli) 

JlekcHuecKas TeMa: 
«Fopodo» 

TekKcT: 
«Stockholm> 


TJIATOJI ATT BLIVA (BLI) 


OcHOBHOoe 3HaueHHe rmarosa att bliva (pasroBopHaa Mop- 


Ma — att bli) — CTaHOBHUTCA, OCTABATBCA, ÖBHITb, HMETb MECTO. 
Det blir ett möte på måndag Co6paHHe COCTOHTCA B INOHEe- 
ACNbHUK. 


- BAA3KAUM CIHHOHUMOM rMarosna att blis 3sTom 3HaueHUun ABJIAeT- 
ca raaron att vara. 


Mötet ska bli på måndag. Co6paHHe cCOCTOHTCA B MNOHEe- 
AelbHUK. 
Mötet ska vara på måndag. Co6paHue ÖyneTt B NOHexeJbHUK. 


Pa3HulLa 3aKSIOUaeTCA B TOM, YTO Maros att vara yKAa3bIBa- 
eT Ha ÖÖJIbLIYIO CTATHYHOCTb JJeÄCTBUA MH KOHCTDATHPYET CAM 
MaKT COBeEpIUeHUA JeÄCTBUA, B TO BJPeMA KaK rAarox att bliva 
NOKa3bIBaET NeÄCTBHe B ero CTAHOBJIeHHA. 


Hon blev lärarinna, när hon  OHa cTajla yuntTejbHuLeÅd, Moc- 


hade slutat högskolan. Je TOrO KaK OHa OKOHUYHJa 
KHCTHTYT. 
Dagarna blir kortare. /IHH CTaAHOBATCA KOPOUYEe. 
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B coueTtaHHA C ApyJlaraTeIbHBIMA rJaron att bli yKa3biBaert 
Ha nepexoA H3 OMMHOrO COCTOAHAA B Lpyroe. B sTOM CAyuae Ha 
pyCCKHÅ a3BbIK riarox att bliva mepeBOmLATCA C MOMOLLbIO rfraro- 
JIOB CTAHOB/IeHHA (CM. JICKCHYUeCKHe MOACHeHHA K ypoKry XVIII). 


att bli ung — noMOJIoneTb 
att bli gammal — CocTapuTBbea 
att bli rik — pa36orateTtb 


B couetaHHN CC Mpemnoroo6pasHbHIMH HapeunaMA rJaron att 
bli BHLOH3MeHAEeT CBOe 3HaueHUe: 


att bli av — OCyumleCTBUTBCA, BHIÄTH 

Jag är inte säker på om det— 51 He yBepeH, BBIÄNeT IN uUTO- 
blir något av med det. HHÖVAB HK3 3TOFO. 

att bli efter — oTCTaTb 

Hon var sjuk och blev efter i — OHa 6onena Hu OTCTaJIa B 3aHA- 


sina studier. THAX. 
att bli till — Bo3HUKAaTb 
Hur Stockholm blev till... — KaKk Bo3HuK CTOKIOJBM... 


H, HaKonHeu, raaron att bliva IInpoKo HCNOJIb3YyeTCA NPA 
OÖPa30BaHUH AaHAaJIATHYeCKHX (OPM MaccHBA: 


De blev förhörda angående si-= Hx pacecnpocunu Oo TOM, uTO OHH 


na handlingar föregående Hesa B MpexbIiAymHÅ HeHb. 
dag. 
Brevet blir skrivet i morgon. TIluacbMo ÖyneTt HarlucaHO 3aBTpa. 


Övning Nr. 1 


Översätt följande satser till ryska: 

1. Bli inte orolig! Dina kunskaper blir bättre med tiden. 2. Vad har det 
blivit av honom? Det märktes att han var mycket begåvad, då han gick i 
skolan. 3. Jag hoppas att du snart blir bättre. Hur lång tid har det gått sedan 
'du blev sjuk? 4. «Tror du att jag kan bli flygare, när jag blir stor?» frågade 
en liten pojke. 5. Vi kan redan lite i grammatiken och vi kan läsa och prata 
lite svenska, bara Viktor blev efter. 6. Det har blivit betydligt varmare i dag. 
7. Vi kommer att diskutera den här boken då alla har läst färdigt den. Det 
blir någon gång i nästa vecka. 8. Vi blev mycket ledsna, när vi hörde om er 
sjukdom. 


Övning Nr. 2. 


Översätt följande satser till svenska med hjälp av verbet att bli: 


1. BygzetT HHTepecHO MOCMOTPeTB 3TOT (HJBM. 5 TaK MHOFTO CJIBIINa O HeM. 
2. ÖKOHYUB UHCTHTYT, OH CTaJI HHIKEeHePOM H yexal B CBepuoBeK. 3. OÖMHO 
BPeM4I AA Me4YTal CTATB JIeTUHKOM, HO HOTOM Ppelluu CTATbB reOJIoroM. 
4. OHa o6pamoBaJlacb, yCABHINAaB, YTO ee CHIH YyCNelWMHO Cal BCe SK3AMeHB H 
CTaJI CTYIeHTOM. 5. YYHTEeJIb OCTaJICA IOBOJIeH MOUHM OTBEeTOM. 6. ITa KHUra 
ÖblAa nepeBedeHa Ha MHOrHe eBponeÄcKHe aA3HbIKHA. 7. Ha ypoKe yuKTeb pac- 
CKAa3BbIBaJI Y4eHUKAM, KAK BO3HUHKJIa MOCKBa H KaK OHa CTaJla CTOJIHLeÅÄ Hamero 
rocynapeTBa. 8. Hame untak KYpHaJH, cehuac NMeuatTaeTCA MHOTO HHTepecCHBIX 
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cTateli. HHaye TH OTCTaHeLNb. 9. TpymHO CKa3aTb, UTO H3 Hero MOXx ET BHÄTA. 
10. Yncso Juonek Ha TPAMBaHHOÄ OCTAHOBKe BCE YBEJIHYHBAJIOCH, a TPAMBAaA 
BCe He ÖBO. 


STOCKHOLM 


Hur Stockholm blev tilll Människor ha bosatt sig på Mäla- 
rens öar och stränder ända sedan stenåldern. På en ö i Mäla- 
ren låg staden Birka. När den staden miste sin betydelse, an- 
lades inne i en djup vik av Mälaren staden Sigtuna. Den var 
en tid huvudorten i, Mälarbygden, Därefter anlades Stockholm 
på en holme mitt i Mälarens utlopp i Östersjön. På holmen 
byggdes fästen och torn, så att inga sjörövare skulle kunna 
komma in i Mälaren, och där möttes de sjöfarande, som kommo 
från öster och väster. 

Stockholm blev en viktig handelsplats, och den skyddades 
med murar. Innanför dessa byggdes husen så tätt som möjligt, 
och gatorna blevo mycket smala. Så småningom började man 
bebygga även de närmaste holmarna samt stränderna norr och 
söder om staden, och Stockholm växte mer och mer. 

Stockholm, «staden på vattnet». Stockholm består nu av 
flera stadsdelar: 1) Gamla staden («Staden mellan broarna») 
med Riddarholmen; 2) Norrmalm; 3) Östermalm; 4) Kungshol- 
men; 5) Södermalm, m. fl. Stockholm ligger både i Uppland 
och Södermanland. Gränsen går mitt genom Gamla staden. 


Gatorna i Gamla stadens mitt äro krokiga och smala. I de 
nya stadsdelarna på «Norr» och «Söder» äro gatorna breda. 
Där finns stora trädplanteringar, breda trottoarer, dubbla 
spårvägsspår och breda körbanor. 

Stockholm kallas ofta «staden på vattnet». Det är det glitt- 
rande vattnet, de branta bergstupen och grönskan i de vidsträck- 
ta parkerna, som göra vår huvudstad till en av jordens vack- 
raste städer. Där finnas också ståtliga byggnader. De förnäms- 
ta äro Stockholms slott, där Sveriges konung bor, Riksdagshu- 
set, där riksdagsmännen från hela Sverige samlas, Riksbanken, 
Stadshuset, Operan och Dramatiska teatern m. fl. 

Sveriges huvudstad och största affärsstad. Stockholm har 
Sveriges största banker, största hotell och största handelshus 
(Nordiska kompaniet m. fl.). Det är den viktigaste medelpunk- 
ten för järnvägstrafiken. Centralstationen, centralpostkontoret, 
de stora stockholmstidningarnas tryckerier och hotellen ligga i 
centrum. Detta är staden nära Norrström. Där kan man säga, 
att stadens hjärta är. I stadens centrum är trafiken livligast. 
Där ligga också många kontor. 


325 


Längre bort ligga fabrikerna och bostädskvarteren. Många 
av de människor, som ha anställning i Stockholm, bo i föror- 
terna. De största av dessa äro städerna Djursholm, Sundby- 
berg och Lidingö samt förorterna Hagalund, Äppelviken och 
Enskede. Från dessa platser fara människor till och från sitt 
arbete i staden med järnväg, spårvagn och buss. . 

Sveriges viktigaste fabriksstad. I Stockholm ligga en stor 
mängd kända fabriker. Räknas även mindre fabriker med, fin- 
nas över tusen. g 

Få städer av samma storlek ha så livlig sjötrafik som Stock- 
holm. Ängfärjor kila mellan stadens olika delar. Mälarbåtar 
och skärgårdsbåtar komma och gå. Stränderrta äro kantade 
med kajer. De största och djupaste hamnarna har Stockholm 
åt saltsjösidan, Dit komma de största båtarna från Sverige och 
från utlandet. | | 

Stockholm har större import (införsel) än Göteborg, men 
dess export är ej så stor. Det som utskeppas är mest maskiner 
samt därjämte järn—och stålvaror från Bergslagen. 

Stockholm en medelpunkt för svensk kultur. Till Stockholm 
komma från hela riket människor, som vilja studera och forska. 
Där finnas nämligen högskolor, där läkare, lärare, ingenjörer 
m. fl. utbildas. Där finns Kungl. biblioteket med dyrbara böcker 
och handskrifter från gångna tider. Stockholm har dessutom 
museer med stora samlingar av tavlor, fornsaker m. m. Bland 
dessa museer må nämnas Nationalmuseum samt Nordiska 
museet och Skansen på Djurgården. Norr om Stockholm ligger 
den vackra Vetenskapsstaden med det ståtliga Riksmuseet och 
flera vetenskapliga anstalter. | 

Allt detta gör Sveriges huvudstad till en medelpunkt för 
hela riket. 

Nelson—Rydefält, Geografi för folkskolan. 


GRAMMATISKA FÖRKLARINGAR 


1. sjöfarande — cy6CTaHTHBAPOBaHHOe ITpPpUuacTAHe. 
CyÖCTaHTUBHPOBAHHHIe MPpHUacTHA OÖBKIYHO OTHOCATCA K o6- 
1eMy PpoZy. 
MHOxKecCTBeEHHOe YNCJIO MepedaetTCA C TIOMOLNbIO OMPederteHHO- 
TO Mpeno3UTHBHOrO apTUKJA: 
en sjöfarande — MopcKoå MyYyTeleCTBEHHHK 
de sjöfarande — MOpecKHe MYTelleCTBEHHUKH 
en talande — roBopaumnä' 
de talande — roBopaune oo 
9. ..gatorna äro krokiga och smala. Där lig g a också många 
kontor. 
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B mUuCbMeHHOM 93bIKe fIarod HHOrta COXPaHAeT pa3/uune 
MEKILY CIMHCTBEeHHHIM H MHOXKECTBEHHBHIM YKCJIOM: 


jag vi 
du är, ligger ni äro, ligga 
han de 


3. Räknas även mindre fabriker med, finnas över tusen. —' Ecu 
BKJIIOUHTB H MeJIKHe aOpPUKH, TO BCErO HX HaCYHTBIBaeTCA ÖOVJIb- 
IIe THICAYH, 

IlaccuB Ha -S B IUBeECKOM SA3bIKe IIHPOKO VYIHOTPEÖJIAETCA B 
ÖeCCOIO3HbIX MIPUXaTOYHBHIX IIPelOKeHHAX, B ÖeL3JIHYHBIX O60po- 
TAX. 


Görs det ordentligt, blir det — Ecu chexatb Xopomo, 3T0 Öy- 
en vacker sak. ZeT KPacCHBaA Beub. 


Det talas om, att han är svårt — ToBopat, uTOo OH TDKeNO ÖOJEeH. 
sjuk. 


FÖRKLARINGAR TILL ORDLISTAN 


B KaKOM-JIHÖO TrO- 


1. att bosätta li någon stad pose 
sig någon- |på någon ö |MOCEAHTBCA! Ha KaKOM-I46O 
stans I på ett ställe | "Ae-1HÖO OCTPOBEe 
B KaKOM-JIHÖO Me: 
CTe 


2. att mista sin betydelse — notepatb 3HaueHHe 
(syn. att förlora sin 
betydelse) 
3. att anlägga en stad, — OoCHOoBaTb Topol 
att grundlägga en stad 
4. norr OM — K ceBepy OT Yuero-JIH6O 
söder om — K Itory ot uero-s46o 
Öster Om — K BOCTOKY OT 4Yero-IHÖO 
väster om — K 3anamy OT uero-JIH6o 
9. en förort, — npuropon 
en förstad, 
utkanten av staden 
6. att utbilda speciali- — BbINyCKATB CIHeIMaJHCTOB 
ster, att utexaminera 
7. ett huvud — a) ronoBa 
Att ha ont i huvudet. — Bosnut ronoBa. 
att hänga med huvudet — namatb AyxXOM, BellaTb roJioBy 
från huvud till fot — C FOJIOBBI HO HOP 
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Ö) yM, TaJIaHT 


att hal dåligt huvud — nazoxo coo6paxkaTb, ÖBITB TYIMLIM 


10. 


11. 


12. 
13. 


14. 
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klart huvud — uMetb CBETJIYyIO TOJIOBY 
B) riaBa, BOXKIb 


familjens huvud — r,iaBa CceMbu . 
huvud — BXOZUT TaKKe B COCTAB MHOTUX CJIOIKHBIX CJIOB: 
huvudort — riaBHBbÄ WeHTp 
huvudstad — ctosuna 
huvudgata — uenTpasibHasd, TJIaBHas yYJIKLa 


huvudsats —r,taBHoe npensoxrkenue (epamm.). 


. Så att inga sjörövare — ...uTOÖH HUKAKHe MUPATH He CMO- 
skulle kunna komma in rr IpOHUKHYTB B Mazapen. 

i Mälaren. 

så tätt som möjligt — KaK MO2KHO IJIOTHee 

så mycket som möjligt — KaK MO2xKHO ÖOJIBLIe 

så ofta som möjligt — mo BO3MO:KHOCTH Uame 

så snart som möjligt — KaK MOXKHO CKOpee 

att ligga — a) IexxaTb, ÖHITE PacnoJlIoO;KeHHBIM, HAXOIHTbCA 

Hotellet ligger vid sjön. — ToctTuHuua pacnosoikeHa Ha Öe- 

pery o3epa. 

Mitt emot huset ligger — HanpotaB zzOoMa = HaXxOIUTCA 
en stor park. Öo/bIUOÅR NapK. 

att göra ngt (till ngt) — zexatb (B 3HaueHHH ÖBITB XA- 

PaKTEpPHBIM), CHIOCOÖCTBOBATR 

Parkerna gör vår stad —ITlapKa nenariot Ham ropom OM- 
en av jordens vack- HUM H3 KpacABeklmuux ropo- 
raste städer. JOB MHpa. 

Hon är mycket snäll — OHa oueHb MUHJla H OT3BHIBYKBA. 
och hjälpsam. Det ITO ABJIACTCA MPHYKHOÅÄ TOO, 
gör att vi alla tycker YTO MBI BCE JIIOOUM ee. 
mycket om henne. 

m, fl. (-med flera) — H MHOrue IpyrHe 


livlig — :cxuBoh, COÄKUÄ, OKUBNEHHBIÅÄ 


flicka — Becellad, KUBaA MeByYLUKa 
handel — ÖOoOÄKaad TOProBJIA 

livlig 3 trafik — OXKHBJICHHOe VYJIHYHOG JIIBHIKeEHHe 
brevväxling — OXUBJIeHHaad NepenucKAa 
diskussion — OXUBJIeHHaA4 MUCKYCCHA 


livligt samtal — >>xuBaa Gecena 


att fara till och från — e3zuTb Ha pa6oTy H Cc paÖOoTH 
arbetet 


B nomoÖHHX CAIYYaax B UlBEICKOM SA3blKe OMYyCKAeETCA OMHO 
CYLILeCTBUTeJIbHOe HA fIarod 


Flickan sprang ofta in — /leBouKa uacto BOerasla UH BBbI- 


och ut ur rummet. Öera/la H3 KOMHATBI. 
Jag träffar honom ofta — 51 uacto BCeTpeuaro ero Ha IyTH 
på väg till och från in- B MHHCTUTYT UH H3 MHHCTUTYTA. 
stitutet. 

15. en mängd fabriker — MHO2KecTBO MaCpuK, TAK Xce KAK 


en massa frågor, en kopp te 
en grupp människor 


16.få —Masio (OTHOCHTCA K HCUYHCJIACMBIM CYLLeCTBUTE/bHBHIM) 
få städer — Mano ropomoB 
få människor — Mao JiHonel 


17. att kanta — oKaÄMJIATb 
Stränderna är kantade — Buosip Öepera TAHeTCA Habe- 


med kajer: PeKHaL. 
18. ej (syn. inte) — ynotpeÖJlaeTCA HUCKJIIOYHTEIBHO 
Ha NUCBME. 
Sveriges export är ej — IKcecnopT IlBeunn He TaK Be/nK. 
så stor. 


19. från gångna tider (syn. — Cc ZpeBHUX BPeMeH 
från gamla tider) 
20. medelpunkt för kultur — nentp KylBTYpBI 


Övning Nr. 3 
Svara på följande frågor: 


1. Vad heter huvudstäderna i Sverige, Norge, Danmark och Finland? 
2. Vilken stad är ni född i? 3. Hur många människor bor i den stad, som 
ni är född i? 4. Vilka stora svenska städer känner ni till? 5. Har Sverige någ- 
ra öar i Östersjön? Vad heter de? 6. Vilket land ligger öster om Sverige? 
7. Vilket land ligger väster om Sverige? 8. Vad heter havet söder om Sveri- 
ge? 9. Hur stor folkmängd har Sverige? 


Övning Nr. 4 

Komparera följande adjektiv: 

djup, viktig, tätt, smal, krokig, ny, bred, ståtlig, livlig, dyrbar 
Övning Nr. 5 


Skriv alla motsatser ni känner till ovanstående adjektiv. 


Övning Nr. 6 
Bilda nya ord enligt följande exempel: 
huvud + stad = huvudstad 
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Översätt de nybildade orden till ryska: 


huvud- = -roll, -fel, -fråga, -lärare, -punkt, -redaktör, -uppgift, -vikt 
medel- = -punkt, -storlek, -tid, -lång, -klass, -svår 
handels- -plats, -stad, -skola, -delegation, -krig. 


Övning Nr. 7> 


Översätt följande satser till svenska med hjälp av verbet att bli: 

1. Korza ero Cnpocusa 06 3TOM, OH OTKa3a/IC4A OTBeuaTtTb. 2. KauectTBO TO- 
BapOB VYJIYUlLHJIOC, H CAMH TOBapPBHI NONemeBenu. 3. MBI OMmeuajHHCB, y3HaB 
ytTo 3Ta KHHTa Vie pacnpoxana. 4. Co BpeMeHeM 3TOT rOpok CTaJ Kpyn- 
HBIM HeHTPOM. 5. /lUCKYCCHA CTAHOBHJIaCH BCe OXHBJeHHee. 6. IlokngeM mo- 
CAYIIaeM JIeKUHIO O TOM, KAK BO3HUKJ2a H Pa3BUBaJIacbh Hama CTpaHa. 7. Bce 
JeTH MODCEKAaNK H TOJIDKO OMMH MaJIbuHK OTCTaJ. ÖH OYUeHb HCNYraJica H 3anna- 
Kan. 8. Kem TH Öylgemb, KOrAa BbIPacTeLUb? 


Övning Nr. 8 


Ange pluralis av substantiv, som står i parentes: 

1. Många (människa) besöker kulturhus och klubbar på (kväll). Det är 
(arbetare) och (ingenjör), (läkare) och (tekniker), (student) och (lärare?. 
De deltar i olika (cirkel), hör på (föredrag), tittar på (film) eller (teater 
pjäs). 2. Det finns flera stora (stad) i Sverige. Göteborg är Sveriges andra 
stad och har cirka 400.000 (invånare). Här bygger man (fartyg) och gör 
(bil). En stor del av Sveriges handel går över Göteborg. Göteborg är Sve- 
riges största exporthamn. Göteborg har ett universitet, (högskola) och 
många (museum). I staden finns flera vackra (byggnad), (hotell) och sköna 
(park). 3. Sveriges huvudstad är Stockholm. Den är en av världens vackra- 
ste (huvudstad). Här finns många (slott), vackra (byggnad), och (park). 
Stockholms (förort) är berömda för sin skönhet. På de skolgsklädda (holme) 
kring staden ligger (sommarvilla). Stockholm är en stor industri++och han- 
delsstad. Här finns det ett par (tusen) (fabrik), många (tryckeri), (kontor), 
och (bank). På (gata) i Stockholm kan man se många (bil), (buss), och 
(spårvagn). Det finns också en tunnelbana i Stockholm. 


Övning Nr. 9 


Utbyt de kursiverade orden mot bisatser: 
t. ex. Den talande dröjde vid den internationella situationen— 


(JloKnalunK OCTAHOBHJICA Ha MEXKIYHAPpOlHOM MOJIOKeHHH). 
Den som talade dröjde vid den "internationella situationen. 


1. De mötande bildade en gång genom vilken turisterna gick fram till 
bilarna, 2. De sjöfarande kunde komma ända fram till Stockholms hamn. 
3. Den köpande bad mig visa honom en annan väska, 4. De vilande tycker 
om att promenera i den här parken. 


Övning Nr. 107? 


Översätt följande satser till svenska: 

1, O6ezmatowne MOBepHy/IHCh H INOCMOTPeJH Ha BOLUeMMero B CTOJIOBYIO 
YesloBeKa. 2. Tpynauneca Hamel CTPaHBI HMEeIoT MPaBO Ha OTIBHIX, Ha Oo6pa30- 
BaHHe H Ha TpyZA. 3. I[lytelmecCTBeHHUK 3allell B MajleHbKHÄ IOMHK, CTOABIUHÅÄ 
OKOAO HOporu. 4. Benyunä OObACHHKJN NPaBKJIa KTpPpuI. 


Övning Nr. 11 
Fyllt i prepositioner i stället för streck: 
. Här .. . den här lilla staden kan man se många minnen ... gångna 
tider. 2. Snart blev universitetet medelpunkt . . . vetenskapens utveckling. 
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3. Jag brukar fara . . . arbetet med buss .. : morgonen är det vanligen 
mycket folk, . . . kvällen — lite mindre, eftersom en del människor brukar 
gå hem ... fots för att andas lite frisk luft och köpa något...vägen hem. 
4. Strax intill institutet ligger en stor bassäng. Vi ska träffas . . . bassän- 
gen kl. 8 ... kvällen. 5. Det faktum att hon alltid är beredd att hjälpa de 
andra gör henne , : . en . . . de mest omtyckta människorna. 6. När han blev 
äldre bosatte han sig +... lfändet och ägnade sig helt... sin trädgård. 
7. Den stad, som jag är född...,ligger norr... Moskva. 8. Har du ont... 
huvudet? Du ser så trött och blek ut. 9. Han var alldeles smutsig... hu- 
vud . .. fot när han kom hem. 


Övning Nr. 12 


Utbyt följande satser mot satserna som «innehåller passiv med-s: 


1. Om man köper varor av bättre kvalitet betalar man mer. 2. Om man 
räknar med alla ord i den här lektionen, blir det över eft hundra. 3. Varie 
år utbildar man många nya specialister i den här högskolan. 4. Om 
man ställer fler frågor, behöver man fler människor för att svara på dem. 
S. Bygger man mer, flyttar fler familjer till nya lägenheter. 


Övning Nr. '13”> 
Översätt följande satser till svenska med hjälp av passiv form: 


1. HezaBHo ÖBII 3a10keH HOBBIÄ KoOpnyc OÖLLexKHTHA MOCKOBCKOTO yHH- 
BepCHTeTa. TO IaCT YHHABepcCHKTETY MOMOJIHHTEJIbHO CBbHINe THICAYUK KOMHAT. 
2. B IOro-3anamHoM paiioHe MocKBBI Bezetca ÖOJIbINoe CTPOHTENbBCTBO. CTpo- 
ATCA KHABIe JIOMa, Mara3HHbl, KUHOTeaTPBI, 3AKJIaIbIBaIOTCA CKBepBH. 3. YJIHLBI 
B UeHTpe MOcKBBH PaciHpaioTca, OÖCaKHBaIOTCA JHepeBLAMH, pa3ÖHBAaIoTCA 
UBeTOUHHe ra3oHH. 4. Hl3 CToOKrotbMCKOro MOPTa BBHIBO3ATCA MALIUHHBH, 
Kee3Had pyla, CTaZzb. 5. B BHICINUX yueOHHIX 3aBeleHHAX CoBetcKoro Coro3a 
Oo6yuaetca ÖOJILLIOe KOJIHYeCTBO CTYAEeHTOB. 


Övning Nr. 14 


Beskriv den stad, som ni tycker mest om. 


Övning Nr. 15" 
Översätt följande satser till svenska: 


- 1. Ilocae TOro KaK MOA CecCTPa OKOHUYHJIa SKOHOMHUECKHÅ HHCTHUTYT, OHA 
yexasa B PoctoB Hu nocesunacb TaM. Pa6ota el OueHb HPaBUTCA. «OTO HHTe- 
PecHaAd, 3aXBATHIBaIoNaA paÖoTta, — roBopuT oOHa. — B HacTtOoaLmee BPeMA Ad 
pa6oTalIo Ha 3aBoné». 2. HecMOTpa Ha TO, uTO 3Ta KHUHra Öblla HanscaHa Öosee 
CTa JET TOMY Ha3al, OHa IO CHX Op He noTepaa CBOero 3HauetHKaA. 3. AH TOou- 
HO He 3H3aIO, riäe OH xKUBeT. [Ae-TO B Apuropode MOcKBH. Y Hero He6oJipbwok 
HOBBHIK MOMHK B 19 MUH. XOIBÖBH! OT CTAHUHU. Hemalleko—14POKOe KH TIyGOKOG 
'o3ep0. 4. BaM He Halo 3amnumaTb ero. ÖH H CAM C KeM yrodHO CIPaBUTCA. 
5. KÄäxKAbHÄ rom 3TOT HHCTHTYT BBINYCKaeT OKOJIO CTa MOJNOLBIX CIEeMHaJIHCTOB. 
6. TH He 3Haewmpb, TFöre6opr HaxOomHTCA K 3a0ay HJIH K BOCTOKYy oT CToK- 
TOJIBMa? 7. Bb 3Haete, KTO Öbl/l OCHOBaTeIeM MOCKBB? JleHHHrpana? CTOKFTOJIb” 
Ma? 8. Y Hero oueHb CBet/aa roJtioBa. 9. He Bemaå ronoBy. Bce Öynet xopo- 
imo. 10. ÅA Gygy HaBellaTb BaC KaK MOJKHO Yale KH MOMOraTb Bam. Ål. IHocTta- 
palTecCb HaNHCATb KAaK MOXHO Öorblle K chemywmweMy pa3sy. Torma MB 
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CKkOoOpee CMOIKEM 3aKOHYUHTb 3TOT TeKCT. 12. ITOT Mara3HH pacnoloxkeH 
B ueHTpe ropoma, Ha yJkLe DFopbKoro. 13. Ee cnoco6HocTA, xKellanHe 
3aHHMATBCA IeslaiIoT ee OJIHOÅ MH3 CAMLIX JIYUIIHX CTYOeHTOK HHCTUTYTA. 
14. YnnuHoe ABHKeHHe B MocKBe OoueHb OxKUBJIEHHOe. HyxKHO OCTOPOXKHO Ne- 
-PeXOIUTB yJuLb. 15. ÖH xomAT Ha paÖoTy H C pa6OoTHI NeIlNKOM: STO CNocO6- 
CTBYeT TOMY, UTO OH 3aMeYaTEeJIbHO ceÖd YyYyBCTBYEeT. JIOPOBBIÄ, XKHBOÄ, MOR- 
BHXKHBHIÅA YeJlOBeK. TPymtHO MOBepUTb, YTO eMy 6D JIeT. 


Berätta följande historia: 


MISSTAG 


En gång kom en engelsman med sin hustru till Sverige. 
När de kom till Stockholm tog de in på ett av de bästa hotellen 
där. På kvällen åt de middag i hotellets matsal och sedan 
gick engelsmannen ut för att promenera lite i friska luften 
och ta sig en titt på den svenska huvudstaden. Hans hustru, 
som var mycket trött efter resan, gick till sitt rum. 

Engelsmannen gick långsamt längs gatorna, tittade sig om- 
kring, stannade framför ett skyltfönster. Plötsligt närmade sig 
en man honom, stötte ihop med honom och gick förbi. 

— Så grova dessa svenskar är, — tänkte engelsmannen för 
sig själv. 

Svensken var på andra sidan gatan, när engelsmannen 
stoppade sin hand i fickan för att ta fram sin klocka. 

— Min klocka! — skrek han. — Den där mannen, som gått 
förbi mig, har tagit min klocka. Han tog den från min ficka när 
han stötte ihop med mig. Jag ska tvinga honom att ge den 
tillbaka! 

Han sprang så fort han kunde och snart kom han fram till 
svensken. 

— Ge mig min klocka, ni tjuv! — skrek han. Svensken tit- 
tade på honom och svarade något på svenska. 
> Jag förstår er inte, men jag ska tvinga er att förstå mig!— 
skrek engelsmannen och pekade på svenskens bröstficka. 

Äter tittade svensken på honom och svarade något på sven= 
ska. 

Engelsmannen blev ännu mera arg och svensken, som bli- 
vit mycket rädd, tog fram sin klocka och gav den åt engelsman- 
nen, som stoppade den i sin ficka och gick hem. 

När han kom tillbaka till hotellet, berättade han det för sin 
hustru. Hon tittade på honom utan att säga något och pekade 
sedan på ett litet bord bredvid sängen. Där på bordet låg kloc- 
kan! Engelsmannen tog fram den andra klockan ur fickan och 
tittade på den. Han förstod, att det var han som var tjuv. 
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Packning 





I. Svara på följande frågor: 


1. Vart reser dessa två människor? 
2. Vad är det för människorna? 
3. Vilka kläder vill de ta med sig? 
4. Hur många koffertar tar de med sig? 
bd. Går alla sakerna in i en kofifert? 
6. Lyckades de packa ner alla sakerna? 
7. Är kofferten tureg eller lätt? 
8. Vad gör de med de allra nödvändigaste sakerna, som blev kvar? 
9. Vart lägger de de här sakerna? 


10. Vad tog de slutligen med sig när de reste? 


II. Ge underskrifter till bilderna. 


III. Skriv ett samtal mellan mannen och hans hustru när de höll på att 


packa alla saker. 
IV. Beskriv dessa bilder. 


ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


Substantiv 
affärs /stad, -en, (pl. -städery huvud, -et = 


betydelse,-n,-r 
bostadskvarter,-et 
fabrik,-en,-er 
förort,-en,-er 
gräns,-en,-er 
handelshus, -et, — 
handelsplats,-en,-er 


kaj,-en,-er 

kontor, -et, = 
körbana,-n,-or 
medelpunkt,-en,-er 
rike,-t,-n 
sjötrafik,-en 
storlek,-en,-ar 


hotell, -et, — vik,-en,-ar 
Verb 
att bebygga ? att göra till 
att bliva +! till att skydda! 
att bosätta? sig att utbilda? 
att forska! 
Adjektiv 
djup livlig 
dyrbar smal 
krokig ståtlig 
Adverb 
norr om väster om 
söder om öster om 
tätt 
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Förkortning 


m.-fl.-med flera 


Uttryck 


att mista sin betydelse 
från huvud till fot 


Geografiska beteckningar och namn på olika byggnader i 
Stockholm. 


Dramatiska teatern — JIHIpaMatHuecKHÄ TeaTtp 

Gamla staden — Ctappnå = ropoag =<(crtTapeämaas 
YacTB CTOKIOJILMa) 

Mälaren — Moazapen, o3epo Ha BGepery Ko- 
TOporo pacnosoxxeH = CToK- 
TOJIBM 

Nationalmuseum — HaunoHa/lbHHIÄ MyseÅ 


Nordiska kompaniet (NK) —ozuaH 13 KPYnHeÄlunX YHHBepMAa- 
roB CTOKTOJIBMAa 


Nordiska museet — My3zeå CeBepa 

Operan — Onepa 

Riksdagshuset. — 3naHHe puKecnara (napnaMeHTa) 

Skansen — Myseä uHcTOpHA CTPaHH (B 
CTOKFTOJIBME) 

Stadshuset — ToponcKkaa patyuma 


Stockholmsslott — KoposeBCeKHÄ 3aMOK 


” 


YPOK XXVII 


IpaMMAaTHUHKa: 
1. Ynotpe6sennHe nepdheKTa 


2. Onymenne BCNOMOratTeabHOro raarosa har, hade B IPpHaTOYXHHIX 
NPemiOoweHHAX : 


3. Få u lite (t) (Mano, HecKOJIbKO) 


JleKCH4ecCKaA TEMA: 


«Fopod, nyteutecTeue» 
TeKcT: 


«Fredskryssningen> 


YTIOTPEBJIEHHE TNMEPÖEKTA 


O6pasoBaHue dopmu Perfekt B IuBEeICKOM A3bIKe IHM€eT MHO- 
rO CXOIHBIX UepT € O6Pa30BaHHeM aHaJlorHuHoÅ MOPMBH B HeMen- 
KOM A3BIKEe. 

Ö$MopMma nepdeKTa ynotpe6JiaeTca H B MIBEICKOM A3HIKe, H B 
HeMEIlKOM A3BIKe, KOPMa Ppeub HAeT Oo MpoOImlemmueM AeÄCTBUK. STO 
3HayueHHe nepdeKTa CcONHIKAaeT ero C MPeTEPHTOM, HO nHepdeKT 
I[OYCPKHABaET HE BPeMaA COBepmeHHA mMeÄcTBUA B IIPOLIOM, 
a CaM (aKT COBepIieHUd HeÄCTBAA mo MOMeHTa peun. flep- 
(eKT BBHICTYMaAeT KaK MOPMa MPOINeAWero BPeMeHH, COOTHOCA- 
ULAACA HenOCpelCTBeHHO C MOMEeHTOM peun. 


[lBezcKAÅ A3HIK HeMeuKHÅÄ A3bK PycCCKHH A3LK 
Vem har talat om Wer hat dir davon Krto paccka3zas Tteöe 
det för dig? erzählt? 06 3TOM? 
Var har du lärt Wo hast du Schwe- TITnze THB Hayunsaca 
svenska? disch gelernt? IIBENCKOMY A3b- 
Ky? 
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Har du någonsin Haben Sie jemals BB = Korna-Hu6yzgb 


sett en sådan va- ein so schönes BAXeCAN TaAKyYIO 
cker flicka? Mädchen geseh- KPacCHByIO HeByLl- 
en? Ky? 


Korsa Ke BCe BHUMaHHe KOHLeHTPUpyeTca Ha CMeHe COOH- 
THÄ B MPOLIIOM, YNOTPeÖJIALTCA IIPeTEPHT: 


[lIBencKAÄ A3HIK HeMeuKAÄ A3bIK PyccKHl A3bIK 

Han kom in i rum- = Er tratins Zimmer ÖH BOWMCJ B KOMHA- 
met, öppnade fön- ein, öffnete das TY, OTKPBIJI OKHO, 
stret, drog upp rull Fenster, zog die NOXHAJ  IITOPH, 
gardiner, och titta- Sonnengardinen 3arIAHYJ B KYXHIO, 
de in i köket för hoch, schaute in YTOÖB MOCMO- 
att se, om någon die Kliche, um zu TPeTb, €eCTb6 JK 
var hemma. sehen, ob jemand KTO-HHÖYAb ZOOMA. 


zu Hause sei. 


B IBeICKOM H HeMelKOM A3bIKaX MOIKHO HaÖJIolaTb MHOTO 
OÖLLAX yepT B ynmoTpeÖJeHHK MOpMBI NHepheKT AHA NpetepyT. Ho 
CYLLeCTBYIOT H OTJIIHYKA. BDOpMa IPeTePHT B ILIUBEICKOM SA3bIKe 
6onee pacnpocTPaHeHa H YyNOTPeÖJAeETCA H B TEX CJAIYyUasX, KOMA 
HMeÄCTBHAe OTHOCHTCA K ONPEOeNEHHOMY MOMeKHTY B NpoOwroM. 
B HeMelKOM J93bIKe B 3TUX CAyyuaax Yale YynoTpeÖJIaeTCA MNep- 
MeKT. 


UlBexcKHÄ A36K HeMeuKAÄ Ag3b61K PyccKHÅÄ A3bK 
Vad gjorde du i går? Was hast du ges- YTro BB Helan Buye- 
tern gemacht? pa? 
Jag läste en intres- Ich habe ein inte- SI untanx uttepec- 
sant bok. ressantes Buch HyIO KHHrIyY. 
gelesen. 


— Ich las ein inte- 
ressantes Buch. 
Jag fick ett mycket Ich erhielt gestern Buepa 4 mHOAyuud 


intressant brev einen sehr inte- OYeHb HHTepecHOoe 
från Sverige i går. ressanten Brief MUCBMO H3 lIlIBe- 
aus Schweden. WUN, 


Ich habe. gestern 
einen sehr inte- 
ressanten «Brief 


erhalten. 

Förra året tillbringa- Im vorigen Jahr B mpomnoM ronny oH 
de han sin semes- hat er seine Fe- nMPpOBe CBOÅ OT- 
ter i södern. rien in Söäden NYCK Ha fore. 

verbracht. 
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Någon gång i förra 
veckan hade jag 
möjlighet att göra 
det, men jag gjor- 
de det inte. 


Einmal habe ich in 
der vorigen Wo- 
che die Möglich- 
keit gehabt, das 
zu tun, ich tat 
es aber nicht. 


KaK-To pa3 Ha Ipo- 


NIAOÄ HejdeJle MHe 
NPexICTABHJIACB 
BO3MO2KHOCTbB CJIeE- 
JIATb 3TO, HO 4 He 
CHeNa. 


TaKAM OÖpa30M, MepÖheKT UH TPeTePHT OIMHAKOBH B CMBHICJIe 
MPegmecCTBOBAHHA MOMEHTYy Ppeun, HO MIpeTtTepuT OÖJIadaeT ÖOJb- 
IeÅ KOHCTATHPpyromek cunok. KaK H B HeMelUKOM, MepdeKT B 
UIBECKOM A3bIKe XaPaKTEPeH IJIA IManOra, IA Tra3eTHOÅ peun, 
re POJIb MOMeHTa Peux OY4eHb BeIuKa. ÖLHaKO MPH TOYHOM yKa- 
3aHAH Ha MOMEHT COBeplweHUad HeÄicTBUA (maxKe B AKadOre!) B 
LIBEICKOM A3bIKe OÖHIYHO YNOTPeÖJIAETCA MPeTEPHT. 


HeMeuKUZ A3blK 


Wir haben zwei 


PycCcKHÅ4 A3B61K 


Mb HOCETHJIA JIBe 


I[lIBeAcKYUY A3bK 


Vi har sett två mel- 


lanskolor i Mos- 
kva... Vi har sett 
opera och balett, 
filmer. 


Mittelschulen in 
Moskau <geseh- 
en... Wir 

haben eine Oper 
gehört und ein 


CPeHHe INKOJB B 
MockKBe... Mu mno- 
ÖbIBaJK B ONepe AK 
Ha ÖaeTte, MOCMO- 
TpeJIH ((MUJIBMBH. 


Balett, Filme ge- 
sehen. 


I fjol utexaminera- Im vorigen Jahr hat B = mpomnoM = romy 
des min vän från mein Freund das MOÄÅ TOBAa PHI 
Statliga Ekonomi- Staatliche Öko- OKOHYHA Focynap- 
ska institutet och nomische Insti- CTBeHHBIÄ = 32KOHO- 
reste till Ural. tut beendet und MUHYeCKHÄÅ HHCTU- 

fubr zum Ural. TYT H yeXal Ha 
Y pad. 


Warst du vorigen Teri Öbl1 B MHHCTUTY- 
Montag im Insti- = Te B Mpoumi no- 
tut? — Nein, ich HenelbHUK?—HeT, 
habe keine Zeit: y MeHa He ÖBbIJO 
gehabt. BPeMenHU. 


Var du i institutet 
i måndags? — Nej, 
jag hade inte tid. 


ONYULLEHHE BCAOMOTATEJIBHOTO TJIATOJIA HAR, HADE 
B HPHIATOYHBIX APERJOXKEH HAX 


B COBPeMeHHOM ILUBelCKOM A3blke CylleCTBYyeT TeHACHAA 
OMYCKATB BCNOMOTaTeJIbHbBIK rätaron har, hade B IpHIaTOUHBIX 
ILPeIMO:KeEHHAX, COLeEPIKAILAX NMNep(MeKT HJIH IIHIOCKBAMDePÖDEKT. 
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TaKUM OÖ6pPa30M, B ILPULaTOUHOM IPelJtooKeHHH OCTALTCA OMHH 
CYNHAH. B HeMelKOM A3bIKe OMYLLeHHe BCIOMOFTATEJIbHOFTO fJaroka 
He JONYCKAaeTCA. 


I[lIBexcKAR A3bIK HeMeuKHÅ A3blK PyCcCKHH A3bIK 

Titta vilken vacker Schau, was fär ei- IIlocMOTpu, KaKyIo 
väska, jag köpt ne schöne Tea- KPaCHBYIO. CYMKY 
mig! sche ich mir ge- a ce6e Kynunat! 

kauft habe! | 

Han blev så förvå- Er verwunderte OH Tak yAUBHJICA, 
nad som om han sich so sehr, als KaK ÖVATO OH ME- 
inte sett mig på ob er mich schon HA VIKe IaABHO He 
länge. lange nicht ge- BH. 


sehen hätte. 


Övning Nr. I 
Läs följande text och sätt verben i rätt tidsformen: 


Jag skulle vilja säga något om de två underbara veckor som vi (att 
tillbringa) här i Sovjetunionen, och jag vill först säga att det (att vara) 
ett underbart mottagande, som kvinnorna i ert land (att förbereda) oss. 
Det (att vara) en gästfrihet och en generositet, som inte kan överträffas, 
Vi (att se) aldrig något liknande förr. 

Det (att visa) sig i att man (att vara) mycket angelägen om att vi 
(att få se) och ta reda på allt vi (att vilja), och som vi kunde hinna med 
under denna tid. Vi (att omnämna) redan i korthet, vad vi (att se). Vi (att 
vara) i Leningrad, i Stalingrad, i Kiev, på en kolchoz och också i Moskva. 
Redan när jag (att nämna) namnen så är det ju för er alla, ännu mer än 
för mig fullkomligt klart att vi (att ha) möjlighet att få se något utav vad 
krigets lidanden (att betyda) för detta land och dess folk . 

Vi (att se) tre fabriker. Vi (att se) fabriken «Kaliber» här i Moskva, vi 


(att: se) traktorfabriken i Stalingrad och vi (att se) konditorifabriken «Karl 
Marx» i Kiev ... 


Ur Andrea Andréens anförande vid en presskonfe- 
rens före avresan från Sovjetunionen. 


Övning Nr. 2 > 
Översätt följande satser till svenska: 


|. Buepa MH unTaJH TeKcT Oo CrToKrolbMe — cTonnue HIsenunn. Kax- 
ABblÅ H3 HaC pacCKka3aN BCe, YTO OH 3HaetT Oo CTOKTOJIbLMe. BUKTOP, KOTOPBIN 
patbiue Öbll B CTOKro/bMe, OTBeuar Ha BONPOCH. IIoTOM MBI BceÅ rpynnoÅ 
NOUIAH B KUHO H MOCMOTPes4 dus6bM Oo DIseunn. 2. Ba AHA Ha3am OH CKa3ar 
MHEe, YäTO OH IIPOUHTaJ 3Ty KHUry. 3. BbI Korma-HHÖyAb ÖBKBAIK B JIeCaX K 
10ory oT MocKBH? TaM — KpacuBeliwune MecTta. 4. ÖH yikKe PacCKka3aJl HaM 3Ty 
HOBOCTb. MH yxke 3HaeM 06 3TOM COÖBITHU C BOCKpeceHba. 5. B npouoe BOC- 
KpeceHBe Bepa npue3sxasla K HAM H [ipuBe3lla Ty KHUry. 6. H TOJIbBKO uTtO Ée- 
CemOBaJl C HallHM IAPeKTOPOM H OH CKa3aJl MHe, YTO MOe IpemorkeHHe €Co 


OUeHb 3aHHTepecoBaJo, 7. A HUKOrZa HHYero MoOmo6HOro He CJBbMar! KTO CKA- 
3a/1 06 3TOM? 
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FÅ ua LITE (T) (MAJIO, HECKOJIBKO) 


Få ynotpeÖJiaetca TIepel HCUHCIACMBIMH CYIMECTBUTEJIbHbIMH 
(cpaBHuTe mången, ypoK 21): 


HlBencKAHÄ A3bK HeMeuKUÄ A3bK 
Han har få vänner. Er hat wenige Freunde. 
Han förklarade allt i några få Er erklärte alles mit wenigen 
ord. Worten. 


HeonpegzeneHHoe MecTOHMeHHe-uKC/AHTesbHOe lite (ty) ynor- 
peÖJIALTCA IMepel HEHCUHCJIAEMLIMH CYIMeCTBUTEJILHBIMU: 


Tar du så lite socker i ditt Nimmst du so wenig Zucker 
kaffe? in deinen Kaffee? 


B HeMeLlKOM s3bIKe «få» COOTBETCTByYyeT «wenige», a «lite» — 
«wenig»>. 


Övning Nr. 3 


Fyll i «lite» eller «få» i stället för streck: 


1. Ta... socker. Det blir godare. 2. Ge mig ...pengar. Jag vill köpa 
denna bok. 3. Det är bara... ord, som vi måste kunna utantill. 4. ...rmån- 
niskor kommer till denna lilla by. 


Övning Nr. 4 


Översätt till svenska: 

I. Bb xotuTte Kohe? Y Meta ecTb HeMHOro Kode. 2. :Y MeHAa MaAzo ILIBEeA- 
CKHX KHUP, HO MHOTO aHTJIHUCKHX H HeMeLlKUX. 3. HeMHOrHe JIIOLH HMEeIOT TaKyYIO 
CBeT/IYIO TOJIOBY, KaK OH. 4. ÖH MHe He IOCTaBJIAET MHOro 3a60T7 (besvär). 


FREDSKRYSSNINGEN 


Den ståtliga gråvita Batory lägger till. Havet av ansikten, 
flaggor och blommor nere på kajen flyter samman med det 
hav av ansikten, händer och fladdrande näsdukar som syns på 
oceanångarens alla däck. Orkestern spelar upp. Tusentals le- 
ningradbor välkomnar gästerna från Norden: fredsvänner från 
Sverige, Finland, Danmark och Norge, som på den polska ån- 
garen Bartory företar en fredskryssning runt Östersjön. De har 
redan besökt Stockholm, Köpenhamn, Rostock, Gdynia och 
Helsingfors. Söndagen den 5 september anlände Batory till 
Leningrad och dess passagerare beträdde—-många av dem för 
första gången — sovjetiskt territorium. oo - 

Landgången har firats ned. Den första som går i land är 
den kända svenska fredsvännen, dr Andrea Andreen, som i år 
fått Stalinpriset för sina insatser i fredsarbetet. Efter henre 
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följer de övriga passagerarna i brokig ström genom den gång 
som de mötande bildar. | 

Det var cirka 800 personer som kom till Leningrad med 
Batory. Redan för två år sedan kom de svenska fredsvännerna 
på iden att anordna en vänskaps — och fredskryssning runt 
Östersjön och att kring dess kuster föra ut parollen om vän- 
skap mellan folken och samfälld kamp för freden. Iden vann liv- 
lig anklang inte bara i Sverige utan i hela Norden, och det 
var många som ville vara med på färden... Sedan de många 
organisationsproblemen äntligen hade funnit sin lösning, kunde 
Batory den 26 augusti i år avgå från Stockholm med 566 sven- 
ska, 113 finländska, 79 danska, 18 norska, 4 tyska och 4 polska 
passagerare ombord. Det var arbetare och tjänstemän, ingen- 
jörer och läkare, journalister och vetenskapsmän, affärsmän 
och husmödrar — folk med olika yrken och skilda politiska och 
religiösa uppfattningar. Men de var överens om en sak: freden 
måste bevaras och stärkas, de ekonomiska och kulturella för- 
hindelserna mellan folken måste utvidgas kraftigt och likaså 
de vänskapliga personliga kontakterna dem emellan. 

Gästerna välkomnades av sekreteraren i Sovjetunionens 
fredskommitté Michail Kotov och ordföranden i Leningrads 
stadssovjet Nikolaj Smirnov, som på stadens vägnar inbjöd 
alla resenärerna att bekanta sig med Leningrads sevärdheter, 
dess dagliga liv, dess kultur och vetenskap. Svarstal hölls av 
Svenska fredskommitténs sekreterare Bengt Gunnäs samt av 
Erna Watsen (Danmark), Kristina Porkkala (Finland), Solve- 
ig Sudman (Norge), Ryszard Deperaszynski (Polen) och Rösi 
Flirl (Tyska demokratiska republiken). 

Mötet är slut, men publiken skingras inte genast. — Fred 
åt världen! skanderar klangfullt rader av unga leningradbor 
med röda halsdukar.—Fred, Rauha, Pokoj, Frieden, Mir—lju- 
der det från alla håll på olika språk: svenska och norska, fin- 
ska, polska, tyska och ryska... Vänskap, Ystävyys, Przyjarn, 
Freundschaft och Drusjba. Och plötsligt får man se en röd 
pionjärhalsduk lysa mot den gråa kavajen på en trygg svensk 
med guldbågade glasögon och en liten rysk flicka i vitt skolför- 
kläde vifta med en vimpel i norska färgerna... Raden av rödgu- 
la bussar med blåa vimplar sätter sig i rörelse mot hamnpor- 
tarna... 

ok ck ock 

Livet i Leningrad präglas under dessa dagar av ett nytt 
inslag. Vid de vackra minnesmärkena, palatsen och broarna, 
på Nevakajen, vid den legendariska revolutionskryssaren Aurora, 
vid fontänerna i Petrodvorets och i arbetarklubbarnas foajéer, 
i pionjärpalatset och i skolorna, på fabriker och polikliniker, på 
teatrarna och i Erimitaget — överallt kunde man möta svenskar 
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och finnar, danskar, norrmän och polacker. De besåg staden 
och bekantade sig med livet och människorna där. Här och där 
skymtar brokiga folkdräkter, kamerorna knäpper och man gör 
anteckningar. Man möts på gatorna, skakar hand, skänker va- 
randra märken och vykort, byter frimärken och adresser... 

Bland de medlemmar av Sovjetunionens fredskommitté, som 
kommit till Leningrad för att möta de nordiska gästerna, be- 
finner sig också Viktor Blasjenov, berömd lokförare, Stalinpris- 
tagare och deputerad i sovjetparlamentet. Bekantskapen med 
finnarna är snart gjord och man kommer i samspråk. Blasjenov 
var för en tid sedan på besök i Finland, där han träffade Huh- 
tala, byggnadsarbetare och aktiv fredsarbetare—är det kanske 
någon som känner honom? 

— Visst, honom känner jag bra! säger Mauri Munter, en 
högväxt senig karl med solbränt ansikte och ljusblåa ögon. 

— Hälsa honom från mig! 

— Det ska jag visst göra. 

Fredsvännerna välkomnas av leningradborna och av hela 
sovjetlandet. Många berömdheter har rest hit från Moskva och 
andra orter för att ta emot fredskryssningens deltagare. Låt 
oss nämna ordföranden i Sovjetunionens fredskommitté, för- 
fattaren Nikolaj Tichonov, partisanhjältinnan Zojas mor Lju- 
bov Kosmodemjanskäåja, flygarhjälten Alexej Maresjev (före- 
bilden till romanen och filmen «Berättelsen om en verklig män- 
niska») samt en del kända teatermän. Vid den högtidliga mot- 
tagning och konsert, som den 7 september anordnades till gäs- 
ternas ära, medverkade dessutom violinisten David Oistrach, 
operasångaren Ivan Petrov m.m., alla välkända för de nordis- 
ka ländernas publik genom tidigare gästspel. 

Varje dag, varje kväll, som gästerna tillbringade i Lenin- 
grad, var fyllda av händelser, och ändå räckte tiden inte till 
—det var så mycket man ville se, lära känna och lägga på 
minnet för att sedan vid hemkomsten kunna berätta om Sovjet- 
unionen. 


«Nyheter från Sovjetunionen», 1954, Nr. 35 
GRAMMATISKA FÖRKLARINGAR 


1. Leningradbo, moskvabo—reHukrpagtel, MOCKBUU. 
CyumecTBUTe/bHBIe C CydduKcom -bo HMeioT 3HayuetHHe: >KU- 
TeJIb KAKOÄ-TO MECTHOCTU, XKUTEJIb KaKOTO-TO TOPOLaA. 
en kustbo — Kutesb mpHÖpesKHOÄ MeCTHOCTUH 
en londonbo — xutesip JIoHILOoHa 
CyddukrKc -are, npHCOoOegKHeHHbIÄ K OCHOBe CyYLlleCTBUTEJIHHX, 
yYyKa3BbIBaIoILUX Ha reorpaduuecKHe Ha3BaHUA, TAK ake O6O3Haua- 
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eT XuUuTeleÄ KaKOrO-1HÖO HacCeIeHHOTO NMyHKTA, KUTeJIeÅ KaKOrO- 
AHÖO ropona: 


en stockholmare — iKutesp CTOKTOJILMa 
en parisare — KuTtesip IlapucKa 


2. Mecaub B IWIBelCKOM A3bIKe HMEIOT CJIelyiollHe HaA3BAaHUS: 


januari — AHBape juli — Hop 

februari — deBpasis augusti — aBrycT 
mars — MAapT september — ceHTaOpb 
april — anpesib oktober — oKTAÖPb 
maj — Mai november — HOsaÖpb 
juni — HIOHb december — neKxaOpb 


3. Och plötsligt får man se— HN Buapyr KpacHblå nAOHepecKHÅ 
en röd pionjärduk lys a ractyK 3aasen Ha CepoM mMHA- 
mot den gråa kavajen KaKe omHOro H3 IIBekOoB. 
på en svensk. 


OGOpPOoT «mONONHeHHe C HH(KHUTHBOM» ynOTPpeÖJAeTCA MOCJIE 
r/1arosoB uyBCTB att se, att känna, att tro H HeKOTOPBIX IPyrux: 


Jag ser honom gå. SH BIIKY, KAK OH HIEeT. 
Jag känner mitt hjärta slå. Ad uyBetByro, KaK ÖBetTCA MOe 
Cepuue. 


B 3TOM cAyuae HHQÖUHUTUB ynotTpeÖJiaetTca Öe3 YyacTHALB att. 
Ha pyccKHÄ A3HIK JaHHbIH OÖOPOT OÖHYHO NepeBOLUTCA NPHKIa- 
TOYHBIM IIPelIOKEHHEM C COIO30OM <KAKP, €uTO»: 


4. Visst hon om känner <KoHeuHo, ero-Tto « = XOpPOoLuO 
jag bra! 3Ha1o! 


B TOM CAyuae, ec Ha KaKOÄ-HÖO Y/eH IPellorKeHUA Mamlaert 
0C0O60€ JIOTHYUCCKOL YIapPeHHe HJIU 3TOT YneH ILPelIOXKeHUA HeceT 
3MOLLHOHAJIBHYIO, SM(DATHYCCKYIO Harpy3Ky, TO B INUBEICKOM S3H- 
Ke 3TOT YNeH IMPelJstlokeHUA C OMPedesIaiolLlAMA ero CJIOBAMH 


CTABUTCA Ha MepBOe MecTO. 
B PYCCKOM A3BIKe ITO ABJICHHEe TepemaeTCA B OCHOBHOM JIeK- 


CHYeECKUMH CPelCTBAMH, TAK KAK MOPALOK CJIOB B PYCCKOM A3HIKe 
He (MAKCHPOBAH H JIIO6OÄ YNeH MPeIOXeHUA MOXKET CTOATB Ha 
MepBOM MECTe: 


H on om träffar jag var-— a) HMeHHO ero « BCTPpeyualo 
je dag. KaXKIHÄ ACHb. 
6) Ero-To Aa BCTPe4uaro KaxKLbÄ 
JeHb. 
B) Å ero a BCTPeuaio KAKA 
JZeHb. 
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17. 
18. 
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& OLA 


10. 
11. 


12. 


13. 


15. 


16. 


Förklaringar till ordlistan 


. att lägga till — npuumBapToBBIBATbCA 


Båten lägger till. -— ITlapoxona mBaptTyetca, mapoxol 
MpUY4aKBAaeT. 


. att spela upp, att börja — HaunHaTb UrpaTtb 


spela 


. tusentals — TBbicaun 


tiotals — necaATKA 
hundratals — coTtHu 
miljontals — MUuAJIHOHBI 


. att företa en resa — mpemnpuHATb MOe3äKy 
. att gå i land — BeTyYnuTbB Ha CyLmy 
. att få ett pris — noOJIyunTbB IpeMHIo 


en pristagare — 1aypeatT IpeMUHU. 


. att göra en insats i ngt — BHecTH BKJIaI BO YTO-JIHÖO 
. att följa — a) CAemoBaTb 


att följa efter — ciemoBaTb 32 KeM-JIHÖO 
att följa ett råd — chemoBaTb COBETy 
6) mpocnemoBaTb, MPOKTAH 
Sedan följdes presiden- — 3atem mpe3uneHT OTIPpaBHJICA 
ten till sitt residens. (mpocAemOBaJ) B CBOIO Ppe3sH- 
AeHUYIO. 


. FUNt — KPYTrOM 


runt Östersjön — no Bcemy BasiTHÄCKOMY MOPIO 

kring — KPYroM, BOKpPYr, BILOJIb 

kring Östersjöns kuster — Bzonb CeperoB BastTHÄCKOro MO- 
pa 

paroll, -en, -er — J03yHr 

att vinna (få) anklang — HaÄTu OTKJUK 

en livlig anklang —:KuBol OTK/IUK 

en bra anklang — xXopoimuä OTKJIUK 

folk med olika yrken —Jtuona pa3snyuknbix npodeccni 


folk med skilda politi- — sronu pa3/HukHbIX MOJIHTHYeCKHX 
ska och religiösa upp- UH pPeHrHO3HBIX yÖexNLeHnÄ 
fattningar 


. att bevara freden — coxpaHAaTb MHp 


att stärka freden — yKpennatb MUp 
de ekonomiska och kul-— 3KOHOMUH4ecKHe U KyYJIBTYPHBe 


turella förbindelserna CBA3H 
sekreterare i... — cekpetapb (uero-s460) 
ordförande i... — npenzcenatesb (uero-siu60) 


fredskommitté — KOMUTeT B 3allHTy MHpa 
stadssovjet — ropoacKoÄ COBeT 


19. 


20. 
21. 
22. 


23. 
24. 


20. 


26. 


21. 


28. 
29. 


30. 
al. 


32. 


på stadens ropoua 
på statens |vägnar OT HMeHU | rocynaperea 
på ungdomens MOJIOHEIKH 
att bekanta sig med — no3HaKOMUTBCA C... 
Fred åt världen! — Mupy Mup! 
net ljuder från alla — 3Byunt co BCex CTOPOH 
å 
att göra anteckningar — meslatb 3aMeTKU 
att skaka hand med — noxxHMaTb PyKYy KOMY-JIHÖ6O 
ngn 


adreser 
att byta (frimärken — OÖMeHHBATBCA ( alpeCcaMH 
bland —mellan MAapKaMH. 


bland — cpenn 

bland studenterna — cpenu CTYmeHTOB 

mellan — MEKLy 

en brevväxling mellan— nepenucKa MexKAy IpysbaMH 


vännerna 


deputerad, -en, -e — ZenytTaT 

att vara deputerad i — ÖbITb enyTaTOM Yero-JiI46O 

att komma i samspråk — pa3roBOpuTbCa 

förebilden till — npototun uero-1460, KOrO-JIH6O 

förebilden till Alexej — npotortan o6pa3a ÅveKcea 
Maresjev MapecbeBa 

att tjäna som förebild — cyx xATB IPHMepOM, OÖPA3LLOM 

till ära — B uecTb 

en mottagning — npuem (OMAunalbHHäÄ) 


Ordföranden i stadssov- IIpezcenaTtesib ToOpomckKOrO CO- 
jeten gav en mottag- BeTa yYyCTPOHJ IPHeEeM B YeCTb 
ning till gästernas rocteä. 
ära. 


ett mottagande — Betpeua, IpueM 
Delegationen framför- Jlenerauna BbIpa3sHsa Cepneu- 


de sitt hjärtliga tack HyIO ÖJlaromapHOCTB 33 Ten- 
för det varma motta- JIblå MpAeM, KOTOPHÄ OHa 
gande, som de mött. BCTPeTHJIa B HalleÅ CTPaHe. 


i vårt land. 
genom — a) uepe3 
att titta ut genom fön- = CMOTPETB Yuepe3 OKHO 
stret 
6) nyTeM, HOCPelCTBOM, ÖJIaro: 
apa 


De var välkända för — OHAu ÖBINH XOPOLNIO MH3BeCTHBI 
svensk publik genom WBelcKoÅk NnyÖJlKKe ÖNarodapa 
tidigare gästspel. CBOHM rFaCTPOJIAM B 3TOÄ 

CTPaHEe. 
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Genom uacTo MepedaeTCA B PYCCKOM A3blKe & MOMOILNLbIO TBO- 
PHTe/bHOTO Tanexa: 


Han är välkänd genom OH xopouo Uu3BecTeH cBOoeÅk Mes- 
sina insatser i freds- TeJIbHOCTbIO B 3aLLKTY MHpa. 
arbetet. 

Övning Nr. 5 

Sätt rätt artikel på de ord, som står i parentes. 

Den utställning av svenska (barnteckning) som pågått i Pionjärernas 
(hus) i (Moskva) sedan den 12 mars, stängdes i (slut) av den här (månad). 
(Utställning) har varit mycket omtyckt av (moskvabarn) och besökts av 
cirka 200—300 personer per dag. (Skolar) och (pionjärhus) i (stadsdelar) — 
det finns (pionjärhus) i varje (stadsdel) —har anordnat visningar för sina 
(elever). Ett stort antal (utlänningar) har också besökt den—bl.a. omkring 
300 ungerska (lärare). 

(Besöksbok) innehåller många berömmande (ord) både av (barn) och 
vuxna. 

Efter en artikel ur «Nyheter från Sovjetunionen>, 
1959, Nr. 19 


Övning Nr. 6. 


Vilket genus har följande substantiv och vilken form har de i singularis: 

ansikten, flaggor, blommor, händer, näsdukar, däck, passagerare, mär- 
ken, arbetare, husmödrar, ingenjörer, uppfattningar, förbindelser, kontakter, 
resenärer, svenskar, bussar, dagar, broar, fabriker, norrmän, danskar, an- 
teckningar, vykort, finnar, deltagare, orter, händelser, minnen 


Övning Nr. 7 


'Bilda ord, enligt följande exempel: freds-, -arbete, -vän; -fredsarbete, 
fredsvän. 
Översätt de nybildade orden till ryska: 
freds- -kommitté, -rörelse, -kryssning, -arbetare 
hus- -mor, -djur, -hålla, -nummer, -komplex 
folk-.-armé, -dräkt, -mängd, -opinion, -saga. 


Övning Nr. 8 


Skriv motsatser till följande adjektiv och particip: 
lycklig, känd, livlig, högtidlig, trygg, verklig, klok, smal, rak, kortväxt. 


Övning Nr. 9 


Utbyt följande satser mot satser, innehållande passiv form: 


1. Ordföranden i stadssovjeten höll ett svarstal. 2. Leningradborna tog 
emot fredskryssningens deltagare mycket varmt. 3. Man anordnade en stor 
konsert till gästernas ära. 4. «Man måste bevara och stärka freden»—alla 
fredsvännerna var överens om det. 


Övning Nr. 10+ 


Översätt till svenska: 

1. Å ero-TtO 4 BUJel CeromHa B HHCTHTYTEe. 2. EMy-TO 4 H 3a6bMI OTIMaTb 
Ty KHnury. 3. MiMenHo eå a 3a06W 3TO CKa3aTb. 4. Bac-TO H Ha3HaynJiH Apenxce- 
JaTeleM KOMUCCHH. 5. VIM-TO JIerKkO H3yyaTb IUBeNCKHÅ s3blkK. ÖHA KHJAH He 
CKOJIBKO JET B CTPaHe. 6. VIMeHHO MeHa PelmmHJH NOCJaTb Ha STy pa6oTty. 
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Övning Nr. 11 
Svara på följande frågor: 


När ägde fredskryssningen rum för första gången? Vilka länder deltog 
i fredskryssningen? Hur många människor deltog i den? Vems idé var det 
att anordna en fredskryssning. I vilket syfte anordnade de svenska fredsvärn- 
nerna en fredskryssning runt Östersjöländerna? Vilka paroller förde freds- 
kryssningens deltagare ut kring Östersjöns kuster? Vilka hamnstäder besökte 
de och hur mottogs de av människorna i dessa länder? Hur länge stannade 
fredskryssningens deltagare i Leningrad? Vad var karakteristiskt för livet 
i Leningrad under dessa dagar? "Vad intresserade sig fredskryssningens 
deltagare mest för? Anordnade man några arrangemang till deras ära? Vilka 
då? Kan ni nämna några kända socialt verksamma personer, som välkomnade 
fredskryssningens deltagare i Leningrad? 


Övning Nr. 12 


Välj rätt ord och sätt det i stället för streck: 
känna, veta, kunna 


1. Finns det någon här, som ... Viktor K.? Jag skulle vilja skicka en 
hälsning till honom. 2. ... du någonting om fredskryssningen, som anord- 
nades 1954? 3. ...du möjligen om han är här i dag? 4. >. . du svenska? 
Så kan vi komma fram till den där svensken med guldbågade glasögon och 
tala med honom. 5. Jag ... till Ceningrad mycket bra. Jag kan visa er 
omkring i staden och berätta om dess historia. 


bland, mellan 
1. Du kan hitta någon bra bok.... alla mina böcker. 2. Relationer- 


na . . . dessa båda länder är vänskapliga. 3. Titta Detta häfte ligger . 
alla dessa saker. 
men, utan 


1. De svenska turisterna har inte bara bekantat sig med staden .,. 
också besökt teatrar och biografer, skolor och bibliotek. 2. Jag hade för avsikt 
att ringå upp dig i går kväll ... han hindrade mig. 3. Det var så mycket 


de fick se i Leningrad, att de snart blev trötta, . . . de ville ändå fortsätta 
sin resa. ” 

att hälsa på, att hälsa till, att hälsa från 

1. «Kommer du att träffa Viktor i dag? . .. honom ... mig och säg att 
han ringer upp mig». . . . «Tack. Det ska jag gärna göra». 2. Ska vi... 
honom på lördag? Vi har inte sett honom på å länge. 3. Adjö och . dina 
föräldrar från mig! 4. Det är ingen idé att . . . honom. Han är. inte hemma. 


Han arbetar pa biblioteket nu. 


Övning Nr. 13 
Sök efter utbytesord för följande ord och uttryck: 


att prägla ngt; att bekanta sig med ngt; att komma i samspråk; för en 
tid sedan; att anordna en resa; att lägga på minnet; att spela upp; att vara 
med på färden; att finna sin lösning; en journalist; kulturella förbindelser; 
en fredsvän; en högväxt karl; en ort; tiden räcker inte till. 


Övning Nr. 14 


Skriv upp alla substantiv som har samma rot som nedanstående verb. 
Bilda satser med dessa substantiv: 

att spela; att företa; att följa; att möta; att vinna; att lösa; att avgå 
att bevara; att stärka; att utvidga; att inbjuda; att prägla; att bekanta sig 
alt träffa; att känna; att resa; att berätta; att besöka; att önska | 
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Övning Nr. 15 
Anteckna motsatsord till följande ord och uttryck: 


att spela upp; att anlända; för första gången; en känd person; att 
vinna; att stärka; att bevara; att utvidga; att bli vänner med; en vänlig 
människa; att lägga till; överallt; en högväxt människa; att räcka till; ati 
lägga på minnet. 


Övning Nr. 16 


Böj substantiv, som står i parentes, i pluralis och sätt in dem i stället 
för streck: 


1. Från oceanångarens alla däck kunde fredskryssningens . .. (delta- 
gare) se havet av... (ansikte), ... (flagga) och ... (näsduk) nere på 
kajen. Det var tusentals . . . (leningradbo), som kommit till hamnen för att 
välkomna ... (fredsvän) från Sverige, Norge, Danmark och andra... 
(land), som företog en fredskryssning runt Östersjön. 2. Bland . (gäst) 
fanns många kända ... (person). Det var... (fredskämpe) från Sverige, 
som kom på idén att anordna en fredskryssning runt Östersjön och föra 
ut... parollen om vänskap. 3. Det var... (människa) med olika. . 
(yrke) och skilda... (uppfattning) som deltog i resan. Det var ... (tid- 
ningsman) «och ... (husmor), «-... (vetenskapsman) och... (arbeta- 
re), ... (läkare) och ... (skådespelare). De deltog i fredskryssningen i 
syfte . .. att stärka de kulturella och vänskapliga ... (förbindelse) mel- 
lan . . . (Östersjöland). 4. Under fem ... (dag) bekantade de sig med 
livet i Leiningrad. De besåg .. . (minnesmärke), . . (pioniärpalats), 
(klubb), ... (skola) och andra... (ställe). En grupp . . (svensk) 
besökte de berömda . .. (Stalinverk), där världens största . . . (turbin) 
tillverkas. 5. Överallt träffades . . . (gäst) av ... (sovjetmänniska): 
gamla ... (man) och... (kvinna),.. . (skolbarn) och ... (student). De 
utbytte . .. (gåva), skänkte varandra ... (frimärke) och ... (vykort), 
bytte . . . (adress). 


Övning Nr. 17 


Sök upp i texten satser som innehåller prepositionerna «av» och «på» 
och översätt dem till ryska. 


Övning Nr. 18 


Fyll i prepositioner i stället för streck: 


. första gången anordnades en fredskryssning ... Östersjön år 

1954. Det var fredsvännerna . . Sverige, som kom ... idén att organise- 
ra en sådan resa. 2. Jag vet ... en händelse vad det är för ett märke. Jag 
såg ett sådant märke lysa ... en grå kavaj . .. en isländare som nyligen 
besökte vårt land som medlem . .. någon delegation. 3. De enkla männis- 
korna ... alla länder är överens ... en sak: vi måste kämpa ... freden, 
vå måste utveckla de ekonomiska och kulturella förbindelserna . . . länder- 
...en tid sedan var han... besök . .. Finland och där gjorde 

han bekantska ...en rad ungdomar som studerar ryska... universi- 
tetet . . . Helsingfors. 5. När du kommer att skriva . honom, hälsa ho- 
nom ... mig. Säg ... honom att jag väl minns våra möten ... festiva- 
len . . . Moskva och våra samtal . honom. 6. Man organiserade några 
konserter . . . gästernas ära, där kända sångare och skådespelare medver- 
kade. 7. Allting måste man lägga ...minnet eller skriva upp... sin 
notisbok för att sedan . . . hemkomsten kunna berätta . . . vad man sett och 
hört. 8. Den första, som gick ... land ... oceanångaren Batory var dr. 
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Andrea Andreén, som fått fredspriset . . . sina insatser . . . fredsarbetet. 
9. Det finns många ungdomar ... Sverige som vill vara med ... resan 

. . Wien . . . sommaren. 10. Det tar lång tid om man verkligen vill be- 
kanta.sig . . . sevärdheterna . . . vår huvudstad. Man ska inte bara se... 
minnesmärken och vackra byggnader utan också besöka museer och teatrar. 
11. När alla satte sig ... vagnarna, satte tåget sig... . rörelse. 


Övning Nr. 19 
Översätt muntligt till svenska: 


B HPOLNINYIO NATHHLY; 3aBTpa YTPOM; B KHloJe; B 1954 ronny; IPOLUJILIM Je- 
TOM; IIO MHOHeneJIbHUKaM; BYepa; CeroHa BeuepoM; BO BTOPHHK; Mo3aByepa; B 
1930 rozy; B cCeHTaÖOpe Mecale; BecHOÅ; mMpowsoi suMOÅ; B mpolwioe BOCKPEe- 
CeHbe; B HOsÖpe NpoLIwuoro roma; 3aBTpa; B MPOLIOM roky; MOCJIe3aBTPpa; P 
Cpezy Ha mnpomnok Henene; 22 anBapa; 6 aBrycta; Il Hoa6pa; 31 meKaOpa. 


Övning Nr. 20 
Sätt verbet som står i parentes i angiven tid i passivform: 


1. Gästerna från Norden ... (att välkomna, imperfekt) av tusentals 
leningradbor, 2. Hon ... (att följa, presens perfekt) av ett tiotal ungdo- 
mar som ansatte henne med frågor. 3. Resan ... (att anurdna, presens 
perfekt) av fredskommittén. 4. De ekonomiska och kulturella förbindelserna 
mellan Sovjetunionen och Kina ... och ... (att utvidga, att stärka, pre- 
sens) för varje dag. 5. Livet i Wien under festivaldagarna . .. (att präg- 
la, futurum) av ett nytt inslag. 6. Snart . .. (att göra, imperfekt) be- 
kantskap med varandra och vi kom i samspråk. 7. På en presskonferens, 
som ... (att anordna, imperfekt) i slutet av delegationens resa, . . . (att 
uttala, imperfekt) ett mycket smickrande omdöme om vistelsen i vårt land. 


Övning Nr. 21 > 


Översatt följande satser till svenska. 


I. TnHCAYA JeHHHIPAaUeB MPHBETCTBOBAaJIKH 5 CeHTAÉPA CTOPOHHHKOB MUPA 
CKaHAHHABHH, KOTOPBIe COBepiaJiK peÄc MUPa no CTPaHAM BasTHÄCKOTO MOpPA. 
Vnea coBepwuTb pelic MUpa MPHHaIexada IUBECKAM CTOPOHHHUKAM MHpa. 
2. B pelce MUupa IpUuHAJIH JyYacTHe JOH CAMBIX pa3/HytHbIX npodeccuik, 
NOJATHYUeECKAX UH pPpeUrHO3HBbIX yÖCKAeHHÄ. TO ÖKA BPA H ypHa- 
JIACTbI, AKTEPHI H MHCATEJIH, IOMAaWHHe XO3AÄKAU H AeoBbIe JIIOLH, YGYeHbIe 
u yuauneca. 3. Bce yyuacTHUKA pelca MUpa CXOMHJAACb B OMHOM: MUP HyXx- 
HO COXpaHUTb. Halla uelb — CAROCOÖCTBOBATH YyKPeNNeHHIO KYJIbTYPHBbIX KH SKO- 
HOMUYeCKHX CBA3e MCKIAY CTPAHAMH, PacnoJioKeHHBIMA BOKpyr BantHÄCKOro 
MOpa. 4. Mucib 06 OpraHH3aunn Nnoe3aKA B JIeHHHIpad BO BPeMa 3UMHUX 
KaHHKyYJ Halla IAPOKAÄ OTKAUK CPelA CTYIEHTOB HallerO HHCTATYTa. MHOrHe 
XOTE/IH NMPHHATE YY4acTHe B MOe3xKe, HÖO MHOTHe 43 HaC HUKOTIAa He ÖBHIBaJN B 
JleHnHrpane. 5. Y4acTHHAKA peica MUHpa, OPraHH30BaHHOFTO B ABIycCTe — CeH- 
Ta6pe 1959 roza, nmoÖblBaJIH B Pa3HBHBIX CTPaHAX, PaCHOJIO,KeHHBIX BOKPpyr Ban- 
THÄCKOro MOpa — IllBeuun, Jlatun, Öuesangnn, Ilosbwe, TOP a CoBet- 
CKOM Coroae. ÖHH =IO3HAKOMHJIHCB C wKU3HBIO HaPpOmOB 3STUX CTPAaH. 
B JletuHrpanze OHK NpoBedkH fiIaTb Hel, 3HAKOMHJIHCH C FOPOXOM, ero YJIHILLAMH 
H MapKaMH, NAONLAAMU, MY3CAMH, TEATPAMH, MAMATHUKAMH, BHICTABKAMHU, Ma- 
ra3HHAMU, ÖOJIBHHILAMH H INPOMBILUJIeHHBIMA MPenpUATHAMH. ÖHH ÖecemoBaJiH 
C JeHAHFPaALaMH, paccenpamuBaln 0O0Ö HX xXU3HU H pa6oTe, OÖMEHN- 
BaJIHCb MaPpKaMH, OTKPBITKAMU, alpecaMUA. IloceweHie CoBetckoro Coro3a Imnpo- 
H3BEJIO OTPOMHOGe BIIe4uaTJIeHHe Ha YyY4aCTHHKOB pelca MUPpa. 
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Läs och berätta följande. historier: 


USA — PRESS 


Det var en gång en engelsk biskop, som kom med båt till 
New York och blev intervjuad. Och då han visste att journali- 
sterna var besvärliga, beslöt han sig för att vara ytterst för- 
siktig med svaren. 


— Tänker ers högvördighet gå på nattklubb? var den första 
frågan. 

— Finns det nattklubbar i New York, svarade biskopen slugt. 

Men nästa morgon, när han slog.upp tidningen fann han 
följande stora rubrik: «Finns det nattklubbar i New York? -- 
frågar engelsk biskop>. 


VARFÖR USA SÄNDER UPP SÅ SMÅ 
SATELLITER? 


En amerikansk och en engelsk turist började prata om satel- 
liter hemma hos en svensk. 

— Varför sänder ni upp så där små saker, frågade engels- 
mannen.—Det är ju ingenting emot vad ryssarna kommer med. 

— Nej, men det är psykologisk krigföring, svarade ameri- 
kanen.—Vi räknar med att ryssarna kommer att skratta ihjäl 
sig. 

— Hm, svarade svensken. Här har vi ett ordspråk som sä- 
ger, att ett gott skratt förlänger livet. Och om ni då fortsätter 
som ni har börjat, då kommer ryssarna aldrig att dö. 


Förklaringar till historierna 


. ytterst försiktig — syn. mycket försiktig 

. ers högvördighet — Bame npeocBameHctTBO! 

. en rubrik -— 3aroJioBoK (B ra3eTte) 

. att sända upp satelliter — 3anycKaTb COYTHUKA 

. att skratta ihjäl sig — CMeaTBCA4 JO MOTEPH CO3HAHUNA 
6. slå ihjäl — yCute 

7. frysa ihjäl — 32 Mep3HyT>b 

8. svälta ihjäl — yMepetb c rooy. 


TB WIN 


Svara på följande frågor: 

1. Varför ville biskopen vara ytterst' försiktig mot journalisterna? 
2. Vad kan man i allmänhet säga om borgerlig press? 3. Vilken mening! har 
världsopinionen om de sovjetiska satelliterna? 
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Övning Nr. 22 


Utbyt de kursiverade orden mot synonymer från texten «<Fredskryss- 
ningen»: 


Il. För några år sedan beslöt de svenska fredsvännerna att organisera 
en vänskaps—och fredskryssning runt Östersjön och kring dess kuster föra 
ut parollen om vänskap mellan folken och gemensam kamp för freden. Den- 
na idé välkomnades i alla länder, som ligger kring Östersjökusterna och 
många ville delta i fredskryssningen. Sedan många organisatoriska problem 
lösts, kunde Batory till slut lämna Stockholm med svenska, finländska, 
danska, norska, tyska och polska passagerare ombord. 2. Några tusen Lenin- 
gradbor kom till hamnen för att välkomna fredskryssningens deltagare. 
Tidningsmän och filmmän var närvarande. Gästerna välkomnades av sek- 
reteraren i Sovjetunionens fredskommitté, av berömda författare, artister, 
och av representanter för den sovjetiska allmänheten. 


Övning Nr, 23 


Skriv följande samtal i berättelseform. Tänk på tempusföljden: 


Om språkstudier. 


ÅA. Du är juen erfaren språklärare; kan du förklara det här för mig? Jag 
läste en annons igår, och i den stod det, att vem som helst kan lära sig 
ett främmande språk på sextio timmar. Nu har jag studerat svenska 
varje dag i tre månader, och ändå kan jag inte alls reda mig med 
språket. Vad beror det på? Är jag obegåvad, eller jag har svårt för att 
lära mig språk? s 

B. Det tror jag absolut inte. Det finns ju en tredje möjlighet, nämligen 
att-den som skrev den där annonsen helt enkelt ljuger. Du kan lita på 
mig, då jag säger, att det är omöjligt att lära sig ett nytt språk på 
så kort tid. För övrigt beror det väl helt och hållet på vad man 
menar med att «kunna» ett språk. Vi ska se vad du har lärt dig: för det 
första kan du ta en taxi och säga vart du vill åka; för det andra kan du 
gå på en restaurang och beställa den mat du vill ha, och vidare kan du 
tala om några fakta om dig själv för en svensk vän. Är det egentligen 
så dåligt resultat efter tre månader? 

. Nej, kanske inte, men jag skulle vilja delta i diskussioner, lyssna på 

föredrag och läsa svenska dikter. 

. Begär du inte för mycket nu? Hur många år tog det för dig att tära 

ditt eget språk? 

Ja, på sätt och vis kan man kanske säga, att jag inte kan mitt moders- 
mål ordentligt ännu, fast jag år nitton år gammal. Men du menar väl 

inte, att jag ska behöva hålla på och studera svenska i tjugo år till? Då 
kan jag lika gärna ge upp genast. 

B. Nej, det skall du visst inte göra. Om du i fortsättningen gör lika stora 
framsteg som hittills, kommer du att vara ganska duktig i svenska, när 
året är slut. 

. Men hur ska jag bära mig åt? Kan du ge mig några-goda råd? 

. Du måste till att börja med. utnyttja alla tillfällen att höra svenska talas. 
Gå på svenska filmer, lyssna ofta på föredrag i radio, ha öronen öppna 
på spårvagnar och i affärer. Först förstår du inte mycket, men det spe- 
lar ingen roll, huvudsaken är att du liksom blir bombarderad med sver- 
ska dagen lång. Allra bäst är det, om du har en bandinspelning eller 
grammofonskivor med svenskt uttal, som du kan spela gång på gång. 

A. Men jag kan väl inte bara gå omkring och lyssna? | 


> ww >» 
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B. Nej givetvis inte. En stor del av din tid får du ägna åt läsning. Läs 
korta artiklar med hjälp av lexikon. Och om du tycker att det är trött- 
samt att slå upp alla ord du inte känner till, så kan du till omväxling 
försöka läsa en svensk översättning av en bok som du läst förut på ditt 
eget språk. Till slut vill jag rekommendera att du varje dag lär dig 
åtminstone tjugofem nya ord. Du kan själv räkna ut, att det blir ganska 
många efter ett år. 


«Learn Swedish» (Swedish Reader for Beginners) 


Ovning Nr. 24 
Referera följande text: 
Med buss bakom järnridån. 


Det är inte uteslutet att vi så småningom får se en reseskildring med 
ovanstående titel på de svenska bokhandelsdiskarna. Den är i så fall skri- 
ven av redaktör Lennart Halldorf i Smålands Allehanda och illustrerad av 
fotograf Pelle Weimersson från samma tidning. De båda herrarna deltog i 
den första svenska bussresan till Sovjetunionen tidigt i somras. 

Den komfortabla turistbussen med de svenska flaggorna hade passerat 
genom olika europeiska länder när man äntligen var framme vid bron över 
floden Bug som från Polen leder in i Sovjetunionen. 

Vi — d.v.s. tolken Karl Zinn och undertecknad—var de första sovjet- 
medborgarna som tog emot de 24 turisterna från Sverige. 

— Vad var det jag sa, konstaterade bussföraren, en blåögd yngling, 
med ett glatt leende och tillade:—Jag visste ju att det finns folk i Ryssland 
som kan tala vårt eget språk med oss. 

Arne Lingmert satte sig åter vid ratten och vi körde in i Brest. Under 
tiden berättade han för mig att den arrangerande resebyrån ägdes av hans 
far, som tillsammans med sina sju (7) söner för det mesta sitter vid ratten 
i turistbussar runt om i Europa ... 

— Vi var visserligen oroliga för hur vägarna skulle se ut, säger Arne, 
men nu ser jag att det var onödiga bekymmer. Vägen är ju alldeles utmärkt. 

Efter en stadig måltid fortsatte vi från Brest mot Minsk, huvudstaden 
i sovjetrepubliken Vitryssland. Här skulle det bli ett längre uppehåll, som 
turisterna kunde utnyttja till att se sig omkring i staden och vila ut... 

Något som särskilt intresserade de svenska turisterna var «barnjärn- 
vägen», där hela personalen—från stinsen till stationskarlarna bestod av 
barn. Barntågen, som är extra kopior av de «riktiga» tågen, fast i mindre 
skala, förstås, trafikerar här en sträcka på 5 km . 

Nästa uppehåll på vägen till Moskva var Smolensk. Den gamla staden 
har en stormig historia . . 

I den gamla Smolenskkatedralen med dess dyrbara ikoner och unika 
målningar gjorde gudtjänstens högtidliga prägel ett starkt intryck på de 
svenska gästerna ... 

När dagsprogrammet var avverkat hade resenärerna kvällen fri för att 
vandra på egen hand. ... 

I Moskva, som var resans huvudmål, var det massor av sevärdheter, 
som Iockade. Tunnelbanans underjordiska marmorpalats, universitetskomp-— 
lexet, lantbruksutställningen med dess många paviljonger, Leninstadion, det 
gamla Kreml och sist men inte minst den berömda ryska baletten. 

— Jag är lycklig att ha fått se Svansjön här i Moskva. Jag har hört 
mycket om den ryska baletten men vad jag nu sett har överträffat alla mina 
förväntningar, omtalade Tor Öhrfelt . 

En annan av resenärerna blandade sig nu. samtalet. Det var Erik Lars- 
son ... 
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— Jag har aldrig förut varit i en så stor stad som Moskva. Något som 
jag tycker om här är de breda gatorna. Det syns att de är planerade för 
framtiden. ... 


Resan närmar sig sitt slut och vi tar avsked av våra gäster. 
— Nå, hur var det med «järnridån», frågar jag Halldorf. 


— Den har vi faktiskt inte sett till, 


svarar han. .—Vi har fått se vad vi 


velat. Ingen har frågat vart vi gått. Efter avverkat dagsprogram har vi 
disponerat kvällarna på egen hand, och det enda hinder var språksvårighe- 
terna. 


— Nästa år kommer vi säkert tillbaka igen, tillägger Arne Lingmert... 


Nyheter från Sovjetunionen”, 1958, Nr. 32. 


ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


Substantiv 


affärs/ man, -nen, (pl. -män) förebild,-en,-er 


anklang 
anteckning,-en,-ar 
bekantskap,-en,-er 
dansk,-en,-ar 
deputerad, -en, -e 
finn|e, n, -ar 

flagg la, -n, -or 
folkdräkt,-en,-er 
fred,-en 

fredsarbete, -t, -n, = 
fredsarbetare, -n, = 
fredskommitté,-n,-er 
brevvän, -nen, -ner 
förbindelse,-n,-r 
medlem,-men,-mar 
minnesmärke,-t,-n 
mottagande,-t 
mottagning,-en,-ar 
märke,-t,-n 

norr man, -nen, (pl. -män) 
ordförande, -n = 
orkester, -n, -rar 
paroll,-en,-er 
passagerare, -n, — 
pionjärpalats, -et, = 
pristagare, -n, — 


Verb 


att anlända ? 
att anordna! 


23 H. E. Iloronuna 


gäst,-en,-er 

gästspel,-et 

halsduk,-en,-ar 

hav, -et, — 

hus-mor, -modern, -mödrar 
insats,-en,-er 
journalist,-en,-er 
kamp,-en,-er 
kavaj,-en,-er 
konsert;-en,-er 
kontakt,-en,-er 
kultur,-en,-er 
kust,-en,-er 
läkare, -n, = 
resenär,-en,-er 
sekreterare, -n, — 
sevärdhet,-en,-er 
stadssovjet,-en,-er 
stockholmare, -n, 
svarstal, -et, — 
tjänste man, -nen, (pl. -män) 
uppfattning, -en, -ar 
vetenskap,-en,-er 
vänskap,-en 

yrke, -t, -n 

ära,-n 


att bekanta ! sig 
att bevara! 
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att bilda! 

att byta? 
att företa ? 
att inbjuda t 
att medverka ! 
att prägla! 


aktiv 
daglig 
ekonomisk 
högtidlig 
kraftig 


cirka 

få 
hundratals 
kring 

lite 


bland 
genom 
kring 


samt 


att bevara freden 
att vinna en lösning 
fred åt världen 

att få ett pris 

att gå i land 


att göra anteckningar 


att göra en insats i 
att hålla tal 
kampen för freden 


att komma i samspråk 
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att spela ! upp: 
att stärka ? 

att utvidga! 
att vinna? 

att välkomna ! 


Adjektiv 


kulturell 
livlig 
personlig 
samfälld 
verklig 


Adverb 


miljontals 
runt 
tiotals 
tusentals 
äntligen 


Prepositioner 


mellan 
runt 


Konjunktion 


Uttryck 


att komma på en idé 
att lägga på minnet 

på... vägnar 

att skaka hand 

att stärka freden 

att sätta sig i rörelse 
till ngns ära 

att vara överens om 
att vinna anklang 


januari 
februari 
mars 
april 
maj 
juni 


Danmark (det) 
Finland (det) 
Norden 


23" 


Månaderna 


juli 


augusti 
september 
oktober 
november 
december 


Geografiska beteckningar 


Norge (det) 
Östersjön (den) 


YPOK XXVII 


Jlekcuueckasa Tema: 
«YHuBepMa2s 

TexKcT: 
«I varuhuset» 


«I VARUHUSET» 
I. Delen. Beskrivning 


I dag på förmiddagen var jag inne på Nordiska kompaniet. 
Det var verkligen intressant där. Jag har aldrig varit inne i ett 
sådant där stort varuhus förr. Jag vandrade omkring hela 
förmiddagen från den ena avdelningen till den andra. Biträde- 
na var överallt vänliga och älskvärda, och jag kunde inte annat 
än beundra det tålamod, varmed de betjänade de olika kunderna. 
Hur ofta hände det inte, att en kund gick sin väg utan att köpa 
det allra minsta, sedan han besvärat dem med att breda ut 
massor av olika varor på disken. Det fanns säkerligen hundra- 
tals manliga och kvinnliga biträden och tjugotals olika avdel- 
ningar. Jag gick från den ena till den andra—irån «Paraplyer 
och käppar» till «Handskar», från «Skinnväskor> till «Spetsar», 
från «Skodon> till «Livsmedel» och «Köksartiklar». Och jag 
for med hissen upp och ned mellan våningarna. 

När jag gick genom porslinsavdelningen, råkade jag 
plötsligt och oväntat en gammal god vän. Jag hade icke sett 
henne på många år. Hon har bott utomlands och hade alldeles 
nyligen kommit tillbaka på ett besök. Vi pratade om allt mel- 
lan himmel och jord, och så följdes vi »åt upp på takterassen 
och drack te tillsammans. Hon berättade för mig, att hon var gift 
och att hon nu var hemma för att sätta sin äldste pojke i en 
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&vensk skola. Jag hjälpte henne att köpa en del saker för gos- 
sens utstyrsel: strumpor, näsdukar, halsdukar och sådant. Jag 
kan inte säga, hur glad jag var att träffa henne; vi var alltid 
så goda vänner, innan hon flyttade utomlands. Jag har inte 
sett henne på — låt mig se — femton hela år, åtminstone. 


> 


OPRAS OO» 


Few » Wp W >» AA PAP 


II. Delen. Samtal 


. Förlåt hur skall jag komma till handskavdelningen? 
. Därborta på vänster sida. Man går förbi ylleavdelningen 


och viker sedan av till vänster, så är handskavdelningen 
strax intill. 
2 KR ck 


. Är det här man får köpa handskar? 
. Ja, det är det. Vad slags handskar önskas? Glacé eller ren- 


hud? 


. Får jag se på båda delarna? 

. Vilken storlek är det? 

. Jag har nummer sex och en halv, tror jag. 

- Men kanske vi ska ta mått på handen för säkerhets skull. 


Jag tror att sex är lagom för glacé. Men för renhud är det 
nog bäst med sex och en halv. Hur passar de här? Jag kan 
särskilt rekommendera dem, de är verkligen präktiga och 
värda sitt pris. 


. Vad kostar de? 
. Sex och femtio (6 : 50). 
. Nåja, då tar jag dem. Skoavdelningen, var ligger den nå- 


gonstans? 
Var god och följ med, så skall jag visa. Där, mitt emot 
linneavdelningen. 


. Tack så mycket. 


Ro 


Vad för slags skor får det lov att vara: lackskinn eller 
mocka? 


. Eackskor, med höga klackar och en enda rem. 
. Här har jag ett par, som säkKert passar i storleken. Kanske 


vi får lov att pröva dem?... Hur känns de? 


. Jo, de tycks sitta rätt bra. I tårna är de alldeles lagom, men 


de är en smula trånga över vristen. 


. Jag tror, att de töjer på sig något, när man har dem på. 
. Tror fröken det? Ja, då tar jag dem. Vad kostar de? 
. Tjugutvå kronor. 


Efter Linguaphone Konversationskurs. 
Svenska. 
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Förklaringar till ordlistan 


. att vandra omkring — att gå 


omkring 


. att beundra något — att bli 


förvånad över ngt, att tycka 
mycket om ngt 


. att besvära någon med ngt — 


. att råka ngn — att träffa nå- 


gon oväntat 


. att prata om allt mellan him- 


mel och jord (syn. att tala om 
alla möjliga saker) 


. att sätta pojken i en skola — 


att lämna pojken i en skoia 


. att flytta utomlands — att bo- 


sätta sig utomlands 


. Låt mig se! 


. Vad slags handskar, skjortor 


osv önskas? — Vad slags 
handskar, skjortor osv. önskar 
herrn, damen, fröken? 


10, Vilken storlek i handskar, 


14. 
15. 


16. 


skjortor, osv. är det? Vilken 
storlek tar herrn, damen, 
fröken? 


. Jag har (tar) nummer... 


. för säkerhets skull, för nå- 
gons, någots skull 


. Den här dräkten passar 


damen (fröken) utmärkt. 


att prova någon sak 
säga 
Jag kunde beundra 
une annat göra någon 
n anmärkning 


ÖpPpOLUTb 


BOCXHILATHCA YeM-JIHÖO 


IIPHYUKHATB KOMY-JI460 Gectö- 
KOÄCTBO ueM-JIHAÖO, 3aTPyI- 
HUTb 

HeOXKHMaHHO BCTPETUTB, KOrO- 
1400 

ÖOJTATH, ÖeCemlOBaTb 000 
BCEM 


TIOMeCTHTB MAJIBYHKA B IUKO- 


AY 
MepecelUTbCA 3a rpPaHHLLy 


I lo3Bonbte nomyMaTtb! Ilono- 
oKAnTe! MuHyTtOouKy! 

KaKHe mnepuatKA, pyÖalluKA 
U T. I. BH XKeJlaeTte? 


Karxoå pasMmep nepuatoK, py- 
ÖalmleK HT. I. Bbl HOCHKTE? 


MH Homy pa3Mep... 


JIA rapaHTAK, Ha BCAKHÄ 
ciyual, pPams KOro-JIHG6o, ue- 
rO0-J1460 

ITOT KOCTIOM BaM ITOLXOHAT, 
[B BB. 43, 3-e JIHILO ynoTpedö- 
JIAETCA YACTO BMEeCTO 2-ro (CM. 
ypoKk XXIII)] 


Vad kostar den här saken? CKoJIBKO CTOUT 3TA Bellb? 


MIPHAMEPATB KaKYIO-JIHÖO BeLlb 


CKa3aTb 
BOCXHLILATBCA 

HA He MOT He ) CHAelaTb 3a4MEe- 
yaHHe 


Li 


17. att gå sin väg — yXOZLUTbB, HATA CBOeÅå AOporod 
att springa sin väg — yÖexKaTb 
18. på många år, under — B TeueHHe MHOTUX JIeT 
många år 
19. värd — cTtoAunÅ, IOCTOÅHHÄ 
att vara värd sitt pris — CcTOHTB CBOeÅ IeHH 
Det är värt allt besvär. — Ito CTOUT XJIOMNOT. 
Det är inte värt att tar — OG 3TOM He CTOUT TrOBOPUTbB. 
la om. 
20. att töja — pacTAruBaTb, YIINHATE 
Skorna töjer på sig. — BoTHHKHA pacTAHYTCA. 
21. lov — pa3pewmenHne 
Får jag lov? — ITlo3Bosbte, pa3pemuTte? 
Vad får det lov att — UYrto Bam yronHo? 
vara? 
9 att säga = ' CKA3aTb 
Jad får lov | att gå q nOJKeN | UTA 
22. Hur ofta hände det in- KaK uacto cayuasocbg, uTto... 
te att..; 


Övning Nr. 1 


Sätt in nödvändigt ord eller uttryck i stället för streck: 

1. Om vi pratar om alla möjliga saker med varandra, så kan man säga 
att vi pratar om allt ...2 Om en människa är mycket hjälpsam och gör 
allt för att vi ska trivas, säger vi att hon är ... 3. I varje varuhus finns 
det vanligen många .. där man kan köpa olika slags varor. 4. Den, som 
säljer olika varor i affärer eller varuhus, kallas för ..., och den som 
köper varorna kallas för . . . 5. Om ni inte visste att ni skulle träffa någon 
säger ni att ni träffade henne . . . 6. Om ni inte stannar länge i något land, 
säger vi att ni kommer ... till detta land. 


Övning Nr. 2 


Sätt in få, lite, många, mycket, några i stället för streck: 

I. I går var jag inne i det stora varuhuset, som ligger mitt emot Stora 
Operan. Jag ville köpa . . . saker åt min syster som fyller år om ... dagar 
2. Tyvärr har jag ... tid nu och kan inte hjälpa er ordentligt. 3. Biträdet 
visade mig ... olika väskor, men jag kunde inte bestämma mig för någon. 
4. Jag har . . . böcker här, men om ni kommer hem till mig så ska jag 
gärna visa er... stycken. 5. Du äter inte så . .. Har du ingen aptit? 
6. Det finns så ..., jag måste fråga honom om. 


Övning Nr. 3 


Översätt till svenska: 


3TOT YHUBepMAr, IPOXaBel H3 3TOTO YHUBeEPMara, OTIEJIbI YHUBEepMara, HX 
O6A3aHHOCTH, MO:KelaHHe NOKYyMaTteneÅÄ, CTEHbI H MPUJaBKA YyHUBepMara, Mpo- 
AaBUbI OTAea ImepeTH, CecTPa MOero NPUdTeJd, HX IOJIrHe Öecembl, ee HOBLIG 
MOKYNnKH, ee KellaHHe OMPedeJlIHTb MaJIbuuKa B IIKOJYy, Pau HameÅå IpyxkÖB, 
KellaHHe MOKYMaTeJIbHHILbI NPHMepUTb 3TOT KOCTIOM. 
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Övning Nr. 4 
Svara på följande frågor: 


Vilka stora varuhus känner ni till i Moskva? 2. Vad kan man köpa 
på GUM? 3. Vilka avdelningar finns det på GUM? 4. Hurudana är biträdena pä 
GUM? 5. Vad kan man köpa i ylleavdelningen? i livsmedelsavdelningen? 
i skoavdelningen? 6. Vad säljer man i bokhandeln? i mjölkaffären? i tobaks- 
affären? 7. Vad säger ni till ett biträde när ni ber honom om att visa er 
någon sak? 8. Om biträdet vill fråga er om storleken, vad säger han då? 
) Vad gör biträdet efter det ni valt någon sak och bestämmer er för att ta 

en? 


Övning Nr. 5 


Översätt följande satser till ryska. Förvandla sedan dessa satser så att 
1e visar att handlingen ägde rum vid någon bestämd tidpunkt: 


t. ex. Jag har talat med honom i dag. 
Jag talade med honom i fredags. 


1. Jag har aldrig sett ett sådant stort varuhus förr. 2: Hon har talat om 
er med sin chef och denne har lovat er arbete som biträde i sitt varuhus. 
3. Vad kommer du att sysselsätta dig med under de närmaste tre månader- 
na? 4. Han brukar köpa sina skjortor i den här affären. 5. Stör oss inte. 
Jag håller på att sätta in honom i arbetet. 


Övning Nr. 6 + 
Översätt följande satser till svenska med hjälp av passiv form: 


|. Ita KHUra ÖpiNa nMepeBedeHa Ha WBeACKHÄ A3LIK? 2. Y. BacC ViKe BCe 
KylAeHO K o6enmy? 3. B 3TOM Mara3UuHe MOKYMatTeIU OÖCJIY, KHBaIOTCA ÖKICTPO H 
XOpPOINO. 4. V3 otAena B OTALJN MOXKHJYIO >KeHILKHY MPOBOXaJ MaJIbuKK, KOTO- 
pbIlå Hec Bce ee nOKyYynKH. 5. Ileped HAMA ÖpbI/la Pa3/toxxeHa Macca pa3Hoo6pa3: 
HBbIX TOBaPOB, JIA TOrO YTOÖBL MBI MOTJIH BBIÖPAT TO, YTO HAM HYXKHO. 


Övning Nr. 7 
Sammansätt en skriftlig eller muntlig berättelse kring' föjande teman: 


1. Olika slags butiker som ligger på den gata, där ni bor. 2. Hur 
det kan se ut i en mycket stor åffär (svängdörrar—rulltrappor—olika avdel- 
ningar och våningar — servering — m.m.). 3. Ett besök i Barnens värld. 
4, Den största affären i en stad. 


Övning Nr. 8 


Läs, översätt och berätta följande historier: 
I ett bageri 


I ett bageri uppenbarade sig före jul en liten, blygsam herre, som frå- 
gade om han kunde beställa en stor pepparkaksgubbe—helst med en halt på. 

— Jodå, kom igen i morgon, sa bagaren. 

Nästa dag kom kunden in och såg på konstverket. 

— Utmärkt! Men förlåt, sa han lite generat, skulle det inte vara möj- 
ligt att låta honom få en promenadkäpp också? 

— För all del, men då får herrn lov att vänta tills i morgon. 
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Kunden återkom följande dag, såg beundrande på käppen och frågade 
om inte pepparkaksgubben kunde få fyra vita knappar. Den tålmodige baga- 
ren lovade att sätta dit dessa inom ett par timmar, och när kunden då 
återkom, glädde han sig mycket åt den fina pepparkaksgubben sea 

— Är det bra så här? —undrade bagaren.—Nå, då ska vi väl lägga den 
i en fin ask . 

— Nej, tack, det behövs inte, sa den lille mannen. — Jag äter upp den 
med detsamrnma. 

kok 


Gamla mormor hade bjudits på resa till Amerika för att hälsa på barn 
och barnbarn. Hon kunde naturligtvis inte engelska. Men en dag skuile 
hon i alla fall gå ut och köpa en skurborste. Vad skorborste hette på engel- 
ska visste hon absolut inte, men nöden är ju som känt uppfinningarnas 
Inoder, så hon lade sig ner på knä och låtsades skura allt vad kjoltygen 
öll 

— Jaså, en skurborste! sa biträdet. 

— Va, sa gumman. Kan ni tala svenska?! Och här ligger jag och 
talar engelska. 


Övning Nr. 9 


Skriv ett samtal mellan den gamla kvinnan och biträdet när det visade 
sig att de båda.kunde tala svenska. 


Övning Nr. 10 


Skriv en berättelse på grundval av följande samtal: 

. Ja, vad behöver du köpa då innan du reser? 
En hel del kläder. Jag behöver en ny överrock och en ny kostym och ett 
par skor. 
. Se till att kostymen inte blir för trång den här gången. 

Det har du rätt i. Rocken, som jag har är ju lite för trång, förstås. 
Inte bara rocken. Det är väl byxorna också. Och de är lite för korta. 
Kostymen var stor nog, när jag köpte den. Jag har visst växt. 

Det är bäst att du slutar växa. 
Jag vill också ha ett par nya skjortor, en slips och underkläder. 

Var kan man köpa alla dessa saker egentligen, så att man inte förlorar 
så mycket tid? 
. Försök att gå till GUM. Det är inte så mycket folk där på dagarna. Och 
allt detta finns där. 
. Tack ska du ha för rådet. Kanske du gör mig sällskap och hjälper mig 
välja. 
. vu ska vi göra. Jag har tid på mig. Ska vi sätta i gång med det samma? 

isst. 


upm>e> vw» 


w> w > 


Övning Nr. ll 


Skriv ett samtal mellan ett biträde—en ung livlig flicka—och en äldre 
herre som kommer till skoavdelningen för att köpa sig ett par skor för 
sommaren. 


Läs och berätta i skriftlig form följande text: 


I BUTIKEN 


En dag gick jag in i en galanteributik vid Markstätte för att 
köpa en tvål. Där var redan en kund i affären. Det var en ung 
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kvinna, som stod vid disken och såg på parfymflaskor. Fattigt 
klädd var hon—som alla andra här nere vid den tiden. Men hon 
var vacker ändå. Vid den här tiden håde det på' nytt börjat 
komma varor i affärerna, och man kunde se människor driva i 
skaror från butikfönster till butikfönster. De njöt av att kunna 
se varorna—köpa hade ingen råd till. Den här flickan hade 
kommit ända till disken, allt vad som fanns av parfym låg 
iIramför henne. Hon njöt av att ta upp en flaska, inandas dof- 
ten av den och lägga den ifrån sig igen. Men det var något 
som sa mig att inte hon heller hade något att köpa för, och 
biträdenas otålighet tyddepå att de hade samma uppfattning. 

Man skulle tycka, att den unga kvinnan behövde allting 
annat bättre än parfym. Skorna var snedgångna och hade 
spruckit upp längs sulan. Kappan hade länge varit mogen för 
lumphandlaren. Fickorna på den gapade så att jag kunde se 
ned i botten på dem, de var tomma. Nåja, den kostymen skar 
inte i ögonen på någon i detta land. Den var lik alla andra. 

Jag hade också börjat se på parfymer och tog en flaska av 
den. Det var en egendomligt formad flaska. Jag låtsade som om 
jag stack den på mig, men fann ett tillfälle att låta den glida 
ned i hennes kappflicka. Så valde jag ut en tvål åt mig och en 
del annat och bad att få betala. Biträdet tog fram sitt block 
och började skriva upp sakerna, men vid parfymen hejdade 
han sig. 

Vad var det nu den kostade? sa han. Vi har alldeles nyss 
fått hem den, se! Herrn vill inte vara så vänlig och låta mig se 
numret på asken. 

Där stod jag! Vad nu? — tänkte jag. Skulle jag plocka upp 
flaskan ur den främmande damens ficka igen! Det kunde jag 
inte gärna göra. Lyckligtvis varade det bara ett ögonblick in- 
nan jag var herre över den ömtåliga situationen. 

— Ta fram varan igen! — svarade jag skrattande. Nej, det 
vill jag min själ inte! Den var inpackad och ligger i fickan, 
och den stannar där! Det är er sak att hålla reda på vad 
varorna kostar. 


Butikens ägare kom springande och sa till biträdet: 


— Ja, det är så klart. Ni behöver ju bara se efter på faktu- 
ren. 
Den unga kvinnan riktade ett par djupt allvarsamma ögon 
på den ohövlige utlänningen, och jag räddade mig ut genom 
dörren med en känsla av att inte ha gjort någon vidare lycka. 
Men situationen var åtminstone räddad. 


Av Martin Andersen Nexö. 
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ORDLISTAN TILL LEKTIONEN 


avdelning,-en-ar 
biträde,-t,-n 
disk,-en,-ar 
handskle, -n, -ar 
hiss,-en,-ar 
kund;.-en,-er 
livsmedel (pl 
mått, -et, — 
näsduk,-en,-ar 


att besvära! 
att betjäna! 
att beundra! 
att hända? 
att köpa ? 
att passa! 


präktig 
trång 
vänlig 


förr 
inne 


det är inte värt att tala om 


får jag lov 
att gå sin väg 
låt mig se 


Verb 


Adverb 


Uttryck 


Substantiv 


pris, -et, = 
skjort/a, -n, -or 
skodon (pl) 
storlek,-en,-ar 
strump/a, -n, -or 
tålamod, -et 

var /a, -n, -or 
varuhus, -et, — 
våning,-en,-ar 


att prata! 
att råka! 
att töja ? 
att vandra! 
att vika! 


Adjektiv 


värd 
älskvärd 


oväntat 
ätminstone 


fö | säkerhets skull 


att prata om allt mellan him- 


mel och jord 


någons skull 


att ta mått på... 
vad får det lov att vara? 


KJIFOYN K YNPAIKHEHHAM 


I K BBOHOMY G$GOHETHYECKOMY KYPCY 


Lektion III, Övning Nr. 15 


Gossen läser en svår övning; han tar ett grönt häfte; Viktor 
har en stor karta; han möter (träffar) Sven på gatan; han har 
en stor bror. 


Lektion Ill, Övning Nr. 23 


1. Ofta träffar han Viktor på gatan. Han träffar ofta Viktor 
på gatan. 2. Jag har en svensk bok. 3. Han talar svenska bra. 
Svenska talar han bra. 4. På vägen träffar han Viktor. Han 
träffar Viktor på vägen. 5. Han kommer ofta. Ofta kommer han. 


Lektion  IIl, Övning Nr. 27 


På ”bordet kan Sven ”se en ”bok, ett "häfte, en "penna och eu 
stor "lampa. Bredvid ”bordet "står en ”stol. En ”gosse "står bred- 
vid "bordet. 
ooEn "gammal ”man ”kommer in. Han ”kommer fram till ”gos- 
sen. Han ”säger: «Goddag». «Goddag», — "svarar "gossen. 
"Mannen "talar med "gossen. Han ”räcker "gossen en svensk 
"bok. ”Gossen ”tar "boken och ”tackar ”mannen. Han säger: 
«'Tack>. 


Lektion IV, Övning Nr. 10 


"Talar han? "Nej, han "talar inte. Han ”läser. "Läser Ni också? 
"Nej, jag ”läser inte. Jag ”talar. Jag ”talar "svenska, "Talar Ni 
"svenska bra? "Nej, jag "talar inte bra, "svenska. 

"Sitter ni? "Ja, vi "sitter. ”Sitter inte ”Karl? ”Jo, han 
"sitter. "Står Karin? "Nej, hon ”står inte, hon ”sitter. "Läser hon? 
"Nej, hon ”läser inte, hon ”skriver. Är "läraren också i ”klas- 
sen? ”Ja, han är "också här. "Frågar ”läraren? ”Ja, ”läraren 
"frågar och vi ”svarar. "Svarar ni ”bra? "Ja, vi ”svarar 
bra. 


Lektion IV, Övning Nr. 17 


1. Vi kommer fram till fönstret. 2. Jag vill öppna ett fön- 
ster. 3. Vill ni stå vid fönstret? 4. Han vill inte sitta vid fönst- 
ret. 5. Jag har inte tid. 6. Har ni tid? 7. Ni kan tala med Karl. 
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8. Jag vill också vila på soffan. 9. Läraren står där vid fönstret. 
Jag vill tala med läraren. 10. Jag ger Karl en bok. 11. Dricker 
ni te?. 12. Han kommer in i salen och säger «goddag». 13. En 
Hicka kommer fram till kartan och frågar: «Är det Sverige? 
Här!». 14. Jag vill träffa Karl. —Var så god. Här kommer han. 


Lektion VI, Övning Nr. 30 


Svara på frågan! Kom fram till bordet! Skriv på tavlan! 
Häng kartan på väggen! Träffa Karin! (Möt Karin!) Läs inte! 
Tala inte under lektionen! Öppna fönstret! Väck Karl klockan 7! 
Skicka brevet! Var god och fråga Viktor! (Var snäll och fråga 
Viktor!) Var så god och säg det! (Var snäll och säg det!) 


Lektion VII, Övning Nr. 10 


1. Jag har en stor gul båt. Det är en vacker leksak. 2. En 
liten flicka sitter på soffan bredvid en ung kvinna. Den unga 
kvinnan läser en bok, den lilla flickan leker. 3. En stor svensk 
delegation kommer till Moskva. Den svenska delegationen vill 
bese staden. 4. En svart soffa står bredvid dörren. Dörren är vit. 
Den svarta soffan och den vita dörren utgör en etor kontrast. 
do. Vi läser en ny text. Den nya texten är svår. 


Lektion VII, Övning Nr. 24 


1. På fönstret ligger ett stycke krita. 2. Ta det och skriv på 
tavlan. Skriv: «Vi har lektion i svenska nu». 3. Var god och 
ge mig en trasa. Ge mig en trasa. 4. Det ringer. Vi har 
rast nu. Vi vilar. 5. Läraren kommer in i rummet och säger 
«goddag>. Alla stiger upp (reser sig) och svarar: «Goddag>. 
6. «Är alla närvarande?»—«Ja, alla är närvarande>. (Ja, alla 
ar här; ja.). 7. Han skriver ner hemläxan. 8. Läs den sista 
övningen en gång till. 9. Han översätter den nya texten bra. 
10. Han skriver diktamen och gör ett fel på ordet: «Att fort- 
sätta». 11. Vera, fortsätt att läsa texten. 


Lektion VIII, Övning Nr. 12 


1. Vid bordet står en ny gul soffa. (En ny gul soffa står vid 
bordet). På den gula soffan sitter en ung flicka. (En ung flicka 
sitter på den gula soffan.) Den unga flickan läser en svensk 
bok. Den svenska boken är intressant. 2. På bordet står en 
kopp kaffe. (En kopp kaffe står på bordet). Vid bordet sitter en 
ung man. (En ung man sitter vid bordet). Vem är det? Det är 
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en ny student. 3. Vilket språk. studerar han? Han studerar 
norska. 4. Hurudant är klassrummet? Det är stort och ljust. 
Här studerar vi varje dag. 5. Han vill studera svenska varje 
dag. 6. «Vilar ni inte?» — «Jo, jag vilar. Jag läser!», 7. Han 
dricker te och det gör hon också. 8. Gossen slutar hemläxan och 
det gör flickan också. 


II. K BBORHOMY JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOMY KYPCY 
Lektion XI, Övning Nr. 10 


Ilactop —c onpezen. apt.; Kadexpa —c onmpened. apTt.; Ipu- 
XOKaHe — C OMPeNeZ. apT.; MPONOBelb —C ONPenen. apT.; ria- 
3a —C OMPened. apT.; MOaTa — C Heonpened. apT.; MOgÉOponzoK — 
C OMPened. apT.; MOJIKOBOHEN — C Heonpenel. apT. 


Lektion XI, Övning Nr. 12 


en liten flicka; med glada blåa ögon; och <självlockigt 
hår; liten men ful; ett stort huvud; håret; rött; lärarinna; en 
liten lägenhet; en ung engelska; maskinskriverska; roliga saker; 
den lilla 'staden; trevliga, snälla och vänliga människor. 


Lektion XI, Övning Nr. 13 


ToOponaoK — C Heomnpened. apT.; YUeJloBeK— C Heonpel. apT.; KO- 
puLOop — C Onpexed, apT.; MACBMO — C Heonpel. apT.; CJO- 
Bapb — C OMpPened. apT. (BO3MOXKHO —C Heonpenej. apT.); IuKA- 
Ögy—c OMpened. apT.; MaJibBUuNK— C ONpeded. apT.; CHIH — CC HEe- 
OMpened. apT.; MpenomaBaTelA—C OMPpened. apT.; KeHILAHa — 
C Heonpened. apT.; B ÖKÖJKHOTeKeEe — C ONPened. apT.; B ayluTO- 
PHU — C Heonpened. apT.; IBepb — C Heonpenes. aptT.; peÖbe- 
HOK — C Heonpenes. apT.; zpysek — 6e3 apT. (noche NPUTAK. 
MECTOHMEeHUHA, CM. ypoK VII BBOLHOTO ((boHeTHYecCKOrO Kypca); 
ropoza — 6e3 apT.; CoBeTtcKoro Coto3a —c Oonpened. apT.; KU3- 
HU — C ONPenes. apT.; COBETCKUX JHOReÅ —C OMPened. apT. 


Lektion XI, Övning Nr. 17 


Det finns två studenter i rummet. De skriver övningar. Stu- 
denternas lärare sitter vid bordet. De slutar sina övningar och 
läraren frågar dem: «Kan ni alla ord i texten?» — «Ja, vi kan 
alla ord. (Ja.)»—«Kan ni skriva de nya orden på tavlan?» Stu- 
dent N. kommer fram till tavlan. Det är en bra student. Han 
heter Viktor. Han tar ett stycke krita och skriver. 
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Lektion XII, Övning Nr. 2 


1. Jag ser en vacker flicka. 2. En svensk bok ligger på det 
runda bordet (På det runda bordet ligger en svensk bok). 
SJ. Den flitige studentens betyg är goda. 4. En liten gosse talar 
med en ung trevlig flicka. 5. Han hör på en gammal tysk folk- 
sång. 6. Lärarinnan ställer en mycket svår fråga till de tyska 
studenterna. 7. Hon har en fotografi av den berömde negersång- 
aren Paul Robeson. 8. Modern ger den lilla flickan en ny vacker 
docka. 9. Den nye studentens fråga är svår. 


Lektion XII, Övning Nr. 4 


1. Vi har en ny student i gruppen. Han talar engelska bra. 
Den nya studenten hjälper mig ofta att göra hemläxorna. Hem- 
läxan är mycket svår i dag—att skriva två långa övningar och 
översätta den nya texten. Den nya texten är kort, men svår. 


Lektion XII, Övning Nr. 8 


en längre tid; med de mest olika människor; mest; en 
större stad; med största intresse; under den kortaste tiden; en 
äldre, gråhårig man. 


Lektion XIII, Övning Nr. 5 


I. Varje dag träffar han sin vän i läsesalen. (Han träffar 
sin vän i läsesalen varje dag.) De talar om sina vänner, sitt 
arbete, sitt liv. 2. Hans vän studerar svenska vid universitetet. 
Han är en mycket flitig student. Läraren är belåten med hans 
arbete. 3. Varje år skickar de sina barn till södern. Deras barn 
bor hos sin mormor där. Ofta skriver de brev till sina fö- 
räldrar. 4. Hennes dotter är lärarinna. Hon arbetar i skolan. 
Barnen tycker mycket om sin lärarinna. 


Lektion XIII, Övning Nr. 8 


1. Besöker ni era vänner varje dag? Ja, det gör jag. Ja, jag 
gör det varje dag. Ja, jag besöker mina vänner varje dag. 2. Fion 
är dotter till en lärare. Hennes far arbetar i vår skola. Hon 
kommer ofta till skolan med sin far. 3. Hennes frågor till tex- 
ten är mycket svåra. 4. Vilka tavlor finns det (hänger) i hans 
rum? 5. Är det er dotter>—Ja. (Ja, det är min dotter). Och det 
är hennes syster. 6. Ge Peter er (din) bok, och läs själv med 
mig. 7. Deras grupp studerar svenska bra. Studenterna läser 
alltid på sina hemläxor uppmärksamt. 8. Jag studerar tillsam- 
mans med hennes syster. Det är en mycket snäll flicka; hon 
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hjälper ailtid gärna sina kamrater. 9. Här är boken. Dess 
innehåll är intressant. 


Lektion XIV, Övning Nr. 7 


BbN1o — npetepuT; COpawnyBasa — NpeTepuT; TNPOmenTaJa — 
npetTepuT; Öblsla — NepheKT; CTaJIO — APeTepuT; CMOTPeIH—TPpe- 
TepHT; MOHAJIa — IMpeTepUT; 3aMeTHJIa — ApeTepuT (BO3MOXEeE 
tepDeKT); KUBHyJla — IMIpeTepuT; MOCMOTPpela — NpetepHT; CAEe- 
JU -— IIJHOCKBAMHEPpdMeKT; CAePpiKala — MPeTepUT; BUHIeJa -— 
nepdeKT; AAaKaJia — NepdheKT; CTaNIO — NPeTeEpPUT. 


Lektion XIV, Övning Nr. 8 


OXUHLaJ — MPeTepuT; 3aMeTHJ — MIPpeTtepUT; CTOAJ — IPpeTepuT; 
CMOTPUT — IIPeTepHT; y3HaJd — MPpeTEPHUT; YYKJICA — IIINOCKBAM- 
nepdheKT (BO3MOeCH NepdheKT); ÖblI — MPeTepUuT; BCTPETHJI— NMpe- 
TeEpUT; YCJIHIINAJ — MpeTepyAT; ÖH — MpeTepuT (BO3MOXEH ININOC- 
KBaMTepdeKT); y3HaJl — IpetTepuT; HanuKcasa — nepdheKT; Nnepe- 
Be/l4 — NepMeKT; NOÖHIBAJ — NPeTEPHT; MOIKHO ÖBIIO yY3HATb — 
NpeTtepuT. 


Lektion XV, Övning Nr. 4 


Konro IIpoxopoBa—606e3 apT.; HJOKYMeHTbI—0Öe3 apt.; IUTAM- 
NOM — C ONPened. apT.; NapHA —C Heonpeled. apT.; HeMILaMH-- 
C Onpenet. apT.; MmepeBHIOoO—C Heonpenled. apT.; no ÖOJe3- 
HA — C Heonpened. apT.; ÖKOorpadusa — 6e3 apT.; MNPUKJIOUeHUA — 
Öe3 apT.;. B AHH BOÄHHI — C OMPeed. apT.; ÖOJe3HA — C Heonpe- 
Jen. apT.; HeMLUBb — C ONnpeed. apT.; OÖMaHa —C Heomnpen. apT.; 
HeEMILaMU — C OMPeled. apT.; MAHYTbI—C Heonpeged. apT.; MNHJy — 
C OMpeled. apT.; (BO3MOXKeH Heonpeled. apT.); MO PyKe — C OMpe- 
Her apT.; ÖNEemHOCTB-—06e3 apT.; IHNy—0e3 apT.; MeHeK—C HeolI- 
Pened. apT.; JIaLOHbIOo — C OMpened. apT.; PaHy — C OMpened. apT. 


Lektion XV, Övning Nr. 10 


1. Vad tycker ni om denna röda blomma? -— Mycket vacker. 
2. Deras son är ingenjör. Han arbetar i Kiev; han kommer ofta 
till Moskva för att besöka sina föräldrar. 3. Vad kostade dessa 
böcker (de här böckerna)?. 4 Skriv ner dessa ord (de här orden) 
och lär dem utantill. 5. Skriv ett långt brev till honom, berätta 
om ditt liv och arbete (om ert liv och arbete). 6. Denna lilla 
flicka. (Den här lilla flickan) kan svara på alla era frågor. Tala 
rned henne. 7. Jag tycker om denna fest (den här festen). En 
sådan angenäm och trevlig dag. 
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III. KOCHOBHOMY KYPCY 


Lektion XVI, Övning Nr. 5 


I. Jag kan inte avsluta detta arbete i dag. 2. Kan ni översät- 
ta den här texten? 3. Jag måste skicka honom ett brev. 4. Vet 
ni det? 5. Jag mäste göra det. 6. Ni kan stå här. 7. Ska jag 
göra det? 8. Ska jag fråga honom? 9. Måste jag svara på er 
fråga? 10. Jag kan inte hjälpa er nu. 11. Vill ni inte se denna 
text? 


Lektion XVI, Övning Nr. 10 


1. Vad är det för fel med honom? Varför är han frånvaran- 
de? 2. Är ni sjuk? Har ni ont i huvudet? 3. Läs denna sida och 
översätt alla frågorna. 4. Lär utantill alla ord till nästa lektion 
och skriv fem satser. 5. Skriv inte detta ord! 6. Slå inte igen 
boken. Vi fortsätter att läsa. 7. Lämna in alla arbeten till Sven. 
8. Kunde ni inte läxan tills i dag? Jo, jag kunde den. 9. Var god 
(snäll) och ge mig en bok till. 10. Vem är frånvarande på lek» 
tionen i dag? Viktor? Vad är det för fel med honom? 11. Läs 
texten. (Vill ni läsa texten). Börja från andra raden uppifrån 
och fortsätt till slutet av sidan. 12. Ni måste höra på mig. An- 
nars får ni ett dåligt betyg. 13. Nå, hur står det till? Reser ni 
snart? 14. Hela dagen läste jag denna bok, lärde mig en dikt 
utantill och skrev hemläxor i tyska. 15. Denna bok duger inte 
för Oss. 


Lektion XVII, Övning Nr. 14 


1. Han inte bara slutade tala med oss utan också bad alla 
att lämna rummet. 2. Han kom i god tid men hann ändå inte 
skriva denna övning. 3. Inte bara det att jag hör detta namn 
för första gången utan jag har aldrig hört ett sådant namn 
förut. 4. Peter har åkt ut på landet och Karl är också 
frånvarande i dag. Vad ska vi göra? 5. Jag träffade honom i 
läsesalen i går. Han var där med sin fru. Han såg dålig ut och 
hon gjorde det också. 6. Peter kunde inte svara på min fråga. 
Och inte heller Sven kunde göra det. 7. Han inte bara ringde 
upp mig några gånger då han var i södern förra året, utan 
skrev också några brev. 8. Han gick utan att tacka för boken. 
9. Inte Karl utan Vera berättade för mig om det. Han 
hälsade inte och inte heller såg han på mig, när han kom in i 
rummet. 
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Lektion XVII, Övning Nr. 18 


1. Du kan komma till mig när som helst och ta vilken bok 
som helst om Sveriges historia. 2. Gör det inte hur som helst. 
4. Tänk först. 3. Ni kan fråga vem som helst. 4. Du har mycket 
lite fritid nu. Läs inte vilken bok som helst utan ta den som 
kommer att bli nödvändig i ditt arbete. 5. Jag ska gärna gå 
med dig vart som helst. Jag vill vila. 6. Han kan komma in vil- 
ket ögonblick som helst (när som helst). Gör ordning i rum- 
met. (Gör rummet i ordning). 7. Ta vilken berättelse som helst 
och börja läsa den. 


Lektion XIX, Övning Nr. 17 


1. I torsdags träffade jag av en händelse en vän. Vi hade 
läst vid universitetet tillsammans (med vilken jag hade läst 
vid universitetet). Vi blev mycket glada, när vi såg varandra. 
«Goddag, hur mår du?» — ropade han. Vi hade inte sett va- 
randra sedan i våras (Vi har inte sett varandra sedan i våras), 
då han reste till Kiev. Han lämnade mig (gav mig) sin adress 
och inbjöd att besöka honom (att hälsa på honom). 2. Hon lät 
sy sig en ny hatt. Hon tycker inte längre om sin gamla gröna 
hatt. 3. Han har varit frånvarande (har varit borta) i några 
dagar. I går gick jag för att hälsa på honom (för att besöka ho- 
nom). Jag tyckte mycket om hans lägenhet (bostad, våning). 
Den består av två rum, kök och badrum. Det finns gas, vatten- 
ledning, centraluppvärmning, telefon och hiss. Han bor 
två trappor upp (på tredje våningen). Till höger om huset lig- 
ger en vacker park; till vänster finns det stora nya byggna- 
der- 4. Han stod mitt i rummet och såg sig omkring. Han lät 
blicken falla på en bok, som låg på skrivbordet. Han kom fram 
till bordet och tog boken. 


Lektion XX, Övning Nr. 8 


Rummet är stort och ljust. (Det är ett stort och ljust rum). 
Det ligger på andra våningen i ett trevåningshus. Ni kommer 
in i rummet. Ser er omkring. (Man kommer in i rummet. Ser 
sig omkring). Mitt i rummet står ett runt bord: På bordet står 
en vas med blommor—gula, vita, röda. Fyra stolar, en soffa, 
ett litet bord med en radioapparat. Till höger om det lilla bor- 
det med radioapparaten står en bokhylla. Hans boksamling är 
intressantare (mera intressant) än boksamlingar hos andra av 
mina vänner. Till vänster om soffan står ännu en hylla (finns 
ännu en hylla), där finns böcker av utländska författare på 
engelska, svenska och tyska (språken). Det finns många tavlor. 
Tapeterna är ljusa, och det gör rummet ännu trevligare. 
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Lektion XXI, Övning 'Nr. 17 


Jag steg upp sent. Klockan var redan nio. (Det var redan 
kl. 9. på morgonen). Redan halv tio måste jag träffa min vän. 
Jag hade bara trettio minuter på mig för att göra mig i ord- 
ning. På en kvart klädde jag mig, tvättade mig, under följande 
tio minuter åt jag (frukost). Efter 25 minuter lämnade jag: 
huset. Vi skulle företa en resa (göra en resa) till (stationen) 
«Turist» för att vila oss där i friska luften. Tåget avgår från 
Savelovoskajastationen 10. 20. 

Efter 35 minuter var vi redan vid stationen, (var vi redan 
framme vid stationen). Vår vän, som väntade på oss vid statio- 
nen, hade redan köpt biljetterna. Vi var tre (Vi åkte alla tre). 
Vi gjorde dumt i att inte ta våra skidor med oss. Det var varmt 
och mycket snö. Men av största vikt (betydelse) för oss var 
frisk luft. Vi stannade där i fyra timmar (vi tillbringade fyra 
timmar i friska luften). KI. 3. 45. var vi tillbaka på Save- 
lovskajastationen. Vi åkte hem till mig, vilade ett tag och beslöt 
att gå på bio. En av oss köpte en tidning «Kinonedelja» och på 
väg hem såg vi när föreställningar började. Det stod i tidnin- 
gen att den film, som vi alla gärna ville se, började. 5. 10. i er 
klubb inte långt från mitt hus. Vi hade en hel timme på oss 
och en av oss sprang ned till klubben och köpte biljetter i för- 
väg. Biljetterna var billiga (inte dyra) — 30 kopeek per styck. 
4. 50 var vi redan på biografen. Kl. 7 slutade föreställningen 
och halv åtta var vi redan hemma. 


Lektion XXI, Övning Nr. 20 


På järnvägsstationen hänger en klocka. En resenär kom fram 
och skrev ner (antecknade) tiden: 12. 35. 

— Vad behöver ni det till? — frågade en nyfiken passage- 
rare. 

— Jag har ingen klocka, och man frågar. mig hela tiden, 
vad klockan är. 


Lektion XXII, Övning Nr. 3 


1. Viktor sade, att när han varit i institutet i dag, träffade 
han inte Vera där. Vera påstod att hon varit där hela dagen 
(under loppet av hela dagen). Hon sade, att hon satt i läsesa- 
len och skrev en artikel för väggtidningen. Denna artikel skulle 
hon lämna in nästa vecka. Hon trodde att Viktor skulle komma 
och hjälpa henne att översätta en text, som de hade fått i förra 
veckan. 2. Ni ska inte tala så högt här. Det finns en sjuk per- 
son i rummet. 3. Ni måste hjälpa honom. Han har länge varit 
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sjuk och blivit efter i studierna. 4, Doktorn sade: «Ni måste 
alltid tvätta er om händerna innan ni äter. Ni ska äta långsamt, 
i lugn och ro och inte läsa böcker medan ni äter. 5. Viktor an- 
märkte att utställningen är öppen från kl. 10 på morgonen till 
kl. 5 på kvällen. 6. Läraren sade, att sådana börker hjälper oss 
att göra bekantskap med (att bli bekanta med) livet hos folken 
i andra länder. 7. Han sade att en sådan mening finns också 
(existerar) bland våra studenter. 


Lektion XXIII, Övning Nr. 7 


1. Han brukar komma hem vid 7 tiden. 2. Vi brukade ofta 
tala om det. Nu minns vi det inte längre. 3. Han brukar ställa 
denna fråga (fråga om det). Förbered er på att svara på den. 
4. Vad brukar ni göra på somrarna? 5. Brukade ni ofta besöka 
detta museum? 6. På kvällarna brukade vi sitta i ett stort rum 
och läsa någon bok. 7. Under de långa sommarkvällarna 
brukade vi gå till floden och i timtals sitta där och se på 
vattnet. 


Lektion XXI, Övning Nr. 12 


1. Någon har kommit. Gå och se vem det är. 2. Har du 
skrivit ett brev till någon?—Nej, inte ännu. Jag hade inte 
tid. 3. Någon ung man har kommit och lämnat er någon bok. 
4. Han vet ingenting om det. 5. Ingen vär hemma när jag kom 
tillbaka. 6. Jag har inte fått något brev från Viktor. 7. Jag kän- 
ner ingen som kunde göra det så bra. 8. Han har inte förberett 
någon oversättning av denna artikel. 9. Ingen vet om det. 


Lektion XXIII, Övning Nr. 22 


1. Jag har ju sagt er att detta arbete är (var) dåligt. (att 
det är (var) ett dåligt arbete). Vi har talat om det just nu. Det 
förtjänar knappt en trea (ett godkänt betyg). 2. Han hade just 
kommit när ni ringde. 3. Just nu översätter jag en intressant 
artikel i denna fråga. 4. «Har ni hört att han inte avlagt alla 
examina?» — «Det kunde jag just tro. Han har ju studerat då- 
ligt.>». 5. Denna text är väl för liten för att översättas på 
examen. 6. Han är klok nog för att inte göra detta fel. 7. Det 
var ju bra att vi inte hade gått dit. 8. Ni har väl rätt i det. 


Lektion XXII, Övning Nr. 34 


A. Skynda dig! Vi har inte så mycket tid på oss. 
B. Men jag måste tvätta mig först. Var är tvålen och handdu- 
ken? 
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. Här är de! Och du måste raka dig också. 

. Måste jag verkligen raka mig? Det finns inget varmt vatten. 

. Du ser förskräcklig ut när du inte rakar dig. Titta i spegeln, 

får du se! 

. Nej, det är inte så farligt. Och tandborsten, var är den? Jag 

måste borsta tänderna. | 

Där ligger den bredvid spegeln. 

. Jag skulle egentligen ha badat också. 

Det har du inte tid med! 

Och jag skulle klippa håret också! 

a kan du göra senare. Kamma och borsta håret så duger 
et. 

. Var är kammen? 

. Där. Du ser ju ingenting. Kom, vi måste gå. 

. Men jag är så hungrig. > 

. Det är rätt åt dig för att du sover så länge. 


>W>wW >W>W> wW >W> 


Lektion XXIII, Övning Nr. 5 


1. Det var så synd att du inte hört honom (synd att du inte 
hört honom). Han sjöng så bra. 2. Synd om honom. (Det är 
synd om honom). Han har inte fått veta något om den här 
kistorien. 3. Då han blir hungrig, brukar han gå till en själv- 
servering som ligger på vår gata (gränd). Där kan man äta 
snabbt, gott och billigt. 4. Det är skönt här (Det är mycket 
bra, trevligt här). Vackert, bekvämt och, vilket är viktigt, —inte 
kallt. 5. Det inte alls svårt att duka ett bord (Det är lätt att 
duka ett bord). Man ska bara veta vart och hur man ska pla-= 
cera (lägga fram) gafflar, knivar, skedar och ställa glas. 6. Gå 
snabbt förbi det där gråa huset och titta (se), om Viktor är på 
gården. 7. Ska vi sätta oss till bords eller vänta på Viktor lite 
till? (ännu en stund). 8. Jag äter frukost klockan 8 på morgo- 
nen, men middag — först klockan 6 på kvällen. (men middag 
äter jag först klockan 6 på kvällen). 9. Är det långt från insti- 
tutet till ert hus? 


Lektion XXIII, Övning Nr. 9 


1. «Det är synd att du inte kan gå med oss?» — «Jag tyc- 
ker det är synd också, men jag är upptagen (jag har myc- 
ket att göra). 2. Jag tycker synd om henne, hon arbetar: så 
mycket med engelskan, men tyvärr går det inte med språket 
för henne. 3. Gå nerför trappan och vänta på mig där nere. 
4. Jag är så hungrig. Låt oss äta något i den här självserverin- 
gen. 5. Detta bord var upptaget hela tiden, men till sist blev det 
ledigt. Låt oss sätta oss här. 6. Han var beredd (var villig) 
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att höra vad som helst, men inte denna anmärkning (med un- 
dantag för denna anmärkning) 7. Ska vi gå på bio, till utställ- 
ningen eller hem? 8. Han kände sig dålig, när flickan som läm- 
nade ut böcker i biblioteket, gjorde honom en anmärkning. 
9. Flytta lite på er. Den här platsen är upptagen. 10. Det är 
inte någon särskilt rolig berättelse. (Den här berättelsen år 
inte särskilt rolig). Den roligaste berättelsen, som jag någon 
gång har läst, är en av Mark Twains berättelser, men jag har 
glömt bort vad den heter. 11. Den här rätten är mycket god. 


Lektion XXIII, Övning Nr. 10 


1. Han har varken varit i en matsal eller på en självserve- 
ring förut. Han har alltid ätit middag hemma. Ta hänsyn tiil 
detta och ursäkta honom. Han visste helt enkelt inte hur han 
skulle bära sig åt. 2. Det var synd att varken du eller Viktor 
kunde komma i går.Vi hade mycket roligt. 3. Ni har varken 
gett mig kniv eller gaffel och inte heller sked. Vad ska jag äta 
med? 4. Smaka inte på denna kaka, ta den där. Den är betydligt 
godare... (Den smakar bättre). 5. I går var jag för första 
gången på en självservering vid Kamenjbrön. Där serverar 
man snabbt och smidigt. Man kommer in i matsalen, tar en bri- 
cka, gafflar, knivar, skedar, sedan går längs disken och väl- 
jer den mat, som man tycker om. Servitriserna lämnar ut 
soppa, någor varmträtt, smörgåsbord och dessert. Sedan beta- 
lar man i kassan, sätter sig vid ett litet rent, blått bord, 
äter och går sin väg. Det tog mig bara (endast) en halvtimme 
att äta middag. 


Lektion XXIII, Övning Nr. 14 


. Jag är hungrig. 

. Det är jag med. Och törstig också i den här värmen. Jag 
vill ha någonting att dricka. 

. Ska vi gå och få oss en bit mat? 

. Ja, låt oss göra det. Vart vill du gå? 

. Det finns en bra självservering på nästa gata. Jag äter där 
ofta. 

. Ja, jag känner till den. Det ska smaka gott med en ordent- 
lig middag. Jag åt dålig lunch. 

. Jag åt heller inte så mycket, bara en smörgås. 

. Vad sorts mat tycker du bäst om? 

. Vad som helst. Kött, fisk, grönsaker, soppa. Allting smakar 
bra när man är hungrig. Det är hälsosamt också att äta 
grönsaker. 


>> w >W> w> 
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B. Ja, hälsosamt är det nog, men man äter inte bara för hälsans 
skull. | 

A. Det har du rätt i, men man kan heller inte äta bara sådant 
som smakar gott. 


Lektion XXIV, Övning Nr. 6 


1. Har ni sytt färdigt kjolen som ni började sy i förra vec- 
kan? 2. Har du skrivit färdigt övningen? 3. Har de redan byggt 
färdigt detta hus? 4. Är du färdig med arbetet? 5. Är ni färdig 
med frågorna? 6. Jag är färdig med denna lektion och nu bör- 
jar jag läsa nästa lektion. 7. Hon är färdig med middagen. 
Hon kommer snart. 8. Hon hade packat färdigt sakerna och bör- 
jade telefonera. 9. Är du färdig med dina saker? (Är du färdig. 
med packningen?). 


Lektion XXIV, Övning Nr. 24 


1. Hon hade skrivit färdigt brevet, klädde på sig och gick 
för att posta det (för att lägga brevet i brevlådan). 2. Telegral- 
stationen ligger i stadens centrum (i centrum av staden). Man 
kan åka dit med buss, trådbuss eller tunnelbana till post-. 
kontoret. 3. «Ska du inte följa med mig till postkontoret? 
Jag måste posta ett brev». — «Gärna det. Jag ska följa 
med dig och vänta på dig utanför ingången». 4. Ska du stiga 
av vid denna hållplats?» 5. «Var var er son när ni reste till 
södern?» — «Han var hos min mor». 6. Jag har blivit van vid 
kans sätt att skriva, Låt mig läsa hans brev. 7. Ska vi ta denna 
trådbuss eller vänta på nästa? (Ska vi stiga på denna tråd- 
buss?) 8. Bli inte förvånad att han kommit i god tid. Han ville 
helt enkelt träffa er. 9. «Varför har du så bråttom? (var- 
för skyndar du dig så?)» — «Jag har bråttom för att komma 
till institutet (Jag skyndar mig till institutet) Man visar en ny 
spännande film hos oss i dag». 10. Glöm inte att hälsa till din 
fru. Jag hoppas att hon minns mig. 11. Nu är vi framme. Kom 
in. Jag ska kalla på värdinnan nu. 12. «Vad är det med er?» 
(Vad är det för fel med er?) Känner ni er dålig? (Mår ni inte 
bra?). Är ni yr i huvudet? Ni har ju blivit så blek. 13. Jag vill 
be er om att ta reda på var jag kan köpa denna'bok (Kan jag be 
er om att ta reda på var jag kan köpa denna bok?).14. Gå inte 
av och an (fram och tillbaka) i rummet. Du stör mig. 15. Han 
kan inte svenska alls. 16. Har ni sytt färdigt den blåa klännin» 
gen, som låg på soffan i ert rum? Minns ni — det var då jag 
sista gången var hos er. 17. Jag ska läsa färdigt den här arti- 
keln och börja med den andra. Jag måste skriva några satser till 
i den. 18. När jag blir färdig med brevet, kommer jag gärna 
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att läsa allt vad ni skrivit här. 19. När ska ni äntligen bygga 
färdigt ert garage? Vädret är mycket dåligt, det regnar 
hela tiden och bilen kan bli förstörd. 20. Nå, äntligen är iag 


tärdig med boken. Det är en bra bok. Jag har läst den med 
stort intresse. 


Lektion XXIV, Övning Nr. 25 


. Vart är du på väg med alla väskorna? 

. Jag reser till södern med snälltåg. 

. Åker du sovvagn? 

. Naturligtvis. Man ska sova ordentligt på natten. 

- Varför flyger du inte? Det går mycket fortare. Det tar bara 
tre timmar härifrån till södern. Dessutom behöver man inte 
trängas i fulla tågkorridörer. I stället sitter man i en bek- 
värn fåtölj och har det bra. 

. Ja, det är bra. Men jag kan inte betala flygresan. 

. Men det är inte mycket dyrare att flyga än att åka tåg. En 
sovvagnsbiljett tur och retur blir inte billig. Dessutom kos- 
tar det mycket att äta i restaurangvagnen. Och tänk på all 
tid du förlorar. 

B. Men jag har ju redan köpt biljetterna, så saken är klar. Och 
du kunde hjälpa mig med väskorna och inte stå här och pra- 
ta om flygplan. 

A. Visst, visst ska jag hjälpa dig. Vi tar taxi och åker till sta- 

tionen. 
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Lektion XXV, Övning Nr. 13 


1. Vad det är viktigt att vila ordentligt! 2. Vilket grovt fel 
ni har gjort i kontrollarbetet! 3. Vad bra att ni kommit i för- 
väg! 4. Vad svårt han hade att svara utan vidare! (Vad han 
hade svårt att svara utan vidare!) 5: Vad det är synd om ho- 
nom! 6. Vad jag är hungrig! 7. Så mycket gott det står på bor- 
det! 8. Vilken vacker bordduk ni har! 9. Vad jag känner mig 
dålig! 


Lektion XXV, Övning Nr. 18 


[. Jag trivs i hans sällskap. Han är en snäll och trevlig män- 
niska, med vilken man kan tala om olika saker. (Han är en 
snäll och trevlig människa. Man kan tala om alla möjliga sa- 
ker med honom). 2. Under sin semester bodde hon på landet. 
Där trivdes hon. Hon vilade mycket bra och blev solbränd. 
3, Han lät anlägga en blomsterrabatt mitt emot sina fönster. 
De mest olika blommor trivdes där bra. 4. Det är så olik honom 
att svara er så grovt. Någonting måtte ha skett med honom. 
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o. Han är precis lik sin far. Det är bara att hans ögon är lite 
ljusare (han har lite ljusare ögon). 6. Jag ska ringa upp er 
under dagens lopp. Jag har ert telefonnummer. Men om jag inte 
hittar det, ska jag söka upp det i telefonkatalogen. 7. Jag tror 
att jag ska kunna översätta den här berättelsen med hjälp av 
en ordbok. 8. Han arbetar i ett varuhus, som ligger i utkanten 
av staden. 9. Vilka varor tillverkas (produceras) på denna fab- 
rik? Vilka varor tillverkar (producerar) man på denna fabrik? 
10. I september besökte en grupp sovjetiska turister Sverige. 
De sovjetiska turisterna bekantade sig med det svenska folkets 
liv. De besökte olika industriföretag, läroanstalter och teatrar. 
De besökte inte bara Stockholm utan också andra svenska stä- 
der (De var inte bara i Stockholm utan också i andra svenska 
städer). 11. Vi var 20, men vi hade bara en tolk. Vi kunde 
inte svenska utan talade engelska eller tyska. En gång bad vi 
en gammal kvinna att visa oss vägen. 12. Man kan se många 
bilar, bussar, spårvagnar och cyklar på gatorna i Moskva (på 
Moskvas gator; på Moskvagatorna). 13. Jag har varit i Moskva 
bara i två dagar men hann besöka museer och en teater. 
14. Kiev är en av de vackraste städerna i Sovjetunionen. Sta- 
den ligger vid en av de största floderna i Sovjetunionen -- 
Dnjepr. 15. Hur går det? (Hur står det till?) Trivs ni i vår 
stad? 16. Denna film är olik den som vi såg i fredags. 17. Så 
roligt att få höra om det från er! 18. Vad ni har blivit stor! Jag 
kände inte igen er. Vi sågs ju sist för åtta år sedan. Och nu 
har vi träffats igen. Vad tiden går! 19. Det är inte så tokigt 
gjort. Vad tror ni? 20. Någon bok låg inne i asken (inne i asken 
låg någon bok). 21. De flesta av studenterna klarade uppgiften 
bra. (De flesta studenterna klarade bra uppgiften). 22. Han har 
blivit trött efter den långa resan. 


Lektion XXV, Övning Nr. 24 


1. Han har redan bott i Moskva i fem år och känner sig som 
en infödd Moskvabo. 2. Han är en infödd Leningradbo. Gå 
lugnt med honom. Du ska inte gå vilse. Han ska följa med dig 
direkt till hotellet. 3. Vilken vacker stad Kiev är! Vilka breda 
och raka gator den har!. Vilka stora moderna hus! Bara jag är 
rädd för att gå vilse. 4. Vill ni vara snäll (god) och säga mig 
hur 'jag kan komma till Sverdlovplatsen?—Varsågod. Gå rakt 
fram och ni kommer direkt till: Sverdlovplatsen. Det tar 
er 15—20 minuter. Ni kan ta buss vid den här hållplatsen.— 
Tack så mycket. Jag ska hellre gå till fots.—Tillåt mig att följa 
med er ett stycke. Jag har lite tid och jag vill visa er vår stad. 
5. Det var mycket snällt av er att ringa upp mig. Jag visste 
inte hur dags jag skulle komma till institutet i morgon. 6. Han 
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kommer ständigt och jämnt för sent på lektionen. Vi måste göra 
något åt det. 7. På morgnarna åker jag alltid buss till institu- 
tet men från institutet går jag till fots. 8. Denna text passar 
oss inte (duger inte för oss). Vi måste söka en annan (hitta en 
annan). 9. Det tar mig en timme att läsa alla hemläxor (att 
förbereda alla hemläxor). 10. Det tar en halvtimme att gå 
till fots från Arbattorget till institutet, men om man åker buss, 
tar det 10 minuter. 


Lektion XXVI, Övning Nr. 7 


1. När han blev tillfrågad om det, vägrade han att svara. 
2. Varornas kvalitet blev bättre och varorna blev billigare. 3. Vi 
blev ledsna när vi fick veta att boken var slutsåld (hade blivit 
slutsåld). 4. Med tiden blev denna stad ett viktigt handelscent- 
rum. 5. Diskussionen blev allt livligare. 6. Låt oss gå och höra på 
en föreläsning om här vårt land blev till och utvecklades. 7. Al- 
la barn började springa och bara en gosse blev efter. Han blev 
rädd och började gråta. 8. Vad ska du bli när du blir stor? 


Lektion XXVI, Övning Nr. 10 


1. De ätande vände sig och såg på en man som kom in i 
matsalen. 2. Arbetande i vårt land har rätt till vila, till ut- 
bildning och till arbete. 3. En resande kom  <iniett litet hus 
som stod vid vägen. 4. Den ledande förklarade spelets regler. 


Lektion XXVI, Övning Nr. 13 


1. För inte så länge sedan (nyligen) grundades ett nytt hus 
som tillhör Moskvauniversitetets studenthem. Det kommer att 
ge universitetet över ett tusen rum till (ytterligare ett tusen 
rum). 2. Det byggs mycket i syd-västra delen av Moskva. 
Det byggs nya bostadshus, affärer, biografer, anlägges parker. 
3. Gatorna i centrum av Moskva utvidgas, nya blomsterrabat- 
ter anlägges där. 4. Från Stockholms hamn utskeppas maskiner, 
järnmalm, stål. 5. Ett stort antal studenter utbildas i högsko- 
lorna i Sovjetunionen. 


Lektion XXVI, Övning Nr. 15 


1. Efter min syster hade avslutat Statliga ekonormiska insti- 
tutet reste hon till Rostov och bosatte sig där. Hon tycker myc- 
ket om sitt arbete (Hon trivs med sitt arbete). «Det är ett int- 
ressant och spännande arbete», —säger hon. «Nu arbetar jag på 
en fabrik». 2. Trots att boken hade blivit skriven (hade skrivits) 
för över ett hundra år sedan, har den hittills inte förlorat sin 
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betydelse. 3. Jag vet inte riktigt var han bor. Någonstans i Mosk- 
vas utkanter (i utkanter av Moskva). Han har ett litet hus. Det 
är tio minuters väg från stationen. I närheten ligger en bred, 
djup sjö. 4. Ni ska inte försvara honom. Han kan själv klara 
sig mot vem som helst. 5. Varje år utbildas cirka ett hundra unga 
specialister vid den här högskolan. (Varje år utbildar institutet 
cirka ett hundra unga specialister). 6. Vet du om Göteborg 
ligger väster eller öster om Stockholm? 7. Vet ni vem som varit 
Moskvas grundläggare? Leningrads? Stockholms? 8. Han har 
ett klart huvud och det blir lätt för dig att lära honom. 
9. Häng inte med huvudet. (Tappa inte huvudet). Allt blir bra. 
10. Jag kommer att besöka er så ofta som möjligt och hjälpa er. 
11. Försök att skriva så mycket som möjligt till nästa gång. 
Då ska vi kunna avsluta texten. 19. Denna affär ligger i cent- 
rum av staden, på Gorkigatan. 13. Hennes förmåga och vilja 
att studera gör henne till en av de bästa studentskorna vid 
institutet. 14. Trafiken i Moskva är mycket livlig. Man ska vara 
mycket försiktig när man går över gatan. (Man ska gå över- 
gatan försiktigt). 15. Han går till och från arbetet till fots. Det 
gor att han mår utmärkt. En sund, livlig människa. Det är 
svårt att tro att han är 65 (år gammal). 


Lektion XXVII, Övning Nr. 2 


I går läste vi en text om (staden) Stockholm — Sveriges 
huvudstad. Var och en av oss berättade allt han eller hon viss- 
te om Stockholm. Viktor, som tidigare hade varit i Stockholm, 
svarade på frågor. Sedan gick vi alla på bio och såg en film 
om Sverige. 2. För två dagar sedan sade han att han hade läst 
färdigt denna bok. 3. Har ni någon gång varit söder om Mos- 
kva, i skogarna? Där är de vackraste platserna (ställen). 
4. Han har redan berättat denna nyhet för oss. Vi vet om den- 
na händelse sedan i söndags. 5. I söndags kom Vera, till oss 
med boken. 6. Jag har just nu talat med direktören och han har 
sagt att mitt förslag intresserat honom. 7. Jag har aldrig hört 
något liknande förr. Vem har berättat om det för er? 


Lektion XXVII, Övning Nr. 10 


1. Honom såg jag i institutet i dag. 2. Honom (just honom) 
glömde jag att ge denna bok. 3. Henne (just henne) glömde 
jag att säga till om det. 4. Er utnämnde vi som ordförande i kom- 
missionen. 5. Just för dem är det lätt att studera språket. De 
har bott i utlandet i några år. 6. Just mig beslöt man att skicka 
till detta arbete. 
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Lektion XXVII, Övning Nr. 21 


1. Tusentals leningradbor välkomnade den 5 september 
fredsvännerna från Skandinavien som företog en fredskryss- 
ning runt Östersjöländerna). 2. Människor med de mest olika 
yrken och skilda politiska och religiösa uppfattningar deltog 
i fredskryssningen. Det var läkare och journalister, skådespe- 
lare och författare, husmödrar och affärsmän, vetenskapsmän 
och studerande. 3. Alla deltagare i fredskryssningen var öve- 
rens om en sak: freden måste bevaras. Vårt syfte är att bidra 
till stärkandet av kulturella och ekonomiska förbindelser mellan 
länderna, som ligger runt Östersjön. 4. Idén om att anordna en 
resa till Leningrad under vinterferierna vann livlig anklang 
bland studenterna vid vårt institut. Många ville vara med om 
resan (ville delta i resan), eftersom flera av oss aldrig hade 
varit i Leningrad. 5. Deltagare i fredskryssningen, som orga- 
niserades (anordnades) i augusti-september 1959 besökte olika 
länder som ligger runt Östersjön—Sverige, Danmark, Finland, 
Polen, TDR och Sovjetunionen. De bekantade sig med HhN- 
vet hos folken i dessa länder. De tillbringade fem dagar i Lenin- 
grad, bekantade sig med staden, dess gator och parker, torg, 
museer, teatrar, minnesmärken, utställningar, affärer, sjukhus, 
och industriföretag. De talade med Leningrads invånare, frå- 
gade dem om deras liv och arbete, bytte frimärken, vykort och 
adresser. Besöket i Sovjetunionen har gjort ett starkt intryck 
på fredskryssningens deltagare. 


Lektion XXVIII, Övning Nr. 6 


1. Har denna bok varit översatt till svenska? 2. Har allting 
blivit köpt till middagen? 3. Kunderna betjänas snabbt och bra 
i den här affären. 4. Från en avdelning till en annan följdes den 
gamla kvinnan av en gosse som bar alla hennes uppköp. 5. En: 
hel massa olika varor lades på disken framför oss för att vi 
skulle kunna välja vad vi behövde. 


TEMATHUYECKHÄ CJIOBAPb 


YyueÖHbIk npoluecc 
CyuLleCTBUTEJIbHble H COYCTAHUA C HUMH 


amatörcirklel, -n, -ar KPY2KOK 
att skriva sig in i en amatör- = 3a0HCaTBCA B KPYIKOK 
cirkel 
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anmärkning, -en, -ar 

.. . fanmärkningar 
att göra, få | anmärkningar 
anteckning, -en, -ar 
att göra anteckningar 
auditorilum, -et, -er 
betyg, -et, = 

ett bra (dåligt) betyg 


att få godkända betyg 


underbetyg 


bibliotek, -et, — 
att beställa böcker i bibliote- 
ket 
att lämna in böcker i biblio- 
teket 
bok, -en, (böcker) 
att få 
att ta 
att beställa 
att läsa 
böjelse, -n, -r 
att ha böjelse för ngt 
dikt, -en, -er 
att lära en dikt utantill 


en bok 


att deklamera en dikt | 
att läsa upp en dikt 


diktamen (diktamina) 
att diktera 
att skriva efter diktamen 
examen (examina) 
att genomgå 
att avlägga 
att klara 
fakultet, -en, -er 
fel, -et, — 
ett grovt fel 
att göra ett fel 
att rätta ett fel 
Det är fel. | 
Vad är det för fel med...? 
frågla, -n, -or 


| examina 


3aAMeqaHHe 

CIeJIaTB 3aMeqaHHe 
MHOJTIYGHTB 3AMedaHUHe 
3A4MeTKa, 3aMACb 
HeJlIaTbB MHOMeTKH 


ayIUTOPHA 
OLLeHKa 
(XOpoLuuHe) mno- 
XHe OMCHKA 
yYIOBJIETBOPHTEJIb- 
HOJIYHHTB HBbIe OMIeHKA 
HeylOBJIEeTBOPH- 
" TE/bHble ONMeHKU 
ÖHÖJIHOTEeKA 


3a4KaA3aTb KHUTH B ÖUNÖJIHOTEKEe 
CAaTbB KHUTH B ÖKÖJIHOTEKY 


KHHTa 


MOJIYYGKTb 

B3ATb 

3aKa3aTb 

YHTATB, MPOYUTATb 

CKJIOHHOCTB 

HMETB CKJIOHHOCTB K YUeMy-JIHÖO 

CTHXOTBOPeHHe 

BBHIYYHTb HAHM3YyCTb CTHXOTBOPE- 
HHe 


KHUHTYy 


HeKJIAMHPOBATB CTHXOTBOPeHHe 


AUKTAHT 
MaBaTH MUKTAHT 
MACAaTb MUKTAHT 
3K3A4 MeH 
AepiKATb 
CAaBATb 
COIPABUTBCA C 
(MAKYJIBTET 
OIMIHÖKA 

rpy6ad OoIunÖKAa 
CIeJlaTbB OMHÖKY 
MONPaBUTH OWMHÖKY 
ITO HeBepHO. 

UYto c..2 
BOMpOC 


IK3AMCHBI (OM) 
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en svår (lätt) fråga 

att ställa en fråga 

att svara på en fråga 
föreläsning, -en, -ar 

att gå på föreläsningar 

att hålla en föreläsning 

att anteckna en föreläsning 

att ha företrädesrätt vid in- 

träde i en högskola 


grupp, -en, -er 
en grupp studenter 
en gruppäldste 
guldmedalj, -en, -er 
guldmedaljör 
silvermedalj, -en, -er 
hemläxja, -n, -or 
att göra hemläxan 
att ge hemläxan 
att läsa på hemläxan 
häfte, -t, -n 
högskolla, -n, -or (syn. institut, 
-et, =) 
att söka in vid en högskola 
att studera vid en högskola 
att läsa vid en högskola 
inträde, -t, -n 
klassrum, -met, — 
kartla, -n, -or 
kritla, n 
att skriva med krita på tav- 
lan 
kurs, -en, -er 
på läste | kurser 
att studera på första (and- 
ra) osv kursen 
kvarsittare, n, — 
att bli kvarsittare 
lektion, -en, -er 
lektion i svenska 
lektionen är slut 
att ta lektioner 
att komma på lektioner 
lärarinnla, -n, -or 
lärare, -n, — 
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| 


TPyYyAHHÄ (JerKAÄ) BORpoc 

3aLaBATb BOMPOC 

OTBeY4aTb Ha BONpOoc 

JeKUNA 

XOMUHTbB Ha JICKILAH 

BBICTYTATbH C JeKUNeH 

3aMHCHIBATH JICKIHIO 

MOJIbB30BATHCA IIPeKMyYLLecCTBOM 
(pa MOCTYNJeHHA B BKICWee 
yueOHOoe 3aBeneHHe) 

rpynna 

rpynna CTYmeHTOB 

CTapoOCTa Pyk 

3010Ta4 MEelaJIib 

OÖJamIaTeJIb 30JIOTOH MeMaJiu 

CepeÖpaHaAa MEelaJIb 

MOMAaLHee 3amMaHHe, YPOKH 

ZeJlaTb MOMaIuHee 3amaHUe 

3aLaBATb IOMALUHee 3amMaHHe 

TOTOBHTB YPOKH 

TETP ab 

BBICIHIee Y4eÖHOe 3aBeHeHHe, HH- 
CTUTYT 

HOCTYINAaTb B HHCTUTYT 


VHHTBCA B HHCTUTYTEe 


MOCTYIJIeHHe, BCTYNJeLHHe 
ayLUTOPHUA 

KapTa 

MEJ 

MUCATB MeJIOM Ha HOCKe 


KYpC 
CTaPpIUIeM ; 
Å MJIauueM KYPCE 
VYHTbBCA Ha MepBOM (BTOPOM) 
H T. I. Kypce 
BTOPOTOIHUK 
OCTABATBCA Ha BTOPOÅR FO 
YPOK 
yYPpOK IUBeICKOTO A3bIKAa 
YPOK OKOHUYeH 
ÖPaTB YPOKH 
MPHXOIKATB Ha YPOKAH 
VYHTEJ/IBHHLA 
yYYHTEJIb 


läxla, -n, -or 
att kunna läxor 
att skriva ner läxan 
läsesal, -en, -ar 
mellanskolla, -n, -or 
att studera i en mellanskola 
att avsluta en mellanskola 
mogenhetsattest, -en, -er 
att få mogenhetsattest 
ett avgångsbetyg 


ett studentbetyg 


num|mer, -ret, = 

numret på övningen 
ord, et, — 

ett svårt ord 
Vad betyder detta ord? 

ord för ord 
ordning, -en, -ar 

att göra ordning 
pap|per, -ret, = 

ett stycke papper 
pennla, -n, -or 

att skriva med penna 
portfölj, -en, -er (syn. skol- 

väska) 

punkt, -en, -er 

att sätta en punkt för ngt 
rad, -en, -er 
rast, -en, -er 
reservoarpenn/a, -n, -or 
röst, -en, -er 

med låg, (hög, entonig) röst 
sak, -en, -er 
sid/a, -n, -or 

att vända på sidan 

på sidan 39 
siffrla, -n, -Or 

siffra för siffra 
skolja, -n, -or 

att gå i skolan 

att genomgå en skola 

en skola för arbetarungdom 
skolelev, -en -er 
skolflickla, -n, -or 


ypOK, 3aaHHe 

3HATbB YPOKH 

3aMHCBbIBATHB 3aMaHHe, YPOKH 

YHTAJIBHBIÅ 32/1 

CPeHAA WIKOJA 

VYYHTBCA B CPexHeÅ IWIKOJIe 

OKOHUYHTB CPemHIioro IIKOJIY 

aTTECTaT 3pPejloCTH 

NOJIYYHTB ATTECTAT 3pejloCcTH 

OLeHKHA, MHOJYyYeHHbIe = MNOCJe 
OKOHYAHHA IUKOJIB 

OLeHKA, <MOJYYeHHBIe 
OKOHYAHUA HHCTHTYTA 

HOMEep 

HOMep yPaxKHeHHA 

CJIIOBO 

TPYIHOG CJIOBO 

UTO O3Ha4aeT 3TO COBO? 

CJIOBO 32 CJIOBOM 

HOPAILOK 

HaBeCTH MOPAROK 

ÖyMara 

JUCT ÖVMATH 

pyuKa 

AACaTbB pyuKOÅ 

NOpTMEeJb 


HOCJe 


TOUKAa 
MOCTABUTb TOYKY Ham YeM-JIHÖD 
CTPOUKA 

MepeMeHa, OTIBIX 

aBTOPyYyuKAa 

rTOJIOC 

THXO, TPOMKO, MOHOTOHHO 

BeLb 

CTPaHUHLA 

MepeBepHyYyTb CTPaHHLy 

Ha CTpPaHULe 39 

unbppa 

undpa 3a nuudpoä 

WIKOJIA 

YYHTBCA B IUIKOJe 

34KOHYHTB IUKOJIY | 
WIKOAa pa6oueÅ MOJIOEKH 
HIKOJIBHUK, UIKOJIDHULLA 
UIKOJIBHHILA 
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skolpojk e, -n, -ar UIKOJIBHUK 
skolår, -et, = (syn. läsår, et, ) yueOHBä ro 


student, -en, -er CTYAeHT 
språk, et, = A3bIK 
ett främmande språk HHOCTPaHHBIÄ A36IK 
att studera ett språk H3yYaTbB A3HIK 
att kunna ett språk 3HATb A3bIK 
studi/um, -et, -er 3AHATHA 
språkstudier 34HATUA A3bIKOM 
att bli efter i studierna OTCTATb B yueGe 
att sträcka upp handen HOXHATB PYKY 
en trasa, -n, -or TPANKA 
att sätta sig ner CALUTbBCA 
att sitta CHHETb 
ett svar OTBET 
ett riktigt svar MPaBUJILHBIÄ OTBET 
att ge svar på ngt JLATB OTBET Ha... 
tavlja, -n -or JOCKA 
att kalla ngn till tavlan BBI3BATb KOTO-JIHÖO K IOCKe 
att komma fram till tavlan — nonzoåTA K IOCKe 
att skriva på tavlan MUCATB Ha IOCKEe 
att sudda ut från tavlan CTHPATB C JIOCKH 
tentamen (tentamina) 3a4eT 
undervisning, -en MmpenolaBaHHe, OÖyYeHHe 
att undervisa i något ämne  <”pernomaBaTb KaKOoÅ-AH6Oo Mpex- 
MET 
universitet, -et, = VHHBEpCUHTET 
uppsats, -en, -er COUHHeHUe 
att skriva en uppsats ” HaMUCaTB COUNHeHHe 
att ge en uppsats JaBaTb COUNHeHHe 
uppgift, -en, -er 3a1a4a, 3aIaHHe 
en muntlig uppgift yYCTHOe 3aMaHHe 
en skriftlig uppgift MUCBMeHHOe 3amM|aHHe 
övning, -en, -ar 'VNPAKHeHHe 
att läsa en övning YHTATbB YMPAKHEHHe 
att skriva en övning IIHCATH YMPAXKHeHHe 
att ge en övning JaBaTb YMPaKHeHHe 
att göra en övning HeJlaTb YOPaKHeHHe 
att skriva om en övning MepenHcaTb YyMpaxKHeHHe 
ämne, -t, -n IIPelMEeT 


Taarosbl H COUCTAHUA C HUMH 
att fråga CIIPaluABATE 
att förbereda sig examina o OBUTHC f K 3K32MeHAM 
till lektioner "9AFOTOBHTBCA | K ypPOKAM 
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att förklara en text, ett ord, en 
övning 
att handla om 


texten, 
boken 
berättelsen 
att höra 
att höra på läraren 
att innehålla 
boken innehåller 100 sidor 
att lämna in 
att ringa 
det ringer 
att räcka 
att räkna 
att räkna från ett till tio 
att räkna fel 


handlar om 


att skriva 
att sluta 
lektionen slutar klockan 9 
att slå igen boken 
ett ord 
en text 
en regel 
att uttala ett ord 
att utbilda specialister 
att utexaminera från institutet 


att upprepa 


att veta 
att översätta en text från 
svenska till ryska 
f närvarande 
att vara (frånvarande 


att vara upptagen 


OÖbACHUTB TEKCT, CJIIOBO, YNPAaXK- 
HeHHe 

MOBECTBOBATB O YeM-JIHÖO, pac- 
CKA3BIBATbB O UEM-JIHÖO 

TEKCT 

KHUFa 

paccKa3 

CJIYIHATb 

CJIYINIATB YYUKTEJA 

COZepP2KATb 

KHHra COzepikuT 100 CTPaHUL 

CIaBATb 

3BOHHTb 

3BEHUT 3BOHOK 

MPOTATHBATb 

CYHTATb 

CUHTAaTB OT 1 no 10 

OIUIHÖHTBCA B CUYeTe, NPOCUH: 
TATBCA 

MYCATb 

KOHUYATbB 

yPOK 3aKaHYHBAETCA B I uacoB 

3AKPbIBATH KHHNy 

CJIOBO 

TEKCT 

ApaBUJIo 

MPOHK3HOCHTB CJIOBO 

BBIMYCKATB CNIeWHaJIHCTOB 

BBIMYCKATB H3 HHCTUTYTA (CNE- 
HLHaJIHCTOB) | 

3HATb 

MepeBOLUTbB TeKCT CO IUBEeICKOrC 
Ha pycCcKHÅ 

OTCYTCTBOBATBbB 

MI PACYTCTBOBATb 

ÖBITB 34HATBHIM 


IOBECTBYIOT O 


MOBTOPATb 


CyuLecCTBUTeJIbHble, O603Ha4aomwue Npodeccn:o, 3aHATHEe, 
JOJDKHOCTb 


affärs|man, -nen, -män 
arbetare, n, — 
en kvalificerad arbetare 
bonde, -n, bönder 
husmor, husmodern, 
drar 


hustmö- 


25 H. E. Tloronuuna 


HeJIOBOUX YeJIOBeK 


"pa6ounå 


KBaJIHMALKPOBAHHHÅÄ pa6Counä 
KPEeCTBAHHH 
JOMAaLIUHAR XO3AÄKA 
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ingenjör, -en, -er 

en erfaren ingenjör 
journalist, -en, -er 
läkare, n, = 
lärare, -n, = 
student, -en, -er 
tjänstel man, -nen, -män 


UH2KeHep 

OTMbITHHIÄ UHIKEHep 
IKYPHAJIUCT 

Bpau 

YYHKTEJIb 

CTYACHT 

CJIY2KALULUÄ, YUNHOBHUK 


CyutecTBUTeJIbHble, O603HaYaoOLHe POXCTBeEHHbIe OTHOWMeHHA 


bror, brodern, bröder 
dotter, -n, döttrar 
far, fadern, fäder 

-mor 
far- -bror 

-far 
fast/er, -ern, -rar 
hustru, -n, -r 
kusin, -en, -er 
man, -nen, -män 
mor, modern, mödrar 

-bror 
mor- I! -mor 

-far 
most/er, -ern, -rar 
son, -en, söner 
syst/-er, -ern, -rar 
tant, en, -er 

-mor 

-far 
styv-1 dotter 

-Son 
svåg/er, -n, -rar 
svägersk/a, -n, -or 


att bli | sju, 
hjärtat 
halsen 
huvudet 
magen 
dålig 

att känna sig ar 


sjuk 


att ha ont i 


386 


ÖpaT 

HOUYBb 

OTEL 
GÖaOyLuuka | 
ÖpaT MO OTHY 
AenVvIuKa | 

TeETA MO OTIUY 

2KeHa' 

ABOIOpoZHBIÄ ÖpaT, CecTpa 
MyYy2K | 
MATb 
HLALA 
AeMyIuKAa 
ÖaöymuKa 
TET4 MO MaTepH 
CBIH 

CecTpa 

TETA 

Mayexa 

OTYUM 
naguepuyLa 
MaCBIHOK 

394Tb 

HeBecCTKAa 


NO MaTepu 


3HOPOBbe 


3a00JIeTb 
BbI3IOPOBETb 
CepIuue 
rTOpJI0 
roOJIoBa 
IKUBOT 


ÖOMKT 


MJOXO 
XOPOLLO 
3XOPOBBHIM 
ÖOJIbHBIM 


YVYBCTBOBATbH CeÖA 


att må 


Jag mår bra. 


Jag mår inte riktigt bra. 


Hur mår ni? 


Att vara yr i huvudet. 


YUVYBCTBOBATbH CeÖAs 
SH XOpOLIO UyBCTByYIO CeÖA. 


SH nIOXO YYBCTBYIO CeÖa. 


KaK BB MOXKUBaeTEe? 
KpyxuTca roioBa. 


Focynap CTBa, CTOJIHUBI, HAUHOHAJIDBHOCTH 


STATER 


Sovjetunio- 
nen 


Förenta Sta-] 
terna 

England 

F rankrike 

F inland 

Norge 

Sverige 

TDR 

Danmark 


Polen 


HUVUD- 


STÄDER 


Moskva 
Wasking- 
ton 
London 
Paris 
Helsing- 
fors 
Oslo 
Stockholm 
Berlin 
Köpen- 
hamn 


Warszawa 


NATIONALI- 
TER 
ryss, -en, -ar 


| amerikan, -en, amerikansk 


-er 


engelsman, 
-nen, -män | 


fransman, 
-nen, -män 


finne, -n, -ar 
-män 
norrman, -nen 
svensk, -en, -ar 
tysk, -en, -ar 


dansk, -en, -ar 


polack, -en, -er 


ADJEKTIV 


rysk 


engelsk 


fransk 
finsk 
norsk 
svensk 
tysk 
dansk 


polsk 


RYSKA 


CCCP 
MockKBa 
pyCCKHÅ 
pyCCKHÅ 
CIA 
BawnHrToH 
aMepHuKaHelL 
aMePUKaHCKHÄ 
ÅHrAUa 
JIOHILOH 
aHTJIMUaHHH 
aHTAMÄCKHÅ 
Öpanuua 
Tlapuk 
ÖGpannys 
Mpatuny3cKHH 
MuUHJIAKHLKA 
XesIbCHHKU 
(MAHHKH 
MuBCKHKÅ 
HopBerna 
OcJo, 
HOPBeKEIL, 
HOPBEXKCKHH 
IllBgeuna 
CTOKTOJIBM 
WBeA 
UIBeACKHA 
FILIP 
Bepaun 
HeMEell 
HeMelKHÄ 
JLaHua 
KoneHrareH 
AaTYAHHH 
JaTCKHÄ 
Ilosbua 
BapiuaBa 
NOJIAK 
nOABCKHÅ 
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MuTtTanune 


aptit, -en, -er 
en bra (dålig) aptit 
att ha ingen aptit 
brickla, -n, -or 
bröd, -et, = 
ett stycke bröd 
en brödskiva 
kaffe, -t 
kniv, -en, -ar 
en vass kniv 
en trubbig kniv 
kypare, servitör, 
hovttnästare 
livsmedel 
mjölk, -en 
mat, -en 
matsal, -en, -ar 
matsedlel, -n, -lar 
måltid, -en, -er 
notla, -n, -or 
att betala notan 
servett, -en, -er 
servitris, -en, -er 
självservering, -en, -ar 
sked, -en, -ar 
smak, -en 
smulla, -n, -or | 
- en brödsmula 
smör, -et 
smörgåsbord, -et, — 
restaurang, -en, -er 
soppla, -n, -or 
rätt, -en, -er 
en varmrätt 
,en efterrätt 
en kötträtt 
tallrik, -en, -ar 


uppassare, 


te, -et 
vin, -et, -er 
öl, -et (syn. pilsner) 
frukost? 
2 
Har ni ätit middag? 
kvällsmat? 
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andeTHT 
xopoiwwnÅ (NAOXOÄ) anneTHT 
He HMETbB alneTHTAa 

MOIHOC 

x/ne6 

KYCOK XJIeÖa 

JIOMOTB XJIeÖa 

Kode 

HOK 

OCTPBIÄH HOK 

TYnOÅ HOXK 

O(MHIHKAHT 


MAHLIMeBBHIe MPOLYKTBH 
MOJIOKO 

exa 

CTOJIOBAA 

MEHIO 

ema, O6em, YKUH 
CYeT 

3aM/aATUTB MO CYeTYy 
caheTtKa 
O(MHILHAHTKA 
Kadbetepnä 

JIOIKKA 

BKYC 


KYCOK XJle6a 


MAaCJIO 
3aAKYCKH, CTO C 3AKYCKAMH 
PpecTOPAaH 
Cy 
ÖJHO HO 
BTOpPOe ÖJHONO 
HecepT 
MACHOe ÖJIHOLO 
TapeJIKa 
yuan 
BHHO 
MAHBO 
3aBTPaKAJIUH? 
B eIH BTOPOÅÄ 3aABTPaK? 
bl Ye | o6enanu? 
VIKUHAJH? 


Låt oss gå och äta ngt! 
hungrig. 

törstig. 

mätt. 

Är bordet ledigt (upptaget)? 
Får jag se matsedeln? 

Jag vill få ett glas vatten. 


Jag är 


bröd 

smör 

salt 

peppar 

senap 

ättika 

Vad ska vi dricka? 

Ska vi dricka rött eller vitt 

vin? 

Ska vi dricka sött eller torrt 
vin? 

Vad ska vi ta 
middag? 


Var god och 
räck mig 


(beställa) till 


Var god och servera | bilistek 


oss två portioner kotlett 


Vad önskar ni till dessert (ef- 
terrätt)? 


Var god och ge kompott 
mig en portion gele 


Jag vill göra upp. 
Var god och ge mig notan! 
Smaklig måltid! 


I IoäLeM NnOemMAM YTO-HUÖVAD! 

SH rononmen. 

HÅ XOuy OHTb. 

HH CHI. 

Ctos cBo6omeH (3aHAT)? 
MO2KHO MHe HOCMOTPETB MeHIo? 


HM ÖH XOTeI BBINUTL CTAKAKH 
BOJ. 
x/e6 
O > MaCJIO 
OMKayÄCTA, | cop 
nepenaiite nepel 
MHE ropuHny 
YKCYC 


UTO MBI ÖyVYLeM HUTb? 

BygeM HUT KpacHoe uJU Öes 
JIOe BUHO? 

ByngeM IUHTb CJIaLKOoe HU Cyxoe 
BUHO? 

UTO MBI 3aKaKeM Ha oC6en? 


JaÄTe HAM ÖndurteKca 
ABe NOpUAHA | KOTJET 
UTo BB XOTHTeE Ha JIecepT? 


IloxxanyäcTta, | cyna 


MOPO2KeHOTO, 


nmalTe HAM 
KOMIIOTA, 2Kelle 


nOpILAIO 
A xouy paccuKTaTB6ea. 
IIoxxanyäcta, nalte MHe cuyet! 
I IpuatHoro anneTtuTA! 


[loxanyäcta, | 











KaneHmapb 

MÅNADER | ÅRSTIDER = | 
januari AHBaPb vår BecHa 
februari MeBpadb sommar JeTO 
mars MAapT höst OCEHb 
april anpeJlb vinter | 3HMA 
maj Mal i höstas MpoLusok OCeHbiO 
juni HIOHb i somras MPOLuJIbIM JIeTOM 
juli HIOJIb i vintras npouiok 3uModÅd 
augusti aBTyCT i våras -npomnok BecHoÄ 
september CeHTAÖPb 
oktober OKTAÖPb 
november HOAÖPb 
december HAeKaÖpb 
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VECKODA- DYGNET 
GAR INDELAS I 

söndag BOCKPECEeHbe dag, -en, -ar JLeHb 

måndag NOHejeJIbHUK natt; -en, nätter HOUYb 

tisdag BTOPHHK morg/on, -en, -ar | yTpo 

onsdag Cpexa kväll, -en, -ar Beuep 

torsdag yueTBepr förmiddagen, -ar | BPeM4a 10 nOJyAHs 

fredag NATHULA eftermiddag, -en, -ar| BpPemMa mocJe nO- 

lördag cy660Ta JIYZHA 
middag, -en, -ar NOJILeHb, O6e 
midnatt, -en NOJIHOYH 


BbeipaxKeHUA, CBA3AHHbIe C OCO3HAYCHHKeEM BPEMeHUH 


Vilken dag är det i dag? I dag KaxKro4 ceromHa meHb? Ceronmua 


är det söndag. 
vilodag. -en, -ar 
Nytt År 
Vad är klockan? 
klockan är nio 
klockan sex på kvällen 
fem minuter över tio 
en kvart i tio 
halv fem 
Min klocka har stannat. 
Det är något fel på klockan. 
Min klocka går före, efter. 
att dra upp en klocka 


BOCKPECeHBe. 
BBIXOMHOÅ AeHb 
HoBBIÄ roll 


KortopnHnlä uac? 


I uacoB 

6 uacoB Beuepa 

HATE MUHYT OMHHHAaIMMaTOro 
öe3 15 IecATb 

MOJOBUHAa AATOrO 

MOnu uyuacB CTO9T. 

UacBi He B MOPaALKe. 

Monu uacB cnoewaTt, OTCTAaIOT. 
34BOIUTbB Yacc 


ev | sent MO3AHO 
det är = | tidigt YC | PaHO 
på morgonen, kvällen, dagen, YyTpoM, BeuepoM, IHeM, HOUbIO 
natten 
i morgon 3aBTpa 
i övermorgon MOCJIe3aBTPa 
i dag CeroHa 
i kväll CerOdlHA Be4uepOM 
i förrgår nO3aB4uepa 


denna vecka 
nästa vecka 
föregående vecka 
detta år, i år 

i fjol, förra året 
nästa år 
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Ha 3TOÅ HejeJje 

Ha CJIexytomueÅ Heneje 
Ha MIpoluwnok Henesie 
B 3TOM TOLy 

B IPOLIAOM Toy 

Ha ÖynyunÄä rom 


Vilket datum är det i dag? 
i tid 
i god tid 


att komma << för sent 


för tidigt 
det tar en timme att göra det 


KaKoe ceromHa uncto? 


BOBDPeMA 
3aÖJIaTrOBPeMeHHO 
MPHÄTA 4 CJIKLIKOM MO3JILHO, 
OMO3IAaTb 
CJIHLIUKOM PaHO 


TpeOyeTtcCa Yac, YTOÖB CIEJIATb. 
3TO 


CyuLecTBUTeJIbHbIe, O0Ö03HaYa1IoLumHe YacTH Tea 


arm, -en, -ar 
ben, -et, =. 
huvud, -et, = 
hals, -en, -ar 
hand, -en, händer 
hjärta, -t, -n 
fot, -en, fötter 
mage, -n, -ar 
tand, -en, tänder 
mun, -nen, -nar 
öga, -t, ögon 
öra, -t, öron 


KUCTB (PpyKH) 
HOra 
TOJIOBA 
rOpJIO 
pyKa 
Cepaue 
CTYTHA 
ÖKHBOT 
3y6 
pOT 
rJa3 
yXO 


IlpuBeTcTBUS, BHIPaKeHHe ÖJIArolapHOCTH, H3BUHEHUA 


afton, kväll 
dag 

natt 

Hej! hej! 


Hej på dig! 


God | 


Adjö! 

Adjö så länge! | 

På återseende! 

Ursäkta mig (syn, förlåt mig!) 
Tack. 

Tack så mycket. 

Tusen tack. 

Tackar. 

Tack ska du (ni) ha. 


Beuqep 
JHo6pniä ZeHb 
/Jlo6poä HOYH 
IIpuBet!  3zpaBeTtByÅ! = (yno- 


TpeÖJIAETCA CPeIA MOJIOJeKU 
HJIN XOPOLUO 3HAKOMBHIX JHO- 
neä) 

I Ipomaäre! 


Ilora! 


Vl3BUHUTe MeHAa. 

Cnacu6o. ” 

Bopiuoe cnacuO6o. 

Tbicaua ÖnarojtapHoctet. 

Baronmapio. 

Cnacua6öo (MExKLy XOpOLNO 3HA: 
KOMBIMH JIOLBMH). 


JIo cBunauna! 
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maten 3a eny 





i dag 3a NMPOBexeHHBbIÄ 
AeHb 
sällskapet 34 KOMIIaHHIO 
Tack för ) hjälpen Cnacu6o 32 IMOMOINb 
rådet 34 COBET 
det vänliga motta- . 
gandet 3a Ten/AHÅ MpHeM 
v gåvan ( 3a NOHapoK 
För all del. 
Tack, tack. | He cTouT ÖJtaronmapHocTu. 
[lokYnKA B yHKBepMare 
affär, -en, -er Mara3HH 
avdelning, -en, -ar OTIEI 
biträde, -t, -n MpoxaBEelL 
blus, -en, ,ar ÖJly3Ka 
disk, -en, -ar MPHJIaBOK' 
folkdräkt, -en, -er HallHOHAaJIDHbIÄ KOCTIOM 
halsduk, -en, -ar TaJICTYK 
handskle, -N, -ar NepYaTKA 
hatt, -en, -ar UNANA 
kassla, -n, -or "Kacca 
kavaj, -en, -er HHJIDKAK 
kjol, -en, -ar IOOKA 
klänning, -en, -ar MJIATbe 
kläder (pl.) OMeEKIa 
kostym, -en, -er KOCTIOM 
kund, -en, -er MOKYNaTeJIb 
näsduk, -en, -ar HOCOBOÅ IJIATOK 
paraply, -(e) t, (e) n, -er 30HTUK 
pris, -et, = HeHa 
skjort a, -n, -or pyOanuKa 
skodon (pl) OÖVBB 
storlek, -en, -ar pa3Mep 
strumpla, -n, -or UyJIOK 
varla, -n, -or TOBaPp 
varuhus, -et, = VHHBepMar 
väskl/a, -n, -or CYMKa 
överrock, -en, -ar MaJIbTO 
Vi måste göra några uppköp. HaM Hy2xKHO CILeJLIATb KOC-KaAaKHe 
| NOKYTIIKH. 
När öppnas varuhuset? Korza OTKPBIBaeTCA YyHHBEeps 
Mar? 
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tygavdelningen 
Var god och/ livsmedelsavdel- 
säg mig hur ningen 
jag måste 
gå för att skoavdelningen 
komma till | hattavdelningen 
parfymavdelnin- 
gen 


Vad får det lov att vara? 
Vad kostar denna sak? 
Var god och skriv ut ett kvitto. 


Var god och slå in mina saker. 


Har ni någon kostym (dräkt, 
klänning i min storlek)? 


Vilken storlek har ni? 
Jag har storlek 36 i skor. 
Kan jag få se på klänningar? 


Kan jag prova den här hatten? 


Var ligger kassan? 
Hur mycket måste jag betala? 


Det är en billig (dyr, präktig) 
sak. 
Saken är värd sitt pris. 


CKaXKUTe, OTALEN TKaHeÅ 
NOKatyÄeT a, racTPOHOMH- 
KAK MHE CJIe- YeCKHÅ OT- 
AyeT HUTH, Ae 
yTOÖB NO- OTHeJl OÖVBH 
MACTB B OTHEeJ IUJAN 
OTAeN Map- 
MIOMEpUN 


UTO BaM YyYromHO? 
CKOJBKO CTOUT 3Ta Belb? 


Iloxxkanyäcta, BBHIOHWHTe KBU- 
TAHILUIO. 

I Io:KkanyfctTa, 3aBeEpHUTe MOA 
Ben. 


Y BaC ECTb KaKOÄ-JIHÖO KOCTIOM 
ÖKeHCKHÅÄ KOCTIOM, OJaTbe 
MOero pa3sMepa)? 
KaKoÄ pa3Mep BBI HOCHTe? 
AH Homy 36 pas3sMep Tydesp. 
MO2KHO MHe MHOCMOTPETb IMa- 
TBe? 
MoO2xHO MHe mIpUuMepuTb Ty 
WAANy? 
Une HaxOLUTCA Kacca? 
CKOJIBKO MHe CJenyetT IMNa- 
 THTB? 
ITO AemeBaad (IOPOorasd, 3aMEe- 
GaTEJIbHaA) » BEillb. 
ITa Beulb CTOMT 3STUX JHeHer. 


Iloe31Ka, NYTeWEeCTBHe 


banla, -n, -or 
en järnvägsbana 
en körbanla 
bil, -en, -ar 
att köra bil 
att ta en bil 
att åka med bil 
biljett, -en, -er 
att köpa biljetter 
att få biljetter 
att beställa biljetter 
en enkel biljett 


JIHHHA, NYTb 
2KEIE3HOMOPOIKHOe MOJIOTHO 
MPOe3iKad YaCTB YJIKLB 
aABTOMOÖHJIb, MaLIHHa 
MIPaBUTb MalulnHoOÅd 

B3ATb MalmuuHy 

eXaTb Ha MAaILUUHe 

ÖUJIET 

KYNATbB ÖKJETH 

NMOJYUKTB ÖKJETH 

3aKa3aTb ÖKJETH 

ÖUKJIEeT B ONHOM HanpaB/eHHKH 
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en tur och retur biljett 
en biljettlucka 


buss, -en,-ar 
att åka med buss 
. på en buss 
att stiga | av en buss 


att vänta på en buss 
att ta buss till ngn plats 


båt, en.-ar 
att åka med båt 
cykel, -n, -lar 
att åka cykel (syn. att cyk- 
a) 
helikoptler, -n, -ar 
hållplats, -en. -er 
att vänta på bussen vid 
hållplatsen 
flygfält, -et, = 
ilygplan, -et, — 


t startar 
landar 


att resa med flygplan ; 
att ilyga 

järnväg, -en, -ar 

järnvägsstation, -en, -er 

koffert, -en, -ar (syn. väska) 
att packa en koffert 

konduktör, -en, -er 

lastbil, -en, -ar 


flygplane 


lok, -et, — 
motorcykel, -n, -lar 
nödbroms, -en, -ar 


att dra i nödbromsen 
passagerare, -n, = 
perrong, -en, -ar 
personståg, et, = 
plattform, -en, -ar 
res|a, -n; -or 


att företa (göra) en resa 
utomlands 
resande, -n (syn. resenär, -en 
-er) 


spårvagn, -en, - 
spårvagn linje 5 
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ÖKJEeET Tyla KH OÖPATHO 
ÖUNETHAA Kacca 
aBTOÖYC 

eXaTb ABTOÖVCOM 
CeECTB B aBTOÖYC 
COÄTUH C aBTOÖYcCA 
KILATB aBTOÖYCA 


:MOEXATb aABTOÖYCOM IO KaKOrO- 


JIHÖO MecCTa 
Mapoxolt, JJOLKA 
eXaTb MapoxXOIOM 
BEJIOCHNEe I 
eXATb Ha BelocHNnee 


BEpPTOJIET 
OCTAHOBKA2 
IKILATB ABTOÖYC Ha OCTAHOBKe 


a3pOLpOM 
CAMOJIeT 
TOXHUMAEeTCA B BO3- 
CaMOJLIeT | LYX 
MIPH3EMJIAETCA 


JIETETB CAMOJIeTOM 


2Kele3Had HOpora 

2Ke/Ie3HOIOPOXKHAA CTAHUHA 

YeMOJLAaH 

YJIOOKUTB YeCMOJAH 

KOHIYKTOP 

rpya30oBOÄ aBTOMOÖHUJIb 

MapoBOo3 

MOTOLHKJI 

TOPMO3, CTOII-KPAaH 

MOTAHYTbH CTOO-KPaH 

MacCCaKUP 

MeppokH 

MaCCaKHPCKHÄ MOe3k, 

nJaT(ROPMAa 

MOe3zKa 

COBeplwUATb MOe30Ky 32 rpa- 
HULLY 

MYTeWeCTBEHHUK 


TpaMBaÅ 
TPaMBaÅ HOMEP D 


. på en spårvagn 
att stiga | av en spårvagn 
stadsbud, -et, = 
station, -en, -er 

att följa till stationen 
att träffa på stationen 
:stationskarl, -en, -ar 
stins, -en, -ar 
tidtabell, -en, -er 
det står i tidtabellen 
trafik, -en 
trådbuss, -en, -ar 
tåg, -et, = 
att byta tåg 
att vänta på tåget 
. på 
att stiga (på tåget 
tåget ankommer 
tåget avgår 
"vagn, -en, -ar 
-väntsal, -en, -ar 
Vad kostar en bussbiljett, tåg- 
biljett, tunnelbanabiljett? 
Vart går denna buss, spårvagn, 
trådbuss? 
Var god och säg när jag ska 
stiga av? 
Får jag låna en taxi? 
Hur mycket är jag skyldig? 


CeCTb B TPaMBAaÅ 

COÄTH C TPAMBAaa 
HOCHJIBILAK 

CTAHILHA 

MPOBOLHTB Ha CTAHUHIO 

BCTPETUTB Ha CTaAHUMKH 
HOCHJIBILAK 

Ha4uaJIbHUK CTaHIUMH 
PacnucaHHe 

B PaCOHCAHUH HaMHCaHOoO 
yVJIHYUHOe IBUKeEHHe 

TpoaneÅöyc 

noe3l 

CAeJIaTb NepecalKy 
IKILATB MOe3a 

CEeCTB B MOe3l 

COÄTU C MOe3la 

| HPHÖBIBAET 

HOC3A | OTXOAUT 

BarOoH 

3aJ1 OXKUILAHNA 

CKOJIBKO CTOHT ÖHJET Ha aBTO- 
 Öyc, MOe3X, Metpo? 

Kyma HzetT 3TOT aBTOÖYC, TPAM- 

Bal, Tponnek6yc? 

IloxxanyÄcta, CKaXKUTe, KOrna 

MHEe Hallo BBIXOLUTb? 

ITO TaAKCH CBOOOIHO? 

CKOJIBKO 4 HOJDKeH 3aMNaTHTbL? 


)KuAuLuue 
rum, -met, = KOMHATa 
tak, -et, = MOTOJIOK, KPBIuA2 
golv, -et, — OJ 
dörr, -en, -ar JIBepb 
fönstler, -ret, — OKHO 
bord, -et, — CTOJI 
'soffla, -n, -or AHBAaH 
säng, -en, -ar KPOBATb 
stol, -en, -ar CTYJI 
bokhyllla, -n, -or KHHKHa4 MOJIKa 
sal, -en, -ar 32/1 
salong, -en, -er CaJIOH 
piano, -t, -n NMAaHUKHO 
Tlyglel, -n, -lar POAJIb 


fåtölj, -en, -er 

skåp, -et, — 

vardagsrum, -met, — 

spis, -en, -ar 

hus, -et, — 

byggnad, -en, -er 

våning, -en, -ar 

lägenhet, -er (bostad, -en, 
bostäder) 

hiss, -en, -ar 

centraluppvärming, -en, -ar 

vattenledning, -en, -ar 

elektricitet, -en 

gas, -en 

telefon, -en, -er 

ingång, -en, -ar 

utgång, -en, -ar 

källare, -n, — 

bottenvåning, -en, -ar 

kök, -et, = 

trappla, -n, -or 
Han bor två trappor upp. 

att visa ngn omkring i lägenhe- 
ten 

att få en lägenhet 

En lägenhet består av två rum 
och ett kök. 

ett tvårummare 

en trerumslägenhet 

att hälsa på ngn— att besöka 
ngn 

att göra ordning i rummet 

att städa i rummet 

att tända på ljuset 

att släcka på ljuset 

att vädra i rummet 


KPecJo 
mwuKad+ 
TOCTHHaA 
KAMHH, TeyuKa 
HOM 

301aHHe 

3TAK 
KBapTHpa 


JIHGT 

HeHTPaJIbHOe OTONNeHHe 

BOIOTPOBOJL 

3JIEKTPUYECTBO 

ra3 

TeeMoH 

BXOIL 

BBIXOJL 

MOXBaJI 

HYDKHUÄ 3TAK 

KYXHA 

JIeCTHULAa 

ÖH 2<KUBET Ha TPeTBeM STAKE. 

MOKAa3bIBATB KOMY-JIHÖO KBaPp- 
THPY 

MOJIYYKTEB KBaApTHPY 

KBaptupa cCOCTOHT H3 IByX 
KOMHAaT UH KYXHH. 

KBapTUPa 43 IBYyX KOMHAaT 

KBapTUPa 43 TPeX KOMHAT 

HaBellaTb KOro-AH6O 


HPHABEeCTKH KOMHaTY B NOPAAOoK 
yOpaTb B KOMHATe 
3A2KUTaTb CBET 

TYIULHTB CBEeT 

IIDPOBeTDPUBATB KOMHATY 


Topo, 
varuhuset? YHUBEDMAar? 
ostkontoret? : 
Var ligger ; , fze HaxoznTea ITeserpad? 
[elegrafstationen: snanne omepHo- 
Peran ro TeaTpa? 
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Vill ni säga mig hur jag kan 
komma till hotellet? 
Gå rakt fram 
. till vänster 
vik av — till höger 
Vill ni säga mig namnet på 
denna gata. 
| buss, 
tråd- 
Med vilken 7! buss, 
spår- : 
vagn 


kan jag 
komma 
till sta- 
dens cen- 
trum? 


Kan ni visa mig buss? 
närmaste trådbuss? 


hållplatsen för spårvagn? 


Var ligger taxistationen? 

järnvägsstatio- 
nen? 

teatern? 
stadion? 
museet? 
hotellet? 

Jag har gått vilse. Vill ni vara 
snäll och hjälpa mig hitta vä- 
gen tillbaka? 

torg, -et, = 

gatukorsning, -en, -ar 

bro, -n, -ar 

flod, -en, -er 

kaj, -en, -er 

minnesmärke, -t, -n 

sevärdhet, -en, -er 

pionjärpalats, -et, = 

kulturhus, -et, = 

stadssovjet. -en, -er 

fabrik, -en, -er 

badstrand, -en, badstränder 


Hur kan man 
komma till 


CKaKUTe, NOXKalylcTa, KaK 
MHe NpoÅTA K TOCTKHHLEe? 
Vizute npaMOo | 
(Hanna 
MOBEPHUHTEe HaNpaBo 
Bb He MOxKete CKa3aTb MHE, 
KAaK HAa3bIBaeTCA ITA yJIHLLa? 
aBTOÖVYCOM, 
TPOJI- 
JeÅ- 
ÖVCOM, 
TPAMBaeM 
BBI He MOXKeETe 
YKa3aTb MHe 
ÖJIHIKAÄLNYIO 
OCTaAHOBKY 
I'ne HaXOLUTCA CTOAHKA TaKCH? 


1 MOTy HO- 
eXaTb JIO 
HeHTpa 
ropona? 


KaKUM 


aBTOoÖyca? 
TponneHöyca? 
TPAMBa9? 


BOK3aJ1y? 
TeaTpy? 
CTaHOHY? 
My3el1o? 
TOCTHHULE? 


AH 3a01ygKNIca. BH He MOMO2e- 
Te MHe HalT4A Iopory 06- 
paTtHO? 

MA OLNLa Ib 

nepexol 

MOCT 

peKa 

HaOepexKHAN 

MAMATHUK 

JOCTONMPHMeUaTeJIbHOCTB 

ABOpPel MHOHEepoB 

HOM KyJIBTYPBI 

TOPOICKOH COBET 

M$MaOpuKa 
THJISDK 


KaK MO2KHO 
MPoÄTA K 


TPAMMATHYECKUNR YKA3ATEJIb 


CYIMlECTBUHTEJIbHOE 
1]. O6pa30BaHHe MHOXeCTBeHHOrTO uncAa:—ypoKA XI, XVI, XVIII, 
XIAN, XN, ANV. 
2. Manexck: — ypokrK XI. 
CaMOCTOATEeJIBHBIÄ POIUTEeJILHBÄ — ypoK XX. 
3. ÅpTUKAb: 
ÖöÖöuu4e CBeneHHA 0Ö apTHKIe — ypoK XI. 
HeonpeneneHHbIÅ apTUKJIb — ypokK I. 
OnpeneneHHbIÄ MOCTNO3UTKBHBIÄ apTUKAbB —ypokxK II. 
OnpeneneHHBÄ Mpenos3uTKBHBHÄ apTUKAIB — ypoK VII 
OTcyTCTBHEe OMpPenejleHHOrOo NOCTNO3UTHBHO- 
rO apTUKJA ij — ypoK XVHH. 
OnpeneneHHbIå NOCTMO3UTABHBHIÄ aApTHAKIB — ypoK XX. 
C CYLLeCTBUTEJIDHBIMH, OKAHYHKBAIONLUMHCA 
Ha: el,-er,-en. 
OTCYyYTCTBHEe aPTAKJIA APU APUBeTCTBUAX = —ypoK XVI. 
4. Pon —ypokr XI. 
3. C1oBoo6pa30oBaHHe — ypoK X. 


TJIATOJI 
1. Mopdhonoruyueckaa KAaccHPAKauna 


I IpaBua OnpexeleHUa COAIPAKeHUA riarojicB — ypoK IV. 
Cna6Ble rJiaroJibl — ypoK XIV. 
CHIbHBIe rNIarojiel — ypoKk XIV. 
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CMe1muaHHBIe frarodibl — ypoK XIV. 
IIpetepuTO-npe3eHTHBIe rIaroJib! — ypoKua XIV, 
XVI. 


2. Hennyuasvie MopmMu raarona: 


I Ipuuactue I — ypoK XIV. 
CyÖCTaHTHABUPOBaHHKOe HpHuacTHe I — ypoKk XXVI. 
Ilpuuactne II — ypoK XIV. 
CynnH — ypoK XIV. 
Huadbuanutar I — ypoK XIV. 
VHadbanuatar IH — ypoK XIV. 


3. JInunbie MOopMB riaroga: 


BpemenHoie Popmoe: 


I Ipesenc — ypoxu II, VII, 
XIV, XVI, 
XKXIV. 
Ilpetepurt —ypoK XIV, 
XVII. 
ÖyTYPyYyM —ypoKk XIV. 
IlepderTtT -— ypoKU XIV, 
XKXVII. 
I IntocKBaMTepdeKT -— ypoK XIV. 
ÖyTypyM nepdheKT —- ypoKk XIV. 
CorsacoBaHHe BpeMeH — ypoKr XXII 
JleäåcTBuTtesroHoli 3002 — ypoK XIV. 
CrTpadatesrondi 30102 — ypoK XIV. 
IlaccuB c vara — ypoK XIV. 
ITaccuaB c bli — ypoK XIV. 
IlaccuB Ha -S — ypoxKu XIV, 
XXVI. 
OTJOXUTEJIBHBIe NIaroe — ypoKk XXIII. 
IIoBeUTEJIbHOe HAKNIOHeHHe — ypokr VI. 


4. BenoMoraTesbHble rJIaroJibl: 


att ha — ypoK XIV. 

OnyueHue BenoMoraTtesibHOro fraarota har — ypoKka XVIII, 
un hade B NpUkaTOUHBIX MPejJiCCKeHHAX XXVIIL 

att göra — ypor VII. 
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d. 


6. 


MoznasbHble raarosie: 


att kunna — ypoKk XVI. 
att vilja — ypoK XVI. 
måste — ypoK XVI. 
att skola — ypoKua XVI, 
| XXI. 
må — ypoK XXV. 
måtte — ypoKk XXV. 
CouetaHue MOJAaJIbHOFTO fJaroJia C HHOQUHUH-— ypoK XXV-. 
THBOM 
OG6opoTtb: 
O6opor c att låta — ypoKk XIX. 
O6opor c att hålla — ypoK XKXIV. 
O6opor c att få — ypoKra XVIIT, 
XXIII. 

O6oport c att bruka — ypoKk XXIII. 
Couetanna c att bliva — ypoKk XXVI. 
KouctpyKuna det finns — ypoKk XXIV. 

OÖGOpPOT C IIPUJaraTE/IbLHBRIM — ypoKk XKXIV. 
färdig 

. Kone6anua B ynotpeÖsneHun uacTAKUb att — ypok XKXIII 


8. YcTORYAUBbIe COYUCTAHHA rIarodtoB C APpextoro-— ypokK XVII. 
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OÖPa3HbIMH HapeunHaMH 


. Ca0oBoo6pa3oBaHnHe (NnpedaKcauna, CcyddurK- — yporK X. 


Cauna) 
MP HJIATATEJIBHOE 
. COrsIacOBaHHe C CYMeCTBUTEAbHRIM — ypoxKu VI, 
VIT, XII. 
. MHO2KeCTBEHHOe YKCJIO — ypokKk XII, 
. CTeneHH CpaBHeHHa — yporKu XII, 
AX. 


. CAOB0OO6OPa30BAaTEeJILHbIe SJIeMCHTHI HMEeH NPpU-— YpOoK X. 


AaraTeJIbHBHIX (Cydd$AKcn, NpeduKobr) 


25 H. E. Iloroauna 


MECTOHMEHHE 


1. JInynbie MeCTONMCHHA — yporKu V, XII. 

2. I[IPHTAKATENBHbIe MECTOUMeHUHA — ypoKk XIII. 

3. Bo3BpaTHble MECTOHUMeHHA — ypor XIII. 

4. B3auMHble MeCTOHMeHHa — ypokK XIII. 

5. YKa3aTeIbHble MECTOHMeHHA — yporK XIII, 

6. HeonpenmeaenHHble MecTOuMeHUus c som helst — ypor XVII. 

7. OnpemenuTelbHble MeCTONMeHUA — ypok XXIII. 

8. HeonpejmeneHHble MeCTOUMeHHa — yporKa XVIII 

XXIII. 
9. Otpuuanne ingen — ypoKk XXIII. 
YHCJIHTEJIbHOE 
1. KonuecTBeHHble YHCJAHKTENBHBIe — ypoKk XXI. 
2. Ynotpe6nenHne mången a mycket — ypoK XVIII. 
— ypoK XXL 
3. Få nu lite — ypoK XXVII. 
HAPEYHE 

1. Ynotpe6naenue också u heller — ypok XVII. 

2. O6pa3oBanHue HapeunÄ c MOMOLLbIO cyddfuKkca — ypok XIX. 
-S (-as) 

3. O6pa3oBaHue HapeunÄ c MOMOLLbIO cydduKca— ypoKk XXI. 
-vis 

4. O6pa3oBaHne Hapeuni C MOMOLLbIOo cyddrKca—ypokK XXIII. 

ot (it) 

5. Hapeuna c cyddhuaKcom -s — ypok XXIII. 

COIO3 

1. YnotpeÖneHHe Ccoo30B men, utan — ypok XVII. 

2. Coio3 varken... eller — ypoK XX. 

3. Coro3 både... och — ypoKk XXIV. 

4. Colio3bl, BBOXALUNe APHILATOYHBIE NPexNOeHHA— ypoK XVIII. 

CHHTAKCHC 

1. TIoBecTBOBaTEJIbHOe NPpexIokekHe: — ypokr III. 

[IpamoH 4 O6PaTHHÄ MOPanOK CJIOB — vpokr III. 
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2. BonpocuTelbHoe npemaoxkenne: 


I IopaLOK CJIOB B BOIMPOCHTEJIbHOM Mpemoike-— ypoK IV. 
HUN Öe3 BOMPOCHTEJIbHOrO CIOBA 

I IopazoK CJIOB B BOMPOCHTEJIBHOM TIPeJdIOoKe-— ypoK V. 
HUA C BOIPOCHKTEJIBHBIM CJIOBOM 


Bonpoc c hurudan, vilken, vad för en (ett) — ypork VI. 

Bonpoc c hur många, hur mycket — ypoKk XXI. 
3. BoOCKIHUAaTEJIbHOL APekAOCKeHHe: 

IIopanoK CJIOB B BOCKJIHMATEJIbHBIX MPelto- — ypoK XXV. 

2KEHUAX 


4, TIopamoK CIOB B TJIaBHOM TPenJIOKeHHH CJIOX-— ypoK XVII 
HONOXYKHeHHOFTO NPemIOXKeHUA 

5. HopanzoK CJIOB B HPHIATOYHOM MPexnOoxkeHHH— ypoK XVII 

6. KouctpyKkuna det är (var)... som — ypoK XXV, 


Ilpu pa6ote HaA «IIpaKTHYeCKUM KYPCOM I1IHNBEICKOTO S3blKa» ÖBINAr 
HCNOJIb30BaHa CJIexXylolmas JIKTepaTypa: 
1. N.-G. Hildeman, A-M. Beite, Learn Swedish. Uppsala, 1960. 
2. E. Wessén, Linguaphone Konversations kurs. Svenska. Printed in Great 
Britain. 
. E. Beskow och H. Siegvald, Vill du läsa? (Andra skolåret). Stockholm, 
1939. 
M. Söderbäck, Elementary Spoken Swedish. Rock Island, Illinois, 1948, 
. R. J. Mc Clean, Swedish. (A Grammar of the Modern Language), London, 
:1950. 
Nelson och Rydefält, Geografi för folkskolan. Stockholm, 1945 
«Orienteringen i hembygden. En läsebok i svenska språket för folkskolan». 
. C. C. MacnoBa — JlamancKaa, HlsexcKnå a3snK, yu. I, Ha3na-Bo JITY, 1953. 
Marepuasbil u3 raaseter «HP mar», xKypHasoB «HioxetepHa dpon CoBBbeTt- 
yHHOHeH>, «/leH Hoa THACH>. 
Kpome Toro, B yueÖOHuKe ÖBIIN HCNOOJIb3OBAHBI PHCYHKHA IaTCKOFO XYAOM- 
HuKa X. Bugctpyna 4 pucyHKA H3 MaTCKOÅX ra3seTtbl «JlaHA or MosbK>. 


ON& OR VW 
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COIEPXKAHMHUHE 


KaK nOJb30BATBCA YYCOHKKOM 
Beonubi d$onertTHecKHKÄ KYpC . a 


OT pemaKTopa 
YpoK I 

YporK II 

YpoK III 
YpoK IV 
YpoK V 

YpoK VI 
Ypork VII 
YpoKk VIII 


BBoznHblh ACKCHKOTPAMMAaTHYeCKHÅÄ KyYPC 


YpoKIX  .so vv os vu ca cs 
YpoK X. . ev 

YpoK XI 

Ypok XII 

YpoKk KU -. ss oe om 
YpoK XIV . oo 0 om . 
YpoK XV . ee 
OcHOoBHOoH Kypc 


YpoK XVI 

YpoKk XVII . 

Ypok XVIII, 

Ypok XIX 

YpoK XX 

YpoKk XXI 

Ypok XXI 

YpoKk XXIII 

YpoK XXIV 

YpoK XXV 

YpoK XXVI 

Ypok XKXVIT Loco . 
YpoK XXVIII . oc , 


Kaioun K YnpaxHenHaM 


TemMatHyuecKHÄ CJIOBapb so 2 ee 
IpPaMMaTHYeCKHÄ YKa3aTeElIb vs os 4 ce 


IMeuataeTtca MO MOCTaAHOBJeHHIO PemaKUHOHHOro coBeta HMO 
HHHA EBTITEHBEBHA HOTOHHHA 
IIPAKTHYECKHVU KYPC HIBEOICKOTO SY3bIKA 


PenaKtop Ä. M. KproakoeBa 
Odopmaenne xynsoxnura II. P. Besroea 
ÄVAOKecTBeHHBHIÄ penaKTOpP JI. M. BoponryoeBa 
TexuuyecKnå venaKtop H. H. PomanosBa 
Koppekrtop dJI. &. Kpoiroea 


A 08604. CznaHo B Ha6op 24.XII:1960 r. HoznnucaHo B 
neuatb 19 aBrycta 1961 r. Popmat 60X92!/,,. PDu3. neu. An. 
25,25. Ycn. neu. I. 25,25. Yw-uw30. I. 24. Tapaxk 10 000 3K3, 

3axK. 317. [lena I py6. 10 «Kon. 


Vi3zatensetBo MuHcTATYyTa MEKAYHapoOlHbIX OTHOIMeHHÄ 
MockKrBa, H-90, 4-a MeutancKaa, 7. 





Tunorpadbua H3aatenberBa HMO. MocKBa, [-21, MetpoctpoeBceKaa, 53. 
OrtneuataHo B IIT MO CCCP 
3aK. 5449 
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